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Alexandri Aphrodisiensis De anima librum post Aldinam anni 1534 
editionem neque ediderunt viri docti neque aceuratius in eum inquisive- 
runt. ita faetum est, ut proximo demum anno J. Freudenthal^) apertis 
verbis pronuntiaret Alexandrum de anima unum, non duos seripsisse 
libros; id quod et re patet et confirmatur Alexandri apud Arabes me- 
moria. alterum autem qui fertur librum idem vir doetus vidit eolleetio- 
nem esse variarum quaestionum ei persimilem, cui ,Quaestionum natu- 
ralium et moralium libri quattuor' vulgo inseribunt. euius tametsi eontra 
Adolfi Torstrik dubitationes persuasum habeo maximam eerte partem 
eidem deberi Alexandro, hoe tamen loeo rationem satis habeo indieasse, 
eur ἃ solita operis inseriptione recesserim, eam quae de singulis insti- 
tuenda erit quaestionem alibi propositurus. 

In adornanda utriusque operis editione prineipem seeutus sum ducem 
eodieem VEwxETUM bibliotheeae S. Marei 258 membranaceum, qui in ca- 
talogo Zanettiano saeculo quinto decimo inepte tribuitur, re vera decimo 
seriptus est. constat foliis 5324 altis 18 em. latis 18 em., quorum singulae 
paginae versus vieenos oetonos eontinent. glutinatoris socordia fol. 105 
—]10 ante fol. 97 leguntur; p. 260" seriptura earet. totum codicem idem 
librarius manu venusta et usque ad extremam paginam aequabili exa- 
ravit; notabile autem est literarum duetum prorsus eundem esse, qui in 
celeberrimo Platonis codiee Parisino No. 1807 (ef. Mnemos. ΠῚ 1815 
p. 157sq.) eonspieuus est. eo tantum a Parisino differt Venetus, quod 
in hoe minuseulis quas dieunt literis erebro intermiseentur maiuseulae ?), 


7) Commentationes Academiae Boruss. 1884 p. 18 adn. cf. ib. p. 27 adn. 2. 

?) De hae inter Parisinum et Venetum affinitate Carolus Graux me olim commone- 
fecit. idem qua erat summa in hae provineia peritia meum de tempore quo Venetus 
scriptus sit iudieium confirmavit. ef. Mélanges Graux p. 567. 
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largiorque est eompendiorum praecipue in praepositionibus adhibitorum 
usus. insunt autem in hoc libro Alexandri praeter commentaria et de 
mistione libellum genuina omnia quae novimus, hoe ordine collocata: 
1) fol. 1—36* quaestionum qui fertur liber quartus, moralia continens, 
euius in fine (fol. 36v) legitur a manu prima seriptus hie index: σχολι- 
χῶν ἠϑιχῶν προβλημάτων βιβλίον ἃ, dum fol. 1 argumenti eonspeetus verbis 
indueitur σχολικχῶν ἠθικῶν ἀποριῶν xat λύσεων χεφάλαια 2) fol. 31*—69* 
quaestionum liber primus, euius inseriptio legitur in ealee φυσικῶν σχο- 
λικῶν ἀποριῶν xoi λύσεων ἃ 3) fol. 697r— 138* de anima liber (σχολιχῶν 
περὶ Ψυχῆς X) 4) fol. 139:—221* de anima libri mantissa titulo vulgato 
περὶ ψυχῆς β 5) fol. 221:— 260* de fato liber, eui licet genuina inseriptio 
praemissa sit ᾿Αλεξάνδρου ᾿Αφροδισέως (cf. p. 1 adn.) πρὸς τοὺς αὐτοχράτορας 
περὶ εἱμαρμένης memorabile est tamen numerum praefixum esse KH quasi 
sit haee commentatio novissimum alterius de anima libri eaput 6) fol. 
261*— 290" quaestionum liber alter 1) fol. 291: — 324* quaestionum liber 
tertius, sed animadvertas horum duorum librorum indieem esse σχολίων 
(510) φυσικῶν ἀποριῶν xai λύσεων B3. extremam paginam idem librarius, 
qui totum eodicem eonfecit, explevit Zachariae Metropolitani περὶ χρόνου 
commentatiuneula. 

Distinxi') inter prinam manum et veterem eorreetorem haud neseius 
utriusque fortasse additamenta ab eodem homine profecta esse. similis 
est in. utroque literarum ductus eidemque sine dubio aetati uterque tri- 
buendus est; tamen is, quem veterem eorreectorem appellavi ab altero 
differt non solum literarum tenuitate, sed etiam tempore. nimirum prima 
manus eius est qui in seribendo codice interdum substitit, addidit, correxit. 
paulo post sive alius sive idem diligenter eollato eodiee archetypo iterum 
totum librum ad huius normam exegit, quem v. e. signavi. is autem 
etsi post 169,52 ad finem capitis: ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑῆλυ xal τὸ 
ἄρρεν verba adseripsit: ἕως ὧδε διώρθωται, tamen codiei usque ad extre- 
mam paginam salutarem adhibuit operam. 

Sed ut ad eommodiorem partitionem redeam, haec habeo quae s 
m' moneam. solet primum minutiora verba, velut δὲ μὲν γὰρ xoi similia 
supra infrave versum addere, id quod non neglegentia faetum puto, sed 
ut chartae parceret. perraro enim maiores voces seu enuntiatorum par- 
tieulas in margine supplevit. inveniuntur tamen talia, 30,28 33,6 81,20. 


ἢ Quae sequuntur tantummodo de animae enarratione eiusque additamento dicta 
sunt, quia Quaestionum librique De fato historia seorsum persequenda erit. 
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eontra memorabilis est ut in seriba diligenti magna leetionum copia in 
litura positarum, euius rei non possum non suspieari eandem fuisse eau- 
sam, cui etiam literae debeantur in contextu hie illie suprapositae: ni- 
mirum deseribendi onus satis molestum fuit librario ut ex exemplari 
temporis iniuria multifariam laeso.  aecidit enim ut de obscura voce 
plane desperaret eamque non intelleetam cum fide depingeret (1770,13). 
saepius aecidit, ut seriptura eodieis arehetypi denuo examinata errasse se 
in deseribendo intellegeret ideoque id quod iam posuerat radendo deleret. 
item igitur variarum quoque leetionum, quae a m' insertae oceurrunt, 
maior saltem pars neque eonieeturae librarii deberi persuasum habeo 
neque copiis aliunde aecersitis, sed subtilitati deseribentis et an reete le- 
cerit dubitantis. omnes enim praeter duas notatu dignum est ita com- 
paratas esse ut singulis literis singulae literae suprapositae sint. pensites 


0 
116,4: τῶνδΞ ósv[usvov. eum in archetypo τωνδεδογμενον legeretur corrupta 
extrema syllaba, proclive erat verba falso distinguere, unde novus error 
ortus est Ostyusvov. tum vero curiosius traditam leetionem examinantem 


non fugit esse o, non e in eodiee, quod non intellexit quidem, noluit 
0 α 
tamen oceultare. atque similis generis sunt: συντιϑέμένων 190,14 ἔρχεται 


οι αι 0 oy τὸ 
113,33 ὅλως 175,0 abro 116,20 ἀοριστω 118,1 ἄστατον 119,21 γε 180,8 
ισ ἧς αἷδε 
δραϑεῖσα 182,94 οὖσα 185,15 εἴδη 60,11, ubi verum primum viderat li- 


brarius. nam si pro διό διότι mutaveris omnia sana sunt, quod ego fal- 
sae rationi indulgens sero intellexi: meam de hae re exposui sententiam. 
itaque si quis nisus p. 183,8, ubi, quae in margine ad πειρωμένους ad- 
seripta legitur, vario leetio προῃρημένους sine dubio ex archetypo sumpta 
est, non solum 120,22 (ὑλιχοῖς in mg. ξύλοις) sed cetera quoque de qui- 
bus dixi eadem ratione interpretari velit, eum non possum redarguere: 
hoe autem teneo neque de suo mutasse m' neque aliis praeter arche- 
typum usam esse libris. denique signa inveniuntur ab eadem ut videtur 
manu prima falsis adposita seripturis (ef. ἔχει 150,9 οὖν 160,19 αἱρε: 
σϑαι 167,18) aut ipsa quoque depieta ex archetypo aut a librario de 
verbi sanitate dubitantis addita. proprios enim errores ubi agnovit sta- 
tim videtur eorrexisse. 

Atque de vetere correetore consimile erit iudieium. quem dixi nihil 
aliud egisse nisi ut codicem archetypum iterum diligenter eum apographo 
conferret. itaque ubi quid sibi visus est aut omissum deprehendisse aut 


falso deseriptum rectius intellexisse, id quam cautissime in apographo 
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adnofavit. semel tantum (119,35) paulo lieentius deleta prima manu 
eorreeturam posuit. atque servatae sunt spicilegio eius primum syllabae 
et voeulae parvae, quas m' transierat, χαὶ 135,92 τε 152,25 δὴ 158,15 
γὰρ 163,8 ἔχον m' ἔχοντα v. e. 167,18 διαφνὲς m' διαφανές v. ὁ. 142,11, 
correxit δευτέραν 142,19 λήψομεν 148,16. deinde iterum inquisivit in 
dubias sive evanidas seripturas. ita bene animadvertit 120,31 sub vov 
deliteseere «op; eontra (1,7 recordatio fortasse 197,16 (πληχτικόν) eum in 
errorem abduxit. sed eontigit ei, ut 170,9 (mao ἐδοχει) 170,9 (τύχῃ) 
170,17 (ἀλλα φϑειρόμενα) 110,18 (οὗ ὄντος) euriosiore observatione pristi- 
nam elieeret seripturam. potissimum vero debita nolo eum fraudare 
laude, quod aperte hiuleis aceuratissime examinatis, etiamsi pil certi pro- 
fecerat, tamen literarum vestigia fere intermortua religiose in posterorum 
usum servavit. ef. 110,13 112,9. 

Faeile igitur eolligitur ex eis, quae disputavi, eura prorsus laudabili 
Venetum ex vetustiore exemplari deseriptum esse, ita ut eius imago ser- 
vata sit satis distineta. leviuseula tantum Veneti librarius in deseribendo 
peecavit. velut eonfudit similes voeulas (t ἡ εἰ at): ἄπισι 143,29 ἀντε- 
ρίσεως 21,15 ἐγχατάλλημα 68, 1 μεταχομησϑέντος 123,26 παλαιστηχῆς 23,19 
ὑγειάζεται 100,0 στεραιός 40,5 41,3 γαιώδους 54,10. οἷονται 21,2 28,16 40,14 
(lege οἵόντε) οἷοντε (lege οἴονται) 128,15 ef. ἀλαιεινότερον 132,13 ἀλαίαν 
132,936 νοεῖτε (lege νοεῖται) 88,8 ete. quorum magnam partem ipse cor- 
rexit. deinde τ adseriptum aut omisit (ταύτη τοσούτω ἀπωσϑῇ, sed haee 
rarissima) aut falso adseripsit: φυλάσσηϊται (41,14) λάβηιται ὁρᾶιν γεννᾶιν 
(etiam haee rarissima et saepe litura deleta), syllabas in fine versus sive 
25,13 ἐνέρια 39,8 mepo-| (lege παρόντα) 165,20 ἐμπι- 
πτόν] 136,17) sive in initio repetit, velut xo| xav 88,1 αἰσϑητητήριον 


transiit (ef. μεμυιγμέν 


64,10 ἐναν αντίων 126,14 ef. συνέχετεται 115,8. contra legit fortasse dv- 
τιπες 195,9 εἴ ἂν 9,20 σῶμα (lege σώματα) 128,29 νόημα (lege νοήματα) 
80,6 πρᾶμα 16,6 φυλάσεσϑαι 195,18 πορωτέρω 143,26 παραλάτειν 147,18 
ὄπιϑεν 41,11 (ef. Ind.) μετεβήσεται 141,7 εἰν (lege εἴη) 154,25 ἀλλοιω- 
δέστερα 146,12 (lege ἀχλυωδέστερα) αἰρεσϑαι (sio; lege ἐρέσϑαι) 167,18 
ὑϑερένεσϑαι (lege ϑερμαίνεσθαι) 111,19. 

Venio ad manum alteram. ita enim signavi uberrimam eft additio- 
num et mutationum segetem ex parte egregiarum, quas saeculo duode- 
cimo ut videtur homo doetus Byzantinus et graecae linguae et philoso- 
phiae peritus in librum effudit, quas statim moneo oeulatiores fortasse 
in plures elasses diseripturos esse. ipse quoque huius tentamenti saepius 
perieulum feei sine certo effectu, nolo autem speciosiora quam veriora 
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proferre; nam mendaeia sunt indicia quae ex solis atramenti similiumque 
literarum leviuseulis differentiis capiantur. itaque satis esto omnes has 
lectiones si non uni homini, at profecto eidem aetati eidemque doctrinae 
deberi. atque breviter comprehendam, quae de m? sentiam: ut largiar 
posse eam non nihil eorum quae novavit e vetusto eodiee sumpsisse, tamen 
omnia eiusmodi sunt, ut ab homine aeuto illa aetate coniectura inventa 
esse haud ineredibile sit. sunt autem, quae eonieetantem lueulenter pro- 
dant. evolvas p. 21,12. apertum est post ὀργάνων substantivum exci- 
disse et, si sequentia (εἴ γε ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς φύσεως ἐνεργεῖν xal αὐτὰς δι᾿ 
ἀπορίαν ὀργάνων χωλύεται) perlegeris, quaerentibus sponte oecurrit ἀπορίαν, 
quod Alexandrum seripsisse hebraiea interpretatio testatur. idem divi- 
navit, non proditum legit vir doctus, de quo agitur. dubitavit enim, quale 
inserendum sit, cum seriberet ἀπορίαν 7, ἀνεπιτηδειότητα. accedunt alia 
quae eontra morem seriptoris mutavit. sie 57,16 Alexander solita usus 
periphrasi γίνεται ἐπιτιϑέμενα scripserat, quod displieebat Byzantino, qui 
elegantius fortasse, sed plane otiose substituit ἐπιθεμένων τῶν ἁπτῶν. item 
139,94 σῶμα οὗὑτοῦ πλῆρες (corpus plemum cu? mullum 4nane admixtum est) 
offensione prorsus earet (idem legitur de mistione 597,17 Ideler); prae- 
postere igitur αὑτοῦ delevit m^. porro 130,10 bene se habet οὐχ dpa χατὰ 
χίνησίν τινος τὸ δρᾶν (nüul in videndo movetur); minuit igitur vim sententiae 
m?, dum τινος in τινα mutat. plane eam occultat ὕλωμένου (117,13) in 
τεϑολωμένου depravato. praeterea genuina verba praepostere delevit 59,10 
et ne 128,12 eum eo οὖν addam, impediunt ea, quae 122,14 dixi. de- 
nique animadvertas de libero arbitrio commentationem priorem (169,54 sq.), 
quae in Veneto gravissimis turbis affeeta est, pertraetasse quidem m^, sed 
ne unà quidem litera legisse saniorem. 

Tala igitur reputemus, ne festinantius viri sagacis emendationes pro 
traditis lectionibus habeamus, quarum praestantiores nonnullas digito 
attingam χοινῶς 11,7 ἕξεων 393,9 δριμεῖς D1,24 ἁπλῶς 91,14. (notatu dignum 
est huie uni leetioni yp. esse adpositum) 104,20 128,8 137,19 ἀτονία 
112,20. inprimis autem laudabilia sunt additamenta aut certa aut veri 
prorsus similia δυνάμενα 30,23 εἰ 104,20 δίξισιν ἢ 130,5, οὐχ 191,21 τὴν 
ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ dv 104,. xoi 155,9 μὲν τὸν ἀνϑρωπον 156,29. 

heligiosissime hune librum repraesentavi in adnotatione critiea ne or- 
thographieis quidem negleetis, in eo fortasse paulo superstitiosius vestigia 
eius premens quod etiam spirituum et aeecentuum insigniores saltem indieavi. 
prototypum enim eonstat et aspiratione et aeeentibus earuisse, utrumque 
primum Veneti librarium (Vm) addidisse (nimis aeeurate, ut fieri solet, 


apographa 


Marc. 261 
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velut eonstanter δι᾿ 6, obx' ἔτ᾽, γ᾽ οὖν, μὴ δὲ, χαϑ' ὃ, Gv ἄν, mpog ἔτι). sed 
vel in hoe magna hominis fides cernitur, qui dubia verba (αὐτου anco 
αὐτὴ avc sim.) maluerit imperfeeta relinquere, quam apice falso adpieto 
deformare. | | 

His non inutile videbatur pauea addere, quae de horum librorum 
eondieione in universum observavi. apertum est eos descriptos esse ex 
eodiee nón bene servato, quem graviores iaeturas fecisse ipse primus 
Veneti librarius (Vm) duobus dumtaxat loeis lueulenter significavit 172,9 
et 102,8. atque in priore hiatus sine dubio verbis ortus est in archetypo 
antiquo easu perditis; in altero potest certe folium, quod interiit (unum 
autem non plura deesse ex argumento patet), ex ipso prototypo exeidisse. 
sane gravia haee, sed multo pluribus incommodis iam pridem labora- 
bant haec Alexandri seripta, in quae nullum vitium certum est mazis 
grassatum esse, quam et singulorum verborum et sententiarum omis- 
sionem. quod quam vere dictum sit perlustres prioris. generis haec 
exempla 4,2 6,23 25,12 21,9 40,5 61,2 65,6 69,12 15,28 16,16 84,21 
80,2 89,;( 92,19 96,1.29 97,1 101,24 102,24.2( 104,8 106,22 109.16.21 
110,20. 115,21 121,16: 123,4: 20. 128,29:0029 0 10 1Ὁ. 0 UEM 9509 [IDA 
12. 26 136,2. 1. 18. 29 191,24 138,833 142,11 146,3. 14 141,7. 20 151,93 
152,19 153,1 154,8.14 151,14.25.36 159,28 161,12 166,23 168,1 169,18 
1(0,9 171,19 112,11. 30 115,24 180,6 186,8. de singulis. poterit. dubi- 
tari, res ipsa constat.  enuntiata autem intereidisse certum est 37,11 
41,0 45,15. 83,1 93,11 129,29. 148,4 155,2/0 159.158. t0) 10 1 MNRIE 22 
verisimile 5,9. 31,18 42,16 44,17 65,6 120,16 138,9 (ef. quod dicam de 
interpretatione hebraiea). sententiarum autem plurimas propter homoeo- 
teleuta periisse probabile reddunt et incultum dieendi genus philosophi 
ut explieatius loquatur ab iteratione numquam abhorrentis et recentiores 
codiees, qui, quantam labem talia seripta inde trahere possint, exemplum 
praebent notabile. multo minus aliena noeuerunt emblemata. nusquam 
enim mihi videor certum interpolandi studium deprehendisse. quae re- 
movenda erant, ea easu e margine in textum irrepserant. 

Transeo ad novieios codiees, qui quotquot mihi innotuerunt, diverso 
eradu Venetum quasi fontem communem attingunt. sunt autem admodum 
pauci, praeter Excerpta duo tantum integri, Venetus alter et Darberinus. 

γενετῦβ Mare. 261 chartaceus saec. XVI fol. 284 forma maxima eadem 
seripta continet, quae in antiquiore insunt, ordine tantum ita immutato, 
ut primum quaestionum librum statim excipiant alter et tertius, deinde 
demum sequatur de anima liber eiusque mantissa. quem codicem, ta- 
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metsi non totum contuli, tamen affirmare possum apographum esse Ve- 
neti 258. neque hoe uberiorem explieationem requirit. verba enim, quae 
in tertio quaestionum libro apud Spengelium ita leguntur πάλιν (216,24) 
et διαχύσεως (218,2) in Veneto 258 eum loeum obtinuerant, ut libro clauso 
alterum altero obtegeretur. ita madore effectum est, ut in priore loco 
praeter x ommes literae evanuerint, alterum si quis diligentius inspiciat 
ei 9... ὕσεως superesse videatur. is autem, qui Marcianum 261 seripsit, 
satis habuit verba omittere et vacuo laeunam indieare. 

BansERiNUs [, 26 chartaceus, saeculi XVI, forma minima, plaue ne- Barer.126 
elegendus est, quippe descriptus ex Aldina, quod vel inde paiet, quod 
huius editionis versus 139752 in eodiee omissus est. 

Neutrius igitur in adnotatione mentionem feci. contra aeeuratius UE o M 
proposui alterum novellorum genus, quo eontinentur Excerptorum plu- 
rima et editio Aldina. de quibus quid eenseam, breviter praemittam sin- 
eula posthae probaturus. renatis enim in Italia literis eodieem Vene- 
tum 258 e regno DByzantino hue delatum deseripsit aliquis deseriptum- 
que doetus correxit, qui maiora non tetigit, sed leviora quaedam sobrio 
iudieio emendavit. atque hoe apographum iterum deseriptum simulque 
multifariam et maeulis inquinatum et laeunis truncatum fons erat et 
Exeerptorum et editionis Aldinae et interpretationum latinarum. 

Prodiere libri duo de anima' Venetiis 1534 apud Arpvw ad calcem a 
Themistii editi a Vietore Trineavello medico, qui in epistola dedieatoria 
ad Gasparum Contarenum missa se eos gloriatur a mendis plurimis 
quibus dehonestarentur repurgasse. quod quam insolenter fietum sit, una- 
quaeque huius editionis pagina docebit. nolo morari in enumeratione 
eorruptelarum, sed iuvabit ommissarum sententiarum tabulam proposuisse: 
16,12 42,2 44,16 59,15 61,2.5 64,11 88,1 89,1 91,20 121,17 126,15 
121,23 132,8 128,16 140,5 141,26 154,29 155,26 160,8 164,36. aece- 
dunt singularum voeum ommissiones, si recte numeravi, centum. 

Huie proxime aceedunt Excerpta uberrima, quae insunt in ViNbobosEss: Καὶ 
phil. gr. 110 (Nessel), ehartaeeo s. XVL, de quo eum aeeurate expositum. 
sit a Lambeeio (VII p. 1/2sq. ef. Nessel vol. IV p. 65sq.), hoe ian.um 
moneo: totum librum, qui duobus tomis constat, exaravit (id quod nisi ipse 
librarius identidem testatus esset, pro scripturae differentiis non erederes) 
idem homo, Mathusalas monachus, medio fere saeeulo XVI. à euius manu 
plures adhue libri extant et in monasterio suo montis Sinai seripti et, dum 
peregrinatur, sive in Palaestina sive in maris Ioniei insulis (cf. praeter Nesse- 
lium vol. VI p. 86, Gardthauseni Palaeographiam graecam p. 330 et Catalog. 


XII PRAEFATIO 


eod. Sinaitie. n. 128) ). quare non mirabere, quod huius quoque eodieis 
partem priorem manu perpolita exaravit ἐν τῷ ἁγιωνύμῳ ὄρει σινᾶ (fol. 2437); 
frustulo vero, quod postea ex Alexandri de fato libello neglegentissime 
excerpsit verba adseripsit: ταῦτα ἐχ πολλῶν ὀλίγα, διότι ἔμελλεν εἰσιέναι εἰς 
τὸ πλοῖον. χόπος Μαϑουσάλα τοῦ xai Μαχεῖρος ἐν Κρήτη (sic) ἐγράφη. atque 
in itinere etiam librorum, quos edimus, partes eonseriptae esse videntur. 
sunt autem hae 
181,2 — 186,31 Vindob. vol. I, 244r — 246* 

(quae sequuntur omnia in margine 'Themistiani de anima eommentarii 


leguntur) 
11,14 — 18,7 — Vindob. vol. II, 251* — 256" 
83,18 —34,920 -- 258* — 259* 
80,20 ---86 4 -- 329 — 333: 
864—92,15  — 840: — 3445 
102,10— 118,4. -- 345* — 361" 
119,22 195,4. — 215* 281: 
126,24 — 121,26 — 3617 — 361" 
127,291 — 130,17 — 281" — 984* 
132, 10—830 --- 284* — 984* 
181,84 — 139,28 — 285* — 981" 
139,29 — 141,28 — 289» — 991" 
141,91 — 150,29 — 800: — 302* 
181,22 — 186,31 — 244  — 9467 


Iam vero mirabilis inter hune librum et E editionem simi- 
litudo intercedit. primum omnia, quae in Aldina omissa sunt, desunt in 
Vindobonensi. accedit utriusque et in eorruptelis vel minimis ef in ver- 
borum eolloeatione eonseusus. duo tantum exempla delibabo: ὅτι quod 


7) Quibus angustiis pressus per varias orientis partes vagans libros exaraverit, multa 
loquacitate ipse lamentatur cum alias tnm in cod. Vindob. phil. gr. 155 (Nessel) f. 271r 
᾿μαϑουσαλὰ τοῦ xol μαχεῖρος xóxos ἁρπαχτιχὸς wal ἐν ἐπιδρομῇ καὶ ἐν ξενιτείᾳ καὶ σπάνει 
τῶν χρειῶν πολλῇ. εἰ δὲ βούλοιτο χαὶ ἐν διωγμοῖς «al ἐν ἀσϑενείαις πολλαῖς χαὶ χαιρικαῖς 
ἀνωμαλίαις xol μεταβάσεσι συχναῖς εἰπεῖν τις, ἐχεῖνος οὐχ ἁμαρτήσει τοῦ πρέποντος. ὃς δᾶν 
xai εἴη: et similiter f. 22//r χειρὶ μαϑουσαλὰ τοῦ καὶ μαχεῖρος βιαίως xol ἐν ξενίᾳ καὶ πενίᾳ, 
εἰ δὲ χρὴ εἰπεῖν καὶ ἐν ἐξορίᾳ ἔτι (sic) ἔξω (1552) ἐν νήσῳ τῇ χύπρῳ εἰς τὴν ἁγίαν παρα- 
σχευὴν ἐν τῷ θέματι τῆς χυρήνης τυραννοῦντος τοῦ ἐξώλους εὐμένους (Ὁ): ἕως οὖν ἐγραφῇ 
(sic) τὸ παρὸν, ἐξοδιάσϑησαν (sic) ὀκτὼ δουκάτα γρυσᾶ διὰ τὴν ἐχ τόπου εἰς τόπον μετά- 
βασιν, tum f. 274r ἐγὼ ἕως οὖν ἐγραφῆ (sic), καὶ ἐξοδιάσϑησαν ὀχτὼ δουχάτα χρυσᾶ εἰς τὸ 
ζῆν. εἰς δὲ τὸ ἐπίλοιπον οὐκ ἐνθυμοῦμαι: οὕτως ἐγὼ πολλὰ ἐπόνησα ὑπὲρ τούτου xal ὑπὲρ 
ἄλλων πολλῶν xoi ἐξ αὐτῶν οὐδὲν ὠφελήϑην. ὅτε ἔγραφον τοῦτο χάλαμιον οὐχ εἶχον, ἀλλὰ 
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πέναν, ἤγουν πτερὸν. τὴν δὲ ἔξοδον ἣν ἐκίνησα ἀπὸ τὸ ἅγιον ὄρος (510) σινᾶ ὑπὲρ τούτου 
et quae deinceps per tres paginas eiulat. 
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eompendio non intellecto in Aldina permultis loeis in ἄρα corruptum est, 
eonstanter etiam in Vindobonensi in hane vocem abiit, et in utroque verba, 
quae leguntur 112,27 —28 inepte iterata sunt. noli tamen coniecturae, 
in quam faeile aliquis ineidat, monaehum in Creta Aldinam invenisse 
indeque sua hausisse, adstipulari. non desunt enim, quae Vindobonensis 
aperte emendatiora exhibeat. «quae ne ipsum Mathusalam eorrexisse 
putemus impedimur nimia festinatione, qua excerpta haec ille quasi 
raptim marginibus adleverit multasque novas maeulas ultro adsperserit '). 
consentit igitur VK contra a in his: τὸ ὅλον VK τὸ τόλον a 14,11 βοῦς 
VK βοῦν a 106,9 7 VK 7 a 114,4.17. ἐδείξαμεν VK xai δείξαμεν ἃ 
128,13 φῶς VK φωτός a 128,4 ἡμίσει VK ἥμισυ ἃ 141,14. ὑπέχχαυμα VK 
ὑπεχχαυμέναᾳ a 149,15 ete., medium inter V et a locum tenet K, ita ut 
à vero propius absit παράμονον V: παραμένον K: παρὰ μένον ἃ 86,11 
ἀλλὰ εἰ V: ἀλλ ἀεὶ Καὶ: ἀλλ᾽ αἰεὶ ἃ 115,10. τις τρόπος V: τις τόπος, Καὶ: τι 
τόπος ἃ 119,981 ἤτοι χεῖται V: εἶτα χεῖται K: 7| ταχεῖται ἃ sim. (a vestigia 
verae lectionis fidelius servavit 104,36 παλαίει V: παλαιά ἃ: πάσχει Καὶ 
ἐναντίων ἐναντίως V: ἐναντίως ἐναντιώς ἃ: ἐναντιώς K). denique levissima 
nonnulla in uno Vindobonensi emendate leguntur, ef. 132,19 ἀλεεινότερον 
Κι: ἀλαιεινότερον Va, ef. ib. 30 139,19 185,20. 

Ex his ipse eolliges, quod supra dixi, ex eastigato Veneti apographo. 
K et ἃ stirpem ducere neque tamen reeta via, sed apogzapho illo iterum de- 
scripto foedeque depravato. quocum bene congruit in utroque non paucas 
pristinae illius censurae reliquias eonspieuas esse. quae qualis fuerit facile 
intellegitur ex his 4,18 7,2.24 9,25 25,18 2152 33,117.21 86,11 38,15 
39,9 43,18 12,21 74,4 84,21 86,6 88,8 929 95,5 100,38. 7.11 101,9 
115,14 116,35 117,19 120,26 125,9 129,26 196,17 142,18 144,19 151,34 
152,82 154,20.25 155,7 165,20 166,1 157,18. haee secutus sum, alia 
recipere non potui ef. 10,17 11,7 28,1C 29,2 94,7 102,2 121,28 122,14 
125,30 127,24 131,25 161,13 162,32. 

Accedunt eiusdem generis breviora exeerpta codieis MowacEwsis 
(I. Hardt. Cat. eodd. IV, 298) 4*/ ehartaeei saec. XV, qui post Sim- 
plieii de Anima eommentarium (οἱ. Hayduek in ed. Simplieii p. VII) 
fol. 195* — 198v» ex Alexandri 4e anima libri mantissa p. 106,18 — 113,24 
continet, et 

MarnrTENsIs eod. reg. 99 saec. XV manu Lasearis seripti (Iriarte cat. 


"0 


1). 14,7 84,1 105,7. v 106,11 115,19 116,12 etc. omittit verba 13,16 15,3 82,8 
104,8. 15—17 110,11 ef- 


Ka 


C 


ex. Victorii 


Latinae 
versiones 


Arabum 
studia 


hebraica 
versio 


xiV PRAEFATIO - 


eodd. p. 428), in quo (fol. 2554.) eiusdem libri novissima quatuor capita 
(169,34 — 186,21) insunt. utrumque enim codieem ex omissionum com- 
munione patet eidem classi adseribendum esse, etsi in Monacensi nonnulla 
bene eorreeta, in utroque opera tumultuaria multa inutiliter mutata sunt. 

Aliter de eodieis HauxrEssis') Fabrieiani 88 (continet 176,1 — 186,31) 
excerptis iudieandum est, quae tam prope absunt a Veneto 258, ut 
possint ab homine doeto saeculi XVI vel XVII ex hoe ipso deseripta 
esse. sed de hoe libro aeeuratius disputabitur, eum critiea libelli De 
fato subsidia paravero. 

Praeter hos libros exemplum editionis olim Petri Vrcronu, nune bi- 
bliotheeae Monacensis regiae pe fuit, in quo ἃ viro doeto leviora 
quaedam correcta sunt. 

Latinam interpretationem | ediderunt De anima libri Hieronymus 
Dowarus, patricius Venetus, primum 1502, ,alterius de anima [101] “ 
Angelus Cawiwius Anglariensis 1555, uterque Venetiis. annos ex Fa- 
brieii Dibliotheca?) deseribo, eum principes editiones neque noverim ne- 
que eireumspexerim, ubi eognovi eas in re critiea nihil valere. atque 
Caninium probabile erat ipsa Aldina usum esse, Donatum autem Vene- 
tum mirabile est antiquissimum illum Alexandri eodicem, Venetum dico 
258, in censum vocare noluisse. sed ille alterius quidem miscellaneorum 
libri ut integrum exwnplum indagaret Angelum Politianum literis?) in- 
eitavit, priorem De amma ex pravo illo codice vertit, ex quo Aldina ex- 
pressa est. utrumque apertissime declarat et Donati et Caninii in omis- 
sionibus eum Aldina eonsyratio. 

Restat ut quale subsidium Arabum studia Aristoteliea nobis prae- 
buerint, breviter moneam. 23£(que primum memorabile est libri miseel- 
lanei ne vestigium quidem apu eos reperiri; de anima autem librum *) 
arabice vertit Ishae ben Honein (5 910 vel 911), commentariis illustrasse 
dieitur al Farabi (4 950): sed utrümque opus adhue latet. : 

Itaque ad hebraieam libri de sgima versionem refugiendum erat. 
hebraice autem Ishae Arabis librum Addidit Samuel ben Jehuda Mar- 
siliensis Mureiae anno 1323 (mundi 084), quam versionem novis 
euris retractatam in urbe Montelimart etdit anno 1340. qua in re 


1) Of. Alexandri De fato ed. Orelli p. IV et Graux dNotices sommaires d. msc. gr. de 
Copenhague p. 104. 

2) V6 T^ 

3) Of. A. Politiani opera Luguduni 1539 p. 56. 

^ appellatur ,tractatus de anima^ in libro Fihrist auctise Muhammed ben Ishak, 
cogn. an — Nadim ed. Flügel p.252, , paraphrasis (Talkhis)* apud Hay Khalfa V, 164 n.10519. 
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fideliter videtur arabieam versionem seeutus esse, sed ita, ut orationem, 
quam in arabieo exemplo eontinuo seriptam fuisse testatur, primus inter- 
pungeret, et de dubiis proprio iudieio decerneret. ea enim, quae in 
margine exempli arabiei eorreeta erant, solet quidem respieere, neglegit 
autem ea, quae minus plaeuerant. unde rursus sequitur librum arabieum 
ad eius normam, ex quo fluxerat, exaetum fuisse. eeterum notandum est 
Samuelem in fine interpretationis graviter queri de Alexandri obseuri- 
tate"). huius interpretationis memoriam servaverunt tres libri, Parisini 
duo 893, 894 (Pp) et Berolinensis Oet. 332 (B), inter quos p primum lo- 
eum obtinere videtur, Berolinensi multifariam truneato uterque Parisinus 
praestat?) quibus copiis ut ego uterer, eura faetum est Mauritii Stein- 
sehneider, qui nostra lingua Alexandri librum refingere studebat talem ?), 
qualem ex Arabico exemplari verterat Samuel ben Jehuda. sed viro 
doctissimo impedimento erant primum orationis in eola diseriptio libra- 
riorum soeordia aut neglecta aut mutata, deinde arabieae hebraiceaeque 
linguae eum particularum inopia tum magna in verbis philosophorum 
propriis ambiguitas^). quare eum Steinsehneiderus ne aliena inmisceret 
in solis hebraieis eodieibus sese eontinuisset, multa erant de quibus du- 
bitarem. itaque literis invieem missis totum librum una iterum per- 
traetavimus et ad eam formam redegimus quam in adnotatione?) proposui. 

Summopere autem dolendum est unum hune testem, qui non ex 
Veneto pendeat, ita corruptum esse, ut expeetatione minor inde fruetus 
redundet. eum vero prorsus inutile esset ea, quae in hae interpretatione 
aut vitiata aut omissa sunt, ad sua genera revoeare et de mendorum 
origine singillatim quaerere, ea tantum attingam, quae ex hoc fonte 
quamvis valde turbato lueramur. atque primum interpretatio sin- 
eulas voces, quae in Veneto desunt, servavit 4,2 6,23 25,12 21,9. 12 
30,23 40,5 65,6 69,12 92,19 96,1. verae autem leetionis vestigia vel 


1) aceuratiora docebit de Samuele M. Steinschneiderus in editione huius interpreta- 
tionis, quam parat. 

2) de his plura invenies in libro Die Abhandlung Alexanders von Aphrodisias über 
den Intellekt, quam edidit Aron Günsz Berol. 1886 (ibi p. 3— 16 Alexandri de anima 
82,16— 92,12 hebraice editum est). 


8) maximam partem libri e codice Berolinensi iam verterat Steinschneiderus, cum 


Parisini Berolinum :rnissi sunt; in quibus exceutiendis auxilio usus est Gottheili Neo- 


Eboracensis. 

^) de sermone Samuelis disputabit Steinschneider in libro ab academia Parisiensi coro- 
nato ,de hebraicis medii aevi versionibus*, quem in nostram linguam vertet. 

ὅ) in hae si quid dupliei ratione verti poterat, id uncis rotundis inelusum adposui, 
necessaria Steinschneideri supplementa eireumscripsi. 
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obseuriora vel elariora emieare videntur, ut in eertioribus me contineam, 
in his loeis: 3,26 33,9 38,5 40,19 41,7? 44,8 46,11 50,27 62,17 12,6 
14,6 18,24 91,4. Ὁ 99,15. contra mirum est sententias, quae exciderunt 
in Veneto, tam raro servatas esse. non desunt tamen, ubi plura legerit 
Arabs, ita ut supplendi inde capiamus aliquid adminiculi, ef. 37,11 
41,6 45,14. 

Atque potui haec multo brevius adnotare, quare vituperabor fortasse, 
quod nimia otiosarum leetionum mole instrumentum ceritieum oneraverim. 
sed reputandum erat, oportere nos, ut talibus subsidiis bene uteremur, 
etiam vitia eorum perspexisse. putabam igitur paulo fideliorem huius 
interpretationis imaginem mihi esse repraesentandam. itaque non solum 
leetionis diserepantiam sed ea quoque proposui, quae ad interpretis 
eognoseendam et dieendi et cogitandi rationem videbantur aptiora. ex 
quibus nunc uf unum moneam unusquisque legentium statim videbit, 
quam timide additamenta eius adhibere oporteat, quippe qui nihil fere 
sine verborum cireuitu exprimat, singula autem verba binis soleat reddere, 
singula enuntiata in plura dividere, singulas partieulas sententiis inter- 
pretari. | 

De anima eommentationem graeci libri in singula capita divellunt, 
quod ut perspicias quam inepte faetum sit, eonferas 80,20 81,22 82,10. 18. 
quare et hane divisionem neglexi et argumenta singulis partieulis prae- 
scripta, eum aperte post Alexandrum ficta sint, in adnotationem relegavi. 

Amat scriptor et ea, de quibus disputavit, in memoriam revocare et 
utura polliceri: quae, si paullo remotiora respieiuntur, in adnotatione 
designavi. semel (53,13) id, quod promittitur, non sequitur. Aristotelis 
libros etiam non addito auetoris nomine eommemorat, de motu anima- 
ium 97,6, totum de sensu et sensili librum 58,21, eiusdem eaput quin- 
tum 53,26; et liberiore modo ad eundem auctorem provocat 143,90, ubi 
non tam certa Aristotelis verba sed ea intellegas, quae ex Aristoteliea - 
luminis deseriptione Alexander coneludit. sed eum de his tum de universa 
ratione quae inter Aristotelis et Alexandri de anima librum intercedit 
peeuliari libro disputabo. denique tametsi paucorum!) praeter Aristo- 
telem libros respieit Alexander, tamen contra multos adversarios, inter 
quos primum Stoiei loeum obtinent, et in libro De anima et in eius 
mantissa ita pugnat, ut nomina eorum íaceantur. etiam in hos alibi 
aeeuratius inquiretur. 


p - 


1) cf. Indicem alterum. 
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In eolligendis huius editionis subsidiis plures viri doeti benevole 
me adiuverunt. ita J. By water eonfirmavit Oxoniensem de anima et 
eodieem manu seriptum et librum anno 1481 editum, cuius mentionem 
feeit Fabricius (Harles) Bibl. Graee. p. 661 v. 6 et adn. ee, non Aphro- 
disiensis esse, sed medii aevi eommentatoris, ut videtur, Alexandri de 
Alexandria. deinde Italos libros mea eausa inspexerunt A. Mau homa- 
nus et Eduardus meus Sehwartz Donnensis. inprimis vero Guilelmus 
Meyerus olim Monacensis, nune Gottingensis et Friderieus Fliedner 
Matritensis evangelicae eeclesiae minister singulari me devinxerunt bene- 
volentia, quorum alter correcturas exempli Vietorlani mihi exseripsit et 
Monacensem librum iterum contulit, alter excerpta Matritensia in meum 
usum exeussit. quantum vero debeam eonsilio et amicitiae Hermanni 
Diels et Hermanni Usener, non possum singillatim enumerare. animo 


grato quid sentiam, ipsi scient. 


Kiliae : Ivo Bnuss. 


mensi Novembre. 
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DE ANIMA 
LIBER CUM MANTISSA 


AAEEANAPOY ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΩΣ ΠΕΡῚ VYXHB. yos 
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c Qu 5 ! STE : ce cum 

H μὲν πρόϑεσις ἡμῖν. περὶ ψυχῆς εἰπεῖν τῆς (τοῦ àv γενέσει τε xoi 

φϑορᾷ σώματος, τίς τέ ἐστιν αὐτῆς T, οὐσία xal τίνες αἱ δυνάμεις χαὶ 

πόσαι. χαὶ τίς αὐτῶν f$ πρὸς ἀλλήλας διαφορά. ἐπεὶ γὰρ δεῖ πρὸ τῶν 
(c δὴ 


ἄλλων ἁπάντων πείϑεσϑαι τοῖς προσταττομένοις ὑπὸ τῶν ϑεῶν (προστάτ- 


Ca 
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QN b / v - N [3 N A] , 3 e 
τεται OE χαὶ προχηρύττεται τὸ γνῶϑι σαυτὸν ὑπὸ τοῦ [[υϑίου, οὐχ ὡς ὑπὸ 5 
€ / 5 M SIUS (UA IQ - M / ᾿ / 
ὕξοῦ μόνον. ἀλλὰ x«t ὡς ὑπὸ ϑεοῦ τοῦ προγινώσχειν τὰ μέλλοντα memt- 
M 


στευμένου, προλέγοντος xai προαγορεύοντος, ὡς διὰ τῆς αὑτοῦ γνώσεως 
ξχάστῳ περιεσομένου τοῦ χατὰ φύσιν βίου, ἢ δ᾽ ἑξαυτοῦ γνῶσις ἐν τῇ 


INTERPRETATIO HEBRAICA 

4—92,9 ἐπεὶ γὰρ---παραμυϑίας] und dies [geschiebt] weil es sich gebührt, dass wir in jeder 
Sache des Glaubens zuvorkommen dem (voranschiecken) was Gott befiehlt. Der Prophet 
aber befiehlt und ' ermahnt vorher indem er spricht: ,Kenne dich selbst^; dieser Aus- 
spruch ist von Gott, erhaben ist er, von dem bewáhrt ist, dass er kenne, was sein (be- 
gehrt) wird; er verkündet uns voraus und erklàrt uns, dass jeder von uns, der Genossen- 
schaft der Menschen [i. e. was anbetrifft jeden von uns] durch seine Erkenntniss (d. s. 
E. add. P) sein Leben auf dem natürlichen Wege [vor sich] geht, indem er sein Wesen 
kennt. Die Kenntniss des Mensehen von seiner Substanz ist aber, indem er das Dine 
kennt, wodurch er ist, was er ist. Der Mensch ist aber Mensch durch die Seele; 68 
gebührt sich also, dass, wer gewühlt hat, dass er Gott glaube, und dass sein Leben den 
ihm natürlichen Lauf nehme, seine Speculation zuerst auf die Seele richte, sodass (bis) 
er wisse, was sie sei. Wie wir nun auf Aristoteles vertrauen in den anderen Dingen, 
weil wir glauben, dass die Ansichten, die uns von ihm gebracht wurden, wahrer und 
riehtiger sind, als die Ansichten anderer Menschen, so sind wir auch der Ansicht, dass 
wir desgleichen thun in Bezug auf die Kenntniss der Seele. Das Erreichen des Zieles, 
das wir im Auge haben, wird vollendet sein, wenn wir bezeichnen, was jener Mann über 
die Seele gesagt, so weit es offenbar ist, und hinzufügen (und wir geprüft haben jedes?) 
zu jedem Worte, das er gesagt hat und wir gefunden haben als angemessen und àhn- 
lich in Aufstellung (Bestátigung) und Auseinandersetzung (Rechtfertigung) 


ADNOTATIO 
1 ᾿Αλεξάνδρου ἀφροδισέως σχολιχῶν περὶ Ψυχῆς ἃ V (ἀφροδισέως fol. 1,56v, 69r, item 221v, 
ubi de fato libello inseriptum est ᾿Αλεξάνδρου ἀφροδισέως πρὸς τοὺς αὐτοχράτορας περὶ εἱμαῦ- 
μένης xal τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν. sed in fine eiusdem ἀφροδισιέως. et ita usque ad finem codieis) 


2 τοῦ add, Diels: cf. p. 28,25 γίνεται δὲ ἡμῖν, ὡς προεῖπον, ὁ λόγος περὶ ψυχῆς τῆς τῶν 
ἐν γενέσει χαὶ φϑορᾷ 9 φϑορὰ ἃ 6 προχηρύττεται] ἡ in lit. V S αὑτοῦ 


'seripsi: αὐτοῦ Va. ) ἑχάστω ἃ '68 αὐτοῦ ἃ 
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γνώσει τῇ xaU' 6 ἐστιν αὐτός, χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν ὃ gung τ 
πος), ἀναγχαῖον τῷ βουλομένῳ πείϑεσϑαι τῷ Dep χαὶ τὸν χατὰ το 10 
αὐτῷ ei Pun περὶ Ψυχῆς πρῶτον πο χαὶ ταύτην ἥτις ἐστὶν ἐγνω- 
χέναι. ἐπεὶ δ᾽ Dep ἐν vole dot" τὰ ᾿Αριστοτέλους πρεσβεύομεν SU 
ὕμενοι τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ auucgeueuen δόξας τῶν ἄλλοις um 


σι 


ὑεστέρας ἡγού; 
μένων, οὕτω δὲ xal ἃ ἐν τῷ περὶ ψυχῆς δόγματι φρονοῦμεν, ἔσται τὰ 
χατὰ τὴν πρόϑεσιν ἡμῖν πεπληρωμένα, ἂν τὰ ὑπ᾽ ἐχείνου περὶ ψυχῇς 
εἰρημένα ὡς ΕΠ το. σαφῶς ἐχϑώμεϑα xol τοῦ χαλῶς ἕχαστον αὐτῶν 
εἰρῆσϑαι τὰς οἰχείας παρασχώμεϑα παραμυϑίας. 1 
10 Δεῖ δὲ τὸν μέλλοντα παραχολουϑήσειν τε τοῖς περὶ ψυχῆς λεγομένοις 
χαὶ συνϑήσεσϑαι τοῖς περὶ τῆς οὐσίας αὐτῆς λόγοις πρῶτον ἐπ᾿ ἄλλων 
τινῶν τὸ τῆς φύσεως ἀμήχανόν τε χαὶ περιττὸν ἐγνωχέναι᾽ τος γὰρ 
ὁποῖόν τί ἐστιν f, φύσις xol πεισϑέντες ὅτι παντὸς τοῦ χατὰ τέχνην γινο- 20 
“μένου ϑαύματος παραδοξότερα τὰ ἔργα αὐτῆς, ῥᾶον πιστεύσομεν τοῖς μέλ- 


— 
σι 


c^ Ὧν ^ Y A 2 2 Y Ev AA es 2 
λουσι τοὶ ψυχῆς λέγεσϑαι. τοῦ γὰρ μένειν ἐν ταῖς περὶ τῆς ψυχῆς ἀπο- 


ρίαις οὐδὲν οὕτως αἴτιον ὡς τὸ μὴ ῥάδιον εἶναι τὰς δυνάμεις vs αὐτῇ 


$1 


χαὶ τὰ ἔργα ἐφαρμόζειν τοῖς. περὶ αὐτῆς λεγομένοις ὡς ὄντα ϑειότερα τε 
xal μείζω πάσης ceptus δυνάμεως. διὸ χρὴ τοὺς βουλομένους μὴ 
pru ιν τοῖς εὐλόγως περὶ αὐτῆς λεγομένοις πρῶτον ἰδεῖν τὴν χατα- 25 
Ὧ0 σχευὴν αὐτοῦ τοῦ σώματος τοῦ τὴν ψυχὴν ὙΠ χαὶ τήν τε τῶν ἐντὸς 
υερῶν οἰχονομίαν ἱστορῆσαι χαὶ τ, τῶν ἐχτὸς πάλιν πρὸς ἐχεῖνα μετ 
εὐσχημδούνης συμφωνίαν. μετὰ γὰρ τὴν τούτων ϑεωρίαν οὐχέϑ᾽ ὁμοίως 
παράδοξον φανεῖται τὸ χαὶ τὴν ψυχὴν τοσαύτας ἀρχὰς ἐν αὑτῇ χινήσεων 
ἔχουσαν τούτου τι εἶναι τοῦ σώματος τοῦ οὕτως παραδόξως τε χαὶ περιτ- 
25 τῶς χατεσχευασμένου. δοχεῖ δὴ παντὸς pn ἀχηϑές τε χαὶ “ἐναργὲς 
εἶναι τοῖς περὶ τῶν τοιούτων διαλαμβάνειν ἔργον ποιουμένοις τὸ πᾶσαν 80 
οὐσίαν σωματιχὴν τε xoi αἰσϑητὴν σύνϑετον εἶναι ἔχ τε ὑποχειμένου τινός, 


11—12 πρῶτον — ἐγνωχέναι muss zunáchst kennen die Subtilitàt der Natur und die Er-. 
habenheit der ihr beiwohnenden Kraft in Dingen, welche andere.sind, als die Dinge in 


welchen ihre Wirkungen sich zeigen 15 ἐν ταῖς ἀπορίαις] im Zweifel und in der 
Verwirrung 17—18 ὡς ὄντα --- δυνάμεως] da sie erhaben ist in der Grósse des 
Maasses und der Annáherung an die gottlichen Dinge 18—19 τοὺς βουλομένους --λεγο- 


μένοις] dem der nicht müde werden will, die richtige Rede über sie anzustellen 
19—922 τὴν κατασχευὴν — συμφωνίαν] in welcher Weise die Leitung der Glieder, die von 
innen, stattflnde, wie auch die Angemessenheit der Glieder, welehe von aussen, nebst der 
Trefflichkeit der Anordnung und Verbindung, welche zwischen diesen beiden Arten von 
Gliedern existiren und die Vollkommenheit der Beschaffenheit (Construction?) 
.22—24 οὐχέϑ᾽ -- σώματος] der wird nieht der Ansicht sein zu láugnen, dass auch die Seele, 
weil sie Prineipien der Bewegung hat, dureh dieselben irgend etwas sei-für den Korper 
26 τοῖς περὶ τοιούτων διαλαμβάνειν ἔργον ποιουμένοις] derjenige, der sein Vertrauen auf die 
Speculation über diese Dinge gesetzt hat : 


θετὸν V: τὴν α΄. .4 8b ὃ δὲ] οἱ, Ind... 30 πιο toe ERO CU RE 
τε Om. à εἰρημένοις ἃ 15 "ἐν ᾿ ταῖς V 25 αὑτῇ scripsi: αὐτῇ Va 


24 τὴν οὕτω ἃ 


ALEXANDRI DE ANIMA D 


Ὁ A - e 
ὃ ὕλην χαλοῦμεν, xoi ix τῆς ταύτην τὴν ὕλην σχηματιζούσης τε xal Opt- 
ζούσης φύσεως, ἣν εἶ 


^ ΄ € Ὁ »y 
ὃος ὀνομάζομεν. ὅτι γὰρ τοῦτο τοῦτον ἔχει τὸν' τρύ- 
€ 


πον, σαφῶς μάϑοι τις dy ἀπιδὼν πρὸς τὰ γινόμενα χατὰ τὰς τέχνας. ὃ 
γὰρ dv τις τούτων προχειρίσηται, εὑρήσει τὸ μὲν ὅλην τε xat ὑποχείμενον 

ὃ ἐν αὐτῷ, τὸ δὲ εἶδος, ὑποχείμενον μὲν τὸν χαλχὸν ἢ λίϑον T, ξύλον ἡ 
χηρὸν T| ὅτι ἂν T, τὸ σχηματιζόμενον χατὰ τὴν τέχνην, εἶδος δὲ τὸ ὑπὸ 85 
τοῦ τεχνίτου γινόμενον ἐν αὐτῷ. τοῦ γὰρ ἀνδριάντος ὕλη μὲν ὃ γχαλχὸς 
ἢ λίθος, εἰ ἔχ τινος τούτων ὃ ἀνδριὰς εἴη, εἶδος ὃὲ τὸ τοιόνδε σχῆμα χαὶ 
ἢ τοιάδε μορφή, 6 ἐστιν τὸ χατὰ po τέχνην τος χαὶ ἢ "EE 

τ τέχνη γὰρ πᾶν τὸ χατὰ τὴν τέχνην ἐν τῇ ὑποχειμένῃ ὕλῃ γινόμενον ὑπὸ 

τοῦ τὴν E ἔχοντος, ὕλη. δὲ τῆς τέχνης τὸ σῶμα τὸ πεφυχὸς αὐτὴν 

δέχεσθαι οὐχ ἔχον ἐν τῷ οἰχείῳ λόγῳ τὸ γινόμενον ὑπὸ τῆς τέχνης ἐν 
dis ὡς δὲ τῶν χατὰ τέχνην ὄντων τε xal συνεστώτων σωμάτων ἔχα- 40 
στον ἔχε: τὸ διττόν, οὕτως ὃὲ ἔχει πολὺ πρότερον ἐπὶ τῶν φυσιχῶν τε xal 

15 φύσει συνεστώτων. ἣ γὰρ τέχνη μιμεῖται τὴν φύσιν, ἀλλ οὐχ ἢ φύσις 
τὴν τέχνην᾽ χαὶ ἔστιν ἑχάστῳ τῶν φυσιχῶν σωμάτων τὸ uiy ὑποχείμιενόν 
τε χαὶ ὕλη, τὸ δ᾽ εἶδος ἐν αὐτῇ. τοῦ γὰρ χαλχοῦ ὅλη μὲν ὕδωρ 7| 7, 
Pup ἀναϑυμίασις, εἴ γε πάντα τὰ τηχτὰ τῶν μεταλλευτῶν τὸ ὑγρὸν 
ὕλην ἔχει, εἶδος δὲ T, τοιάδε τοῦ ὑγροῦ σύστασίς τε xol πῆξις" xal ἔστιν, 

90 ὥσπερ τὸ χατὰ τέχνην ἔν τινι | γινόμενον εἶδος T, τέχνη. οὕτως χαὶ ἐν 138ν 
τοῖς φύσει συνεστῶσιν τὸ οὕτως γινόμενον εἶδος ἢ φύσις. οὔσης δὲ ἐν τοῖς 
φυσιχοῖς σώμασιν διαφορᾶς (τὰ μὲν γὰρ αὐτῶν ἐστιν ἁπλᾶ, τὰ δὲ σύνϑεταλ), 

ἢ μὲν τῶν συνθέτων σωμάτων ὕλη χαὶ τὸ τούτοις ὑποχείμενον xol αὐτὸ 
a dy σῶμα ἐξ ὕλης ve xal εἴδους ἐστίν (πᾶν γὰρ φυσικὸν σῶμα ἐχ 

95 τούτων eu τῶν} τὰ δὲ ἁπλᾶ σώματα οὐχέτ᾽ ἔχει τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς iv 

σύνθετον. ἣν γὰρ ἂν xoi αὐτὸ σύνϑετον. εἰ δὲ μὴ σύνϑετον τὸ τούτοις 

ὑποχείμενον, οὐδὲ σῶμα, εἴ γε πᾶν σῶμα ἔχ τε ὕλης χαὶ εἴδους σύνϑετον. 
ἔσται OT] τὸ τοῖς ἁπλοῖς σώμασιν ὑποχείμενον xul ἢ τούτων ὕλη ἁπλῇ, τις 


9—4 ὃ---προχειρίσηται] er mag die Speculation richten auf welehes immer 9 ὑποχεί- 
p.evoy μὲν om. χαλχὸν] Kupfer λίϑον] om. P 7 ἐν αὐτῷ] in jenem 
Dinge τοῦ γὰρ ἀνδριάντος] zum Beispiel diese Figur, welche nach der Schópfung 
des Menschen gemacht wird ) xoi ἡ τέχνη] das ist die Gestalt [P addit: welche 
im Arabischen Form genannt. wird] 14 πολὺ πρότερον] peculiari enuntiato explieat: 
jedoch sind diese geeigneter jenen darin voranzugehen 20 ὥσπερ τὸ---εἶδος 7) τέχνη] 
sowie die Beschaffenheit (Aussehen), das ist die Form, welche an einem Dinge entsteht, 
die Kunst ist 26 ἣν γὰρ --- σύνθετον] denn wenn er [der Trüger, τὸ ὑποχείμενον] 
zZusammengesetzt wàre, wáren jene ebenfalls zusammengesetzt 28 —4,9 ἁπλῇ — 
στερήσεως] eine einfache Natur der Form entblósst. Das Wesen, welches keine Be- 
schaffenheit, keine Form und Gestalt in seiner eigenen Wesenheit hat, wird, weil es 
nieht eine Form in sich selbst hat, deshalb Hyle genannt, und was an ihm neu ge- 


2 ἄπ} o'in lit. V ἔχειν à ὃ μάϑοι] ἃ et o in lit. V 6 7 τὸ ἃ 

ὃ λίϑϑος ἃ 9 τὸ om. a 10 ὕλη ἃ 16 ἑχάστω ἃ 18 μεταλατῶν ἃ 

19 τοιᾶὸς τῶν ὑγρῶν ἃ σύσταγίς ἃ 21 συνεστωσιν V: συνεστῶσι ἃ . 26 fortasse 
χαὶ αὐτὰ σύνϑετα cf. int. hebr. | 


» 
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φύσις xal χωρὶς εἴδους, ἀμορφός τε xal ἀνείδεος οὖσα xol ἀσχημάτιστος 
χατὰ τὸν αὑτῆς λόγον, QU ἣν ἀνείδεον οὖσαν τε xol λεγομένην εἶδος “ὠνό- 
μασται, ὃ γενόμενον ἐν αὐτῇ παύει τῆς προειρημένης αὐτὴν στερήσεως, 
χαὶ τὴν τοιαύτην φύσιν χυρίως ἄν τις ὕλην λέγοι. τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς 
συνθέτοις σώμασιν ὑποχείμενον, ἐχείνων ὅλη οὐχ ἁπλῶς ἐστιν ὕλη, ὅτι τέ 10 


ζι 


^ d M^ ^ y 
ἐστι μετὰ εἴδους τινὸς x«l ἔστι xoi τούτου ἄλλη πάλιν ὕλη, ἐν οἷς δὲ τὸ 
€ /, e ΄“ (c ’ [d /, M (c ΄- b) e [4] 9 à! 
ὑποχείμενον ἁπλοῦν, T, τούτων ὕλη χυρίως xat ἁπλῶς ἐστιν ὕλη. ἣν αὐτὴν 
μὲν ὑφεστάναι χαϑ'᾽ αὑτὴν ἀδύνατον τῷ πᾶν τὸ οὕτως ὃν σῶμα τι εἶναι 
χαὶ σύνϑετον, ὡς προείρηται. οὖσα δὲ ἀεὶ σὺν εἴδει τινὶ χωρίζεται αὐτοῦ 
PEE ς /, A FF ; [rd M Ὑ Χ M ^ Fe -Ὁ- ΄ ιν ἘΕΣ e 

10 τῇ νοήσει μόνῃ, οὕτως ἔχουσα πρὸς τὰ τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἴδη, ὡς ὃ 
Ἧ NS γε MUS A ΄ e DN 5 ἊΝ -Ὁ δι 2 N ^ P 
χηρὺς ἔχει πρὸς τὰ σχήματα. ὡς γὰρ ἀναγχαῖον μὲν πάντα τὸν λαυβα- 
, χ ἄν ἘῸΝ A 2d PENA ᾿ za D ΄ : PS - 
νόυενον χηρὸν εἶναι μετὰ σχήματος (ἀδύνατον γὰρ ἀσχημάτιστόν τινα χηρὸν 15 
λαβεῖν: οὐ wn» τὸ χηρῷ εἶναι τὸ εἶναι μετὰ τοιοῦδέ τινος σχήματος" εἰ 
N x 2 mM $9 7 ^ A -— 5 eA n ΄ οὐ ἃ e DIMUS ἜΣ Nr 
γὰρ ἣν ἐν τῇ οὐσίᾳ τοῦ χηροῦ ἀφωρισμένον σχῆμα tt, οὐχέτ᾽ ἂν ἣν χηρὸς 
e * ^ , ^ e 

156 wf μετὰ τούτου, "uet ἄλλου δέ τινος ὧν σχήματος), οὕτως Oi xal ἢ 
χυρίως ὕλη πρὸς τὰ εἴδη τῶν φυσιχῶν τε χαὶ ἁπλῶν ἔχει-σωμάτων. οὔτε 
γὰρ χωρὶς αὐτῶν τινος οἵα τε ὑποστῆναι οὔτε μετά τινος αὐτῶν τὸ εἶναι 
SU, X M Y o A CUI NND, N 5 , » » EY » 
αὐτῇ. ἣν γὰρ ἂν οὕτως οὔτε ἁπλῇ xoi ἀσώματος οὔτε ἄλλου τινὸς ἔτι 
τῶν ἁπλῶν σωμάτων ὕλη τῷ φϑείρεσϑαι αὐτὴν ἐν τῇ τοῦ οἰχείου εἴδους 90 
5 ^ * , AN Y /, e “ὦ 5 NN Q? € A 

0 ἀποβολῇ. οὐ μόνον ὃξ τὴν τοιαύτην ὕλην ἀδύνατον αὐτὴν χαῦ᾿ αὑτὴν 
e - 3:42 $ «NX δ 2 2) Luz , EN] N A , x (S/5N 
ὑποστῆναι, ἀλλ οὐδὲ τὸ ἐν αὐτῇ γινόμενον εἶδος, xal μᾶλλόν γε τὸ εἶδος 

m ^ [g4 , 2) M / N πῶ [c4 5 N A (c / [04 
τοῦτο τῆς ὕλης πέπονθεν. ἐπὶ μέν γὰρ τῆς ὕλης, εἰ xai μὴ T χυρίως ὕλη 
c P] [9/4 - y 
οἵα τε χαϑ᾽ αὑτὴν εἶναι, ἀλλ ἥ ye ἐν τοῖς συνθέτοις σώμασιν ὕλη xpo- 
3 , , ó x [d ^ e? “ὌΝ INA (QI x Q? 
σεχὴς λαμβανομένη οὐχ οὖσα μὲν ἁπλῶς ὕλη. τοῦδε δέ τινος ὕλη, xal xau 
e ς χῳ 2 2. hi / Hn [ed / 

95 αὑτὴν ὑφέστηχεν (ἢ γοῦν ἐν τοῖς χατὰ τέχνην γινομένοις ὕλη τοιαύτη). 
ἘΣ N PIE 2) , -“ ΄ $3 -f 7 CONTTNE 3 - V2 
τῶν δὲ εἰδῶν τῶν ἐν ὕλῃ γινομένων οὐδὲν οἷόν τε χαῦ αὑτὸ ὑποστῆναί 55 

, 4 Nov »y - ΄ν Ἶ 
ποτε, οὔτ᾽ ἂν ἢ σώματος ἁπλοῦ οὔτ᾽ ἂν συνθέτου. τὰ γοῦν εἴδη τὰ γινό- 
usa χατὰ τὰς τέχνας ἐν ταῖς ὑποχειμέναις ὕλαις, ἀχώριστα αὐτῶν, χαίτοι 


IW 


macht wird, Form, d.i. dasjenige wodurch, wenn es an ihr [der Hyle] entsteht, sie aus 
dem Zustand des Mangels, der Privation, des Vermisstwerdens in die Gestalt und die 
Natur übergeht 11 ὡς γὰρ] und wie vod ἀφωρισμένον] berührend oder anlan- 
gend 11 οὔτε pexà—ecivat αὐτῇ ihre Qualitàt, Wesen [besteht] nicht [darin], [dass 
sie] in einer Form mit Aussehluss einer [andern Form] [vorhanden sei] 29— 24 mpo- 
σεχὴς À«pfavopévn] die nur approximative genommen wird 21 οὔτ᾽ ἂν --- συνϑέτου] 
nicht wennu sie eines einfachen Kórpers entblosst ist, und nicht wenn sie eines zusammen- 
gesetzten Kórpers entblósst (abstrahirt?) ist 


2 αὑτῆς scripsi: αὐτῆς Va fortasse λεγομένην (ὕλην, cf. int. hebr. ᾿ ὃ προηγου- 

υένης à 4 τὸ μὲν γὰρ χτλ.] quod attinet ad id subiectum, quod in compositis corporibus 

inest, eorum materia et q.s. cf. 128v48 πᾶν γὰρ σύνϑετον εἶναί τε «al ἐνεργεῖν λεγόμενον 

xaU' ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνϑέσει, χαϑὸ μὲν πρῶτόν ἐστί τε ὅ ἐστι xal ἐνεργεῖ τὰς οἰχείας 

ἐνεργείας. τοῦτο ἕξις τε xoi εἶδός ἐστιν αὐτοῦ οἵ, Ind. s. v. anacoluthon — . 8 ὑφεστᾶναι ἃ ἡ 
; 


) ἀεὶ et aii variare solet V αὐτοῦ] oo in lit. V 14 ἀφορισυένου a 1τ οἷάτε Va 
18 αὐτῇ ἃ: αὐτὴ V 1 τὸν ἡ: τὸ ἃ 29 οἷάτε ἃ 2 ἢ ρθε: MTS 
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υναμένων ἐχείνων xoi χωρὶς τούτων ὑφεστάναι. τὸ ud οὖν χατὰ τέχνην 


, 


— O2 
m 
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ueyoy εἶδος οὐχ (euis ὅτι τ ἢ τέχνη G5 χνὴ γὰρ xai τὸ τοιγῦτον 
^ M 


üst peat), τὸ ὃὲ χατὰ φύσιν οὐσία, ὅτι xal T φύσις οὐσία, τὸ 
^ “ , 
ὃ 


ος φύσις. τοῦ γὰρ πυρὸς ὄντος τ τε χαὶ ἁπλοῦ σώ- 
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ξηρότης xoi ἢ ἐχ τούτων τε xol ἐπὶ ὃ 
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ἢ ϑερμότης xoi 
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ἢ 
δὲ τὸ τούτοις ὑποχείμενον, ὃ χατὰ τὴν 


τούτοις γεννωμ, "x χουφότης, ὕλη 

αὑτοῦ φύσιν οὐδὲν ὃν τούτων ὁμοίως τούτων τε χαὶ τῶν ἐναντίων αὐτοῖς 

ἐστιν. ἐπιδεχτιχόν (OU ἣν φύσιν αἱ τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἰς ἄλληλα γίνον- 

, το ΥΩ 76 / ΟΣ -Ὁ Ν N EZ ST ΟΝ - ΄ 

ται μεταβολαί). ὧν οὐδέτερα μέν ἐστι σῶμα, τὸ δὲ ἐξ αὐτῶν qpu OE gue. es 
10 xal πὺρ ἀρχὴν παρὰ τῆς φύσεως xav τῆς χατὰ τὸ εἶδος οὐσίας ἔχον τῆς 

εἰς τὸ ἄνω χινήσεως τὴν χουφότητα " ἥτις χουφότης εἶδός τε xai φύσις 
οὖσα τοῦ πυρὸς DUI Uf, χινουμένη. πῶς γὰρ ἂν 'χουφότης αὐτὴ xo 35 

αὑτὴν χινηϑείη ποτ’ ἂν ἄλλου τι οὖσα xol οὐ χαϑ᾽ αὑτήν: δύναμις μὲν 

γάρ τις T7, χουφότης τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος" οὐδεμία δὲ δύναμις 
15 χωριστὴ τοῦ δυναμένου. διὸ xoi οὐ χινουμένη xo du τῷ epu 


Al σώματι αἰτία τῆς ἐξ αὐτοῦ rues χινήσεως x«i χατὰ τοῦτο λέγεται 


c^ 


ἔχον αὐτὴν σῶμα χινεῖν. ὅτι διὰ τ τὴ: τε χαὶ χατὰ ταύτην αὐτῷ τ 
3 ois οὖσαν αὐτοῦ δύναυίν τε xal φύσιν. σῶμα μὲν οὖν ποθ 
ἐστιν, ἐξ ὧν πρώτων τὸ ἁπλοῦν ἐστι σῶμα. οὔτε γὰρ ἢ ὕλη σῶμα: πᾶν 40 
20 μὲν γὰρ σῶμα ἅπτόν τε χαὶ μετ᾽ ἐναντιώσεώς τινος, ἢ ὃὲ ὕλη πάσης ἀἅπ- 
Ὁ 


τῆς ποιότητος χαὶ ἐναντιώσεως ἐχτός ἐστιν, χαὶ τὸ μὲν σῶμα ὑφεστός, ἢ 


- 


δὲ ὕλη εἴδους δεῖται πρὸς τὸ εἶναι. διὰ τοῦτο ὃὲ οὐδὲ τὸ εἶδος σῶμα, 


1 ἐχείνων] jene Materien 8 αἱ τῶν ἁπλῶν] der übrigen 9—12 τὸ δὲ ἐξ -- αὐτὴ 
wy χινουμένη]} sondern was durch beide entsteht, is dann ein Kórper und das ist Feuer. 
Das Prineip der Bewegung, welche es seiner Natur und seinem Wesen nach hat auf dem 
Wege der Form, nàmlich der Bewegung nach oben, ist die Leichtigkeit. Diese Leichtig- 
keit ist die. Form des natürliehen Feuers; sie selbst bewegt sich nicht (ist nieht beweg- 
lich?) 15—16 διὸ ---αὐτὴν σώματι] Wenn also der Kórper sich dureh sie bewegt, 
dessen sie ist 18 αὐτοῦ om. 19 οὔτε γὰρ ἡ ὕλη σῶμα] denn die Hyle ist nicht 
Kórper und die Form ist nicht Koórper 20 ἁπτῆς om. 


[2] 


1 ὑφεστᾶναι ut solet ἃ 2 ὅτι V: ἄρα ἃ υὴ δὲ Va ὃ ὅτι V: ἄρα ἃ 
4 ἁπλοῦ, σώματος V: ἁπλοῦν σώματος ἃ 6 γενομένη a Ἢ αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 
ὃ αἱ τῶν Υ: αὑτῶν ἃ 10 exspectas ἔχει et ἐστι. Sed cf. εἰ 150 τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ 
σῶμα τόδε τι ὃν xol xa. αὑτὸ ὑφίστασϑαι δυνάμενον. εἴτε πνεῦμα Ov, εἴτε ἄλλο τι οὐχ ἔυ.- 
Ψψυχον, ὃ σωζομένῳ τῷ σώματι τούτῳ προσγινόμενον ἔμψυχον αὐτὸ ἐξ ἀψύχου ποιεῖ, τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη ἡ Ψυχὴ κατ᾽ αὐτούς 120τ84 ἀλλὰ μὴν πᾶσα βίαιος χίνησις παρὰ φύσιν καὶ διὰ σωματιχῆς 
ἀντερείσεως γινομένη 196v45 ὑφ᾽ ὧν τρεπομένη πὼς ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχτὸς διαφανεῖ II 
152r41 vid. Ind. s. v. ellipsis ll in enuntiatis per relativa adnectendis ne a tali 
quidem iteratione abhorret δι᾿ ἣν---ὧν οὐδέτερα--- joie... Of. ἐστι δὲ παρὰ ταύτας δύναμίς τις 
. ἡ λογική... ἣν ἄνϑρωπος ἐξαίρετον ἔχων τιμιώτερόν τέ ἐστι ζῷον καὶ τελειότερον, xad 
ἣν δύναμιν wal λογικὸς χαλεῖται. ἥτις ἐστι δύναμις 191ν42 cf. Ind. s. v. pronomen relati- 


vum 12 αὐτὴ ἃ: αὐτὴ V 11 ὅτι V: ἄρα ἃ 18 σῶμα] post ὦ una lit. 
er. .V 19 πρῶτον ἃ fortasse ὕλη σῶμα (οὔτε τὸ εἶδος» ef. int. hebr. 


20 πᾶσα ἃ 29 διατοῦτο ἃ 
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(en) 


e A - 27 jt CON 3 ^ e , 7, Ὑ e ^ 
ὅτι wo τοῦτο οἷόν τε χαῦ᾽ αὑτὸ εἶναι τῆς ὕλης ἀχώριστον Ov, ὡς δέ- 
NI » / L G / 3 ^v € x € C7 e CN N N 
ὄειχται. οὐσία μέντοι ἑχάτερον αὐτῶν. ὡς γὰρ ἢ ὕλη. οὕτως δὲ xal τὸ 
b D Α͂ St " Ὁ ^ ^ 
φυσιχὸν εἶδος οὐσία. οὐσίαι γὰρ τὰ μέρη τῆς οὐσίας, μᾶλλον Of, διότι 
ἑχάτερον ἐχείνων οὐσία. xoi τὸ ἐξ ἀμφοῖν οὐσία xai μία -τις φύσις, οὐχ 45 


- [4] 


,ὅ ὡς τὰ χατὰ τέχνην γινόμενα, ἃ χατὰ τὸ ὑποχείμενόν τε xal τὴν ὕλην εἰσὶν 
$1517. M Y M Xv. | , Dy Mn NAUES UN M - τ a£ 
οὐσίαι. χατὰ δὲ xà εἴδη. ποιότητες) //ot δὲ ἀποροῦντες, πῶς οἷόν τε ἐξ 
ἀσωμάτων σῶμα γίνεσϑαι, οὐχ ἂν ἠπόρουν, εἰ ἐπιστήσαντες αὑτοὺς ἔμαϑον, 
ὅτι πᾶν τὸ γινόμενον τόδε τι ἐχ τοῦ μὴ τοῦτο ὄντος γίνεται. ϑερμόν τε 
ΣᾺ, 2f 2) c m 5 b ! x 9 b] ! GO N N 5 3 ^ 
γὰρ ἐξ οὐ ϑερμοῦ xal ψυχρὸν οὐχ ἐκ ψυχροῦ xai λευχὸν οὐχ 6x τοιούτου. 
» ; A08 - 7 m m Ly 
10 χαὶ .γὰρ εἰ ἄλλο τι ϑερμὸν ὃν αἴτιον τῷδε τῷ γινομένῳ ϑερμῷ τῆσδε τῆς 
γενέσεως, ἀλλ᾿ αὐτό τε τὸ γινόμενον ϑερμὸν ἐξ οὐ ϑερμοῦ ϑερμὸν γίνεται. 50 
οὐ γὰρ γίνεται τὸ ὃν TOv. ὥστε χαὶ εἰ σώματος γένεσιν ὑποϑοῖτό τις; 
SR, / / 2. δὶ 7 SEN 7 5 ) 2 N ΄ 
ἀνάγχη τούτῳ λέγειν ἐχ μὴ σώματος αὐτὸ γίνεσϑαι. ἀλλ ἐπεὶ υἡ φάμεν 
ἁπλῶς σῶμα γίνεσθαι (ἀεὶ γάρ ἐστι σῶμα, εἴ qe xol ὁ χόσμος ἀίδιος ἀγέ- 
7 3 0» y y 36 , ^ ω 7 Ἶ " 

15 νητός τε xal ἄφϑαρτος cv), ἔστι δὲ ἢ γένεσις τοῦδε τοῦ σώματος xa τινος 
σώματος ἐχ μὴ τοῦδς τοῦ σώματος, T, τοῦδε γένεσις τοῦ σώματος οὐχέῦ᾽ 
ἁπλῶς ix wr; σώματος. ὡς γὰρ τῇ ἐπινοίᾳ χαὶ τῷ λόγῳ τὴν ὕλην τοῦ 
εἴδους χωρίζομεν οὐχ οὖσαν χωριστήν. (τοῦδε | μὲν γάρ τινος εἴδους ἐστὶ 194r 
χωριστή, ἁπλῶς δὲ εἴδους ἀχώριστος ὡς 6 χηρὸς σχήματος), οὕτως δὲ 

50 ἐπινοίᾳ τε χαὶ λόγῳ μόνοις xal ἢ τοῦ σώματος γένεσίς ἐστιν ὡς σώματος. 
ἔχον ὃὲ τό τε πῦρ xol τῶν ἄλλων σωμάτων ἕχαστον τὸ εἶναι τοῦτο, 6 

ἐστι, παρά τε τῆς ὑποχειμένης ὕλης xai τοῦ εἴδους τοῦ ἐν αὐτῇ, xard τὸ 

[vd 
ὅ 


εἰδός ἐστι τοῦτο ὅ ἐστι. τό τε γὰρ πῦρ χατὰ τὸ εἶδος xav ἢ γῆ χατὰ τὸ 


Δ ΣΩ͂Ν, ^ e iN») UIN 4 ’ σι N 5 17 Y v /, RE 
αὐτὸ γῆ. 0 ὃ αὐτὸς λόγος ἐπί τε ὕδατος xat ἀέρος. xat γὰρ τούτων 5 
xe ΄ ij N 3 2 e 4 A ) e N Àj € v 
25 ἑχάτερον χατὰ τὸ εἰδός ἐστιν, ὃ εἶναι λέγεται. χαϑ' ὃ μὲν γὰρ T| πρὸς. 
VY CN A DENS 2 — ΄ ν - [ra ») m 2 
τὰ ἄλλα ἑχάστῳ ἐστὶν αὐτῶν διαφορά. χατὰ τοῦτο £xaotoy αὐτῶν ἔστι 
NL : YN ANN SE *- e Χο Y » (rus ^ ΄ “7 
008 τι. χατὰ O& τὸ οἰχεῖον εἰδος ἢ πρὸς τὰ ἄλλα ἔχάστῳ διαφορά, εἴ γε 
/, 


ὕλη xai τὸ ὑποχείμενον ταὐτὸν ἐν πᾶσιν αὐτοῖς. χατὰ τὸ εἶδος ἄρα 


QS. cd 


[v4 


ἕχαστον αὐτῶν ἐστι τοῦτο ὅ ἐστιν. εἰ ὃὲ xa«U ὅ ἐστιν Éxaotov τοῦϑ᾽ 6 
ἰ A e: * : 
80 ἐστιν, τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτοῦ τελειότης (ἐν ᾧ γὰρ γενόμενον τὸ γινόμενον ὡς 


9 μᾶλλον δὲ] jedoch weil ἃ χατὰ .. χατὰ δὲ] entweder .. oder 0--τ ἐξ 
ἀσωμάτων] aus nicht. Kórper ( οὐχ ἂν-- ἔμαθον] wenn sie ihre Seelen nach allen 
Seiten wendeten und überlegten, würden sie wissen 9—11 xai buypóv— ϑερμὸν γίνεται 
om. 12 τὸ ὃν ἤδη] welches schon war und vollendet war ' xoi om. 19—14 aX 
γίνεσθαι] Allein da unser Sagen,. dass ein Kórper entstehe, nicht schlechtweg gemeint 
ist 14—15 ἀίδιος--- ἄφϑαρτος) nieht entstanden ewig unvergünglich . ' 15— 16 τοῦδε 
τοῦ σώματος χαὶ--- γένεσις τοῦ σώματος om. 20 ὡς σώματος om. 20 τό τε--εἶδος 
denn dureh die Form ist Feuer Feuer 29 χαϑὸ] worin (wodureh) j 


ΟἹ 


9 διότι] τ post ὃ corr. ex ec V 1 ἡ πόρουν ἃ αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς Va 

10 τῷ supra lin. V 11 ἀλλὰ in apodosi vide Ind. 12 γένεσιν σώματος ἃ 
ὑπόϑοιτό à 13 τοῦτο ἃ 20 ἐπινοία ἃ ὡς σώματος V: ὡς ἀσώματος ἃ 

29 fortasse πῦρ {πῦρ» cf. int. hebr. . 28 xat V: χατὰ ἃ dpa a 90 του- 
τέστιν ἃ 


ALEXANDRI DE ANIMA T 


isse ἤδη xai ὡς τετελεσμένον τοῦ γίνεσϑα: παύεται, τοῦτο f, τελειότης 10 


-᾿ , AN ^ / eo e , ΟῚ - »y- δὲ 
αὐτοῦ: παύεται δὲ τοῦ γίνεσϑαι, ὅταν ὁλοχλήρως ἐν τῷ εἴδει pm εὺ- 
εἶνα 


λόγως ἑχάστῳ τῶν σωμάτων ἐν τῷ 


εἴδει "ἢ τς ἂν : ETUR 


ἀλλὰ εἰ χατὰ τὸ εἶδος ἐχάστῳ τῶν. τε χατὰ τέ Su συνεστώτων xal πολὺ 
ὃ πρότερον ἔτι τῶν χατὰ φύσιν τὸ εἶναι τοῦτο ὅ ἐστι, xol τοῦτ᾽ ἔστιν ἢ 
δχάστου τελειότης, xol ἀντιστρέψαντι ἀληϑὲς τὸ χαϑ’ ὃ τὸ εἶναί ἐστιν ἐχά- 
στῳ τῶν ἐξ ὕλης τε xal εἴδους συνθέτων, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ εἶδος αὐτοῦ χαὶ 
τὴν τελειότητα! 
Οὐ μόνον δὲ παρὰ τοῦ εἴδους τό τε εἶναι ἑχάστῳ xoi at πρὸς τὰ 15 
10 ἄλλα τὰ ὄντα διαφοραί, ἀλλὰ χαὶ ai χατὰ τὸ ποιεῖν τε xol πάσχειν δια- 
φοραὶ τοῖς σώμασι γίνονται χατὰ τὰ εἴδη. ποιοῦντα γὰρ χαὶ πάσχοντα 
xao mena τὸ xó0s τι ποιεῖν xol τόδε τι wis παρὰ τοῦ εἴδους ἔχει. 
χατὰ γὰρ τὴν xav εἴδη διαφορὰν χαὶ τούτων ἕχάτε τ, 'Otà xai εὐλόγως 20 
λέγεται τὸ χατὰ τὰ ἀσώματα ποιεῖν τε xol πάσχειν τὰ σώματα. οἷς μὲν 
16 οὖν quon σώμασιν ἁπλοῦν τὸ ὑποχείμενον (ἔστι δὲ τοῦτο ἢ χυρίως ὕλη- 


ρώτοις σώμασιν, ἃ πριχειι τῶν ἄλλων 


ἥτις ὑπόχειται τοῖς ἁπλοῖς τε χαὶ las 


M 


ἐστὶ σωμάτων), τούτων ἁπλοῦν xal τὸ εἶδος xal ἢ φύσις. διὸ xol μιᾶς 


Ὧν 


τε χαὶ ἁπλῆς χινήσεως τούτοις ἢ φύσις αἰτία. εἰ γὰρ ἢ φύσις ἀρχὴ χι- 

νήσεως, εἴη ἂν xoi Tj ἁπλῆ φύσις Gui py χινήσεως. ἢ δὲ ἁπλῇ xol 
20 χυρίως pues ài) T, ἄνω τι τούτων μόνον T, χάτω pur χατὰ τὴν αὑτοῦ 25 

χινεῖται φύσιν.. οἷς δ᾽ οὐχέϑ᾽ ἁπλοῦν τὸ προσεχῶς ὑποχείμενον, ἀλλ᾽ ἔστιν 


ἤδη σῶμα τι χαὶ σύνϑετον (πᾶν γὰρ σῶμα σύνϑετον τοιοῦτον), ἐν τούτοις 
χαὶ τὸ εἴδης ποιχιλώτερόν τε χαὶ τε πον χαὶ f φύσις τούτων τοιαύτη. 


xai εὐλόγως συντελεῖ γάρ τι πρὸς τὸ τούτων εἶδης xal τὸ εἶδος τὸ ἐν 


1 παύεται] in einer Grenze [ist] 2 ὅταν--- γένηται] wenn sich die Form über das 


Ganze verteilt 4—5 τῶν τε χατὰ τέχνην — φύσιν] der Kórper, deren Bestand durch 


die Kunst und um ihretwillen die natürlichen Kórper benannt werden. [Ρ οὖ p ancmeg-: 
Es spricht Samuel der Uebersetzer: ich wollte die 4 bezeichneten Wórter wáren nicht 
geschaffen. Ich kann mich in keiner Weise über das Verstándniss derselben beruhigen. 
Aber so fand ich und so habe ich gelassen. Man kónnte auch das Wort ,sie werden 
genannt* übersetzen: ,sie werden herausgebracht* oder ,Ssie werden. Ich móchte in 
keiner Weise entscheiden] 6 τὸ εἶναι] das Etwas sein 9 τό τε εἶναι] seine 
Qualitàt . 11—138 ποιοῦντα---ἑχάτερον] Denn im "Thun und Leiden der Kórper wirkt 
dieser so der andere leidet so von'Seiten seiner Form, weil jedes von diesen beiden je 
nach der Verschiedenheit der Form stattfindet -17— 18 μιᾶς τε xol ἁπλῆς χινήσεως] 
für eine einfache Bewegung 19 δὲ] und 2] τὸ προσεχῶς ὑποκείμενον) der Trà- 
ger, [nàmlieh] im Range des "Trágers, der annáhernd so genannt wird  . -22 ἤδη om. 
22—29 τοιοῦτον--- ποικιλώτερον) die Qualitàt eines derartigen unter den Kórpern ist mehr- 
 gestaltig 


1 ἤδη V: εἴδη a 2 εἴδει ἃ: εἴδη V 9 τῷ] τῷ in lit. V 4 ἕχαστω à 6 &Exd- 
ot à Ü ,,ὅτι χατὰ cà ἀσώματα ποιεῖ xol πάσχει τὰ σώματα.“ οὗ (sie) μόνον V: Oct χατὰ 
τὰ ἀσώματα ποιεῖν χαὶ πάσχειν.“ οὐ μόνον ἃ 11 γίνονται] νται in lit. V 20 αὑτοῦ 


M 


scripsi: αὐτοῦ Va 22 γὰρ supra lineam V 24 πρὸς τὸ τούτων ἃ: πρὸς τούτων V 
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x 


τῇ ὕλῃ τε xài τῷ ὑποχειμένῳ ἔτι: ὃς μᾶλλον τοῦτο; εἰ μηδὲ ἕν εἴη μόνον 


σῶμα τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ. ὃ υσικχῶν τε χαὶ συνθέτων σωμά- 


(2 

t 

Y ΄ [e| * 
i) 


τῶν ἀναγχαῖον, οὐδενὶ γὰρ τούτων ἕν τὸ ὑποχείμενον sop τῶν ἁπλῶν. 80 
/, 


τοῦ γὰρ ἑνὸς xoi ἁπλοῦ σώματος T, χατὰ Moa πον ἢ εἰς ἁπλοῦν ἄλλο 
ὅ σῶμα γίνεται. ὥστ᾽ εἴ τι μέλλει παρὰ τὰ ἁπλᾶ σώματα σύνϑετόν τι φυ- 
σιχὸν ἔσεσϑαι σῶμα, δεῖ τούτῳ πλείω τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἶναι τὰ ὑπο- 
χείμενα, ὃ πλῆθος παρὰ τὴν τῶν εἰδῶν τῶν ἐν αὐτοῖς διαφοράν ἔστι mÀT- 
ὃος, xol διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα σώματα σύνϑετα. ᾧ δὴ πλείω χαὶ διαφέ- 
ρόντα εἴδη τὸ μετὰ τῆς ὕλης ὑποχείμενα, ἐξ ἀνάγχης τούτου xal ἢ φύσις 


e 


10 xài τὸ εἶδος mee τε xoi τελειότερον, ἑχάστης φύσεως τῶν ἐν τοῖς 85, 
ὑποχειμένοις αὐτῇ σώμασιν συντελούσης τι πρὸς τὸ ἐπὶ πᾶσιν χοινὸν εἶδος ἢ 
αὐτοῖς. εἶδος. γάρ πως εἰδῶν γίνεται τὸ τοιοῦτον εἶδος xal τελειότης τις ΄. 
τελειοτήτων. διὸ xai οὐ δεῖ θαυμάζειν τὴν ἐν τοῖς φυσιχοῖς σώμασιν τῶν 
Ξἰδῶν δ ἀφ ον ἔχοντας αὐτῶν τῆς παραλλαγῆς φανερῶς ἐν τοῖς ὑποχει- 

15 μένοις τὰς αἰτίας. τό τε γὰρ πλῆϑος τῶν εἰδῶν τῶν ἐν τοῖς ὑποχειμένοις 
αὐτοῖς σώμασιν χαὶ T, τούτων ὑιόφορο: υἷξις τῆς τ eye e &Ó- 40 
λόγως dy τὰς αἰτίας φέροιτο: εἰ γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ὑποχειμένου xal cic 

μηδεμίαν θυ τοῖς quss ἔνοις ἐξ αὐτοῦ συντελοῦντος (ἢ γὰρ ὕλη τοι- 
sb) ξηρότης xoi πρηνὴς χαὶ ϑερμότης χαὶ Mode σύνδυο ἐν αὐτῇ 

90 γινόμενα τοσαύτης γίνεται διαφορᾶς τοῖς ἐξ αὐτῆς (pee αἰτία. "c τὸ 
υὲν αὐτῶν πῦρ pee τὸ ὃς ἀέρα, τὸ ὃὲ γῆν, τὸ O& ὕδωρ, xal τὸ μὲν 
βαρύ, τὸ ὃὲ χοῦφον, τὰ δὲ νος ξἑχάτερον τούτων Du πῶς οὐχ εὖ- 
oov e τὰ Éx τῆς τούτων ἁπάντων ποιᾶς μίξεώς τε xal χράσεως γινό- 45 
μενα σώματα πάμπολυ διαφέρειν ἀλλήλων Ado τὰ εἴδη τε χαὶ τὰς Ouvd- 

25 μεῖς i. χινητικὰς αὐτῶν; τοῦτό vot xal và δένδρα x«i và φυτὰ πάντα 


φυσιχὰ ὄντα xai σύνϑετα σώματα τῶν ἁπλῶν σωμάτων ταῖς χινητιχαῖς 


1—2 ἔτι δὲ μᾶλλον --- τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ] Die Korper sind also geeigneter zur Vielge- 
staltung als jene und vollendeter, wenn ihr Tràáger noch dazu nicht ein Kórper allein ist 
4 γὰρ] indem 5—6 ὥστ᾽ ---ὡποχείμενα ] Daher muss das (bei dem), was verlangt, dass 
aus den einfachen Kórpern irgend ein natürlicher zusaimmengesetzter Korper werde, sein 
Tráger von den natürlichen Kórpern mehr als ein Kórper sein 8—9 ᾧ 65— bmro- 
xtiueva] Derjenige von den Kórpern, deren ΤΎΡΟΥ mehr als einer, und die in den Formen, 
welche mit der Hyle sind, verschieden sind 10—12 ἑχάστης --- αὐτοῖς] denn jede der 
Naturen, die sich an den dieselbe tragenden Kórpern finden, trágt etwas bei zum Vor- ὁ 
handensein der Form, welche sich in ihnen allen verbreitet 13 ϑαυμάζειν] láugnen 
13—14 τὴν ἐν — διαφοράν] die Verschiedenheit der Formen, welche sich im Einzelnen in 
den natürlichen Kórpern finden 16 εὐλόγως] notwendiger Weise 24 σώματα] 
einige von den Koórpern 25 τοῦτό cot] aus dieser Ursache 


4 ἁπλοῦ ἃ. D παρὰ cf. παρὰ τὴν διαφοράν ν. 1 οὐ παρὰ τὸ πλέον 7| ἔλαττον ἔχειν γῆς 
τὸ ἀντιτυπὲς αὐτῷ, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν 148: 11 et Ind. 6 τούτῳ Scripsi: τού- 
τῶν Va 8 ᾧ δὴ scripsi: & δὴ V: ὡς δὴ a 12 αὐτῷὶς sic V: αὐτῆς ἃ 16 μίξις 
semper V παλλαγῆς à 19 σὺν δύο V 20 γινόμενα] cf. ἡ δὲ ὁρυἡ τε xol ὄρεξις 
δραστιχὰ μᾶλλον wal ποιητιχά 197r6 et Ind. s. v. neutrum nonne αἴτια ἢ 21 αὐτῶν 
V; αὐτῆς ἃ 29 ποιῆς ἃ 25 τοῦτό τοι cf. τοῦτό cot xol ἐν τοῖς φύβοις χτὰλ. 1411] 


- 
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δυνάμεσιν πλεῖστον ὅσον διαφέρει. τὰ μέν qe μιᾶς xol ἁπλῆς χινήσεως 
ἀρχὴν ἐν αὑτοῖς ἔχει, τούτων δὲ ἕχαστον ἐν αὑτῷ xol τοῦ τρέφεσϑαι τὴν 
ἀρχὴν ἔχει xal τῆς ἐπὶ πάσας τὰς διαστάσεις χατὰ τὴν αὔξησιν χινήσεως. 


4 


M , x ^ c σ 5 A c € - y NU 
&yst δὲ δύναμιν χαὶι τοῦ γξεννᾶν ZzXQOtOV αὐτῶν 0u0t0V αὑτῷ. ξχοντὰα ὃξ 50 


c 


A Ἁ M ΄ ^ d e ΟῚ /, ^ 3 Ex ^ 
τὰ φυτὰ χοινὰ πᾶντα ταῦτα πλεῖστον ὅσον ἀλλήλων πάλιν χατ΄ εἰῶος ὁια- 


c 


ρέρει τῷ τὴν ὕλην τε xal τὴν τῆς ὕλης τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς μῖξίν τε 

xai χρᾶσιν εἶναι διαφέροντα. τά τε γὰρ, δένδρα ἀλλήλων πλεῖστον χεχώ- 
^ D i [ V 

' 3 


ρισται xol πολὺ πλέον ἔτι τῶν λαχάνων xoi αὐτῶν φυτῶν τε xol quot. 124v 
χῶν xai συνθέτων ὄντων σωμάτων. ἀλλὰ xoi τούτων αὐτῶν πρὸς ἄλληλα 
10 πάλιν πλείστην δρῶμεν οὖσαν διαφοράν, ἧς οὐχ ἄλλη τις αἰτία τῆς προ- 


εἰρημένης: xoi ἔστι τὸ τοιοῦτον εἶδος ἤδη x«i T, τοιαύτη τελειότης ἢ 
πρώτη δύναμις ψυχῆς. εἰ γὰρ πᾶν τὸ ζῶν ζῇ χατὰ ψυχήν, τὰ δὲ φυτὰ 


ζῇ, εἴγε ζῆν ἐστι τὸ δι᾿ αὑτοῦ τρέφεσϑαι. xoi αὔξεσϑαι, τὰ φυτὰ ἂν ψυχὴν 
ἔχοι, χαὶ εἴη ἂν ψυχὴ τὸ εἶδος αὐτῶν. ὥσπερ δὲ ἐπὶ τῶν ἁπλῶν σωμα- ὅ 
15 τῶν τὸ εἶδος. οὐ χατὰ τὴν ἐνέργειαν. τὴν ἀπὸ τῆς δυνάμεώς ἐστιν, ἀλλὰ 
 χατὰ τὴν δύναμιν, ἀφ᾽ Te T, ἐνέργεια (οὐ γὰρ τὸ χάτω φέρεσϑαι τῆς γῆς 
ἣν ἢ φύσις, ἣν γὰρ οὐδὲν ἧττον γῇ xol μένουσα, ἀλλ᾿ ἢ δύναμις, ἀφ᾽ ἧς 
αὐτῇ τὸ χάτω φέρεσθαι, ὅπερ ἢ βαρύτης ἦν, xai ἔστιν ἐχάτερον μὲν τελεὶ- 
ότης, Tj τε βαρύτης, εἴ γε εἶδος, ἥ τε κατὰ ταύτην ἐνέργεια, εἴ γε τελειότητές 
0 τε τῶν ξἕξεών τε xoi δυνάμεων at ἀπ᾽ αὐτῶν ἐνέργειαι, πρώτη μέντοι ἢ 10 


-€ 


χατὰ τὸν χρόνον προὐφισταμένη. ἐν οἷς ἄμφω γίνεται, ἢ χατὰ τὴν ἕξιν τε 


[27 


N ^ δ᾽, , m) b) 9 ' 5 , e Ὑ ν᾿ 5 * 
χαὶ τὴν δύναμιν τελειότης τῆς xav αὐτὴν ἐνεργείας). οὕτως ἔχει xai ἐπὶ 
τῶν συνθέτων σωμάτων. εἰ δὴ οὐχ αἱ ἀπὸ τῶν δυνάμεων ἐνέργειαι τὰ 
εἴδη. ἀλλ᾽ at δυνάμεις, αἱ διὰ τὸ προυφίστασϑαι τῶν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐνεργειῶν 

27, 


95 πρῶταί τε xal πρὸ ἐχείνων. εἰσίν, εἴη ἂν xai τῶν φυτῶν εἶδός τε xal ψυχὴ 
ἢ πρώτη τελειότης. τούτων τοίνυν ὁμολογουμένων τε xoi χειμένων, οὐχ 


1 χεχώρισται] unterscheidet sich 9 τούτων αὐτῶν] auch die Kráuter selbst 
16—17 οὐ γὰρ --- φύσις] denn es ist nieht die.Natur der Erde [p. des Steines] dass sie 
sich nach unten beuge 11--- 18 ἀλλ --- βαρύτης ἦν] sondern die Kraft ... ist die 
Schwere 19 ἥ τε βαρύτης] ich meine die Schwere 20—22 πρώτη — ἐνεργείας] 
nur dass die Vollendung, welehe in Erwerbung und Kraft, der Zeit nach die erste, und 
ihr Vorhandensein an den Dingen, in welchen beide Zustánde zugleich [vorhanden sind], 
vorangeht der Vollendung, welche in aetu dureh die Erwerbung und die Kraft 
22—26 οὕτως ἔχει --- τελειότης) ebenso ist die Form in den zusammengesetzten Kórpern 
nicht die Wirkungen, welehe von den Kráften [kommen]; sondern die Kráfte gleichfalls, 
weil ihre Existenz der der Wirkungen vorangeht, welehe von ihnen entstanden, sind 
erste, diesen [den Wirkungen] vorangehende; daher ist die Form der Pflanze und ihre 
Seele gleichfalls die erste Vollendung. 


2. ἐν αὑτοῖς scripsi: ἐν αὐτοῖς V: ἐν αὐτοῖς om. ἃ αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 4 δε V 
γεννᾷν ἃ αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 9 ταῦτα πάντα ἃ 4 xpáotv V ut solet 

ll τὸ τοιοῦοῦτον diphthongo in initio versus repetita, τὸ et v infra lineam V: τὸ τοιοῦτο à 
18 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va 15 àxo V 18 αὐτῇ ἃ: αὐτὴ V τὸ Om. ἃ ὅπερ] 
οἵ. ὅπερ ἐστὶν ἡ χουφότης 126 v31 ὅπερ ἣν ἣ ἁρμονία 147v14 et saepe. ἣν ἐστιν χαὶ 
ἔστιν ἃ 20 fortasse μέντοι «ot χατὰ cf. v. 20. πρῶταί τε καὶ πρὸ ἐχείνων 22 τὴν om. a 
29 δὲ ἃ 24 αἵ scripsi: αἱ Va 25 εἴη ἂν a: εἴ ἂν V 26 ὁμολογουμένων] vide Ind. 
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otuat τινα ἀμφισβητήσειν, ὡς οὐχὶ uj τὸ ζῷον φυσικόν ἐστι σῶμα χαὶ 15 
5 


σύνϑετον, ix Ψυχῆς xoi σώματος συγχείμενον. εἰ. 0& σῶμα ὃν ἐχ τούτων 
τὸ εἶναι ἔχει, πᾶν Oi σῶμα ἐξ ὕλης τε xol εἴδους σύνϑετον. δῆλον ὡς xol - 
τούτων τὸ μὲν ὕλη τοῦ ζῴου, τὸ δὲ εἶδος ἔσται. ἔστι μὲν οὖν xol ἐχ 
5 τῶν εἰρημένων περὶ τῶν φυτῶν ὄγλον τὸ «τὴν ψυχὴν τὸ εἶδος εἶναι. οὐ 
υὴν ἀλλὰ χαὶ ἐχ τοῦ xav ἀρχὰς ἡμῖν τῶν λόγων δεδειγμένου τοῦτο γνώ- 
ριμον. ἦν γὰρ χείμενον τὸ xa0 ὃ ἑχάστῳ τὸ εἶναί ἐστι, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ 
εἶδος αὐτοῦ xai τὴν τελειότητα. τῷ δὲ ζῴῳ ἐστὶ τὸ εἶναι ζῴῳ’ χατὰ τὴν 90 
τοιάνὸς ψυχήν Cur γὰρ πον ταύτῃ γὰρ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἃ, 
10 ἡ ζῷα ἐστι τὸ ζῷον "age ἔρον ζῷόν ἐστιν. εἴδος dpa ἐν τῷ ζῴῳ ἢ 
ψυχὴ τοῦ σώματος, εἴ γε ἐν πᾶσιν τοῖς σώμασιν τὰ εἴδη τῆς ME 
ἐν αὐτοῖς ὕλης ἐστὶν εἴδη. τοσούτῳ τελειότερον ἢ Ψυχὴ εἶδος οὖσα τῆς ἐν 
τοῖς φυτοῖς, ὅσον T, ἐν ἐχείνοις ψυχὴ. τῶν εἰδῶν τῶν ἐν τοῖς ἁπλοῖς τε 
χαὶ πρώτοις σώμασιν. χαὶ αἱ χατὰ "y Quer δὲ Wo πάλιν δια- 
15 φοραὶ τὴν αὐτὴν ἀναλογίαν σώζοιεν dy πρὸς ἀλλήλας, ἣν εἶχεν τὰ μὲν 95 
τῶν ἁπλῶν σωμάτων εἴδη πρὸς τὴν τῶν φυτῶν ψυχήν, αὕτη δὲ πρὸς τὴν 
αἰσϑητιχήν, xol τῆς ἀνάλογον αὐτοῖς διαφορᾶς αἰτία ἢ τῶν ὑποχειμένων 
αὐτοῖς σωμάτων γχατά τε πλγῦος xot χατὰ ποιὰν χρᾶσίν τε xoi μῖξιν xal 
σύστασιν διαφορά. χαὶ εὐλόγως" εἰ γὰρ ἢ ἀρχὴ οὐχ ἥμισυ μόνον, ἀλλὰ 
90 xal τὸ πλεῖστον τοῦ παντὸς pépos , xoi ἢ χατὰ τὰς ἀρχὰς διαφορά, xdv 
ἢ βραχεῖα, μεγάλης ἂν εὐλόγως γίνοιτο διαφορᾶς αἰτία. xol τοῦτο δῆλον 


Y ij CORN 


χαὶ ἐχ τῶν χατὰ τὰς ὁδοὺς ἐχτροπῶν. βραχεῖα γὰρ ἐν ταύταις παραλλαγὴ 30 


» 


τυ 


πολλαχις αἰτία τῇς 


πὶ τοὺς πλεῖστον ἀλλήλων διεστῶτας τόπους χινήσεως. 


o 


ἀρχὴ δὲ xot T, AEQroS TIE χάστῳ τῶν ἈΠ ὕλη. ὥστε χαὶ ταῖς ταύ- 
25 τὴς τος τὴν τῶν γινομένων ἐπ᾽ αὐταῖς εἰδῶν διαφορὰν εὔλογον ἕπε- 
σϑαι. οὐ γὰρ πᾶσα ὕλη τῆς αὐτῆς τελειότητός ἐστιν mecs οἷς μὲν 
οὖν τὴν. ἀρχὴν τὸ ὑποχείμενον οὐδέπω σῶμα, τούτων xoi τὸ εἶδος ἁπλού- 
Gtepov: οἷς δὲ τὸ ὑποχείμενον σῶμα τε xai τοῦτο σύνϑετον χαὶ τ υέρη 


διάφορα, ὡς ἄλλη πρὸς ἄλλην ἐνέργειαν εἶναι χρήσιμον, τούτων ὃς xal τὸ 80 


2 68] om. δῆλον} also ist es klar , | 5.ob μὴν ἀλλὰ om. 6 τοῦτο] dasselbe 

12 τοσούτῳ τελειότερον ὅσον] nur ist sie vollendeter gemáss der Erhabenheit 14. πάλιν 
om. 15 ἣν εἶχεν] welehe wir angaben als bestehend , 21 εὐλόγως] und das 
ist notwendig so 22 παραλλαγή] Abweichung und Ablenkung 24 προσεχὴς--- ὅλη] 
die Hyle, welehe die náchste ist für jedes der entstandenen Dinge 26 ἐπιδεχτιχή] 
es passt dass an ihr gesehen werde 21 οὖν] denn 28 σύνθετον) addit: aus den 
Korpern : 

2 σῶμα ὃν à 4 ζῴου a ut semper ( respicit p. 6,25 sq. de imperfecto v. Ind. 
9 γὰρ i.e. λέγω cf. Ind. ταύτη à 11 ἄγε ἃ 12 τοσούτω V: τοσοῦτο ἃ 

15 σώζοιεν πάλιν ἂνἃ Τ1ἠῚ ἀνάλογον V: ἀναλόγου a, at cf. δύναμις ἀνάλογον ἔχουσα 127 v 15 


αἴσϑησις ἀνάλογον ἔγουσα 130r4'/ ὡς εἶναι τὰ εἴδη τῶν ὀσφραντῶν ἀνάλογον τοῖς τῶν χυ- 
υἱῶν εἴδεσιν 132v9 (ψυχῆς δυνάμεις) ἀνάλογον ἔχουσαι 19' (r8. plura vide in Ind. 

αὐτῆς ἃ 18 χρᾶσιν ἃ: χράσιν V 20 χᾷν ut saepe a 22 βραχεία a 

25 αὐταῖς] at in lit. V: αὐτῆς ἃ 
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ΤᾺ e Ww M , ἡ “Ὁ 
siüng υξτὰ δυνάμεων πλειόνων, ἅτε ὃν εἶδος χαὶ τε. τι τῇ: ὀργανιχοῦ τε 
, ^M ' , 
χαὶ mun σώματος" διὸ τοῦ τοιούτου σώματος εἶδος ἤδη f, ψυχή. αλλ 
e CAEN - ^ e ^ 2 
ἢ uiv ἁπλουστέρα. T, ἧς χαὶ τὸ σῶμα τὸ E ἁπλούστερον, Y, ὃὲ &x 
Ὁ τι 
πλειόνων δυνάμεων xal τελειοτέρα, ἧς χαὶ τὸ ὑποχείμενον σῶμα, οὗ 
5 εἶδος f, τοιάδε ψυχή, ποικιλώτερόν τε xal ὀργανιχώτερον. εἰ δέ τῳ 
αὐτόϑεν ἀχούσαντι παράδοξον εἶναι τὸ τὴν ψυχὴν εἶδος εἶναι λέγειν τοῦ 
τοιούτου σώματος χαὶ φύσιν, ὡς τοῦ ugue τὴν που ου της τοι. εἰς τὴν τῶν 40 

ic 


σωμάτων ἀπιδὼν διαφοράν, ὧν ταῦτα εἴδη, xal τὴν ἐν τοῖς ἐμψύχοις σώ- 


μασιν ἰδὼν χατασχευὴν αἀμύϑητον ὅσον διαφέρουσαν τῆς τῶν ἁπλῶν σω- 
΄ 3 bil » LAN E , N e /, (d ^ »y 
10 μάτων, οὐχ dy ἔτι παράδοξα λέγειν τοὺς οὕτω λέγοντος ὑπολαμβάνοι, st γε 
M ^ ^ 2 Ἁ NI -Ὁ »s N * 0v » Y (c. ΄ 
ux παράδοξον. ἀλλὰ παντὸς μᾶλλον εὔλογον, τὸ Ἣν ἔχει τὰ ὑποχείμενα 
τοῖς εἴδεσιν σώματα ἀναλογίαν πρὸς ἄλληλα, ταύτην χαὶ τὰ εἴδη αὐτῶν 
σώζειν πρὸς αὐτά. 


N 


Q, M XN] e A A IN Ἃ ^ ἢ ΄ € Ὁ M E 
Üxt γὰρ εἶδος ἢ ψυχή, xoi ὧδε ἂν δειχνύοιτο. ὁμολογεῖται τὸ ζῷον 


[M 


5 

15 ix ψυχῆς εἶναι xoi σώματος. ἔχ τινων δὲ εἶναί τι λέγεται ἤτοι ὡς ἐχ 
ἐξὸν σωζομένων ἐν τῷ ὅλῳ χαὶ τοιούτων, εἰς ἃ χαὶ διαιρεῖται, ὡς τὴν 
οἰχίαν λέγομεν &x πλίνϑων, 7T, ὡς τὸ χεχραμέ fyoy ἔχ τινων, ὡς τὸ μελίχρα- 
tov (τοῦτο γὰρ ἐξ ὕδατος xai μέλιτος εἶναί φαμεν, εἰς ἃ οὐχέτι τὸ μελί- 50 
χρατον διαιρεῖται τῷ μήτε σώζεσθαί τι αὐτῶν μήτε μετὰ τὴν χρᾶσιν ἔτι 

90 τὴν αὑτῶν φυλάσσειν φύσιν), T, ὡς ἐξ ὕλης τε xoi εἴδους, ὡς τὸν ἀνδρι- 
ἄντα λέγομεν ἐκ χαλχοῦ τε xol σχήματος. χατὰ τούτους δὴ τοὺς τρόπους 
τοῦ ἔχ τινων εἶναι λεγομένου xol τὸ | ζῷον ἂν Bx ψυχῆς xol σώματος 125 


1 μετὰ-- πλειόνων] eingerichtet für (entsprechend) verschiedene Kráfte 2 διὸ om. 

4 τελειοτέρα] hebr. vertit τελειοτέρων ὑποχείμενον Oln. 5—9 εἰ δέ τῳ — xaxa- 
σχευὴν] Wenn aber jemand, der gehórt hat, was wir hier gesagt haben, dass [nümlich] 
die Seele fürwahr eine Form für einen derartigen Kórper und eine Natur desselben sei, 
wie die Leichtigkeit im Verháltniss zum Feuer, glauben sollte,.dass das Ketzerei sei, so 
wird er, wenn die Verschiedenheit der Kórper betrachtet wird, denen diese Form gehórt, 
und wenn die Einriehtung in den beseelten Kórpern bedacht wird, und er sieht 

12—13 ταύτην - πρὸς αὐτά] ganz dasselbe Verhàültniss ist zwischen ihren Formen, [nàm- 
lich] der einen zur andern 14 γὰρ] aber xoi ὧδε ἂν Octxvootco] die Erlàute- 
rung davon kann auch von der folgenden Seite aus begriffen werden ὁμολογεῖται 
nàmlich davon dass zugegeben [worden] 16 xei— ec] so dass es [das Ganze] in 
sie geteilt werden kann, wie 11 ἐκ πλίνϑων] aus Ziegeln und Steinen 19 τῷ 
μήτε .. μήτε] denn keines bleibt — noch bewahren sie 


lov Va 2 motxüAou a ὃ τὸ post σῶμα om. a 8 ποιχιλλώτερόν ἃ — 90€ V s ἃ 
6 αὐτόϑεν] cf. περὶ χράσεως xol αὐξήσεως 142 v53: αὐτόϑεν ἤδη opacis τὸ μὴ σῶμα 
εἶναι τὸ σῶμα δεδεγμένον ᾿ 6 xol φύσιν V: xai παρὰ φύσιν ἃ, cf. 9,20 τὸ οὕτως γινόμενον 
εἶδος ἡ φύσις 11 ἣν ἔχη ἃ 13 fortasse πρὸς ἄλληλα vide int. hebr. et cf. οὐ σώ- 
ζουσιν οἱ οὕτως λέγοντες τὴν τοῦ εἴδους ἀναλογίαν τοῦ ἐν τῷ ζῴω πρὸς τὰ εἴδη τά τε τῶν 
ἁπλῶν σωμάτων xoi τὰ τῶν γινομένων χατὰ τέχνην 126 ν9 7 14 ,'Apy* τῆς ἀποδείξεως. 
ὅτι εἶδος ἡ Ψυχή.“ ὅτι γὰρ V (ἀρχὴ---ψυχὴ in marg.) ἃ: οἀρχὴ τῆς ἀποδείξεως.“ ὅτι γὰρ Καὶ 
15 éx τινῶν V 16 xai τούτων Ka lY oixtav] t corr. ex et V χεχραμμένον ἃ 
1 Ἰλη τε τος μη Scripsi: μὴ 08... py δὲ VKa χράσιν V 20 αὐτῶν Va 
ἀνδριάνδα ἃ 
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εἴη xav τινα τούτων τῶν τρόπων. αλλ οὔτε χατὰ τὸν πρῶτον οἷόν τε 
ΐ (ἢ) VERS A » ! - N τ 7 "s e y x 75 “τῷ Ἃ ἘΣ v 
παράϑεσις γὰρ ἔσται ψυχῆς τε xai σώματος, οὕτως δὲ οὐχέτ᾽ ἂν εἴη τὸ 
σῶμα διόλου ἔμψυχον. ἔσται τε εἰ οὕτως ἔχοι οὐχ εἰς τὸ ποιόν, ἀλλ εἰς 
τὸ ποσὸν ἢ ψυχὴ τῷ ζῴῳ συντελοῦσα), ἀλλ οὐδὲ χατὰ τὸν δεύτερον. 

ὅ οὐ γὰρ φϑειρομένης τῆς ψυχῆς τε χαὶ τοῦ σώματος T, τοῦ ζῴου γένεσ!ς 
ὡς τῶν γινομένων ἐχ χράσεώς τινων. λείπεται τοίνυν οὕτω λέγεϊν συγχεῖ- 5 
σθαι τὸ ζῷον ἐχ ψυχῆς τε χαὶ σώματος, ὡς ἐξ ὕλης xol εἴδους. ὅτι δὲ 
ESEDNN LE CO ! AN ^ ’ὔ ἜΣ N » 3 , ἘΩ͂Ν ) (e P4 ΄΄ 
εἶδος ἢ ψυχὴ τοῦ σώματος xal οὐχ οὐσία τις αὐτὴ xaU αὑτήν, uot τις 
ἂν χαὶ ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν αὐτῆς. οὐ γὰρ οἷόν τε ἐν 3e τινα ὙΠ 

10 γενέσϑαι χωρὶς supere χινήσεως, Behr 0005 χατὰ τὰς φυσιχὰς Uus 
του; ὡς τοῦ σώματος ἐνεργοῦντος αὐτὰς χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐν αὐτῷ. 
τό τε γὰρ τρέφεσθαί τε χαὶ αὔξεσϑαι xai γεννᾶν οἷον αὐτὸ γίνεται μὲν 
χατὰ δύναμιν ψυχικήν, αἱ ὃὲ χινήσεις τοῦ σώματος. ἀλλὰ x«i αἰσϑάνεται 10 
᾿ M ^N » δ iU ΄ », σ 5. σῇ QUEUNY 
τὸ ζῷον διὰ τῶν αἰσθητηρίων σωμάτων ὄντων, αἵ τε ὀρέξεις αὐταὶ φανε- 

15 ρῶς χινουμένου τινὸς γίνονται σώματος. at τε γὰρ ἐπιϑυμίαι χαὶ ot ϑυμοί 
τε xal ὀργαὶ ἐν τοῖς ζῴοις τοῦτον γίνονται τὸν τρόπον. ἀλλὰ xal ἐν τοῖς 
φόβοις τοῦ σώματος ἢ ἀλλοίωσίς τε xol συστολή. χαὶ ἢ φαντασία δὲ διὰ 
7, WE OE OY IDEAS Oe Pa ΑΙ τ , PN Cap ὃς ΄ [24d 

σώματος, εἴ γε ἤρτηται τῆς xax ἐνέργειαν αἰσϑήσεως, ὡς τς: ὅτι 

ξ ὁρμαῖς σῶμα ἐστι τὸ χινούμενον, οὐδεὶς ἄν. ἀντείποι. χαὶ 

uf, ἄνευ φαντασίας γίνεται, χαὶ cd ἂν τ γινόμενον 15 


ιἰὰ σώματος. εἰ ὃὲ μηδεμίαν οἷόν τε οὐ: ἐνέργειαν χωρὶς "pecus qe 
/, 
( 


λαβεῖν χινήσεως, δῆλον ὡς τοῦ σώματός ἐστί τι xav ἀχώριστος αὐτοῦ. 


N Χ 


΄ M ^ y. A AS " cS 
poen qeu Qu Guy Jispeeuq τὸν ὦ οἰχείων ἐνεργειῶν xo gun 
ἐνερ ΠΤ δυναμένη. δηλοῖ δὲ τὸ clüoc αὐτὴν εἶναι τοῦ σώματος xol τὸ 


95 χατὰ τὰς τοῦ σώματος ἐπιτηδειότητας χαὶ τὰς xav αὐτὴν χινήσεις γίνεσϑαι. 


2 παράϑεσις] Anreibung und Anordnung, sed addit: denn wenn es so wáre οὕτως δὲ] 

addit: denn wenn ihr Verháltniss so wàre 9 εἰ οὕτως ἔχοι om. 4 ἀλλ᾽ om. 

6 ἐχ χράσεως om. (1 ὡς ἐξ ὕλης xol εἴδους] wie das Ding, welches aus Hyle und 
. Form, wie das Abbild (Dow) . 6& om. sed addit ,fürwahr* ὃ xai om. 

υάϑοι τις ἂν] wir wissen 10—11 ὥσπερ ---ἐν αὐτῷ] dies ist klar daraus dass der 

Leib in natürlichen Bewegungen sich bewegt durch die Kraft, die in ihm ist 

19 at— σώματος] Nur dass diese Bewegungen des Kórpers sind 14 διὰ — óvcov] 

durch die Sinne; die Sinne sind Korper at te—ctbp.acoc| die Begierde, welche ihr 

ebenfalls angehort, ist nur, wenn sich etwas im Leib bewegt 16 ὀργαὶ] Sorge 

21 δὲ] also εἰ οἷόν τε λαβεῖν] weil ist . 29 οἰχείων om. 25 ἐπιτηδειότητας] 

addit: für dieselben xav αὐτὴν] welche sie hat 


$ 88 


1—4 οὔτε-- ἀλλ᾽ οὐδὲ] cf. p. 14,5 οὔτε ὡς μέρος οὖσα... ἀλλ᾽ οὐδὲ et οὔτε γὰρ τὸ ἀσώματον 
σώματι μὴ συμπάσχειν ἀληϑές.... ἀλλ᾽ οὐδὲ 146r14. 153,a,29. contra excidit fortasse alte- 
rum οὔτε p. 5,19 et, nisi fallor, 146v43, et mutandum videtur οὐδὲ οὔτε excipiens p. 146ν 54 


in οὔτε 2 «c om. Ka 9 δι᾿ ὅλου V ἔχει Ka εἰς] t in lit. V ὃ Cooo V 
ὅτι Vaio oa) 9 ψυχιχὴν] inter c et « paululum erasum V 10 χατ᾽ αὐτὰς 
Usenerus. ποὺ dicit philosophus: "eque anima sine corpore neque corpus sine anima quid- 
quam agere potest, quia corpus secundum facultatem. insitam, si agit, agit 13 τοῦ σώ- 
ματος Scil. εἰσίν 14 αὐταὶ scripsi: αὗται Va 18 ἤρτηται] alterum ἡ in lit. V 


20 γίνεται seripsi: γίνηται V: γίνοιτο Ka 25 ἐπιτηδειότητας V: ἰδιότητας Ka 
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N X Àj 5 m Y. m 2 M 327 e Ur») N * , 

ποτὲ ^um T ἰσχυρῶν ὄντων τῶν ἐχτὸς αἰτίων, ἃ T, ὀργὴν T, φόβον ἡ 
" 5 SA δον ^ ΄ 9 
ἐπιϑυμίαν ἤ τι τοιοῦτο πάϑος ἄλλο χινεῖν οἷά ve, ἣ οὐδὲν πάσχομεν παντά- 30 


πασιν T, Na τε xol πρὸς ὀλίγον, ποτὲ δὲ μιχρῶν xal τῶν τυχόν- 


των τῶν ἐχτὸς ὄντων πε τοι τοῖς πάϑεσιν, ὅταν ὀργᾷ τε χαὶ προ- 
ἀνε eur ἢ xoi ἐπιτήδειον πρὸς τὸ πάϑος τὸ σῶμα T7, διά τινα 


γι 


n 
V 


ἔνδειαν ἣ διὰ πλῆϑος T, διὰ χυμῶν τινων παράϑεσιν. καὶ γὰρ ὀργιζόμεθα 
[a ^ , x , N IE. 5 * - 
ῥᾷον χολῆς πλεοναζούσης χαὶ φοβούμεϑα xat λυπούμεϑα πολλάχις ἐπὶ τοῖς 
^ A - ^A e y : 
τυχοῦσιν τῷ τὸ σῶμα ἡμῶν οὕτω πως ἔχειν. 
5 τ δ᾽ ἂν εἶδος οὖσα T, ψυχὴ τοῦ σώματος xot διὰ τοῦ εἶναι 95 
5 


10 μὲν αὐτὴν ἐν c6 


Dy 


3 


! σώματι τοῦ ζῴου πρὸς πάντων δμολογεῖσϑαι, «πλεοναχῶς 
δὲ τοῦ εἶναι ἔν τινι λεγομένου χατὰ μηδὲν ἄλλο σημαινόμενον τοῦ ἔν τινι 


τῷ σώματι τὴν ψυχὴν εἶναι δύνασϑαι. ἔν τινι γάρ τι εἶναι λέγεται ἢ ὡς 
5 


ἜΝ 2 , e DAN 5 m , M e DA eu a 5 
εἴδης ἐν γένει, ὡς ἀνῦρωπος ἐν τῷ Coo, ἡ ὡς τς ἐν εἴδεσιν, ὡς τὸ 80 
N ? 


ζῷον ἐν πτηνῷ xal πεζῷ xai ἐνύδρῳ (ἐν γὰρ τοῖς £x τοῦ γένους ἀντιδι- 


15 gtpouuévote ἀλλήλοις εἴδεσιν τὸ εἶναι τῷ εἰς αὐτὰ venae γένει), 7, 


- 


ν τῷ σώματι, ἢ ὡς τὸ ὅλον ἐν τοῖς uíosow: 


e , ? [ed CAPE. A ΩΝ 
ὡς μέρος ἐν ὅλῳ, ὡς ἢ χεὶρ ' 


ὅλον γὰρ τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα εἶναι λέγεται ἐν χεφαλῇ xoi παι; 
N 


xol ϑώραχι xal τοῖς ἄλλοις, usÜ ὧν τὸ ὅλον ἀνχαπληροῦται σῶμα. ἔστι 


[ 


»y Y e 2 5 ,ὔ Χ e 2 / 5 m 
τι ἔν τινι xol ὡς ἐν ἀγγείῳ χαὶ ὡς ἐν τόπῳ, ὡς λέγομεν Δίωνα ἐν ἀγορᾷ 
(o. χαὶ τὰ συμβεβηχότα δέ τισιν ἐν ἐχεί- $5 


90 εἶναι χαὶ τὸν οἶνον ἐν τῷ χερὰμ 
νοις εἶναι λέγεται, ὡς τὸ λευχὸν ἐν τῷ λευχῷ σώματι λέγεται, xol τὰ 


[! 
2 


7, , 26 sis A ἢ ΄ e 2 pud 5 A ON ἐξ: P 
χεχραμένα ἐν τῷ ἐξ αὐτῶν εἶναι χράματι, ὡς ἐν τῷ οἰνομέλιτι τό τε μέλι 


ὲ 


T 1 36s » »y s e 
xai ὃ οἶνος. παρὰ τοὺς εἰρημένους το του τ τὺ UD GU λέγεται χαὶ ὡς 
5 x Y Ξ 


7M e Q^? ἃ ΄ y * Ἢ zx 
εἶδος ἐν ὕλῃ. χαῦ 0 γάρ τι Sx τινων ὃν αὐτὸ τὸ εἰναι -εἐχει, τοῦτ᾽ ἔστι 


l ὀργὴν] Sorge (Kummer) 9 xdi τῶν τυχόντων] schwache ΤΑ ὑπερβάλ- 
λομεν τοῖς πάϑεσιν] es überwáltigen uns ihre Eindrücke sehr 4—6 ὅταν ὀργᾷ — 
ἔνδειαν] Das geschieht wenn sie den Leib treffen, nachdem er von früherer Zeit her bereit 
war, passend für das Empfangen des Eindrucks, sei es durch den Mangel 6 mapá- 
ὕεσιν] Ueberhandnehmen und Verbreitung 10 τοῦ ζῴου om. 11 τοῦ εἶναι ἔν 
τινι] das Ding in einem Dinge [videtur igitur non legisse εἶναι] χατὰ paoiv ἄλλο] 
addit: als in jenem 13 ἐν τῷ ζῴῳ] im Lebenden τὸ ζῷον] das Lebende 


14— 15 ἐν γὰρ --- γένει] denn die Existenz der Gattung ist fürwahr in ihren Arten, in 
welehe geteili zu werden ihre Weise ist, indem einige den anderen gegenüber (— ent- 
gecen) gesetzt |sind] 15—16 7, ὡς pépoc—év τῷ σώματι om. 18 σῶμα om. 

18—19 ἔστι-- τόπῳ] Man sagt auch. von den Kórpern, dass ein Ding in einem [anderen] 
Dinge sei entweder in der Weise dessen, das in einem Gefásse ist, oder in der Weise 


dessen, das in einem Orte ist 19 Δίωνα] Zeid 20—21 χαὶ τὰ — εἶναι λέγεται] 
Man sagt auch in der Weise des Zufalls, dass ein Ding in einem Dinge sei 21 λέ- 


γεται] ist 


ὃ ἐπιπολαίως K: ἐπιπολέως Va πρὸς ὀλίγον VK: προσολίγον ἃ 6 τινων] τι in lit. 
ὃ πῶς in lit. V: πως Ka 9 »ποσαχῶς τὸ ἔν τινι“. δεικνύοιτο VKa 1| Ψυχὴ οὖσα 
Na 11 εἶναι om. Ka 12 fortasse ἐν τῷ σώματι cf. 14,15. ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐν τῷ 
σώματι οὐ 14,12,25. 15,10 τι εἶναί τι Ka 16. 11 ἡ χεὶρ---εἶναι λέγεται om. K 


11 χεφαλῇ 1 sub e paululum erasum. V 20 χεραμείῳ K 24 ὃν] ὃν ἃ τουτέστιν ἃ 
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b 


ὡς εἶδος ἐν ὅλῃ τῷ λοιπῷ. οὕτως ἔχει τὸ μὲν τοιόνδε. σχῆμα ἐν τῷ 
ἀνδριάντι ὄντι ἐχ χαλχοῦ τε xal σχήματος, f, δὲ βαρύτης ἐν τῇ γῇ οὔσῃ 
ἐξ ὕλης τε xol ταύτης. χατὰ τούτους δὴ τοὺς τρόπους τοῦ ἔν τινι λεγο- 40 
μένου (6 γὰρ xoepvijcre ἐν τῇ νηὶ χατά τινα τῶν οι EE ἂν ᾿ 


σι 


τρόπον), ἢ Ψυχὴ ἐν τῷ σώματι οὖσα οὔτε ὡς μέρος οὖσα αὐτοῦ ἐστιν ἐν 
ds (σῶμα τε γὰρ ἂν εἴη. σῶμα γὰρ τὸ τοῦ σώματος" μέρος, χαὶ εἰς τὸ 
ποσὸν ἄν, οὐχ εἰς τὸ ποιὸν τῷ ζῴῳ -συντελοῖ: ἔτι τε οὐχ dy ἣν πᾶν ἔμ- 
ψυχὴν τὸ σῶμα, ἀλλὰ ἑχάτερον αὐτῶν τοῦ ἑτέρου χεχώριστος εἰ μὴ σῶμα 
διὰ σώματος οἷόν τε χωρεῖν τε xat διιέναι, οὗ οὐδὲ ἐπίνοιαν σχεῖν ῥάδιον), 
10 ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλον μέν τι ἢ ψυχή. μέρη δὲ τῆς ψυχῆς τὰ μέρη τοῦ σώματος, 45 
ς εἶναι τὴν ψυχὴν ὡς τὸ ὅλον ἐν τοῖς μέρεσιν τοῖς αὑτοῦ. ἀλλ᾽ οὐδὲ 


i 
ς εἶδος ἐν γένει ἐν τῷ σώματι T ur οὐ τ γένος τὸ σῶμα es 
E 


ψυχῆς ἐν ᾧ ἐστιν: ἑἕχάτερον γὰρ αὐτῶν ἕν τι xav guum, τὸ δὲ γένη 


À 
τε xol εἴδη xowd τε xoi χαϑόλου: ἔτι τε δῶμα dv T, ψυχὴ εἴη. αλλ 
15 οὐδὲ΄ ὡς τὸ γένος ἐν τοῖς εἴδεσιν ἐν τῷ σώματι ἢ" Ψυχὴ διά τε τὴν προ- 
εἰρημένην αἰτίαν xoi ὅτι, εἰ ἢ ψυχὴ γένος τοῦ σώματος λέγεται, πᾶν σῶμα 
Ψυχή. ὡς πᾶς ἀνῦρωπος ζῷον. ἀλλ οὐδὲ τόπος τὸ σῶμα τῆς ψυχῇς" 50 
( τε γὰρ dv 3 ψυχὴ εἴη (πᾶν γὰρ τὸ xaÜ' αὑτὸ ἐν τόπῳ GG χαὶ 
ome Nuper ere αὐ (τ qp 4 ἐν τύπῳ σῶμα) xoi 
, «ἔτι τὸ σῶμα τόπος ἔσται. οὕτως f ἔσται τὸ σῶμα ἣ διάστημά τι χενὸν 
. "2 ταῦ P 
πέρας τοῦ ΠΠ αὗται γὰρ αἱ nen τόπου δόξαι. “ἔτι τῷ μὲν 
et οὐδὲν τὸ Ov ἐν αὐτῷ συντελεῖ πρὸς τὸ εἶναι τοιῷ ὃς, τὸ δὲ ἔμψυχον 
^ -— cT »y Ὁ » 
σῶμα παρὰ | τῆς ψυχῆς ἔχει τὰς pescuee τὰς πρὸς τὰ ἄλλα σώματα. 195. 
; ) 


/ 


τὴς 
ὡς ἐν ep 


RTI 


ἂν εἴη: xai m τὸ ἀγγεῖον τόπος τοῦ ἐν αὐτῷ 


I] 


^ 
ὃ 
΄ , - 4 9 2 9 SU 5532 5^ 
διάφορον τοῦ τόπου μόνῳ τῷ συμμεταφέρεσθαι τοῖς ἐν αὐτῷ ἀλλ᾽ οὐ 
95 ὡς ἐν ὑποχειμένῳ τε xal ὡς συμβεβηκὸς ἐν τῷ σώματι ἢ ψυχή" οὐσία 


1 ὡς om. τῷ λοιπῷ] und das ist das zweite (p: dann ist das eine) von den'zwei 
Dingen woraus das Ding geworden 6 σῶμα] addit: denn wenn sie es wáre 

6— Τ εἰς τὸ ποιὸν συντελοῖ] der Teil würde sich anlehnen an das Thier [p. var. l. zu- 
sammenhüngen mit dem Thier] in der Categorie der Qualitàt 9 χωρεῖν.---διϊέναι] über- 
gehen und eintreten 11 τοῖς αὐτοῦ] des Korpers | 16 λέγεται] wáre 11 ἀλλ 
χαλ.} addit: denn wenn es so wáre 18—19 «ei ἔτι ἔσται] also wáre auch γὰρ om. 
'19 οὕτως nach dieser Analogie 20—2] ἔτι --- τοιῷδε) Ferner was in einem Orte ist, 
trágt zu dem, worin es ist, in Bezug auf das, was es ist, niehts bei, so dass es dieses 
bestimmte Ding würde 23 οὐδ᾽] addit: sie kann nicht im Leibe sein, wie 


24 διάφορον — ἐν αὐτῷ] der Unterschied besteht nur in dieser Einheit allein, ich meine 
dass jenes übertragen (ràumlich bewegt) wird, wenn das worin es ist [sie, Steinschneider 
coniecit. libri: das was in ihm ist] übertragen. wird | 


1 fortasse ἐν τῷ λοιπῷ Ὁ τρόπον V: τρόπων Ka | συντελεῖ K πᾶν om. Ka 
ὃ σῶμα πᾶν Ka 11 τὸ ὅλον VK: τὸ τόλον ἃ αὑτου V: αὐτοῦ Ka 14 ἔτ' τε 
V: ἔτι τε xoà Ka ef. ἔτι τε οὐκ ἂν ἦν v. ( ἔτι τε βίᾳ ἂν RUD p. 15,17 ἔτι τε πῶς οὐχ ἄτο- 
xov 128r20 et Ind. s. v. τε 19 οὕτως γὰρ ἔσται] οὗ ς γὰρ ἐσ in lit. V: γὰρ om. Ka. 
γὰρ ineleganter iteratum, ut xotvócepov γὰρ λέγεται τὸ ὕδωρ εἶναι τροφὴ τῷ πυρί. μύνα 
γὰρ χυρίως τρέφεται τὰ τὴν ϑρεπτικὴν ψυχὴν ἔχοντα. τὸ γὰρ τρέφειν ταύτης 129 v in. v. Ind. 
21 τοιῶδε ἃ 24 διάφορον scripsi: διαφόρων V: διαφέρων Ka 
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ubv γὰρ T ψυχὴ xal τῶν ἐναντίων ἐπιδεχτιχή οὐδὲν ὃὲ συμβεβηχὸς οὐσία 
ἔτι τε τὸ aiv ἐν ὑποχειμένῳ τινὶ οὐχ ἔστι τῷ ὑποχειμένῳ αὐτῷ αἴτιον 5 
τοῦ εἶναι: δύναται Top x«i χωρὶς τούτου εἶναι τὸ ὑποχείμενον αὐτῷ: τῷ 
ko dd σώματι. ἐν ᾧ ἐστιν ἢ ψυχή: τὸ εἶναι ὀργανικῷ παρὰ τῆς 
τῷ χεχραμένῳ τὰ ἐξ ὧν χέχραται ἐν. τῷ σώματι 


σι 
^ -€ 
c 
c- DX 
ee 
SA 
Sq. 
L— 
CA 
o 
c 
(o7 
[0] 
ξ ^ 
[y 
[0] 
x 


iN ^ [od Y» y »y 7 ^ ΄ 
1j D. οὐδὲν m τῶν οὕτως ὄντων ἔν τινι ἔτι σώζει τὴν αὑτοῦ φύσιν: 
M m ^ A 6 “3. ἘΝ » - ^ ^ 2 A δι dd d US e ^ 3 
οὔτε γὰρ ὃ οἶνος οὔτε τὸ μέλι ἐν τῷ οἰνομέλιτι σώζεται, T; δὲ ψυχὴ xol 


^ Ὁ Y c0 , 
τὸ σῶμα Eee ἐν τῷ ζῴῳ μένει: ἔτι πᾶσα χρᾶσις σωμάτων, ὥστε 


zu ἂν xoi ἢ Ψυχὴ σῶμά τι. ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ὁ ὉΠ ἠξρυύτης ἐν τῇ νηὶ οὕτως 10 
10 οἷόν τε εἶναι. τὴν voy ἐν τῷ σώματι. εἰ μὲν γὰρ τὸν χυβερνήτην οὕτως 


hon τις ὡς τὴν τέχνην τὴν κυβερνητικήν, eu, ἂν ὡς ἕξις τις xal εἶδος 
ἰσὶν ἐν τοῖς ὧν εἰσιν 


(03 
KY 
(0 - 
cs 
UA 
S" 


ἐν ὅλῃ. ἢ ψυχὴ ἐν τῷ σώματι τὸ: γὰρ αἱ 


e 


ἕξεις: ἀσώματοί τε γάρ εἰσι xol ἀχώριστοι τῶν ν᾽ οἷς εἰσιν). εἰ δ᾽ ὡς 


) 


- 


Χ 


»y 
αὐτὸν τὸν χυβερνήτην τὸν ἔχοντα τὴν ἕξιν, σῶμα τε ἔσται ἣ ψυχή (xal 
Ἶ »y 
15 γὰρ ὃ χυβερνήτης μετὰ σώματος). xal ἔσται £v τινι μέρει τοῦ σώματος 


e »y rd ^ M * Ὁ 
pnoxcuptevp ὡς ἐν τόπῳ, οὐχ ἔσται τε πᾶν τὸ σῶμα ψυχὴν ἔχον οὐδὲ 1ὖ 


95 ^N 


, »y , , LA 
συμπαϑὲς ἑαυτῷ οὐδὲ Do συναίσϑησιν- ἔτι τε βίᾳ ἂν χινῴη τὸ cGyua, 
δύναιτό τε ἂν οὖσα ἢ Ψυχὴ τοιαύτη χαὶ χωριζομένη τοῦ σώματος stativa: 
πάλιν εἰς αὐτό, ὡς τὸ αὐτὸ σῶμα ποτὲ μὲν ξυψυχον εἶναι, ποτὲ δὲ μή. 

20 τίς τε ἢ αἰτία, Ot ἣν τοιοῦτόν τι οὖσα 1, ψυχὴ εἴσεισιν εἰς τὸ σῶμα, καὶ 
- ^ * ME “Ὁ y 
τίς τῆς εἰσόδου τρόπος; χαὶ τί τοῦ συμμένειν αἴτιον, xol πολὺ πρότερον 
y : 2. 5 v M € ΄ PIXPSORIZEUML NES ε MB e. ε E » 
ἔτι τίς Tj οὐσία αὐτῆς χαὶ ἢ φύσις; εἴ τέ ἐστιν ἢ ψυχὴ ὡς ὃ χυβερνήτης, 
5 [2 [d 4 , y. Ἃ M », δὴ 5f [od Y ΩΝ , τὰ EX 
o0y ὡς ἣ χυβερνητική. εἴη dv xol αὐτὴ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους τινός, ὃ εἶδος 90 
΄ b πος E: ΄ - 
sim dy T ψυχή, εἴ γε παρ᾽ οὗ τὸ εἶναι κυβερνήτῃ αὐτῇ. παρὰ τούτου xal 
95 τὸ εἶναι ψυχῇ κχατὰ γὰρ τὸ εἶδος ἑχάστῳ τὸ εἶναι τοῦτο ὅ ἐστι’ παρὰ 
^ “Ὁ /^ 2) ij T o PUNIATUR Ro MT - Jo: NU Ἂς Vo 2 , 
ὃὲ τοῦ εἴδους, οὐ παρὰ τῆς ὕλης τῷ χυβερνήτῃ τὸ χυβερνήτῃ εἶναι. εἰ δὲ 
E N ^ - MS Eee / , -/ A. N M 2 SIM, 
χατὰ μηδένα τῶν προειρημένων τρόπων οἷόν τε εἶναι τὴν ψυχὴν ἐν τῷ σώ- 
Ed A b] - “Ὁ € 
uat, λείποιτ᾽ dy τὸ εἶναι αὐτὴν ἐν αὐτῷ ὡς εἶδος 
7 σ 2 d CIA NBN À 1 ' 
χαῦ 6 ἐστι τοῦτο 6 ἐστι, χατὰ OR τὴν ψυχὴν 


Q^ 
ὅτε 
.5).. 
o 

τ 

4*3 & 
-&i 
ῶ- 

x 

(0 

Q 

εἰ 

c 

. 

Q 

z 

(0 

M 


6 τὴν αὑτοῦ φύσιν] seine Natur, die es specifieirt : 1 ὃ οἶνος] Wasser | 9 ἀλλ 
οὐδὲ] addit: wenn es sich so verhielte 15—16 καὶ £ovat — τόπῳ] sie würe begriffen 
in einem der Glieder des Leibes, in ihm abgeschlossen, wie ein Ding in einem Orte ab- 
geschlossen ist 11 ἔτι τε--τὸ σῶμα om. 20 τίς τε ἡ αἰτία---τὸ σῶμα] Welches 
würe die Ursache für die Seele, dass ihr Zustand so [werde], dass sie in den Leib trete 
21 τοῦ συμμένειν] ihres Aufenthaltes in ihm und Dleibens in ihm DONEC τε] ferner 
wenn 22 «c om. 24— 25 εἴ γε---ψυχῇ] da das Ding wodureh der Steuermaun 
selbst ist, was er ist, dasselbe ist, wodurch die Seele ist 250 ἑχάστῳ] jeder von 
Beiden 26 δὲ (xo9)] nàmlieh 


S γὰρ om. K 6 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ VKa V τὸ μέλι V: τὸ μὲν μέλι Ka 

8 χράσις VKa — 1l χυβερνητιχήν] xf in lit. V — 16 fortasse ἀποχεχριμένη 11 βία Ka 
xwe V: χινῴη Ka 18 δύναιτό τε] cf. ἔτι τε p. 14,14. οὐδέν τε 128120. ἐν ἀσφαλεστάτῳ 
τὲ χτὰλ. 141τ.28 20 εἴσεισιν Ka: εἴσισιν Ὗ 2l ποῦ ex. Vict.: τὸ VKa 23 αὐτὴ V 
24 αὐτὴ ἃ: αὐτὴ V 20 ψυχῇ, seripsi: Ψυχή Va 26 χυβερνήτη εἶναι a (ut 24) 


e— 
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τοίνυν ἣ Ψυχὴ [ἣν καὶ τελειότητα χαὶ ἐντελέχειαν ἔϑος ᾿Αριστοτέλει λέγειν] 25 

εἶδός τε ἐστιν, ὡς δέδειχται, xol εἶδος ἔνυλον (σώματος γάρ, xol σώματος 

φυσιχοῦ: οὐ γὰρ τεχνιχοῦ, ὡς τὸ τοῦ ἀνδριάντος: χαὶ φυσιχοῦ οὐχ ἁπλοῦ 

c x es L 2533 / X305 ^A Χ ἈΝ ΣΝ cu 118 

ὡς τὸ τοῦ πυρός, ἀλλὰ συνϑέτου τε xal ὀργανιχοῦ), τὸ δὲ εἶδος, οὗ ἐστιν 

ὅ εἶδος, ἐδείχϑη xol τελειότης ὄν, ἔϑος δὲ ᾿Αριστοτέλει τὴν τελειότητα xol 
“ἐντελέχειαν λέγειν, ὡς τοῦ ἐν τῷ τέλει εἶναι τὸ πρᾶγμα οὗ ἐστιν οὖσαν 
αἰτίαν. εἰχότως αὐτῆς ἀπέδωχε τοιοῦτον τὸν λόγον: ἐντελέχεια ἢ πρώτη. 

^ A A εχ e , (d Χ ye ΝΠ ΝΛ ἘΌΝ 5) N cT a P4 

διττὴ γὰρ ἣν ἣ τελειότης, ἢ μὲν ἕξις τε xal δύναμις, ἢ 0$ ἀπὸ τῆς δυνά- 80 
ὡς ἐνέργεια, ὧν ἣ δύναμις ἣν πρώτη xai τὸ εἶδος ἦν ἢ χατὰ τὴν δύ- 

10 ναμῖν τελειότης. ἐντελέχεια οὖν ἢ πρώτη σώματος φυσιχοῦ ὀργανιχοῦ. 
ἔστι γὰρ ὀργανιχὸν σῶμα τὸ ἔχον πλείω τε χαὶ διαφέροντα μέρη ψυχιχαῖς 
δυνάμεσιν ὑπηρετεῖσθαι δυνάμενα. διὸ τὸ ὀργανιχὸν σῶμα xot δυνάμει ζωὴν 

ἔχειν λέγει, τῷ δυνάμει ζωὴν ἔχον ἀντὶ τοῦ δυναμένου xax! ἐνέργειαν ζῆν χρώ- 
ὑξνος. τὸ γὰρ ἤδη τὴν τέλειον ψυχὴν ἔχον πολλὰ xac αὐτὴν δύναται ποιεῖν 
Meuse τὸ πὰρ ἢ ΤῊ C ETE χήν εχ α 7 POUR 

΄ Ua ^ ΄ 

15 τε xa πάσχειν, τρέφεσϑαι, αὐξεσϑαι, γεννᾶν, αἰσϑαάνεσϑαι, ὀρέγεσϑαι,. διανο- 95 
εἴσϑαι, λέγειν, πράττειν, ὑγιαίνειν, νοσεῖν. ἔμψυχα γὰρ οὐδὲν ἧττον, xdv μὴ 
ἐνεργῇ μέν, δύνηται δέ, xol ἔστι τὸ δυνάμει, τὸ mpocxs(uevov, τῆς πρώτης 
ἐντελεχείας δηλωτιχόν. x«i αὕτη μὲν T, τῆς Ψυχῆς οὐσία, ὡς ἑνὶ λόγῳ 

2:52 , (3 ! A NO Ὑ e ^ 3 ΄ ^ ἐξ 3) , N 

περιλαβεῖν πλείους Ψυχὰς οὔτε ὁμοειδεῖς ἀλλήλαις τάξιν τε ἐχούσας πρὸς 
5 / e Eu. δὶ $9 σῷ 5 A M , 3 

20 ἀλλήλας. ὡς εἶναι τὴν μὲν τινα αὐτῶν ἀτελεστέραν τε χαὶ πρώτην, τὴν 


- 
[2 
2 

^ 

e 


^N M , / ΄ - Χ 2 , NE, ΄ , 
ὃὲ μετὰ ταύτην τελειοτέραν ἐχείνης τῷ πρὸς ἐχείναις xot ἄλλην δύναμίν 40 


τινα προσειληφέναι, χαὶ μετὰ ταύτην τρίτην τινὰ πάλιν πρὸς ἐχείναις ταῖς 


1 ἣν καὶ---λέγειν om. 2 γὰρ] und 4— 5 τὸ δὲ εἶδος --- τελειότης ὃν] aber bereits 
erlàutert ist, dass die Form, welche für das, dessen Form sie ist, auch eine Vollendung 
desselben ist. 6— 7 ὡς τοῦ --- ἡ πρώτη om. 8 γὰρ om. 9—10 àv — τελειό- 
τῆς] die Kraft ist von jenen beiden die erste Vollendung, die Form die Vollendung 
in der Weise der Kraft 9' ἦν v. oret 91st 10 οὖν] also ist sie 
11—12 ψυχιχαῖς -- δυνάμενα) welche die Arbeit ertragen durch die Kráfte der Seele ΒΡ. 
p: welche den Kráften der Seele dienen 12—19 διὸ — γρώμενος] er sagt dass in 
ihm Leben in potentia sei, anstatt dass er sage, er vermóge in actu zu leben 15 ante 
τρέφεσθαι addit: denn es vermag γεννᾶν] das àáhnliche zu erzeugen 16 οὐδὲν 
Ttov] sind beseelte 18— 19 «ei αὕτη - πρὸς ἀλλήλας) Dies ist der wesentliche 
Inhalt des Wesens der Seele, wenn sie in eine Definition gefasst wird. Die Theile der 
Seele sind vollkommen, keiner derselben ist passender der Art nach [P: Form], als (ist 
untergeordnet?) der andere; jedoch ist eine Abstufung zwischen einzelnen, ich meine 
20 «xai πρώτην] und geringer τὴν δὲ] p. addit: derselben 21 πρὸς] mit 

92 τρίτην τινὰ] addit: für dieselbe | 


1 ἣν καὶ --- λέγειν] haec verba cum male ex v. 5 praecepta sint et in interpretatione 


hebraica desint, uncis cireumscripsi 6 πρᾶγμα Ka: πρᾶμα V 4 4 εἰκότως] incipit 
apodosis 10 ἐντελέχεια — ὀργανικοῦ scil. ἐστι Ψυχή 12 διὸ τὸ ὀργανικὸν σῶμα 
om. Ka 10 ἔχειν V: ἔχει Ka ἔχον m', ἔχειν m? V: ἔχον Ka ἀντι τη“, 


παντι m! V: παντὶ Ka. Alexandrum puto seripsisse τῷ οδυνάμει ζωὴν ἔχον“ ἀντὶ τοῦ 
»δυνάμενον κατ᾽ ἐνέργειαν ζῆν“ χρώμενος ut 1. IT p. 143r V xoi ἔστιν ἴσον τὸ δυνάυει ζωὴν 
ἔχον τῷ ,«ὀργανιχόν “ 15 γεννᾶν] post α una lit. er. V 18 Ψψηχῆς a 


» 
— 


ALEXANDRI DE ANIMA 1 


« 


δυνάμεσιν τ ἄλλας τινὰς δυνάμεις ἔχουσαν. . οὐ γὰρ οἷόν τε τῶν οὕτως 
ἐχόντων πρὸς ἄλληλα Gag, τὸν χοινὸν εἶναι λόγον τῷ δεῖν μὲν τὸν ὁρισμόν 
τινων E πάντων αὐτῶν χατηγορεῖσϑαι, μὴ AER, δὲ ἐν τῷ cotto: 
λόγῳ διασημαίνεσϑαί τι τῶν τελειοτέρων ἐν αὐτοῖς. οὐχέτι γὰρ ἂν τὰ 


Ct 


^ -— € - , ἢ P) Ὁ ^ 
ἀτελέστερα ἐν τῷ δρισμῷ περιχαμβάνοιτο, δι΄ ἣν αἰτίαν xol ὃ τῆς ψυχῆς 
Ἃ ͵ nm 7 , N , λ δος m ^ F 0 » 
χοινὸς λόγος ἁπλούστερός τε xoi χοινότερος ὧν οὐδεμιᾶς τῶν μάλιστα δο- 45 
^ cT -Ὁ ^ , ͵ ᾽΄ ^ 
χουσῶν εἶναι Ψυχιχῶν δυνάμεών ἐστιν ἐνδειχτιχός. ἀπὸ γάρ τινος χοινῶς 
πάσαις αὐταῖς ὑπάρχοντος ὁ τοιοῦτος λόγος. 


Et NA A pen ENS PN 1c: ! CA [3i CNN E 5 1 - SN 3 , , 9p. 

t ὃς ἔστιν &l00c Ἢ φυγὴ» ὡς ὀεόειχτὰι. ἀναγχαιον αὑτὴν Ud iu 126: 

10 τε εἶναι τοῦ σώματος οὗ ἐστιν χαὶ ἀσώματον χαὶ ἀχίνητον xou ocv. 
πᾶν γὰρ εἶδος τοιοῦτον. τὸ E γὰρ σῶμα civem τοῦ τε χαὶ ὑφεστὸς 


N 


xu. αὑτό, τὸ δὲ εἶδος ἄλλου Ov (τοιοῦτον γὰρ f, ἐντελέχειά τε xol τελει- 
óvre) οὐχ οἷόν τε ἄνευ ἐχείνου οὗ ἐστιν εἶναι, ὡς οὐδὲ τὸ πέρας χωρὶς τοῦ 5 
, C ? 


οὗ πέρας ἐστί. ὥστ᾽ O0 


2 
é 
d 
E 

Ὁ 


ὃὲ τὴν Ψυχὴν οἷόν τε εἶναι χωρισϑῆναι χαὶ xau 
pou aspe] 
5 αὑτὴν, ὑφεστάναι. οὐδὲ σῶμα dopo. ἀλλ᾽ οὐδὲ χατὰ τοὺς ATL UUS) πᾶν 


M 
τ 


πω ὌΝ Ὁ ἈΝ 05) (CQ ΟῚ Ga. Cu €-" SIN ra 
Gua, Ἢ ὕλην Y) Ἔξ ὅλης, εἰναι (ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ) εἴη ἂν τὸ 
^ (e ^w 


x M » M AN , 
£y γὰρ ἄποιος, τὸ δὲ ποιότης 
(pe »y- Dd Ὰ 
ὕλης χαὶ εἴδους, πρῶτον μὲν 
4 


ὃ cio 
ἔσται ταὐτὸν τὸ ἕτερον τῷ συναμφοτέρῳ, ἔπειτα εἰς ἄπειρον. προελεύσεται, 
— 


20 εἴ γε τὸ μὲν εἶδος ἐξ po τε χαὶ εἴδους, πάλιν OR ἐχεῖνο τὸ εἶδος ὕλης 10 
τε χαὶ εἴδους δεήσεται. εἰ γὰρ οὕτως λέγοιεν τὸ εἶδος, ἐξ ὕλης τε x«i 


9 μὴ δύνασθαι διασημαίνεσϑαι] man kann nicht andeuten mit solcher Definition, so dass 
sie es bedeute"  7—8 ἀπὸ ---λόγος] denn jene Definition ist fürwahr genommen von 
irgend einer Gemeinschaftlichkeit, die sieh in ihnen findet 12 τὸ δὲ εἴδος ἄλλου ὄν] 
die Form hingegen, wenn sie ist, so ist sie fürwahr für einen anderen Gegenstand 

ἐντελέχεια] p: erste Entelechie 139—14 oby — πέρας ἐστί] sie kann nicht entblósst 
von jenem Dinge sein, da (nachdem) auch in Bezug auf das Ende sie nicht von dem 
Dinge getrennt werden kann, dessen Ende sie ist 15—17 ἀλλ᾽ — ποιότης τις] denn 
es ist nieht moglich, auch nicht nach dem Ausspruch derjenigen, welche sagen dass sie 
ein einfacher Kórper oder Hyle oder aus Hyle und Form [sei] (wie die Leute der Finster- 
niss [arab. Ahlal-ruwak, quod interpres hebraeus non intellexerit? St.| glauben), dass 
die Form Kórper sei. [Pp in mg: nachdem er gesagt hat, dass die,Form Koórper sei,. 
hátte er einen diese Frage erlàuternden Beweis bringen sollen, nümlich dass die.Form 
nicht Kórper sei; wenn aber dies selbstverstándlich ist, so hàátte er fortfahren müssen: 
die Form ist nieht Hyle.] Die Form ist nàmlich nicht Hyle, weil die Hyle nicht quali- 


fieirbar, die Form ist aber irgend eine Qualitàt ^ 18 οὔτε ἐξ ὕλης] addit: und Form 
εἰ γὰρ-- εἴδους] nach dieser Analogie 20 εἴ ye] addit: notwendig 20—21 πάλυ -- 


δεήσεται om. 


1 ἄλλάς τινας K: ἄλλά τινας ἃ 7 χοινῷῶς m? χοινὸς m! V: χοινῶς Ka 9. , ὅτι ἀχώ- 
ριστος ἣ Ψυχὴ τοῦ σώματος οὗ ἐστι ψυχή.“ εἰ δέ VKa (nisi quod K οὗ ἐστι RA om.) 

10. χαὶ ante ἀσώματον om. Ka ll xat ὑφεστὸς] xot b in lit. V 12 αὑτὸ] ὁ in 
Iib. 19. χωρὶς om. Ka 15 ὑφέστᾶναι Ka 16 σῶμα et 7, interpunxi. 


sine dubio enim haec dieit Alexander: me secundum eos quidem, qui omne corpus esse di- 
cunt, forma corps est | 


Supplem, Arist. 11. Alexand. d. Anima. . 2 


-- 


18 . ALEXANDRI DE ANIMA 


M » e t » BJ 5 e sl : m e) ὩΣ 
εἴδους, οὐχ ὡς ἐξ ἄλλου τινὸς εἴδους, ἀλλ ὡς αὐτοῦ σὺν ὕλῃ τὸ εἰναι 


ps E »0) » σ΄ 7 5 N 7 y. M b! (UE , 
ἔχοντος, 006 ἄν ἢ ὕλη xev αὐτοὺς ἀποιὸς cts χατὰ τῶν ἡ τῆς λογον᾽ 


χαὶ γὰρ αὕτη πρὸς τὸ εἶναι εἴδους τινὸς δεῖται καὶ ποιότητος. ! εἰ ὃὲ ταύ- 
/ / T 7 * 
τὴν χαίτοι por, δυναμένην ὅποστῆναι χωρὶς ποιότητος ἄποιον λέγουσιν, ὅτι 


b) »y [s 


- M F ΄-Ν M ^ d 
58y τῇ οἰχεία φύσει αὐτῆς οὐχ ἔστιν Ἢ ποιότης. χαὶ τὸ εἰὸος ἂν χαὶ ἢ ποι- 


c 
ῳ 


-" 


ΘΕ ΕΑ, ἘΤΩ͂Ν M EDEN , M [e 3 5 M 2C, er. , 
ότης χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον χώρις ὕλης εἰεν, et xot usü ὅλης ἢ υὑποστᾶσις 1 
a 


D - “ 2 5 / l4 3 m er * , € » S 
αὐτοῖς, τῷ ἐν τῇ οἰκείᾳ φύσει αὐτῶν τὴν ὕλην wj περιέχεσϑαι. ξτι ὃξ 


[ 
πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν ὕλην λέγειν ἐν τῷ τὸ εἶδος καὶ τὴν ποιότητα λαμ- 
βάνειν χαὶ ὕλην τινὰ προσλαμβάνειν; ὃ ἀναγκαῖόν ἐστι λέγειν τοῖς τὸ εἴδός 
10 τ χαὶ τὴν ποιότητα σῶμα ἔνυλον λέγουσιν. τὸ δὲ λέγειν τῶν τοῦ σώμα- 

τος ὑερῶν ἀνάγκην. εἶναι χαὶ τὰ υέρη σῴματα εἶναι, ὥσπερ xal τῆς Emt- 


A € - , X — 5 X , ΄ 
φανείας xoi τῆς yjpauqes χαὶ τὸῦ χρόνου πὸ pespll» τῆς οἷν ἐπιφάνειαι, 


ἘΠῚ CUN ^! rit “Οὐ CUN - Uf ἐς ^ SS m ΩΝ [4 ANT TÓC » e ^ -—— 20 
τῆς ὃς γραμμαί, τοῦ 0$ χρόνοι, pepr| Oe von η0 σώματος ὄντος τὸ τξ 3 
εἶδος χαὶ ἢ ὕλη; ὥστε xo σῶμα, πεπλανηυένων. οὐ “τὰρ οὕτως υέρη 
zl nd ^ : : 5 / m l . ; 
15 ταῦτα 160. σώματος, ὡς. eie αὐτὰ τέμνεσϑαι τὸ σῶμα. τὰ y 
τοῦ σώματος, εἰς δ τέμνεται, Ξξἰς τε τὸ ποσὸν συντελεῖ τῷ ὅ 
ΜῈ Q4 € LESER “ A 1 RACE 3m e ^N ZA. 2 
τοηϑέντα ὑφέστηχέν ve καὶ peven οὐχ οὐτῶς δὲ μέρη τοῦ OG 
τὰ M CU ΟΝ 2 ^ e d 5 IN A AE [v4 à NAM N xc νι ἘΠ 
zs εἴδος xal ἢ ὕλη; ἀλλὰ ὡς τοῦ αἀνόριαντος 0 τὸ χαλκὸς χαὶ ἢ μορφή, ets 
ἃ οὐχέτι ἢ τοῦ ἀνδριάντος γίνεται διαίρεσις, ὡς εἰς χεφαλὴν xoi 0 
ζ , -Ὁ CA // 
"0 xoi σχέλη. καίτοι χαὶ ἐξ ἐχείνων ὡς υερῶν τοῦ συναμφοτέρου συγχξιμδνοῦ, 25 
"Ὁ 3 Nw ^ / 


xol μὴ χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον. τὸ 10 σχῆμα xoB GYDpINVEOS μέρος 


9 

ἰ 

b AUS [d 5 N Χ 5 “Ὁ ^ ced 53 32 (2 5 MIN L 

οὐ ὡς: ets τὸ ποσὸν αὐτὸ τ dÀM ὡς εἰς τὸ ποιὸν. χαὶ Οὐ) 
ὡς ἐν τῷ ἀπὸ τῆς ὕλης χωρισμῷ σῴζεσϑαι δυνάμενον. εἰς ὃὲ τὰ ὡς 


Ὃ»Ὥ᾿ ^ 7 Ἢ —^- 
ποσοῦ uépv, χαὶ εἰς τὰ σῳζόυνενα us τὴν ὁιαιρεσιν $ προειρημένη τοῦ 
^ » E DEN 
25 xe σώματος χαὶ τῶν ἄλλων συνεχῶν διαίρϑσις. διὸ οὐδὲ μέρη τὰ 
cd es 


, 2 ij CEN [4 , ' NON f 
σώματος, ἀλλὰ τοιοῦδε σώματος, οὐ epos xoi τὸ δι᾿ ὃ. τοιὸν 
4 - ^ , ^w * m 

ἀλλ᾽ οὐδὲ ὃ λέγων λόγος οὗ τὸ υέρος σῶμα καὶ οὐτὸ σῶμα, 530 


“ὦτα. ἁπλῶς 


ὃν σῶυα. 1 
2 ἐς P » C . “ * 755 [2 4 -ν πὰ 
τῆς δὲ ψυχῆς f αἴσϑησις υέρος οὖσα σῶμα SGT, χαὶ αὕτη ἄρα σῶμα; 


1—2 ἀλλ᾽ -- ἔχοντος) sondern in der Weise dass sie fürwahr sich finde mit Hyle 

G χατὰ- λόγον] ihrem Wesen nach G—9 εἰ χαὶ--- προσλαμβάνειν] wenn aber deren 
Bestehen fürwahr mit der Hyle ist, weil insbesondere ihre Natur nieht gine Hyle um- 
"fasst: so ist es also offenbar (ἔτι δὲ πῶς οὐχ) tadelpaft, dass man sage, dass die Hyle "a 
[Pp in margine coniciunt Form pro Hyle] derart sei, dass, wenn eine Form oder Qua- | 
litàt sich finde, sieh. mit derselben auch eine weitere Hyle finde 10---11] τὸ δὲ λέ- | 
(ev — σώματα εἶναι] Sagt aber jemand, dass die Teile des Kórpers auch Kórper seir l 
müssen 14—15 οὐ γὰρ- τὸ σῶμα] denn diese beiden sind nichí zwei Teile de | 
Kórpers, weil (indem) der Kórper in sie geteilt wird — — 18 post μορφὴ addit: zwe 
Teile sind 19 ὡς eic] wenn es sich teilt in 20 σχέλη] die beiden Fusse 

91 εἰ--- τρόπον] obwohl seine Zusammensetzung aus jenen nicht von ein und derselbe. 
Seite [anzusehen ist] 99 χαὶ οὐχ ὡς κτλ. om. usque ad p. 20,29 


1 οὐχ ὡς. ἀλλ᾽ ὡς ef. p. 18,22 τὸ εἶναι scripsi: τὸ εἶδος Và ef. τὸ νοούμενον ἐπ᾽ 
τινὶ τὸ εἶναι ἔχει 138 r fin. 2 αὑτῆς scripsi: αὐτῆς VKa 9 aor V 10—' 
τοῦ σώματος μέρη ἃ 11 τὰ μέρη om. ἃ 90 d post συγκειμένου videtur e 


esse V: ᾧ εἰ ἃ 23 δυνάμενον scripsi: δυναμένῳ Va 28 αὐτῇ V 
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^ 


N M4 5 N 
ἰχνυσίν τι" τὴν γὰρ αἴσϑησιν. εἰ μὲν 


ς 


, , “Ὁ Ἂν 
τὸ αἰσϑητήριον λαμβάνει, σῶμα 


1 
ὃξ $ 
M 7 * 2 5 d Ue ! T Ἢ νι ΝΥΝ ξ N ^ 

ue» τὸ λαμβανόμενον. ἀλλ οὐ τῆς ψυχῆς μέρος, εἰ O&£ ὡς τὴν δύναμιν 


ῳ, 

i 

É M “Ὁ /j - 

τὴ αἰσϑητιχήν, μέρος uiv ψυχῆς. ἀλλ οὐ σῶμα λήψεται. χαὶ γὰρ εἰ σῶμα͵ 
f Cc 

c 


/ y ^M 
| Ψυχή. xxi σῶμα οὐχ ὡς ἣ ὕλη, ἔσται ἐξ ὕλης xal εἴδους. εἴ γε πᾶν 


ἈΦ a 


3 ^ Y 
σῶμα xov αὐτοὺς τῷ παρὰ τὴν ὕλην τοιοῦτον. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, ἔσται xai 


cs 
c 


Ἐν PNE - / Mi NUES DUANE CON A SUE χὴν ADR, UA 2 e 
gy ξχξινῷ τῷ σωματι τὸ ειὸος 7" Wytt. St γὰρ τὸ UTnTOXEtUEVOV αὐτῷ 
hi e 


σῶμα τόδε xt ὃν xol xu  aoxoó ὑφίστασθαι δυνάμενον εἴτε πνεῦμα ὃν εἴτε 8; 


“ 
M 
vw 


ἄλλο vt οὐχ ἔμψυχον, ὃ σωζομένῳ τῷ σώματι τούτῳ προσγινόμενον Eu- 
Quyov αὐτὸ ἐξ ἀψύχου ποιεῖ, τοῦτ᾽ ἂν εἴη ἢ Ψυχὴ χατ᾽ αὐτούς. οὐ γὰρ 
10 οἷόν τε λέγειν χατὰ τὴν τῆς ποιότητος τῷ. πνεύματι προσϑήχην ψυχὴν 
ἡΐνεσϑαι τὸ πνεῦμα. εἰ μὲν γὰρ ἣ τῆς ποιότητος Dpogo Τὰ τῷ πνεύματι 
χατὰ τὴν οὐσίαν ἐποίει τοῦ πνεύματος .u vetu ἐνῆν λέγειν εἰς ψυχὴν 

; 5 


τὸ πνεῦμα μεταβάλλειν. εἰ δὲ xal μετ τὴν τὴ: ποιότητος προσϑύήχην 40 


b 


Éyet πνεῦμα, οὐχ n ὃὲ TX τὸ πνεῦμα, οὐδ᾽ dy ἢ τι στ ποι- 


PE 


τῆς αὐτῷ ψυχὴν αὐτὸ ποιοῖ ἅτε μὴ μεταβάλλουσα αὐτοῦ τὴν οὐσίαν, ἀλλ᾽ 


“- $ 8 


δ - 
οὖσα Soupe βηχός τι τῷ πνεύματι. οὐδὲν γὰρ σῶμα φυσιχὸν μὴ xoc 


i 

ic GE τινὰ υξταστῆναι. 
CN fi *t , 

δὴ γένος οἷόν τε λέγειν 


ἘΠ " δ , J^ 
οὐσίαν μεταβάλλον οἷόν τε ἐξ ἄλλης φύσεως s 
ἄλλη 08 φύσις Ψυχῆς τε χαὶ πνεύματος. οὐ γὰρ 


ὍΝ 


-Ὁ [d 2 [s , Ἂν 
τῆς Ψυχῆς τὸ πνεῦμα, ἔχον ὑπόστασιν χαῦ αὑτό. οὐδὲν γὰρ γένος τοι- 


r 
m ΄ CAD Ι 
20 οὔτον, ὡς ὑφεστάναι xaU αὗτό. | 

] - ^ EET ! 3 m n) 4 ^—^nc ἃ nz (V) " 

ἱ δὲ λέγοντες εἶδος μὲν εἶναι τὴν Ψυχὴν τοῦ σώματος, ἕν δέ τι τῶν 120v 
ὑποχειμένων ἐν τῷ ζῴῳ σωμάτων ποιοῦντες αὐτήν, οἷον πῦρ T, ἀέρα T, 
τι ἄλλο, λανθάνουσιν αὑτοὺς τὸ μέρος τῆς ὕλης εἶδος τῆς λοιπῆς ὕλης ποι- 

Ὁ τω » » TA “ e Ὁ σῷ ἣν 
οὗντες, τοῦτο δὲ ἄτοπον. ἄλλη γὰρ τ: εἴδους τε xai ὕλης, ὡς δέδειχται. 5 


- x (c 


95 τὸ -μὲν γὰρ ὑποχείμενον, τὸ ὃς ἐν ἐχείνῳ, xol τὸ μὲν σχηματιζόμενον, τὸ 
ὃὲ χαϑ᾿ ὃ σχηματίζεται, ἀχολουϑήσει τε τοῖς οὕτως λέγουσιν τελειότητα 


S 
τῶν λοιπῶν τριῶν σωμάτων λέγειν τὸ πῦρ 7| τὸν ἀέρα, xoi τὴν γένεσιν 
ἂν 


ἔχειν αὐτὸ ἐχ τῆς ἐχείνων μίξεως: τοιοῦτον γὰρ ἢ τελειότης. οὕτως δὲ 
ἂν ἁπλοῦν εἴη σῶμα. ᾧ γὰρ ἢ τ τ: ἐχ Du € πλειόνων σω- 


30 μάτων, οὐχ ἁπλοῦν τοῦτο. οὕτως τε οὐχ ἄν εἴη τὰ ἁπλᾶ σώματα τέτ- 


εὶ 


5 2) ^ »-Ὸ- ΄ ΄ » ^ 
αρα. 7 ἀλλ οὐδὲ οἷόν τε τῶν τεσσάρων τι σωμάτων ἐχ τῆς τῶν χαταλι- 10 


»y 2 


πομένων γενέσϑαι μίξεως, εἴ γε δεῖ μὲν ἐμφαίνεσθαι τῷ ix τῆς μίξε 
΄ T 


! [2 
ὄντι τος τὰς pue τὰς dum ἐξ ὧν Wepixeais τά τι γὰρ ς 
΄- 4 


TC 
Qo. 
(0« 

τ Ὁ 
c 
fy 

«cy 

1 


* , 
35 "m ἐν τῷ E λέγειν εἶναι ὑγρότητά τε xol ψυχρότητα, ἣ ἐν τι 
ρύτητα τε xal ψυχρότητα. “}, ἔτι τί μᾶλλον τόδε τι τῶν τεσσάρων. T, ἢ 


l αἰσϑητηρίον ἃ 9 τῷ Usenerus: τὸ erasum in V: τὸ ἃ 6 ὑποχείχενον ἃ 
9 4 ἀψύχου sic V 55a om. ἃ 15 «nv» V 2] ,6xt οὐδὲν τῶν ἁπλῶν σωμάτων T, 
Quyf.* ot ὃς Va, 23 αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς Va 24. ὕλης τε χαὶ εἴδους ἃ 
25 ἐν infra lineam m! V 2 σωμάσων a 28 τοιοῦτον γὰρ ἡ τελειότης} cf. τοιοῦτον 


γὰρ ἡ Ψυχὴ 12(v21 τοιοῦτον γὰρ ἡ πέψις 129r41 τοιοῦτον μὲν ἡ τροφὴ 129ν]4 etc. 
32 «τῷ τινι ὄντι] cf. οἷς διαφέρουσιν ἀλλήλων τά τινα σώματα l46rin. ὥστε ix τοῦ τινος 


σώματος τι σῶμα γίνεται 147τ20 99 ταύτη à 96 fortasse τόδε τῶν. ut ὁμοίων 
γὰρ ὄντων ἑχατέρων οὐδὲν μᾶλλον τόδε μεῖζον ἂν ἐν τῇ συνθέσει γεγονὸς εἴη 129 v 10. cf. Ind. 


DE 
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Ξ Y »y AT * Lr ^ Y , 3A m »5 ^ eU IS ^ 
stóoc dy εἴη τῶν λοιπῶν τριῶν; ἔτι μόναι ἂν εἶεν ἐν τῷ ipm δυνάμεις 15 
τοῦ σώματος τοῦ ἐχ τῆς τῶν ἄλλων d igit. εἰ μὲν εἴη τὸ 


c1 
c 


^ 


S 


(cuc τῦρ. ἘΠ 1: τε xal ξηρότης; εἰ δ᾽ ἄλλο τι ai ἐχείνου, τῷ τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ γεγονὸς ἐξ ἐχείνων. «εἰ δὲ μηδὲν μᾶλλον τῶν ἐχείνου δυνάμεων 


| τῶν ἄλλων ἐν τῷ ζῴῳ μένουσιν, οὐχ ἂν εἴη τοῦτο γεγονὸς ἐξ ἐχείνων, 
Do οὐδὲ εἶδος. εἰ ὃὲ μὴ τοῦτο, οὐδὲ ψυχή. “ἔτι εἰ ἕν τι τούτων ἐστὶν 
ἢ Ψυχή, 7, οὐ πᾶν τὸ ζῷον ἔμψυχον ἔσται, T, σῶμα διὰ σώματος διελεύ- 
σεται, ἧς δόξης τίς ἂν ἀτοπωτέρα γένοιτο; πῶς γὰρ οἷόν τε σῶμα τι με- ὁ 
στὸν ὃν αὑτοῦ χαὶ τ 9a ἐν αὑτῷ xevbv ἄλλο ἐν αὑτῷ σῶμα δέξα- 30 

10 σϑαι δμοίως προ αὑτοῦ; εἰ γὰρ τὸ πλῆρες ὃν αὑτοῦ ἄλλο τι πάλιν xa 
αὐτὸ ὁμοίως ὃν πλῆρες αὑτοῦ δέξεται. οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον χαὶ So 
πάλιν αὐτὸ χαὶ ἄλλο δέξασθαι. «οὐδὲν γὰρ ἔλαττον πλῆρες Ov, ὅτε Ty 
μόνον, τοῦ νῦν, ὅτε ἐδέξατό. τι ἄλλο ἐν αὑτῷ, οὐχ cu δέξασϑαί τι 
χαὶ δεύτερον, οὕτως τε οὐδὲν χωλυϑήσεται τὸ μέγιστον ἐν τῷ μιχροτάτῳ 

νέσϑαι σώματι. πῶς ὃὲ οὐχ ἄτοπον κχαὶ τὸ τὸν πεπληρωμένον τόπον 


ζι 
[m] 
c9» 


15 γεν 
ὑπὸ σώματός τινος λέγειν δύνασϑαι xol ἄλλο τι σῶμα δέξασθαι τὸν αὐτὸν 90 
υένοντα τοῦ πεπληρωχότος αὐτὸν σώματος ἐν αὐτῷ μένοντος. χαὶ μὴ usüt- 
σταμένου που; ἀλλὰ περὶ μὲν τῆς τούτου τοῦ δόγματος ἀτοπίας ἐν ἄλλοις ἡυῖν 
ἐπὶ πλεῖον εἴρηται. , ἔτι 0& οὐ σώζουσιν ot οὕτως λέγοντες τὴν τοῦ εἴδους 
20 D τοῦ ἐν τῷ ζῴῳ πρὸς τὰ εἴδη τά vs. τῶν ἁπλῶν σωμάτων xal 

τὰ τῶν γινομένων χατὰ τέχνην. οὐ γὰρ τοιοῦτον ἢ βαρύτης εἶδος οὐδὲ 
ἢ χουφότης οὐδὲ τὸ σχῆμα. ἔτι δὲ εἰ ἕν τι τῶν ἁπλῶν σωμ eee τὴν 


N XN] 


ὡς ψυχὴν εἶδος λέγοιεν, ἐπεὶ τὸ εἶδος τὸ τὴν ὅλην εἰδοποιοῦν ἐστινὴ ἀλλ 80. 
A 


οὐ τὸ συναμφότερον, zu dv χαὶ ψυχὴ χατὰ τοὺς οὕτω λέγοντας τὸ εἶδος 


τούτου τοῦ σώματος, ὅπερ ἐστὶν ἢ χουφότης ἢ ἣ μετὰ ταύτης ϑερυότης 

χαὶ ξηρότης ^ tt εἶδος τῶν ἁπλῶν τινος σωμάτων. p oi εἶδος δὲ 

τὴς τὴν ἣν τοῦ ζῴου, εἶδος ὃὲ ὡς οὐσίαν τινὰ pepe τε χαὶ 

αὐτὴν xoi αὑτήν, ὡς τῆς νεὼς τὸν τ τ (εἶναι γὰρ χαἀχεῖνον εἶδος 

τῆς νεὼς xoi τελειότητα) ὀρϑῶς λέγουσιν. οὐ γάρ ἐστι τῆς νεὼς εἶδος 
; 


30 οὔτε τελειότης ὃ χυβερνήτης. ἔστι γὰρ ναῦς xai χωρὶς τοῦ χυβερνήτου. 3» 


n2 
C 


c 
(Q0. ὦ 


23—96 ἐπεὶ τὸ εἶδος --- σωμάτων] Denn wenn die Form nach dieser Ansicht fürwahr das 
Bildende [sic P in mg. PpB: die Form] der Ifyle ist, nicht das aus den beiden Gegen- 
stànden Verbundeue, so wird auch die Seele fürwahr die Form dieses Kórpers sein, das - 
ist die Leichtigkeit und die Wárme mit ihr und Trockenheit oder irgend eine der For- 
men der einfachen Kórper. Ita pergit post lacunam, quam indicavi p. 18,22, praemissis 
his verbis: Es darf auch niemand sagen, dass die Form, welche in Bezug auf die Seele 
[angenommen wird] fürwahr der Unterschied sei, weleher zwischen den Korpern statt- 
findet, wegen der Hyle. Adseripsit autem interpres hebr. in P et p ad ,es darf^: ,Von 
hier bis ,einfachen Kórper* ist schwierig und uns nicht verstándlich*. a 


9 τῷ] post ὦ paululum erasum V 4 ἐχείνου] inter o et o paululum erasum V 
6 δὲ om. ἃ 9 αὑτοῦ etc. scripsi: αὐτοῦ ete. Va 13 δέξατο a '18 ἐν ἄλλοις] cf. 
de an. II 151v18 sq. et de mixt. 142v16 sq. 22.29 τὴν ὡς 510 V: τὸ ὡς Usenerus 


20 ἢ ἢ seripsi: ἡ et una litera erasa V: 7| ἃ 28 χαχεῖνον a, saepe 
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αλλ οὐδ᾽ ὡς τῆς ὙΠ τῆς νεὼς εἶδος 6 χυβερ P 

P M ^ ν σ΄ 4o 

E dcn τὶ χατὰ τοιόνδε σχῆμα, ὅ ἐστιν el 

, e / 

πί ταύτην ὃ Ὁ due συντελεὶ τι. ἢ 
-Ὁ » M 
τοῦ ζῴου χαϑὸ ζῷον xat οὐχ. ὅτ ὑπο υόνον, τότε ἔμψυχον. διὰ τοῦτο 
5 γὰρ ἣ πρώτη ἐντελέχεια ἣ τς ὅτι γὰρ μή ἐστιν ὁμοίως ὡς ἢ MUR 
τοῦ “ζῴου, οὕτως χαὶ ὁ χυβερνήτης εἶδος τῆς νεώς, δῆλον ἐχ τοῦ τὴν piv 

- » e , », / NJ Ν — e) , 
ναῦν μένειν, x&v ὃ χυβερνήτης ἀπέλθῃ, τὸ δὲ ζῷον ἀπελϑούσης τῆς ψυχῆς 40 
l4 “Ὁ (3^ S.N ΔῸΣ ^ ANS EN FUA Ad τὶ 

υηχέτι ζῷον εἶναι. διὸ μᾶλλον ἄν πρὸς τὸ σχῆμα τῆς νεὼς f, ψυχὴ τὴν 


» 


ἀναληγίαν ἔχοι. χατὰ γὰρ τοῦτο τὸ εἶναι τῇ νηΐ, ὡς τῷ ζῴῳ χατὸ τὴν 


5 


e ΄ S S SONUS as 
T eyepreta , ποῦς δὲ ξ ψύχη ξιοοςξ 


(2 


e 


ἐν. χυβερνήτης οὐ διὰ πάσης ἐστὶ τῆς νεώς. ἔμψυχον δὲ 


10 ψυχήν. ἔτι ὃ μὲ 
i ν 
πᾶν τὸ τοῦ ζῴου σῶμα. ᾿ ἀλλὰ xol εἰ οὕτως ἣν ἐν τῷ σώματι ἢ ψυχή; 
ἐνεδέχετ᾽ ἂν αὐτὴν χαὶ doge αὐτοῦ εἰσιέναι πάλιν εἰς αὐτό. τί 
1 y ' LN * A 7, : - , nu M 5 
γὰρ ἔσται τὸ τοιαύτην οὖσαν τὴν Ψυχὴν AO SUMOT τ ὦ 
^ ^ , »y ἢ » DEMENS ὩΣ 
"xarà τὴν αὑτοῦ φύσιν ἔσται τὸ σῶμα χινούμενον: παρὰ φύσιν ἄρα. ἀλλὰ 45 


(0o 


10 wav πᾶσα βίαιος χίνησις παρὰ φύσιν xal διὰ σωματικῆς ἀντερείσεως Ὑγινο- 
ϑένη, ὥστε γένοιτο ἂν χατὰ τὸν λύγον τοῦτον πάλιν ἢ ψυχὴ σῶμα. ἀλλὰ 
^ DUAE Lr 2 ΄ USURIS [ed ἐπ ἊΝ M ! M 
χαὶ χαϑόλου τις ἂν εὐλόγως ἀπαιτήσαι τοὺς οὕτως λέγοντας τὴν ψυχὴν 
εἶδος εἶναι τοῦ σώματος, τί τὸ συνάγον χαὶ τί τὸ συνέχον ἀμφότερα χεχω- 
ρισμένα τε ἀλλήλων ὄντα χαὶ τὰς φύσεις διαφέροντα, ὡς ἕν τι γίνεσϑαι τὸ 
90 ἐξ αὐτῶν xol συμμένειν; χαλεπὸν γὰρ εὑρεῖν τὸ αἴτιον τῆς τῶν τοιούτων 
τὴν ἀρχήν τε συνόδηυ x«t μετὰ τὴν σύνοδον ἑνώσεως. | 50 
δ SU NUES LUN NEN τα rn STD AUR 
Οὖσα 0E ἢ Quy, εἶδος τοῦ σώματος, ὁποῖον προείρηται, τῷ dyd- 127 
ριστον εἶναι τοῦ σώματος τὸ τοιοῦτον εἴδος χαὶ συμφϑείροιτο ἂν τῷ σώ- 
σ πείσω, c / ΟΝ] 2. y. NP) Ἃ N 3r 
ματι, ὅση ys αὐτῆς φϑαρτοῦ σώματος εἶδός ἐστιν. εἴη δ᾽ ἂν xol ἀχίνητος 
25 χαῦ᾽ αὑτήν. οὐ γὰρ πᾶν ἀνάγχη τὸ χινήσεως αἴτιόν τινι χαὶ αὐτὸ χινεῖ- ὅ 
5 ) e N ὃ /, M ἐξ ^ /, € ) 
cüat. αλλ ὅσα μὲν ἀπολελυμένα χαὶ χωχωρισμένα τῶν χινουμένων ὑπ 
αὐτῶν τῇ ἁφῇ χαὶ σωματιχῶς αὐτὰ χινεῖ, ταῦτα ἀνάγχη χινούμενα χαὶ 
αὐτὰ χινεῖν. τά xe γὰρ ὠϑοῦντά τι xal τὰ ἕλχοντα xal τὰ δινοῦντα xal 


1—9 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὡς.---συντελεῖ τι] wenn aber ohne Zweifel Jemand sagen móehte, dass der 
Steuermann eine Form sei für das Thun des Schiffes, da das Thun des Schiffes fürwahr 
von dem Schiffe stattfindet in derjenigen Gestalt, welche es hat, und diese ist seine 
Form, insofern es ein Schiff ist; der Steuermann ist derjenige, der beitrágt zur Voll- 
kommenheit dieses Thuns 11 οὕτως] wie der Steuermann im Schiffe 12 «t γὰρ] 
addit: wenn es so würe 14 ἔσται] ist 11 εὐλόγως ἀπαιτήσαι) stellt eine not- 
wendige Prage 18 χαὶ τί τὸ συνέχον om. 19—20 ὡς -- συμμένειν] so dass aus 
beiden Verbundenen eins wird, oder eins bleibt was: es ist 2] «al μετὰ ---ἑνῴσεως] 
wührend ihr Zustand noch in ihrer Vereinigung naeh der Verbindung so ist 


l οὐδ᾽ ὡς scripsi: εἰ ὅλως Va 4 «xai V: ἀλλ᾽ ἃ 9 γὰρ ante ἣ om. à 

(V wüyv V: xàv ἃ ἀπέλϑη ἃ ὃ δι᾿ ὁ δὴ δ᾽ ó dubium V 9 τῷ ζῴῳ scripsi: 
τῶι ζῶιον V: τὸ ζῶον à 14 αὐτοῦ Va 1ὅ ἀντερείσεως ἃ: ἀντερίσεως V 

1 πὶξ ἃ: τίς V. ἀπαιτῆσαι ἃ 20 χαλεπὸν] y« supra lin. V 22 οὔτι ἡ, Ψυχὴ 
ἀκίνητος αὐτὴ χαϑ᾿ ἑαυτήν.“ οὖσα δὲ Va (nisi quod ἃ αὐτή omisit.) ᾿ 27 xolom. a 


28 τὰ δεϊνοῦντα sic V: δινοῦντα ἃ 


- 
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n2 
NJ 


τὰ ὀχοῦντα αὐτὰ χινούμενα οὕτως χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτῶν χινουμένοις αἴτια 
uem. γίνεται. ὅσα δὲ δυνάμεις τε xoi ἕξεις ὄντα τῶν χινουμένων αἴτια 


M 


τοῖς πο αὐτὰ ποιᾶς τ τ γίνεται, ταῦτα οὐ μόνον οὐχ ἀνάγχη 
- χινεῖν χινούμενα αὐτά, ἀλλὰ χαὶ ἀδύνατον. ἀδύνατον γὰρ χαϑ'᾿ αὐτὸ χινεῖ- 10 


σε 


Yo ; M ) eu. à τὸ A e 5 ᾿ e 
σῦα: uy, ὃν Joe τὸ χαὶ xa αὑτὸ. τριαῦται ὃς, αἱ τὸ Seele xat at 
δέδειχται. 


σι 


iN 


δυνάμεις xol ὅλως tà τῶν σωμάτων εἴδη, ὧν οὖσα xol ἢ ψυχὴ ὃ 
ὡς γὰρ " i. ἢ αἰτία uiv γίνεται τῇ γῇ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς xoi 
χατὰ τοῦτ᾽ αὐτῆς ἐστι χινητιχή, οὐ wa» χινουμένη χαῦϑ᾿ αὑτήν (πῶς γὰρ 
ἂν βαρύτης χινηϑείη͵ xo" αὑτὴν εἶδος οὖσα xol φύσις τοῦ ἔχοντος αὐτὴν 
10 σώματος :), οὕτως xul f, ψυχὴ τῶν ζῴων πασῶν τῶν ὡς ζῴου χινήσεων 
ἔχουσα τὴν αἰτίαν, ἐπεὶ χατὰ ταύτην αὐτῷ ἢ τοῦ χινεῖσθϑαι Τοῦτον τὸν 15 
τρόπον ἐξουσία, οὐχ αὐτὴ χινουμένη xaü αὑτὴν οὕτως χινεῖ τὸ σῶμα" 
χινουμένῳ ὑέντοι τῷ σώματι συγχινεῖται xoi αὐτή, χαὶ γίνεται χινουμένη 
χατὰ συμβεβηχός, ὅπερ χαὶ πᾶν εἶδος πάσχειν ἀνάγχη συνὸν χαὶ συνοῦεῦον 
15 τῷ σώματι, οὗ ἐστι, τῷ εἶναι ἀχώριστον αὐτοῦ. xai ὅταν γ τῆς χινήσεως 
τῷ σώματι τὸ εἶδος ἢ τὸ οἰχεῖον αἴτιον, τότε γίνεται τὸ εἴδος προηγου- 


QN 


ἔνως υὲν χινοῦν τὸ σῶμα, xoà spe βηχὸς OE xal αὐτὸ τῷ συγχινεῖ- 


9 


20 


P τῷ σώματι τὴν χίνησιν," ἣν αὐτὸ xwet. ἢ γὰρ βαρύτης p χινεῖ 

ej 2 ^ -€ Y 
xoà συμβεβηχός, ὅταν αὐτὴ τῆς εἰς τὸ χάτω φορᾶς τῷ ἔχοντι geeum σώ- 
20 ματι αἰτία T. xoi ἢ Ψυχὴ δὴ χατὰ συμβεβηχὸς ἑαυτὴν χινήσει τότε, ὅταν 
ἔχον αὐτὴν ζῷον pum xat αὐτήν. χινηϑήσεται μὲν γὰρ χατὰ Gup- 


uu xdy δι᾽ eu τινὰ αἰτίαν τὸ ζῷον umm χατὰ τόπον, ὑφ᾽ αὑτῆς 
ὃ 


εἰσι 


SA. T 
9 ^ Ti 


490  abchy IUE gue αόνῃ. /] χαὶ γὰρ εἰ, διότι χινεῖ, διὰ 
τοῦτο χινεῖσθϑαι λέγουσιν αὐτὴν, xoi ἐπεὶ xat ἠρεμίας αἰτία γίνεται τῷ σώ- 25 

ἘΝ 5 UN » ΄ YZ e ΄ M GU ΄ M - Y 

25 ur, Wege Uh vue E te yàp ἢ Quee ee τοῦ χινεῖν μὲν 
αὐτὴν QUU E En υηχέτι ὃς ἠρευοῦσαν Ἴρεμτ ον τὸ σῶμα: εἰ δὲ τοῦτο, 


m 


oüxív ἂν ἐν τῇ οὐσία αὐτῆς dj χίνησις εἴη. //xmi γὰρ εἰ τὸ οἰχεῖον ἔργον 


l ὀχοῦντα] was drückt (drángt) 8 οὐ μὴν -- αὑτήν] nur dass die Sehwere fürwahr 
nicht bewegt in dem sie sich selbst bewegt 10—12 οὕτως --- ἔχουσα τὴν αἰτίαν --- 
χινεῖ] so ist auch die Seele die Ursache — also bewegt sie, cetera paria 19 χινου- 
μένῳ μέντοι---χαὶ αὐτὴ] nur, wenn der Leib sich bewegt, bewegt sie sich. [Ar. non μέντοι, 
sed, μόνῳ legisse videtur] 14 συνὸν x«i συνοδεῦον] verknüpft und gleich 
15-16 xei— αἴτιον] Ist also die eigentümliche Form des Leibes Ursaene seiner Bewe- 
gung 16 προηγουμένως} wegen ihres [der Form] Voranseins. 18. αὑτὴν] sich 
selbst 22— 29 ὑφ᾽ αὑτῆς---μόνῃ] so ist jedoch seine [des Thier's] Bewegung durch 
dieselbe bei [p var. lect.: wegen] der Bewegung welche durch sie allein stattündet 

29 «qi om. 24 τῷ σώματι om. 25 τίς--ἀποχλήρωσις] denn es ist [etwas] was 
uus nicht genügt χινεῖν] aug | den Korper. .. 2: χαὶ (ON: 


9 τοῖς] ot in lit. V οὐχ Om. à ὃ «xol χαῦ a 


1 

Am 
18 συ- |Zi—xtvetzat i. e. σὺν [Zi “χινεῖται V αὐτή à: αὐτὴ V 14 post εἶδος quin- 
que lit. erasae V 16 εἰδος ἃ lY αὑτὸ scripsi: αὐτὸ Va 18 χίνοσιν ἃ 
αὑτὴν scripsi: αὐτὴν Va 19 αὐτὴ ἃ: αὐτὴ V. 22 χᾷν ἃ 25 μόνη a 
, Χ 


25 ἠρεμεῖν ἃ: ἡρεμεῖν V ubique ef. xoi τίς μὲν ἡ ἀποχλήρωσις τοῦ... εἶναι 141 νά 
2 cuin ht. V 


2 aoócn| a in lit. V 


* 
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αὐτῆς ἐν ἠρευία. υᾶλλον ἣ χινήσει περιγίνεται, οἰχειότερον dv αὐτῇ χαὶ 
M , M »y N Ὁ 3 ij Y N - S N ' c 

xaxQà φύσιν puse ety τὸ ἠρεμεῖν. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον. τὸ γὰρ νοεῖν, 
5 , BET δι / LO 
οἰχειότατον ὃν ἔργον αὐτῆς, ἠρεμούσῃ μᾶλλον, T, χινουμένῃ περιγίνεται, 
διὰ τοῦτο γὰρ τὸ νοεῖν ἐν γήρᾳ υᾶλλον T, νεότητι, χαὶ νήφουσιν μᾶλλον 30 
δ Q4 N 5 € cC ya CERVUS — N / c 

5 Y, μεϑύουσιν, xal ἠρεμοῦντος τοῦ σώματος μᾶλλον T, φερομένου. υδᾶλλον 
ἄρα αὐτῇ τὸ ἠρεμεῖν τοῦ χινεῖσϑαι χατὰ φύσιν." διὸ ἀληϑέστερον τὸ λέ- 

- [ e ΄ 9 2 ^ 

qst μήτε χινεῖσθαι μήτε md ty τὴν ψυχὴν xa) αὑτήν, ἀλλ Sxdcspov 
τούτων ποιεῖν τὸ ζῷον xav αὐτήν. ὡς qàp οὐ λέγομεν βαδίζειν τὴν 
Ψυχὴν T ὁρᾶν T, ἀχούειν. ἀλλὰ χατὰ τὴν ψυχὴν τὸν ἄνϑρωπον, οὕτως xat, 
e p 37 À 2 X , A x N A A EAS Ps » ! δ ἐπ ἌΡΑ H V CE » 9 ἊΝ 

10 ὅσας ἀλλαᾶς ἐνεργείας τε χαὶ χινήσεις ὡς ἐμψυχὸς τε xal ὡς ανῦρωπος 


τ UT 


NM 


pee οὐχ ἢ ψυχή ἐστιν ἢ ἐνεργοῦσά τε xal χινουμένη, sb xul ἡμεῖς πολ- 55 


Y ἢ e M 
λάχις ἐπὶ τοῦτο φερόμεϑα διὰ τὸ μὴ ὁδιυοίως sivo γνώριμον fulv τὸ χι- 
- ^! ἊΝ » TA 
νούμενον ἐν ταῖς τοιαύταις ἐνεργείαις σῶμα.  GÀX ἔστιν xal ἐν ἐχείνα!ς 
ὃ ὃ - ΩΝ NER ! CENSUM CS NIS Ar 9 CA 2i SEU 
ἄν “Πα ἐστιν αὐτῷ 


i 


N C N 
τὸ ζῷον xat 
Χ HH 3. Ὁ M UN NE €- B 5 γι M Ὁ 
15 τὸ εἶναι dvUpe mo. χαὶ γὰρ ἥδεται χαὶ λυπεῖται xal ὀργίζεται xo φοβεῖ- 
ται xal φιλεῖ xal μισεῖ xoi μανθάνει χαὶ νοεῖ xoi ἀναμιμνήσχεται Xo Uy 
υονεύεξι 6 ἀνϑρωπος χατὰ m ψυχήν. δύναται γὰρ ταῦτα κῷ τοιοῦτον 
EN y Deme REND. / ὑπ νος E e A / I 
εἰδος ἔχειν χαὶ τοιαύτην τελειότητα. ὡς γὰρ ὁ παλαιστὴς παλαίει χατὰ 40 
: AME QN j 
τὴν ἕξιν τὴν παλαιστιχὴν αὐτῆς. τῆς παλαιστιχῆς οὐ παλαιούσης, xai. ὃ 


20 αὐλητὴς αὐλεῖ χατὰ τὴν αὐλητ queam οὐχ αὐλούσης τῆς τ; χαὶ ὃ 
M 6 4 


ὑφαντὴς ὑφαίνει τῆς ὑφαντιχῆς οὐχ M δι. οὕτως ἔχειν π᾿ 
τὰ ψυχὴν ἔχοντα τους ἐστιν ἔμψυχα. 

- - *5 ^ - 15) 
(vj τινα τῶν ζωτιχῶν ἐνεργειῶν ἐνεργεῖ χαὺ 
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αὑτήν, ἀλλὰ χατὰ ταύτην τὸ ἔχον Kien “) οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἐχεῖνο ἀληϑὲ 
45 


T6 a 


D Ἢ t - PA 
ἰσὶν qtós αἷ ἐνέργειαι Hue ocu ὡς ὀργάνῳ τ 


πὶ τῶν ἄλλων δυνάμεων χαὶ ἔξεων οὐδεμία δύναμις 


ye. UMEN 


i 
Ff / τσ, 5 * , ^ ^ 
ἔἕνγη τούτῳ. οὐ ἐστιν een αλλ ἔμπαλιν τὰ τὰς OU- 


o 
(C 
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νάμεις τε χαὶ τὰς ἕξει crus χατὰ τὰς QUy 
(οὐδὲ γὰρ ἣ βαρύτης χάτω φέ pee προσχρωμ, 
80 ἀλλ ἢ γῇ φέρεται χάτω χατὰ τὴν βαρύτητα δύναμιν οὖσαν αὐτῆς xai εἶδος 


άμει 
μένη τῇ "Ev? ἧς δύναυς ἐστιν, 


ἐν] durch περιγίνεται] vollendet wird 2 ἀλλὰ ᾿ς τὸ πρῶτον] Jedoch ist das 
Frühere wahr 4 γήφουσιν) deren Verstand lauter ist 6 ἀληϑέστερον] die wahreste 
9 τὸν ἄνθρωπον] addit: dies thue ll xtvoopévr] addit: dureh sie 11—12 εἰ 
χαὶ ---διὰ τὸ] Wenn uns aber auch die Sache dazu trágt, dass wir háufig sagen [so ge- 
schieht das], weil 25 προσχρωμένης} weil sie sieh bedient und unterstützt wird 
Item. v. 29 


l «óc V 2 οἵ, ἀλλὰ Uf τὸ πρῶτον. τὸ ἄρα δεύτερον 147r42,156v1 - ὁ ἠρεμούση ἃ 
χινουμένη ἃ 4 γῆρᾳ ἃ 6 αὐτῇ ἃ: abcr V 8 χατ᾽ αὐτὴν scripsi: χαῦ᾽ 
αὑτήν νὰ ) fortasse ἄνθρωπον ταῦτα ποιεῖν cf. int. hebr. 18 ἐχείναις͵ χε in 
lit. V 18 παλαίει V ex. Vict.: om. a 19 παλαιστιχῇῆς ἃ: παλαιστηχῆς V 

21 ὑφάνει ἃ ὑφαινοῦσ, b in lit. V 24 οὐ γὰρ à 25 ὅτι V: dpa ἃ at 
αἱ V: αἱ δὲ ἃ 26 οὐδεμιᾷ ἃ 2 τούτῳ V: τούτων ἃ 


* 
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xot pum τε χαὶ ἐντελέχειαν). οὕτως xai ἐπὶ τῆς ψυχῆς ἔχει, ἐπεὶ 50 
χαὶ adt oe τε χαὶ εἶδος xai ἐντελέχεια ἐστι τοῦ gas αὐτὴν: σώ- 
υατὸς.  $ γὰρ γένεσις αὐτῆς ἐχ τῆς ποιᾶς μίξεώς τε xol χράσεως τῶν 


2^ 


πρό ταν ἀμ ὡς ἐδείχϑη. χαὶ τὸ μὲν ἐνεργοῦν χατὰ τὴν "uv ἐχεῖνο, 

Ὁ Ἐν) ᾧ τὼ tlc Mone ον | (&xeivo γὰρ χαὶ τὸ πρώτως τε 10) In 
χαὶ χαϑ᾽ αὑτό), πρὸς ὃὲ τὰς χατὰ ΠῚ, demus χρῆται τοῖς ὀργανιχοῖς 
μέρεσιν τοῦ σώματος. τοῖς γὰρ ζῴοις τὰ τ. οἷς πρὸς τὰς χατὰ τὴν 
ψυχὴν ἐνεργείας χρῆται, σύμφυτα τε xal τ τοῦ σώματος, ἀλλ οὐχ ὡς 
ἐπὶ τῶν τεχνῶν χεχωρισμένα. τοιαῦτα γὰρ μέρη τοῦ. σώματος Eu τε 

10 χαὶ do xal πόδες x«i τὰ αἰσϑητήρια. ἔστιν γὰρ τ p 5 

2 di Y MN ! 5 DE 

σώματος ὀργανιχοῦ πρὸς ἀντίληψιν αἰσϑητοῦ. ἔστι ὃξ ἢ ψυχὴ τοῖς &p- 
ψύχοις ἀρχή ve xai αἰτία, οὐ μόνον ὡς τῶν ζωτιχῶν χινήσεων ποιητιχὴ 

SU EN Me 51219 Bre ΝΟ Nasen Y NEAN 207 ἘΠ ἈΧΝ Y NS 
gue ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ χαὶ ἢ χατὰ τὸ εἴδος αἰτία. ὡς δέδειχται, xal πρὸς 
τούτοις. xal ὡς οὗ ἕνεχα, τουτέστιν 1 ὡς τέλος, εἴ γε τέλος μ᾿ χαὶ τελειό- 

D! / 
15 τῆς Tis τῶν ψυχὴν ἐχόντων, τοῦ δὲ τέλους χάριν τὰ πρὸ τοῦ τέλους. 


᾿πᾶντα γὰρ τὰ χατὰ φύσιν γινόμενα ἕνεχά τοῦ γίνεται, τοῦτ᾽ ἔστιν τέλος 


Οὐ δεῖ 0& ὑπολαμβάνειν. τὴν ψυχὴν ἁρμονίαν λέγειν. τοὺς λέγοντας 10 
αὐτὴν εἶδος εἶναι γινόμενον ἐπὶ τῇ τοιᾷδε μίξει τε xol χράσει τῶν Omo- 
20 χειμένων αὐτῇ σωμάτων. οὐ γὰρ εἰ χωρὶς τῆς τοιαύτης χράσεώς τε xal 
υἵξεως ἀδύνατον αὐτὴν εἶναι, ἤδη ταὐτὸν αὐτῇ γίνεται. οὐ γὰρ T, totis 

τῶν σωμάτων χρᾶσις ἢ ψυχή, ὅπερ ἣν T, ἁρμονία, ἀλλ᾿ ἢ ἐπὶ τῇ τοιᾷδε 15 
χράσει δύναμις γεννωμένη» ὌΠ ἔχουσα ταῖς δυνάμεσιν τῶν ἰατριχῶν 
φαρμάχων ταῖς αϑροιζομέναις ἐχ μίξεως πλειόνων. χαὶ γὰρ ἐν ἐχείνοις 1 
95 μὲν τῶν φαρμάχων μῖξίς ve xai σύνϑεσις xot ὃ hone xqü ὃν τὸ μὲν 
οὐτῶν διπλάσιόν ἐστι, τὸ δ᾽ ἥμισυ, τὸ δ᾽ ἡμιόλιον, ἂν οὕτω τύχῃ; ἄναι.- 
λογίαν τινὰ pos Pup ἔχει. οὐ μέντοι ἔτι xoi ἢ ix τῆς χατὰ m 
ἁρμονίαν ταύτην xal τὸν λόγον τῶν Ede μίξεως δύναμις τς νὴ 

ἁρμονία. ἢ μὲν γὰρ ἁρμονία ὃ λόγος xal T, σύνϑεσις τῶν μεμιγμένων, ἣ 30 


ὃ σύμφυτα] elementar oder zur Grundlage gehorig 9—10 τοιαῦτα---αἰσϑητήρια) denn 
jene sind in der Stufe der Gefásse der Hánde der Füsse der Sinne zum Leibe [i.e. ver- 
halten sich zu] 1l ὀργανικοῦ om. πρὸς ἀντίληψιν] addit: geeignet zu 

14 ὡς τέλος] addit: welcher beabsichtigt ist durch dasselbe 15 τὰ πρὸ τοῦ τέλους] 
das was um des Endzweckes willen geschieht 18 ἁρμονίαν] Verbindung ut Solet 

20 τε xol μίξεως om. 28—24 ἀνάλογον---πλειόνων]͵ es verhált sich damit so wie mit den 
medicinischen aus vielen Mischungen zusammengesetzten Mitteln 26 ἂν-- τύχῃ om. 


£ 


2 ἐντελέχεια χαὶ εἶδος ἃ 1 ὄργανα] alterum «'supra lin. V 8 ἐνεργείαις ἃ 

13 αὐτὴ ἐν αὐτοῖς ἃ: αὐτὴ ἐν αὐτοῖς V 14 xoi ante ὡς om. a εἴ γε V: εἰ ἃ 
15 ἥδε ἃ: ἡ δὲ V 16— 17 τέλους. ἐν αὐταῖς à 18 οὅτι οὐχ ἔστιν ἁρμονία ἡ doy. 
οὐ δεῖ Và 19 τοιάδε ἃ 20—21 μίξεώς τε «xoi κράσεως ἃ 2] αὐτὴ V: αὐτῇ ἃ 
22 τοιᾶὸδε ἃ 20 γενομένη ἃ 24 μίξεων legisse videtur Arabs sed cf. μίξεως 
xai συνϑέσεώς τινων p. 26,14 ἢ yàp ἐχείνοις ἃ 26 τύχη ἃ 28 γενομένη ἃ 
29 ἁρμονία] po supra lin. V 
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δὲ τῆς ἐμπλαάστου δύναμις οὐχ ἔστιν ὃ λόγος xaU Ov μέμιχται τὰ μεμιγ- 
μένα. τοιοῦτον δὲ xol ἢ ψυχή. ἣ γὰρ δύναμις xol τὸ εἴδος τὸ ἐπιγινό- 
μενον τῇ χατὰ τὸν τοιόνδε λόγον xpdícst τῶν σωμάτων ψυχή, ἀλλ᾿ οὐχ ὃ 
λόγος τῆς χράσεως οὐδὲ ἣ oóvüscic. μᾶλλον γὰρ ἂν τὴν ὑγίειάν τὶς εὐλό- 
5 γως ἁρμονίαν, T, τὴν ψυχὴν λέγοι. ἐγγυτέρω γὰρ ἁρμονίας ἠὸς τῆς ψυχῆς. 


ἢ μὲν γὰρ ὑγίξια συμμετρία τῶνδέ τινων, ἥτις συμμετρία σύνϑεσίς τινων 

AN -»} 5 AN [^ , e QN ! Δ 2 e ^ 2 2 e 5 A oz 
χαὶ μῖξις ἐστι xaxa λόγον τινα, ἢ OS, ψυχὴ οὖχ T, συμμετρία, αλλ ἢ ἐπὶ 35 
τῇ συμμετρίᾳ δύναμις οὐχ ἄνευ μὲν ταύτης εἶναι δυναμένη. οὐχ οὖσα δὲ 


Ὁ -ὉΝ «AN 


Q0t5.// διχῶς ὃὲ τῆς ἁρμονίας λεγομένης, τῆς υὲν ἐπὶ τῆς τῶν σωμάτων 


’ 


/ [sd 3 [s 5 , [4 . e 5». ᾿ 
10 συνϑέσεως (ὅταν γὰρ οὕτως ἢ συγχείμενα, ὡς μηδὲν αὐτῶν συγγενὲς παρα- 
εταξύ, ἡρμόσϑαι λέγεται, xol ἁρμονία ἢ τοιάδε σύνϑεσις), τῆς. 


— 
Φι 


400 τῶν μιγνυμένων. οἷον εἰ χατὰ διπλάσιον λόγον (ἢ) ἐπί- 
à Ὡς E d N Ὰ e 4 ] ΝᾺ i DUAE 5) ἜΝ nes N S 
τριτὸν εἴη μεμιγμένον (τὸ γὰρ οὕτως μεμιγμένον, vio εἰπεῖν ὡς τὸ μὲν 
3» Ὁ ’ ' QN e ^A 5 —- ΄“» ) e JA AJ COME ey 
εἶναι διπλάσιον, τὸ ὃς ἥμισυ τῶν ἐν τῇ μίξει, xa ἀημονίαν τινὰ μερμῖ- 90 
15 χγϑαι δοχεῖ xai εἶναι χαὶ ἢ τοιάδε μῖξις ἁρμονία), ἐπὶ τῆς πρώτης ἁρμονίας 
οὐ ταὐτὸν ἢ ἁρμονία χαὶ τὸ γινόμενον ἐχ τῶν ἡρμοσμένων. οὐ γὰρ ἐπεὶ 
χαῦ᾽ ἁρμονίαν παράχειται τὰ ξύλα ἀλλήλοις τὰ ἐν τῷ βάῦρῳ. -διὰ τοῦτο 
᾿ ΄ G (4 ΕΝ Ὁ N ς ΄ὔ ἜΡΙΝ ) e 4 , 
τὸ βάῦρον ἁρμονία. οὐδ ἐπεὶ ot λίθοι εἰσὶν. xa0 ἁρμονίαν συγχείωενοι, 
ἤδη xot ὃ νεὼς ἁρμονία ὁ &x τῆς τούτων γεγονὼς ἁρμονίας. ὡς δὲ ἐπὶ 
΄ C e d 2^ € Ὁ , ' Y 3 MLOUN 2 ^ QUEE 
90 ταύτης τῆς ἁρμονίας ἄλλο ἢ ἁρμονία xat ἄλλο τὸ γεγονὸς Sx τῶν χαῦ 35 
e j e "Ὁ , (e ^ 
ἁρμονίαν συγχειμένων, οὕτως ἔχει xol ἐπὶ τῆς χατὰ τὸν λόγον ἁρμονίας. 
3) Nj y 2 , N / M 2 c 4 EN M 9) 
οὐ γὰρ et τινα ἐν λόγῳ τινὶ μέμιχται xol χαῦ ἁρμονίαν. ἤδη χαὶ τὸ ἐκ 
^, » e 


2 τοιοῦτον — ψυχή om. 2—9 ἡ γὰρ--- ψυχή] Ebenso ist auch die Seele das Verhiált- 
niss und die Zusammensetzung der Kraft und die Form, welche entsteht durch die Mi- 
schung der Kórper in irgend einem der Verhültnisse 4—5 μᾶλλον--- λέγοι] denn das 
Wahrscheinlichste und das am ehesten sich Ergebende ist, dass man sage, dass.die Ver- 
bindung des Leibes die Gesundheit sei, nicht die Seele 6 *cupakecpta] addit: irgend 
eine ὃ δύναμις] addit: welche entsteht 10 συγχείμενα] angeordnet. 10---ἸἸ ὡς 
— μεταξύ] wobei es unmóglich ist, dass sie zwischen sich Etwas von anderer Gattung 
aufnehmen 12—15 - οἷον εἰ κατὰ --- ἁρμονία] 2. B. dass das Ding im Verhàltniss des 
doppelten, oder im Verhàltniss der Aehnlichkeit (Gleichheit) und des Drittels ge- 
mischt sei. Denn was gemischt wird, so dass in ihm zum Beispiel das eine das Dop- 
pelte des anderen und das andere die Hálfte jenes Gemengten, das hàlt man für ein 
Gemengtes in irgend einer Verbindung und dass es verbunden (harmonisir) sei, 


und man hàlt diese Mengung für eine Verbindung 11 παράκειται] geordnet ist 
βάϑρῳ] Sessel 18 coy«etpevot] geordnet, et addit: in einer Mauer 19 νεὼς] 
Mauer 422 τινὰ] die Dinge, var. lect.: zwei Dinge 

9 Ψυχὴ] Ψ in lit. V δ V: ot ἃ 4 ὑγιειαν à: ὑγείαν V τε απ ΠΟΥ 9. αὕτη 
Seripsi: αὐτὴ V: αὐτή ἃ 12 ἢ addidi cf. vers. hebr. 13 μεμιγμένον ἃ: 
peptypev* V 15 χαὶ ἡρμοσμένον εἶναι vertit Arabs offensus fortasse solita «ei parti- 


u 


culae abundantia. Of. «xai πρὸς τούτοις xol ὡς p.24,14 ἀλλὰ xai ἐμφαίνεταί τινα χρώματα 


χαὶ ἐν τῷ 159r16 et Ind. 16 xoi] xa in lit. V 18 ἀρμονίαν a 23 «al xol ἃ 


x 
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GUat τὴν χιϑαάραν τῷ τοιοῦτον Qiu ἥρυοσται υὲν γὰρ οὐδὲν Ἧττὸν xnl 

μηδὲν ἠχοῦσα- 6 ὃὲ ἐχ τῆς τοιαύτης xol ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἁρμονίᾳ γινόμενος 
, 7^ o*à ων e , 2 {ες / » ^ ΄ 

ψόφος ἄλλος τῆς ἁρμονίας ἐφ΄ ἢ γίνεται. “7 λέγοι δ᾽ ἄν τις τ πάντων 


τῶν χατὰ λόγον τινὰ μιγνυυ ον ἁρμονίαν εἶναι τὸν ον οὐ γὰρ ἁρμονία 40 


ὃ διπλάσιος λόγος, τὰ ἐν οἴνῳ χαὶ μέλιτι T. ἐν γὰρ ποιᾷ συνθέσει 
A Ws p 9 - veu e / 23 32 D: UNS / $4 M A 
μελῶν τε x«i ῥυϑυῶν T, ἁρμονία, ἀλλ᾽ οὐ τῶν τυχόντων οὐδὲ χατὰ τὸν 
τυχόντα “ λόγον. πᾶσα. μὲν γὰρ ἁρμονία ἐν ὡρισμένῳ λόγῳ. οὐχ 
5 ’ e ^ m A Ἷ ^ τ 
ἐν ὡρισμένῳ δὲ λόγῳ ἢ τῶν ϑερμῶν τε χαὶ ψυχρῶν xol ξηρῶν xoi ὑγρῶν 
(em ; t£ A dn u / KR ἊΣ Ξῷ ic 7 € ἌΡΑ 3i NE 
uite, τουτέστιν ἢ τῶν στοιχείων, ἧς μίξεως εἶδος ἢ. ψυχή. ἣ yàp αὐτὴ 
10 Ψυχὴ μένει xol ἐπιτεινομένων χαὶ un μένων ἕως τινὸς τῶν ἐν τῇ ue: 
δυνάμεων. ὅλως γὰρ εἰ λέγοι τις 3500) τ τῶν τυχόντων υἵξιν χατὰ 4 
λόγον τινά, συμβήσεται τούτῳ πάντα τὰ συγχείμενα ἡρμόσϑαι ᾿ ιν." εὖ- 
ρεϑήσεται γάρ τις λύγος. ἐν πᾶσιν τοῖς συγχειμένοις. μᾶλλον δὲ χατὰ τοὺς 
τὴν οὐ γεννῶντας ἐχ ποιᾶς υἱξεώς τε χαὶ συνθϑέσεώς τινων εἴη ἂν ἢ 


"Ὁ ἤτοι ἁρμονία T, σύνϑεσις χαϑ᾿ ἁρμονίαν τινῶν σωμάτων. ὧν εἰσιν 


e 
Le 
c 
Tu 
-—3$ 


οἵ τε ἀπὸ Us Στοᾶς, πνεῦμα αὐτὴν λέγοντες εἶναι λοι ΧῚ πως ἔχ τε 


hi 


ε 


πυρὸς xoi ἀέρος, xal οἱ περὶ "Emxoupov: χαὶ γὰρ xov ἐχείνους σύνϑετος ἢ 


^A) 


duy, £x πλειόνων τινῶν χαὶ διαφερόντων ϑωματον. xai χατὰ [[λάτωνα 50 
CN 5 e x , 
0g δὰ συνϑέσεό (c τινων ἢ τῆς ψυχῆς οὐσία χατὰ λόγον τινὰ συγχξειμξνῶν. 


30 ὡς ἐν. τῷ Τιμαίῳ λέγει. μᾶλλον, ὡς: εἶπον, χατὰ τοὺς οὕτω ὙΠ 128r 
εἴη dw ἁρμονία ἢ ψυχή, T, χατὰ τὸν λέγοντα αὐτὴν ἕξιν τε xoi δύναμιν 


22 


xoi εἶδος SMART ποιᾷ χράσει τε xal μίξει τῶν ἁπλῶν σωμάτων. xoi) 


^ 5 


οὃς uiv γὰρ αὐτὰ τὰ συγχείμενά πώς ἐστιν T, ψυχή, xarà τούτους παρὰ 

τῆς ποιᾶς συνθέσεως τὸ ψυχῇ εἶναι τῷ συγχειμένῳ. ἥτις σύνϑεσις εἰ 

25 ἔστιν ἁρμονία. παρὸ τῆς ἁρμονίας ἂν τὸ ψυχῇ εἶναι ἔχοι τὸ συγχείμενον. 
xa9^ ἂν δέ ἐσὴν $. oy or axis τ τ τ 
χαϑ᾽ ὃν δέ ἐστιν. ἢ ψυχὴ οὐχ ἁπλῶς τὰ" συγχείμενα, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ ποιὰ ὅ 
τῶν πρώτων σωμάτων χράσει τε χαὶ μίξει δύναυις γεννωμένη. T, μὲν χρᾶσις 


PE ἕξει λόγον, τὸ δ΄. εἶναι τ Quy, οὐ χατὰ τὴν ἁρμονίαν τε xol χρᾶσιν 

ἔσται, ὡς ἐχείνοις ἕπεται λέγειν. ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ δύναμιν γεν- 
80 νωμένην. 
l τὴν κιϑάραν] addit: wenn sie geschlagen wird 1—2 xoi μηδὲν ἠχοῦσα] auch wenn 
sie nicht geschlagen und ein Ton aus ihr gehort wird 2 δὲ om. xal ἐπὶ τῇ 
τοιαύτῃ Om. ὃ ἄλλος] etwas anderes {--ὃ οὐχ--μῖξις] Diés (so) ist aber die 
Mengung des Warmen etc. 9 γὰρ om. Hebr. 9—11 ἡ yàp—9ovápeov| Es bleibt 
die Seele in ihrem Zustande, sei sie stark oder schwach, bis zu einem gewissen Grade 
der Sehwáche und der Stárke, welche in jener Mengung  , 15 ἡ -σωμάτων] oder Zu- 
sammensetzung für eine Art der Verbindung der Korper 10 Σ τοῦς οἱ Ρ 17 
πνεῦμα) Paarung 11 χατ᾽ ἐχείνους) Epikur 28 παρὰ] in 24 τῷ ocoyxetpévo ] 
dem Verbundenen 25b τὸ συγχείμιενον͵ cf. 24 28 ἁρμονίαν xe xol χρᾶσιν] Ver- 
bindung der Mischung 
1 ἠχεῖν V ex. Vict.: ἔχειν ἃ 9 ποιᾶ ἃ 8 xoi ξηρῶν] xoi ξ in lit. V 12 τού- 
τω à 20 Τιμαίῳ] p. 34esq. 21/5 ex Victim Va 24 τῆς ἐκ ποιᾶς ἃ 


ψυχῆ ἃ: Quyn V 25 ψυχῇ ἃ: Ψυχὴ V 
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"nr d eS τ: € S ᾿ ΄, Y ω e τ 
| - υὲν οὖν ἢ τῆς ψυχῆς οὐσία, xat τίνα τὰ STOMSYO αὐτῇ. ὡς ἣν 


ὌΝ AN PD d HOS 5 c Ὁ Ὁ ἢ 
οἷόν τε Ot ὀλίγων χαϑόλου συλλέξαντας εἰπεῖν περὶ αὐτῆς, δεδηλώχαμεν" 10 
3p ὁ € Ὅς ὁ πο δο M - -Ὁ BC Pu DAR e Ttc LE , M 7 NUES 
ἀχόλουϑον Oi ἑξῆς περὶ τῶν. μερῶν αὐτῆς εἰπεῖν, πόσα τε xul τίνα, δεί- 


Fe ΄- , / M AY , - ^ 
ξαντας πρῶτον, ὅτι πλείω τέ ἐστι xol πεπερασμένα. τοῦ μὲν οὖν πλείους 
' 


3 ΄ “Ὁ ΄“ 45. ὶ *, -Ὁ E) » 
δυνάμεις τῆς Ψυχῆς εἶναι xol μὴ D αὐτὴν ταῖς μεταβολαῖς χαὶ ἄλλοτε 


ὃ 
» ? » ΟῚ 4 - e , 

πρὸς ἄλλα τε xoi Ot ἄλλων ἐνεργείαις δοχεῖν. πλείους εἶνα!, ὡς Δηυοχρίτῳ 
τε χαὶ ἄλλοις τισὶν δοχεῖ, ἱχανὴ τ xal. ἢ ἐπὶ vow, eqeipe tt τε χαὶ 
ἀχροατῶν μάχη πρὸς ἀλλήλας τῶν δυνάμεων. φανερώτατα δ᾽ ἂν δειχνύοιτο 15 
χαὶ διὰ τοῦ υηδὲν τὴν φύσιν ὑπὸ υαάτην ποιεῖν. εἶναι! δέ τινα (ζῷα), ἃ 
7 ! c Des P AED Ies τ IUS S M ZU PIU EIS ES TENA 

10 δύναμιν Ψυχῆς ἔχοντα μηχέτ ἐνεργεῖν χατὰ τὰς ἄλλας ἐνεργείας δύναται 


- ΄ 7 c 2 ΄ ^ ΄ 5 
χαίτοι τῶν πραγμάτων ὄντων περὶ ἃ αἵ xac ἐχείνας τὸς 1: ἐνέρ- 
qeu. εἰ γὰρ λέγοι τις δι᾿ ὀργάνων ἀπορίαν ἐγ τούτοις μὴ γίνεσϑαι τὰς 
2) / ^ ΄ ^ CN ^ 

ἐνεργείας, ἀναιρήσει τὸ μηδὲν μάτην ποιεῖν τὴν φύσιν. υὑάτην γὰρ ἔσται 


πλείους ἐνεργείας ἐνεργεῖν A oy" ἢ ἐν ἐχείνοις δυναμένη, εἴ γε δπ᾽ αὐτῆς 20 
y 


15 Tis pecu pen xul αὐτὰς δι᾿ ἀπορίαν ὀργάνων χωλύεζαι. ἔτι τε πῶς 


E 
οὐχ ἄτοπον τὸ τὸν ἄνϑρωπον ne (e τῶν βατράχων χαὶ τῶν τυχόντων ζῴων 
διαφέρειν μὴ τῇ τῆς ψυχῆς δυνάμει, ἀλλὰ ὀργανιχῷ τινι σώματι; οὐδέ 


x 


σὸς 


1 ": o UPC ΤΡ ἢ c USA eteu υῴσεως Ὁ XO , 
τε διοίσει τῆς ὑπό τινων λεγομένης μετεμῴυ τ s Toe ἡ: 00ta, εἰ um 
M 
Ü 


' 


ἧς δυνάμεις, ἀλλὰ pa τὰ ὄργανα ἢ τῶν ζῴων xoi τῶν 


^| 
» 


(pet 
20 ἐνεργειῶν αὐτῶν γίνεται Oto 


ιαφορά. ἢ αὐτὴ μὲν γὰρ ἐν πᾶσι τοῖς ἐμψύχοις 


1 χαὶ -- αὐτῇ] von den Dingen welche ihr zukommen 9 ἀχόλουϑον) daran knüpft 
sich und damit verbindet sich 4—8 τοῦ μὲν --- δυνάμεων} wir sagen es genügt zur 


Naehweisung, dass die Kráfte der Seele mehr als eine sind, und dass sie fürwahr nicht 
eine Kraft sind, und [damit] geglaubt werde, dass sie mehr als eine sind in ihren 
Veründerungen und ihren Wirkungen zu verschiedenen Zeiten und in verschiedenen 
Dingen, wie Demokritos und andere Leute meinen, bei (sic) dem Krieg welcher unter 
den Kràften stattfindet zwiseheun der einen und der anderen, indem der seine Seele be- 
wültigt und sie überwindet [i.e. sich beherrseht] ὃ φανερώτατα] klar und im hóch- 
sten Grade offenbar 9—10 εἶναι---δύναται] Wir finden manches Thier, welches eine 
der Kráfte der Seele besitzt, aber die anderen Wirkungen derselben nicht gleichfalls aus- 
üben kann ll xattot — ἐνέργειαι) obwohl die Zustánde (Gegenstánde), deren es für 
die Wirkungen bedarf, die man durch jene Kráfte ausübt, vorhanden sind 12 δι 
— ἀπορίαν] wegen des Mangels an Organen μὴ] in interpretatione arabica deesse 
notat Hebraeus 19 μάτην] zwecklos inhaltlos 15 ἐνεργεῖν xol αὐτὰς] jene Wir- 
kungen auszuüben - δι᾿ ἀπορίαν ὀργάνων] dadurch dass sie entzieht und mangeln 
làsst die Organe. . -χωλύεται] addit: bei einigen von ihnen 16 τῶν τυχόντων 
ζῴων] dem geringsten der Thiere 18 οὐδὲν διοίσει... ἥδε ἡ δόξα] diese Ansicht wider- 
spricht nicht [der Ansicht] : 


2 οἷόνται V ὃ οπόσα xal τίνα μέρη τῆς Ψυχῆς.“ ἀκόλουϑον δὲ V: πόσα---ψυχῆς post 
γεννωμένην (26,29) inserit a: Post δεδηλώκαμεν in interpretatione hebraica maior incisio 
ἰ ἐγχράτων... ἀχράτων Va 9 μάτην δοχεῖν à . ζῷα addidi ef. int. hebr. 

10 χατὰ] Arabs «ei legisse videtur ἐνεργείας insitieium videtur 12. ἀπορίαν om. m! 
ἀνεπιτηδειότητα T, ἀπορίαν m? in mg. adseripsit V: om. a cf. Praef. 13 ante τὸ paulu- 
lum erasum V pd τὴν V 15 «et «oxaàc] cf. p. 25,15 et Ind. 11 ὀργανιχῶ ἃ 
18 τς of. p. 15,18 
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£gvot ψυχή. χατὰ δὲ τὰς τῶν σωμάτων διαφορὰς 
χαχεῖνοι λέγουσιν. | 

Ὅτι μὲν οὖν πλείους αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις, δῆλον ἐχ τῶν εἰρημέ- 
νων, ὅτι δ᾽ οὐχ ἄπειροι. .χαὶ τοῦτο δῆλον $x τοῦ υνηδὲν μὲν μάτην ποι- 

5 εἶν τὴν φύσιν, μάτην ὃξ λέγεσθαι τὴν τῶν δυνάμεων ἀπειρίαν, εἴ γε μὴ 
οἷόν τέ ἐστι ζῷόν τι χατὰ ἀπείρους δυνάμεις ἐνεργεῖν. ἔτι ὡς τὰ τοῦ 80 
σώματος τοῦ ἔχοντος τὴν ψυχὴν μόρια πεπερασμένα, εὔλογον χαὶ τὰ τῆς 
ἐν αὐτῷ͵ ψυχῆς. ἔτι πάντα ἢ φύσις ἕνεχά τού ποιεῖ, xol ἐν οἷς τὸ μὲν. 

πρῶτόν ἐστι, τὸ δὲ δεύτερον, ἀεὶ τὸ πρῶτον ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔχει τὴν ἀνα- 


i 
M ΄ 


10 φοράν. ἢ δὲ ψυχὴ φύσις xai φύσει τε xoi τάξις τίς ἐστι τῶν ἐν αὐτῇ 


i 
δυνάμεων. ἔστιν ἄρα τις ἐν αὐταῖς τελευταία, ἧς χάριν at πρὸ αὐτῆς. 
σιν ἕνεχά τοῦ ποιεῖν πάντα, εἰ ἐπ᾽ ἄπειρον 


ς- 


ἀναιρεϑήσεται γὰρ τὸ τὴν, € 
ἢ πρόοδος εἴη τῶν τῆς Ψυχῆς δυνάμεων: ἐπεὶ ὃς πλείους τε αἵ τῆς ψυχῆς 35 
δυνάμεις xul πεπερασμέναι, ἐπισχεπτέον, πόσαι τε χαὶ τίνες. ἐπεὶ γάρ, ὡς 
15 ἤδη προείρηται, τῶν ἐχόντων ἐν αὐτοῖς τὸ πρῶτόν τε x«l δεύτερον χαὶ τὸ 
αἀτελέστερόν τε xal τελειότερον οὐχ οἷόν τε διά τινὸς χοινοῦ λόγου τὴν οὐσίαν 
ἀχριβῶς τε xol προσεχῶς παραστῆσαι τῷ μάλιστα μὲν ἐν τοῖς τελειοτέροις 
᾿διασημαίνεσϑαι τὴν τοῦ πράγματος φύσιν, τὸν δὲ χοινὸν λόγον μὴ δύνασϑαι 
«τούτων. εἶναι δηλωτιχὸν τῷ μηκέτ᾽ Supe τὸν τοιοῦτον λόγον τοῖς 40 
20 ἀτελεστέρσις. “ οὕτως δὲ μηδὲ χοινὸν ἔτι μένειν (τῶν τοιούτων δὲ χαὶ ἢ 
ψυχή εἰσὶν γὰρ τῶν e Ψυχῆς δυνάμεων αἵ μὲν πρῶταί τε xal ἁπλού- 
στεραϊ. διὰ τοῦτο O& χαὶ αἀτελέστεραι, αἱ ὃὲ μετὰ ταύτας xai ἐπὶ ταῖσὸε 
πάλιν ἄλλαι, xoi οὕτως ἔχουσι πρὸς ἀλλήλας ἅπασαι, ὡς τὴν μὲν πρώτην 
δύνασθαι χωρίζεσθαι τῶν μετ᾽ αὐτάς, τὰς δὲ ὑστέρας ἄνευ τῶν πρώτων 
25 εἶναι μὴ Seven. γίνεται δὲ ἡμῖν ὡς ausus ὃ Xóyos περὶ ψυχῆς τῆς 
τῶν ἐν γενέσει xui φϑορᾷ : ταύτης γὰρ xoi ὃ προειρημένος ὁρισμός" f, γὰρ 45 


5 7 CA o0 
L 


τῶν ϑεῶν ψυχή. εἰ xal ταύτην δεῖ Ψυχὴν χαλεῖν., Op. NU ἂν ταύτῃ 


v 


ψυχὴ λέγοιτο), ἀναγχαῖον τῷ περὶ ψυχῆς λέγοντι περὶ ἐχάστης δυνάμεως 


5 LER das Dasein unendlicher Kráfte imi Thiere hat aber keinen Zweck 

6 xaxa] mit ὃ ψυγῆς]} addit: unendlich sind 9 ἔχει τὴν ἀναφοράν] steigt, er- 
hebt sich zu 10 δὲ om. χαὶ φύσει ce Om. 11 ἔστιν ἄρα---αὐτῆς] also ist 
in ihr eine Kraft, welche die würdigste ist unter den Kráften und sie ist es, um derent- 
willen das, was um ihretwillen . 18. πρόοδος] Uebergang . ^ 14 (δυνάμεις) xai] je- 
doch 15 προείρηται] vorausgeschickt und gesagt ^ ' 16 Δοινοῦ "λόγου] Definition 
lY παραστῆσαι) erkennen 19—20 τῷ μηκέτ᾽ --ἔτι μένειν] denn eine derartige Rede 
hángt auch mit dem Mangelhafteren zusammen und wáre dann nieht allgemein beide 
Gegenstánde umfassend 20—21 τῶν τοιούτων — Ψυχή} mit der Seele aber es sich 
ebenso verhált 2(—28 ὁμωνύμως ---λέγοιτο] so sagt man von ihr Seele nur in der 
Weise des Zusammentreffens mit dieser im Namen 


9 οὔτι οὐχ ἄπειροι at τῆς Ψυχῆς δυνάμεις.“ ὅτι μὲν Va - — 4 pév om. a 9 fortasse 
S ef. μάτην γὰρ ἔσται πλείους ἐνεῤγείας ἐνεργεῖν ἡ Ψυχὴ ἡ ἐν ἐχείνοις δυναμένη p. 27,13 
et Ind. s. v. Futurum ὃ ποιεῖν à 10 φύσις τε χαὶ φύσει χαὶ ἃ: φύσις χαὶ φύσει 
{(σύνϑεσίς») τε χαὶ τάξις Usenerus 12 ἐπαπειρον V 14 ὡς de προείρηται; [De 17 m» 
15 τὸ δεύτερον ἃ 16 οἷόνται V 26 φθορά ἃ 21 ταύτη à 
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αὐτῆς ἰδία ποιήσασϑαι τὸν λόγον. τῆς δὴ ψυχῆς τῆς τῶν ἐμψύχων τῶν 
ἐν γενέσει τε xai φϑορᾷ πρώτη μέν ἐστιν 7| ϑρεπτιχή, 1| συνέζευχται T, τε 
αὐξητικὴ xal f γεννητική. ταύτῃ γὰρ τῇ δυνάμει πρώτῃ τὸ ἔμψυχον τοῦ 
ἀψύχου χωρίζεται. ζῆν γοῦν ἤδη τῶν ταύτην ἐχόντων τὴν δύναμιν χατη- 


Z 


c -— y € ^ - 
γοροῦμεν, ὃ διὰ ψυχῆς παρουσίαν γίνεται. χαὶ ἔστι τὸ ζῆν πᾶσιν τοῖς 198v 


σι 


NS , 3 - EY , ' M Ἐξ : E. ^ ^ Eu Ν e Ἦν M 
ἐμψύχοις, οὐ τοῖς φυτοῖς μόνον παρὰ τῆς ϑρεπτιχῆς δυνάμεως, ὡς τοῖς 
, αἰσϑανομένοις τὸ αἰσϑάνεσθϑαι παρὰ τῆς αἰσθητικῆς. ἀποῦνήσχει τῇ γὰρ 
τὰ ζῶντα ἐξ ἀνάγχης ταύτης τῆς δυνάμεως στερηϑέντα χαὶ ζῇ πάντα ταύ- 
τῆς χεχοινωνηχότα, χαὶ ὅσα πλείους δυνάμεις ἔχει τῇ τοῦ πρώτου ζῇ πα- 
10 ρουσία. διὸ xal τὸ ζῆν δριζόυεϑα τῇ OU αὑτοῦ τροφῇ τε xal αὐξήσει. : 
10 ρουσίᾳ. διὸ xoi Ἦν δριζόμεϑα τῇ ροφῇ τε χαὶ αὐξήσει. ὅ 
δεητέά Su NEC ἰσϑ SY UE s YAN PS UA CAREER NO pec ler, Do M E AA) M 
ὀευτέρα δὲ ψυχὴ f, αἰσϑητιχή ve xal δρμητιχή, ἔτι δὲ ἥ τε ὀρεχτιχὴ xal 
φανταστιχή, αἵτινες αὐταὶ μὲν οὐχ οἷαί τε ἔν τινι χωρὶς τῆς ϑρεπτιχῆς. 
γενέσϑαι, ἢ πέντοι ϑρεπτιχὴ xal χωρὶς τούτων ὑφίσταται. τοιαύτη γὰρ ἣ 
mig - o 3 N » Ὁ) ' Y τ SPP. A €U 4 
τῶν φυτῶν. ὅσα δὲ τὴν αἰσϑητικὴν ἔχει (ταῦτα δέ ἐστι τὰ Coa ταύτῃ 
x — 8 ^ ^ - CINE, E 5» , ΄ ». Nt M 
γὰρ τῇ δυνάμει τὸ ζῷον δρίζεται), ταῦτα ἐξ ἀνάγχης ἔχει xol τὴν Üpsm- 


b] 


΄ 5 N M eor ue ΄ E D RI , bi Ne ».Q 
tujv. ἀλλὰ xat οἷς Ἢ ὀρεχτιχή τε xai φανταστιχή. τοῦτοις χαὶ ἢ αἰσϑη- 


MT 
σι 


N 


τιχὴ συνέζευχται. χαὶ γὰρ τῇ αἰσϑητιχῇ πάλιν ἥ τε ὀρεχτιχὴ xol ἢ φαν- 10 
TJ τς . 3 p ἡ [t^ ἃ f z opEX «1| t ἢ“ 
ταστιχή. χαὶ. οἷς δὲ ἢ ὁρμητιχή τε xat χατὰ τόπον χινητικχή, τούτοις xal 
ἢ φανταστιχή τε xol T αἰσϑητιχή. πᾶν μὲν γὰρ τὸ χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
90 Ψυχὴν χατὰ τόπον τε xol μεταβατιχῶς χινούμενον χαὶ φανταστιχὸν xol 
αἰσϑητιχὸν χαὶ ϑρεπτιχόν ἐστιν ἐξ ἀνάγχης. οὐ μὴν πᾶν τὸ φανταστικόν 
y^ - y ^ TM 
τε χαὶ αἰσϑητιχὸν ὕδη xal μεταβατιχῶς χινητικόν. ἔσχατον δὲ εἶδος ψυ- 
χικχῶν δυνάμεων. ὃ λογιχὸν μὲν χοινῶς χαλεῖται. εἰσὶν δὲ ἐν αὐτῷ δυνά- 
e ^ NS Ure Nou m i 1 ͵΄ H , DIE 
uste ἥ τε βουλευτιχὴ χαὶ δοξαστιχή, xal ἢ ἐπιστημονιχή τε χαὶ νοητιχή. o 15 
95 xai τελειόταται τῶν τῆς Ψυχῆς εἰσι δυνάμεων τῷ τε τὸ τιμιώτερον ἐν αὖ- 
ταῖς ἔχειν xal τῷ τὴν ἔχουσαν τάσδε τὰς δυνάμεις ψυχὴν x«i τὰς ἄλλας 


4—5 ζῆν--- γίνεται] das Lebende námliech, womit bezeichnet wird, was diese Kraft besitzt, 
ist fürwahr [lebend] dureh das Vorhandensein dieser Kraft an ihm 5— (. xat ἔστιν 
αἰσϑητιχῆς) Das Leben alles dessen, was eine Seele hat, um so viel mehr der Pflanzen 
insbesondere, [kommt] fürwahr von der nàhrenden Kraft, wie das, was wahrnimmt, die 


Kraft der Wahrnehmung hat von der sinniichen Kraft 9 τῇ ---παρουσίᾳ], [Alles] hat 
sie [i. e. diese Kráfte] nach dem Vorhandensein des Lebens in ihm als erste [Seele?] (zuerst) 
10 δι᾿ αὑτοῦ] dem Wesen (Substanz) nach 11 —12 αἰσϑητική --- φανταστιχή] sinn- 


liche, vergleichende (vorstellende Phantasie?), dann die Wolgefallen findende begehrende 
12—13 αἵτινες -- γενέσθαι) diese konnen aber in keinem Dinge ohne die ernührende sein 
14—15 ταύτῃ -- ὁρίζεται] denn diese Kraft findet sich am "Thier li post φανταστιχή 
addit: und findet sich beim Finden derselben 18 xol οἷς ἡ ὁρμητική τε xol χατὰ 
τόπον χινητιχὴ)] was die Wolgefallen findende Kraft besitzt [und?] im Orte fortgerückt 
wird 24 βουλευτιχή] kraft der Leitung (Hegemonie) δοξαστιχή] des Denkens 

25—30,2 τῷ τε-- δυναμένων] Denn das Sehàátzbarere unter dem, was in der Seele ist, 


L 


] ἰδία V: ἰδία a δὴ supra lin. V πεν: χαὶ ἢ ἃ ὃ γενητιχή ἃ 
ταύτη ἃ πρώτη Va ' 10 αὑτοῦ seripsi: αὐτοῦ Va 11 7j ὀρεχτική τε xal a 
12. αὐταὶ Scripsi: αὗται Va 14 ταύτη à 18 ὁρμητική τε xol V: ὀρεχτιχή τε 


χαὶ ἃ 19 fortasse αὑτῷ 25 χοινῶς μὲν ἃ 25 αὐταῖς Va 
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e ΄ ^ ΄ “Ὁ 5 m m -ῳ ν 
ἁπάσας δυνάμεις αὐτῆς ἔχειν, οὐ πασῶν τῶν ἐχείνας Sorte χαὶ τούτων 


-Ὁ ^ : ^ N m m Ὁ 

χοινωνεῖν δυναμένων. διὰ τοῦτο Ld χαΐτοι πολλῶν οὐσῶν τῶν. Ψυχιχῶν 
,΄ (“0 2 ^ Cc ^ 

δυνάμεων. ἐν οἷς ἢ λογυτὴ δύναμίς ἐστι, μία ἢ ἐξ ἁπασῶν ψυχή, ὅτι μη- 


^ , ^w e [A m (d [v4 SA , ) b) ^ 
ὀεμία τῶν ὑστέρων δυνάμεων ἄνευ τῆς πρὸ αὐτῆς οἵα τε εἶναι, ἀλλ᾽ εἰσὶν 
, 


διὰ τοῦτο αὔξησίν τε χαὶ ἐπίδοσιν τῶν πρώτων λαυβανουσῶν. χατὰ OS 
, ^ “Ὁ ^ 1 
τὴν προειρημένην τῶν Ψυχῶν τε xxi Ψυχιχῶν δυνάμεων διαφορὰν γίνεταί 


^ L4 , / 2 [4 OUT m) 
τὶς χαὶ τῶν ἐυψύχων χοινοτέρα διαίρεσις, χαῦ ἣν λέγομεν τῶν ψυχὴν 
X. ^ ^ - Ν ^ eg. ^ 
ἐχόντων τὰ μὲν εἶναι que τὰ ὃὲ ζῷα, xai τῶν ζῴων xà μὲν λογικά, τὰ 
ὃὲ ἄλογα. ᾿ὅσα μὲν τ πάσας τὰς ποτ δυνάμεις ἔχει, ταῦτα 


^ 


λογικά τε χαὶ τέλεια ἀπὸ τῆς χυριωτάτης τῶν ἐν αὐτοῖς πὴ χαλού- 
uev. τοιοῦτο ὃξ ὃ podes ζῷον μόνον. τὰ δὲ λόγου μὲν μὴ xexot- 
γωνηχότα, αἴσϑησιν ὃὲ ἔχοντα, ἄλογα ζῷα πάντα, τά τε πρὸς τῇ αἰσϑήσει 


Iv) 


x«i τὴν χατὰ τόπον χινητιχὴν ἔχοντα xal τὰ χωρὶς ταύτης ἐχείνην, χατὰ 
ἀπουσίαν χαὶ στέρησιν τῆς χυριωτάτης δυνάμεως οὕτως χαλούμενα. ὅσα 
ὃὲ ὑπὸ τῆς ϑρεπτιχῆς τε xol γεννητιχῆς υόνης διοιχεῖται δυνάμξως, φυτὰ 
ταῦτα. οὔσης τοίνυν τοιαύτης τῆς VOY, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ δυναμένης ὑπὸ 
τοῦ χοινοῦ λόγου δηλωϑῆναι γνωρίμως, ἀναγχαῖον τοῖς περὶ ψυχῆς λέγουσιν 


Di Ὁ e X " m 
ὺς μέρη τῆς αὐτῆς ἅπασαι προστιθεμένων ταῖς πρώταις τῶν δευτέρων xai 0 


90 


F 


ξασῦα!: χαὶ τὰς διαφορὰς τῶν δυνάμεων. 


ρεῖσϑαί τε xoi ζητεῖσθαι δυνάμενα πλείονος σχολῆς δεόμενα οὐχ dv εἴη 


b) 


—M— , 
vens TpoXxetu vs οἰχεῖα πραγματείας" "p 


ἵν 
CA 


^ —€ F ? OO e m 
τὴν τῆς ψυχῆς φύσιν ἐμποδὼν ἢ τῶν π 
j ΄ 


μένων τε χαὶ ἠπορημένων ἐπιχύχλησις. 
τομέν τινα, ἤδη xol μέγεϑος αὐτὴν Toto 


() 


ἰδία. περὶ ἑχάστης τῶν δυνάμεων. αὐτῆς ποιήσασθαι τὸν λόγον. οὕτως γὰρ 
" c c 4 

ἐστιν ἢ οὐσία τε xai ἢ φύσις αὐτῆς φωραϑήσεται. ἔσται δὲ 
ἡμῖν ὃ περὶ αὐτῶν λόγος μέχρι τοῦ τήν τε φύσιν ἑχάστης αὐτῶν ἐνδεί- 


τὰ γὰρ περὶ due τῆς αὐτῶν ἀπο- 


» 
ot. 
^ - ^ N - ^ 7 Ll c3 
óc γὰρ τὸ γνωρίμως παραστῆσαι 
| ἐχάστης δυνάμεως αὐτῆς εἰρη- 35 
Ι | i 


)x ἐπε Z4 2 τς dnwT- 4 
O0X &T&t uepT) (0S Ὁ 15 ψυχῆς 8- 
ῦμεν. οὐ γὰρ πᾶν τὸ μέρη ἔχον 


3 5 , , $^ M ἘΝ 158) Ἐπ / ΄ ΄ 
ἀναγχαῖον εἶναι μέγεθός τι. οὐδὲ γὰρ 6 ἀριϑμὸς μέγεθος χαΐτοι συγχεί- 


2 a ΄- X9 SN ! a M b) , 
usyoc £x uepüv. Ἢ 0€ ψυχὴ οὐ μόνον 


e 


E c / 2008 ἢ 


und das Wichtigere darunter ist fürwahr in diesen (durch diese?) Kráften, und da die 
Seele, welche diese Kráfte hat, auch alle anderen Kráfte der Seele besitzt, aber nicht 
jede Seele, welche diese Kràfte besitzt, vermógend ist einen Theil von ihnen zu nehmen 


11 τε «oi om. 14 τὴν — xwretxny| die im 


Orte bewegende Kraft lí xoi ou 


τοῦτο] ineipit apodosis 22 διαφορὰς τῶν δυνάμεων] deren Arten und Untersehieden 
22— 23 ἀπορεῖσθαι---δυνάμενα)] was bezweifelt werden kann und erforscht werden muss 
24—26 πρὸς qàp — ἐπιχύχλησις] da die Bescháftigung mit der Speculation über das, was 
von den einzelnen ihrer Kráfte gesagt wird, und die Zweifel, welche darüber vorgekommen, 
bedrángen und zurückhalten die Erkenntniss der Natur der Seele, so dass sie erkannt 


werde 28 οὐδὲ] nicht 29 μόνον om. 

2 δυναμένων scripsi: δυνάμεων Va 4 τῶν om. a 11 post xot paululum erasum V 
τελεία ἃ ἐν αὐτῇ ἃ 19 iót« ἃ 29 δυνάμενα) m? in marg. adscripsit post 
ξητεῖσϑαι, om. m! V: om. ἃ 24 προειημένης a 25 ἐμποδῶν V 28 μέγεθος m! 


in marg. V 
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5 ZA 5 ΄ », iJ » N ὃ - , 74 e ^ ΄ e 
dotüpoc ἐστι μεριστή. οὗ γὰρ sic ἃ διαιροῦμεν αὐτήν, ὡς ἐχ τούτων X6 


: ut Merced RUE (DARII DM 
χωρισυένων συγχειμιένην διαιροῦμεν, ἀλλὰ τῇ τῶν δυνάμεων ὧν ἔχει χαταὰ 

-Ὁ /, 
οιϑυνήσει xal τ τῶν διαφορῶν αὐτῶν εὑρέσει τὴν διαίρεσιν αὐτῆς ποιού- 40 


Α -Ὁ , ὃ , » , [NR M ? » N 
usto, ὡς ἂν εἰ το υἷλον τς “τ ἢ St; τὲ SU«mQtay xat ξις S0 Oy potav xat 
- f, (d 


ὅ εἰς σχῆμα xol εἰς youóv. T, γὰρ τοιαύτη, τοῦ μήλου διαίρεσις 0018 ὡς 


c 


σώματος γίνεται. εἰ" χαὶ ὅτι udAtota σῶμα τὸ μῆλον, οὔτε ὡς du. 
ἐπεὶ τοίνυν τὸ ζῆν τῷ ζῶντι παντὶ ψυχῆς παρουσία, τὰ ὃὲ φυτὰ ζῇ, τὰ. 
φυτὰ ψυχὴν ἂν ἔχοι xol εἴη ἂν αὐτῶν ψυχὴ T, δύναμις, χκαϑ᾿ ἣν ζῇ. ζῇ 
^ 7 ι » m - n 

ὃὲ X900 τρέφεταί τε xoi αὐξεται, ἢ ϑρεπτιχὴ ἄρα χαὶ ἢ αὐξητικὴ δύναμις 


- 


D τον ! ΄ NASUHUNS NH - L- EI ΠΝΕΙ͂Ν ARN T. Ἢ ᾿ 
10 ἐν αὕὗτοις ψυχὴ τε XQt εἰὸὸς τῶν φῦτων. πᾶν γὰρ σύνϑετον εἶναί τε xat 45 


ς 3 € ^A * “ῳ /, N * ΄- , 
νεργεῖν λεγόμενον xa ἑἕἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνθέσει, χαϑὸ μὲν πρῶτόν 


/ 


sóvepov, τοῦτο ἐν αὐτῷ ὕλη τε xai ὑποχείμενον 
/, 
ί 


c1 


ιν αὐτοῦ, χαϑὸ δὲ ι 


[e] 
γα, 5 
fvoy ἐν αὑτῷ. 


M 4 ῬΑ τῷ , 
Ae OQ, xal ἔστι tO USV, χαῦ Oo οξυτέρον εστ 
A 


Y 


2 

2 

? [4 σ 5) i 5 7^ ^ oe x 53 7 

ΞΟ τῷ οὐ Som. 0t ξνξργξι τος οἰιχξιας ξνεργειᾶς. τοῦτο 'οξις τὲ χαὶϊὶ. εἰοὺς 

i 020 

2] CUN 

ε τι, τὸ ὁξὸξ 
νὴ 


€ 


n 
τὸ τὸ δέ, xaU' ὃ πρῶτον, ὃ τοῦτο δέδεχται. οἷον τὸ eme αἶνον ζῷον. ἐξ ὑγιξίας 


| xul σώματος συγχείμενον, λέγεται μὲν ὑγιαίνειν ᾿καὶ τῇ d λέγεται δὲ 
χαὶ τῷ σώματι, xoi ἔστιν T υὲν Ue ἢ ἕξις τε xoi δέδεχται 50 
^ A Y o "d , TN jc [p A. 

τὸ σῶμα, τὸ δὲ σῶμα. χαϑὸ δευτέρως "ὑγιαίνει. ἢ ὕλη 
20 μένον xai δεδεγμένον τὴν ὑγίειαν. εἰ δὴ x«i ἐπὶ τοῦ ζῆν τὰ ζῶντα συγ- 


^ c 2E mc m ^ ; D - Ire - " -D Dui [ot AS 
χείμενα ἔκ τε ψυχῆς xat σώματος S épotc ζῆν λεγόμενα τῇ τς oy 


Y ; dr / -- nr ^ i: EAM, 
χαὶ τῷ σώματι πρώτῃ ὑὲν τῇ woxfü c uU 0$ τῷ σώματι. εἴη ἂν 


Xn» ΄ὔ ^ ΄ὔ ᾿ εἶδό 
χὰὶ &X 100100 OSUXvVOUSVOY , ὅτι 7 uy POP Staoo 


ic 


mv ex 
τε τοῦ σώματος χαὶ ὃ 
A 


δέδεχται τὸ τοιόνὸς σῶμα, τὸ δὲ σῶμά ὕλη τε τῆς | ψυχῆς xal τὸ OsOeq- 129r 
25 μένον. χαὶ ἢ ϑρεπτιχὴ ἄρα Ψυχὴ εἶδος τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος. ὅτι 
γὰρ ἢ Ψυχὴ τοῦτο χαὶ οὐχ ἁπλῶς φύσις, δῆλον ἐχ τοῦ μηδὲν τῶν ἄλλων 
ζῆν, ἃ ὡμολόγηται φύσιν ἔχοντα μὴ ἔχειν CIE οὐδὲν γὰρ τῶν ἁπλῶν 
σωμάτων ζῆν λέγεται, ὡς τοῦ ζῆν λεγομένου χατὰ ψυχῆς παρουσίαν. πάντα 


2 εὑρέσει] Existenz 10—15 màv— δέδεχται] Denn in Bezug auf alles Zusammenge- 
setzte, wovon wir sagen, dass es vorhanden sei, und dass es wirke durch jedes der bei- 
den Dinge, aus denen seine Zusammensetzung [besteht], ist das Ding, wodurch jenes [das 
Zusammengesetzte] zuerst ist, was es ist, und wodurch es seine Wirkungen ausübt, 
welche dasselbe specifieiren, — jenes Ding (subiect. repet.) ist dessen Aneignung und 
Form, und das Ding, wodurch jenes so ist, das Ding ist in ihm die ITyle und der Tràger 
für jenes. Das Ding, wodurch jenes zweitens ist, ist das in ihm Aufnehmende und das, 
wodurch jenes erstens ist, ist das, was dieses aufgenommen hat I8 post σώματι 
addit: Es ist aber zuerst gesund durch die Gesundheit und es ist zweitens gesund durch 
den Leib ὃ δέδεχται τὸ σῶμα͵] welehe der Leib angenommen hat 289—241. 6—«0 
τοιόνδε σῶμα] welches der bestimmte Kórper aufgenommen hat 24 τὸ δεδεγμένον] das 
Aufnehmende 25 τοῦ ἔχοντος αὐτὴν om. 2( ἃ ὡμολόγηται] bei denen vorkommt 


χεχωρισμένην ἃ 2 συγχεϊμένην om. ἃ 8 ἂν ἔχοι V: dpa ἔχει ἃ 10 πᾶν 
γὰρ χτλ.] ef. p. 4,4 [Ὁ ἐν αὐτῷ om. ἃ 14 ἐχείνω ἃ αὑτῷ scripsi: αὐτῷ Va 
I5 τοῦτο sc. ἡ ὕλη δέδεχται V: δέδεικται a, corr. ex. Viet. ὑγιξίας V: a à 
16 ὑγείᾳ Va I8 fortasse τῷ σώματι. ζἔστι δὲ πρώτως ὑγιαῖνον τῇ ὑγιείᾳ, δεὺτ 
) σώματι» χαὶ ἔστιν cf. int. hebr. ὃ δέδεκται] cf. v. 5 ὃ τοῦτο δέδεχται et v 


— 


Ht 
^ 


7-7 T 


8 M 


IN E edd c , 
δέδεχται τὸ τοιόνδε σῶμα 19 δεύτερον ὑγιαίνη a 24 δεδεγμένον] δεὸ in lit 


" * 
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ἘΣ -ῳ M 1 ἊΝ » - x 55x fats ^ EN ! iJ 5 , »y CX 
οὖν τὰ φυχὴν ἔχοντα ζῇ xol οὐδὲν ζῇ τῶν μὴ Ψυχὴν ἐχόντων. ἔτι 0E 

? ^ RS " -Ὁ ^ 
etc, χαῦ ὃς τὰ σπέρματα ἐνεργεῖ, συγγενεῖς xol οἰχεῖαι τοῖς, 5 
σπέρματα, xaÜ ἃς δυνάμεις ἐνεργεῖ τὰ ἀπὸ τῶν ἐμψύγων 

ἱ ἱ MD 
, dí N c / 5 

σπέρματα, εἶεν dv αὗται Ψψυχιχαί. ἀλλὰ μὴν χατὰ πρώτην τὴν ϑρεπτιχὴν 


^ - ΄ N » - »- e 
δύναμιν ἐνεργεῖ πάντα͵ τὰ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρμᾳτα. ψυχικὴ ἄρα ἢ 


Cx 


δύναμις ἢ Üpemturg. ἐπεὶ τοίνυν ψυχή τε ἢ ὕρεπτιχὴ δύναμις xatimpocr 

τῶν τῆς Ψυχῆς δυνάμεων. περὶ ταύτης πρῶτον βητέον xol τὴν οὐσίαν αὐ- 

᾿ τῆς χαὶ τὴν φύσιν δειχτέον, ἥτις ποτέ ἐστι. συνέζευχται δὲ τῷ περὶ τῆς 
ὕρεπτιχῆς Ψυχῆς λόγῳ xot ὃ περὶ τῆς γεννητιχῆς. τῆς γὰρ ϑρεπτιχῆς 10 

10 Ψυχῆς οἰχεῖα ἔργα ὥσπερ τὸ ϑρέψαι vg χαὶ αὐξῆσαι, οὕτως δὲ x«l τὸ γεν- 
νῆσαι ὅμοιον τῷ σπείραντι. τῶν γὰρ ζώντων ὅσα τέλειά ἐστι xol μὴ 
πηρώματα, ὡς ot εὐνοῦχοι, υμηδὲ τὴν γένεσιν αὐτομάτην ἔχει, ἔργον τὸ 
ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό. ἵνα τοῦ ἀεὶ εἶναι χαὶ τῆς πρὸς τὸ ϑεῖον ὅμοι- 
ότητος ὡς δύναται πάντα μετέχῃ. πάντα γὰρ τὰ χατὰ φύσιν συνεστῶτα 

15 ἐχείνου ἐφίεται χαὶ πάντα πράττει χατὰ φύσιν ἐχείνου χάριν. ἀλλὰ μὴν 10 
ψυχὴ αἰτία τῷ ἐμψύχῳ τοῦ πράσσειν τὰ χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν. ἕν δὲ 


τῶν ὑπὸ τοῦ ἐμψύχου χατὰ φύσιν γινομένων xoi ἢ τοῦ αὐτῷ ὁμοίου γέ- 
νεσις. χαὶ γὰρ τὰ φυτὰ χαὶ τῶν" ζῴων ὅσα μὴ πεπήρωται χατὰ τὴν οἱ- 
χείαν φύσιν ὁμοίων αὐτοῖς ἐστι γεννητικά. ψυχιχὴ dpa χαὶ ἣ δύναμις ἢ 

20 γεννητική. ἀλλὰ μὴν τὰ φυτὰ μόνην τὴν ϑρεπτικὴν ψυχὴν ἔχοντα πρὸς 
τῷ τρέφεσθαί τε xal αὔξεσϑαι xai τὸ γεννᾶν ἔχει. τῆς ϑρεπτιχῆς ἄρα 
δυνάμεώς τε xai ψυχῆς uóptoy xol τὸ Ὑγεννητιχόν. χοινὸς οὖν ἡμῖν ὃ 20 
περὶ ἀμφοτέρων λόγος. ἐπεὶ δὲ ἐν᾽ πᾶσιν 7, τῶν ἀσαφεστέρων γνῶσις διὰ 


τῶν σαφεστέρων γίνεται, χαὶ ἐπὶ τῶν προχειμένων οὕτω χρὴ ποιεῖν. χαὶ 
95 ἐπεὶ αἱ χατὰ τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ἐνέργειαι σαφέστεραι τῶν δυνάμεων, 


m 


ὧν ἐνεργοῦνται, τὸ αἰσθϑάνεσϑαι τῆς αἰσϑήσεως xat τὸ τρέφεσϑαι τῆς 


gu 
-G 
- 


οὖ ^ , 95 ». 4 , bi m JR Y 4 Y TEN NS m d 
ϑρεπτιχῆς δυνάμεως, ἀῤχτέον ἀπὸ τοῦ τρέφεσθαι. xoà γὰρ πρὸς τῷ vo 
οιμώτερον εἶναι xol πρῶτόν ἐστι χατὰ τὸν λόγον τῆς δυνάμεως ἀφ᾽ fc 
γίνε ταῦτα γὸ ὦτα τῷ λόγῳ, ἃ ἐν τῷ οἰχείῳ λόγῳ περιέχει τινὰ 25 
γίνεται. ταῦτα γὰρ πρῶτα τῷ λόγῳ, ᾧ οἰκείῳ λόγῳ περιέχει τινὰ 


b N 2 


80 ὧν οὐχέτ᾽ αὐτὰ ἐν τῷ λύγῳ παραλαμβάνεται. οὕτως δὲ ἔχει xoi τὸ τρέ- 


2 συγγενεῖς χαὶ οἰχεῖαι] àhnlieh der Gestalt nach und. àhnlich der Gattung nach 

4—B5 χατὸὰ -- ἐνεργεῖ wirken zuerst durch die nührende Kraft 6 τοίνυν om. 

Ψυχή ] seelisch 8 συνέζευχται] es ziemt sich, dass wir verbinden 9 γεννητιχῆς] 
der wachsenmachenden und erzeugenden — 10 ὥσπερ--- γεννῆσαι] das Náhren Wachsen- 
Machen und Erzeugen 11—12 μὴ πεπηρωμένα] nicht impotent 12 ὡς ot—-Éyet] 
wie der Verschnittene und dessen Erzeugung nicht von selbst 16 τοῦ --- φύσιν] dass 
es durch seine Natur wirke 18—19 xarà τὴν οἰχείαν φύσιν] durch seine Natur und 
das Wesen seiner Seele 20 τὰ φυτὰ---ἔχοντα] die Pflanze und das, was hat 
23 δὲ om. 29—30 ταῦτα qàp— παραλαμβάνεται] Denn die in der Definition ersten 
Dinge sind die Dinge, welche in der Definition, die dieselben speeificirt, die Dinge be- 
greifen, dureh welehe sie in einer Definition gefasst werden. 


10 ἔργῳ a ϑρέψαι) bar in lit. V 14 μετέχη ἃ 16 αὐτοῦ Va 21 γεννᾷν ἃ 
24 τρέφεσϑαι] post τρεφε 5 lit. erasae V 30 ὧν pendet ab ἐν τῷ λόγῳ. ideo enim 
τὸ τρέφεσϑαι est πρῶτον τῷ λόγῳ, quod in sua definitione τὴν δύναμιν τὴν ϑρεπτιχὴν con- 
tinet, in cuius definitione ipsum non inest. 
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Ces x ij [4 M , 
ύναμιν τὴν ϑρεπτιχήν. τῷ μὲν γὰρ τρεφομένῳ τὸ τρέ- 
δ N Ae eu. 5 AN € INS E N 
φεσϑαι ἀπὸ τῆς ως τῆς dnce οὐ μὴν ἢ δύναμις ἢ ὕρεπτιχὴ 
τῶν ἕξεων γινο- 


πρὸς τὸ εἶναι τῆς DR τὰς μὲν γὰρ ἀπὸ 
ὃξ & 


΄ ? / 2-7 3 Y - [sd ΩΝ ξ t 
μένας ἐνεργείας ἀδύνατον εἶναι χωρὶς τῶν ἕξεων, at δὲ ἕξεις x«l χωρὶς 
5 τῶν ἐνεργειῶν εἶναι δύνανται. ἀλλὰ μὴν τὸν περὶ τοῦ τρέφεσϑαι Στὰ 
M PEN 


δεῖ πρῶτον mu τροφῆς εἰπεῖν. ἀδύνατον Tap [GpuPeR γενέσϑαι τὸ τ 30 
je. 


φεσϑαι ἀγνοουμένης τῆς τροφῆς, ἡ τὸ τρεφόμενον τρέφεται. ἣ δὲ αὐτὴ 
τῆς ζητήσεως τάξις εἴη ἂν xol ἐπὶ τῶν ἄλλων τῆς ψυχῆς δυνάμεων. xol 


N Pts rye) 7 CA € c / de MC SUMMER A 

e. φες e. T-* ev 
γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων αἱ ἐνέργειαι τῶν ἕξεων γνωριμώτεραι. συνέζευχται δὲ τῷ 
10 τῶν ἐνεργειῶν λόγῳ xol ὃ τῶν περὶ ἃ at ἐνέργειαι λόγος. δεῖ ἄρα τῷ 


M 


2) ὃ ὃ , , A2 (e 9 c ! ΄, ^ pese) A rs 
μέλλοντι δειχνύναι, τίς ποτέ ἐστιν ἢ ὕρεπτιχὴ Ψυχή, πρῶτον εἰπεῖν περ 
τροφῆς. 
N M e M — ᾿ (X. A Àj Ἂν , ye JR 
Διττὴ δὴ ἣ τροφὴ δοχεῖ εἶναι. ἥν τε γὰρ προσφερόμεϑα ἔξωδϑεν, 
τὴν ἄπεπτον ἔτι. τροφὴ χαλεῖται [τροφὴ λέγεται] xo f, χατειργασμένη τε 


c 


25 


Yo b PE ACA M NY M m T. T. x Y 
15 ἤδη xai προσχρινομένη. xat διὰ τὸ. διττὸν τοῦτο τῆς τροφῆς ποτὲ μὲν 
ἔγεται τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ τρέφεσϑαι, ποτὲ OE τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ. 
ἵ i i ? i n i D 

ἢ uiv γὰρ ἄπεπτος ἔτι xal ἀχατέργαστος τροφή. αὕτη δ᾽ ἐστὶν f, πρώτη 10 
ἐναντία τῷ τρεφομένῳ τῷ δεῖν μὲν αὐτῇ μεταβολῆς, ὅπως ἐξομοιωϑῇ τῷ 


/ m ᾿ ς Z4 E € eX, 2 3 - δ) NUS ἂν 
τρεφομένῳ, τοιοῦτον γὰρ T, πέψις. ἣ δὲ μεταβολὴ πᾶσιν εἰς τὸ ἐναντίον. 
0 οὔτε γὰρ τῷ λευχῷ εἰς ἄλλο τι χαϑὸ λευχόν ἐστιν ἢ. μεταβολή, T, εἰς τὸ 
e 


υέλαν ἤ xt τῶν μεταξὺ χρωμάτων, ὃ χαὶ αὐτὸ χατὰ τὴν εἰς τοὐναντίον 
βολὴν γίνεται, οὔτε τῷ ϑερμῷ εἰς ἄλλο τι TR τὸ ψυχρόν, xol τῷ 
Qereee ueque o mun. Bel Cc m Ὁ 10: m 
ψυχρῷ πάλιν εἰς ἐχεῖνο: ἀλλ οὐδὲ τὸ γλυχὺ εἰς ᾿λευχὸν Y, μέλαν ἢ cic 
ψυχρὸν T, ϑερμὸν μεταβάλλει χαϑὸ γλυχύ, ἀλλ εἰς τὸν ἐναντίον χυμόν. 45 
τ ἢ p , ὃ 
25 χαὶ ἢ ἄπεπτος δὴ τ}: εἰ διὰ τῆς πέψεως μεταβάλλουσα δυνοία γίνεται 
τῷ τρεφομένῳ; τ τῆς πέψεώς τε χαὶ μεταβολῆς εἴη ἂν ἐναντία αὐτῷ. 
διὸ ὃεῖ πᾶσαν τὴν esee WU 2m δύνασϑαι xoi μεταβάλλειν 
c τρεφόμενον ὑπ᾽ αὐτῆς. οὕτως μὲν οὖν τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ 


2—3 οὐ μὴν --- ἐνεργείας] nur braucht die nàáhrende Kraft nieht zum Aet (in actu) vor- 
handen zu sein 9 ἀπὸ τῶν ἕξεων) von den Aneignungen 5 ἀλλὰ μὴν] also 
λέγοντα] gesprochen hat. .var. lect. spricht 10 περὶ ἃ] in welchen 159 δοχεῖ 
εἶναι] wir sehen vom Wissen aus . 18—14 ἥν--ἔτι] das Ding nàmlieh, das er er- 
reieht, das zu ihm von aussen gelangt, das noch nicht verdaut ist 14 τροφὴ Aé- 
γεται] aber Nahrung wird genannt 17 ἡ pi» γὰρ--αὕτη δ᾽ ἐστὶν] Die Nahrung nüm- 
lich, welehe noch nieht verdaut und verkocht ist, das ist die erste Nahrung, ist das 
dem von ihm Ernàhrten Entgegengesetzte 19 cotoovov — πέψις) das ist der Sinn der 
Verdauung 20—24 ἀλλ᾽ οὐδὲ --- χαϑὸ γλυχύ] die Veránderung des Süssen ist nieht 
[anders], als in den Geschmack, der das ihm Entgegengesetzte 2 διὸ δεῖ] daher 
Inuss 28 τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ] das E. dem E. 


3 NN m? todo, m! V: ἕξεων ex. Vict.: ἔξωϑεν a 5 δύνανται) cot in lit. V 

6 τὸ τρέφεσϑαι m! in mg. V 13 ὅτι διττὴ ἡ τροφή.“ διττὴ δὴ Va 14 τροφὴ 
λέγεται uncis seclusi τε om. Ka 11 αὕτη ἃ: αὐτὴ V 18 αὐτῇ ἃ: αὐτὴ * 
ΠΥ 26 corr. ex πρὸς m! V 2i δεῖ Ka: δὴ V 28 τῷ ἐναντίῳ 
τὸ ἐναντίον Ka 


Supplem. Arist. II. Alexand. d. Anima. Ὁ 
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τροφή. οὐ μὴν πᾶν" οὐ γὰρ πᾶν τὸ peer εἰς τὸ ἐναντίον ἤδη e 
φειν αὐτὸ δύναται. τὸ γοῦν ὀξὺ εἰς τὸ βαρὺ yd xoi τοῦτο εἰς 
ἐχεῖνο χαὶ τὸ ἀσχημάτιστον εἰς τὸ ἐσχηματισμένον xai τὸ λευχὸν εἰς τὸ 50 
μέλαν, ἀλλ᾿ οὐ διὰ τοῦτο ἤδη τρέφεται xol αὔξεται ὧν ἢ μεταβολὴ γέγονεν 
5) , / ) 3 5109057. - - P] , ΄ Δ " , 
5 εἰς ταναντία. αλλ ἔστι ταῦτα τῶν ἐναντίων τροφή. ἃ μεταβάλλοντα εἰς 
Nu» / »e NEA ij 5 ας N / 5 € 3 ἱ à 
τὰ ἐναντία αὐξειν δύναται τὰ εἰς ἃ ἢ ueva[loAy γέγονεν αὐτοῖς. αὐξητιχὰ 
ὃὲ τὰ σώματα: δεῖ ἄρα τὴν τροφὴν ἐναντίον τε εἶναι xol σῶμα ἄλλο τοῦ 199v 
τρεφομένου. οὐχ εἰ τὴν τροφὴν ὃξ δεῖ τοιαύτην εἶναι ὡς δύνασϑαι συ- 
ναύξειν, ἤδη χαὶ πᾶν τὸ συναῦξόν τι ὡς τροφὴ συναύξει. τὰ γοῦν ἁπλᾶ 
10 τῶν σωμάτων, ἃ στους ἴηι χαλοῦμεν, συναύξεται μὲν ὑπὸ τῶν εἰς αὐτὰ 
μεταβαλλόντων, οὐ vw ὡς ὑπὸ τ- χοινότερον γὰρ λέγεται τὸ ὕδωρ 
εἶναι τροφὴ τῷ πυρί: μόνα γὰρ χυρίως τρέφεται τὰ τὴν ϑρεπτιχὴν ψυχὴν 
ἔχοντα: τὸ γὰρ τρέφειν ταύτης. διὸ τῶν ἀψύχων οὐδὲν τρέφεται, εἰ xol 
αὔξεται. χαὶ οὕτως μὲν ἣ τροφὴ τὸ “ἐναντίον. ἣ γὰρ πρώτη τοιαύτη. 
15 χαϑὸ ὃὲ xal τὸ προσχρινόμενον ἤδη τροφή, προσχρίνεται ὃξΣ τὸ ὅμοιον τῷ 
€ ΄ Y m ΄ Ἃ σ /, cT ’, o PUYS N F 
ὁμοίῳ, χατὰ τοῦτο πάλιν τὸ ὅμοιον τρέφει. τροφῆς γάρ, ὥς φασιν, τὸ τρέ- 
φον τροφή, τρέφον δὲ τὸ προσχρινόμενον, τοιοῦτον O& τὸ ὁμοιούμενον ἤδη 
τῷ τρεφομένῳ. ὅτι δὲ τὸ ἔχον τὴν ὕρεπτιχὴν ψυχὴν τρέφεται xol οὐχ 
ἄλλο τι, co χαὶ ἐχ τοῦ ἐν τῇ τῶν “αν συνθέσει τοῦ τρέφοντος χαὶ 10 
90 τοῦ MEO υεῖζον n ἑχάτερον αὐτῶν δύνασϑαι λέγεσϑαι γεγονέναι 
(ὁμοίων γὰρ ὄντων ἑχατέρων οὐδὲν μᾶλλον τὐδε μεῖζον ἂν ἐν τῇ συνϑέσει 
γεγονὸς εἴη)". τ ΠΟ, ὃὲ χαὶ διὰ τροφῆς ηὐξῆσϑαι τὸ μὲν ἐκ τῆς τρο-. 
φῆς υὑεταβεβληχὸς μὴ δύνασϑαι λέγεσϑαι, ἐχεῖνο ὃΣ ᾧ τοῦτο προστίϑεται 
διὰ τὸ χαὶ τ τ τ τὸ ψυχὴν ἐχεῖνο s. χἀχεῖνο μὲν ἀμετάβλητον 
25 μένειν, τὴν δὲ τροφὴν "1. ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς δυνάμεως mpogxpt- 
νεσῦαι τῷ ἐμψύχῳ τε xoi enu. 15 
Kat τοιοῦτον μὲν T| τροφή ἣ δὲ χατὰ τὸ τρέφεσϑαι ἐνέργεια γίνεται 
τῆς ϑρεπτιχῆς Ψυχῆς μεταβαλλούσης τὴν ἔξωϑέν προσενεχϑεῖσαν τροφὴν διὰ 


ex 


1—2 οὐ μὴν--- δύναται] aber nicht Alles, was sich in das ihm Entgegengesetzte verándert, 
ist so angethan, dass es ihn dadurch (davon) ernáhre 4 τρέφεται om. 4---ὃ αὔξεται 
- τἀναντία] wachsen nicht auch die Dinge, in welche sie sieh verándert haben 

6—' αὐξητιχὰ — σώματα] die Vergróssernden sind aber Kórper 8 post τοῦ τρεφο- 
uévou addit: für den er angemessen ist, Nahrung zu sein 11 γὰρ] denn 12 γὰρ] 
denn μόνα] fürwahr 19—22 δῆλον — γεγονὸς εἴη] wird daraus klar, dass wir 
von dem, in dessen Zusammensetzung die beiden àhnlichen Dinge, ich meine das Nàh- 
rende und das Genáhrte, in. Bezug auf jedes Eine von ihnen sagen müssen, dass es 
mehr war, als es [gewesen] war, denn da sie alle beide áhnlich waren, so war keines 
von beiden das erste vor dem andern durch Zusammensetzung grosser geworden zu sein, 
als es [gewesen] war 28—35,2 τῆς ϑρεπτιχῆς --- αὕτη] [die Wirkung ist die], dass 


1 μεταβάλλου, oo ex corr. V 5 τἀναντία Usenerus restituit: ταὐτά Va 6 αὐξητιχὴ Ka 
( ἐναντίαν K χαὶ τὸ σῶμα Καὶ ll χοινότερον] vid. [πά. γγχὰρ χτλ.] ef. p. 14,19 
18 ἔχον xoi ϑρεπτικὴν Ka 2] τόδε scripsi: τὸ δὲ Va, exspectas τόδε 7| τὸ ἕτερον 

20 ἐχεῖνο δὲ ᾧ τοῦτο προστίϑεται] suppl. τεϑράφϑαι καὶ διὰ τροφῆς ηὐξῆσϑαι 21 , περὶ 
τῆς ϑρεπτικῆς ἐνεργείας.“ ἡ δὲ Va 28 μεταβαλούσης ἃ 
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OQ» 
σι 


πέψεως xal ἐξομοιούσης χαὶ ΤΠ πο τς τῷ Ὅτ οὗ ἐστιν εἶδός τε χαὶ 
δύναμις αὕτη. ὄργανον δ᾽ αὐτῇ spes τὰς τοιαύτας goa τε xal μεταβολὰς 90 
τὸ ϑερμόν. διὸ χαί τισιν ἔδοξεν ἤδη τοῦτ᾽ εἶναι τὸ τρέφον τὴν τῆς ποιούσης 
ἀρχῆς δύναμιν ἐπὶ τὸ OU οὗ ποιεῖ μεταφέρουσιν διὰ τὸ δρᾶν χωρὶς ταύτης 
υἡ δυνάμενον τρέφεσϑαί τι. χινητιχὸν μὲν γὸ ὶ τὸ Üspuóv, ἀλλ᾽ οὔτε 
υὴἣ (ue péosot . χινητιχὸν μὲν γὰρ x«l τὸ Üspuóv, ἀλλ᾽ οὔτε 


σι 


ὡρισμένη οὔτε τεταγμένη χίνησις, ἧς προηγουμένως ἀρχὴ τὸ ϑερμόν. τὸ 25 
δὲ τρεφόμενον τάξει τινὶ xal ὁδῷ πρόεισιν xal ὅρον ἔχει τινά, ἃ οἰχεῖα 
ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐ πυρός. ᾧ δὲ τ τὸ τὰ τρεφόμενα, τούτῳ χαὶ αὔξεται, 


» 


e » , M » , 9$ C 
ὡς ἤδη προείρηται. οὐ μὴν ταὐτόν ἐστιν αὔξεσϑαί τε xol τρέ τς 000€ 


L] 
, 


10 ἅμα γίνεται οὐδὲ ἑχατέρῳ αὐτῶν ὃ αὐτὸς σχοπός. τρέφεται μὲν γὰρ del 
N - » p) ^ ἜΣ M Y ΄' e -»- ! EU , PNEU - 
τὸ ζῷον, ἔστ ἄν ἢ (διὸ xol συνεχεστάτη ἥδε τῶν ψυχιχῶν ἐνεργειῶν). 
»y AN b] DEN AG »y /, S »y b 3 m 53: y ON M 
αὔξεται ὃὲ οὐχ del τρεφόμενα, εἴ γε τρέφεται μὲν ἔστ᾽ ἂν T ἔστι δὲ xod 
τὰ γηράσχονταά τε xoi μειούμενα. σχοπὸς ὃὲ τῷ μὲν τρέφοντι ἢ τοῦ PS 80 
φομένου σωτηρία, τῷ ὃὲ αὔξοντι εἰς μέγεϑος 5 συντέλεια τῷ τρεφομένῳ. 
15 διὸ xai τῶν δυνάμεων T, μὲν τοῦ εἶναί τε xai τῆς οὐσίας ἐστὶ kN 
(τοιαύτη T8 1 Meet ἢ δὲ αὔξη 
ποσὸν ἐπιδόσεως ποιητική. ἔστι ὃ 
χαταλιπεῖν ἑπόμενον ταῖς adem ρημέναις ἐν 


wx προηγουμένως ἐστὶ τι χατὰ τὸ 
χαὶ τὸ γεννᾶν τε χαὶ ὅμοιον ἑαυτῷ 


hj ME S 


Ὁ 


ργείαις ταῖς χατὰ τὸ αὔξεσϑαί 


( 


τε χαὶ speeeeten 00 πᾶσιν μὲν ὑπάρχον οἷς χἀχείνων ἑχάτερον, τοῖς μέντοι 

20 μήτε πεπηρωμένοις μήτε ἀτελέσιν ἅπασιν, ὡς προείρηται. χαὶ ἔστι τῶν 25 
τῆς τ ὦ: ψυχῆς ΣΝ ΓΒ Sere τελεία γὰρ ἤδη Y) χατὰ 
ταύτην ἐνέργεια οὖσα χατὰ τ χαὶ ἤδη τελείων. παντὶ γὰρ τῷ χατὰ 
φύσιν ἔχοντι τέλος ἐστίν. ὡς ἤδη προείρηται, τὸ γεννῆσαι οἷον αὐτό. χαὶ 
αὗται μὲν αἱ τῆς φυτιχῆς τε χαὶ πρώτης ψυχῆς ἐνέργειαι" τρέφειν αὔξειν 

m * I») » N € ^ 0999 Ἂν C e. ἌΣ 7, 

. 95 γεννᾶν. εἶεν δ᾽ ἂν xoi αἱ δυνάμεις ἀφ᾽ ὧν atos ai ἐνέργειαι φανεραί: 
ἢ μὲν ϑρεπτιχὴ δύναμις, οὖσα T, πρώτη ψυχῆς, σωστικὴ τοῦ ἔχοντος a- 

τὴν διὰ τῆς οἰχείας ἐνεργείας. ἥτις ἐπὶ παρουσίᾳ τροφῆς γίνεται, ἢ δὲ 40 


die nàhrende Seele die Nahrung verdaut, welche vom aussen genommen wird (?), sie 
veründert, assimilirt und mit dem Kórper zusammenhüngend macht 6 ἧς--ϑερμόν] 
so dass das Warme selbst das vorangehende Princip wáre 0---ἰ τὸ δὲ --- ἔχει τινά] 
Das Nührende aber befolgt Abstufung, )rdnung und Gesetz ll συνεχεστάτη] nie- 
drigere von den (als die) Wirkungen, ler Seele. Interpres hebr. se in margine legisse 
contendit: ausser (verschieden von) |  12—193 ἔστι--- μειούμενα] und das Abgenutzte 
und Mangelhafte dauert fort 16— [{ ἡ δὲ --- ποιητιχή}) und fürwahr der Zweck, den 
das Wachsenmachen zuerst beabsichtigt, ist etwas von der Kategorie der Quantitát 

21 τελειοτάτη] die letzte und das worin ihre Vollendung 21—22 τελεία — τελείων] 
und es ist eine natürliche Wirkung der zwei Vollendeten [i. e. Mann und Weib, adn. interpr. 
hebr.] 24 φυτιχῆς τε «al πρώτης] der náhrenden Seele, welche die erste Seele ist 


2 οὅτι ὄργανον τὸ ϑερμὸν τῆς ϑρεπτιχῇς ψυχῆς.“ ὄργανον δ᾽ Va αὐτῇ à: αὐτὴ V 
τοιαύτας m? τοιαύτης m! V: τοιαύτας ἃ 4 ὁρᾷν ἃ 10 γὰρ supra lin. V 

11 ἥδε V 12 ἔστ᾽ a. etiam ἔστι δὲ --- μειούμενα pendent ab εἴ γε 11 γεννᾷν ἃ: 
γενᾶν V 20 μήτε ante πεπηρωμένοις om. ἃ 21 δυνάμεως ἃ j0e V 

24 φυτιχῆς ex Vict.: φυσικῆς Va. cf. p.98,12 μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν xol φυτιχὴν duy 


" 1 c - d 97 / T Y M c N - γος € , , 
verba eonfundi solent vid. Ind. 24 παρουσία a cf. ὁ ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἁρμονίᾳ γινό- 
ὕέενος ψόφος p. 26,2 


* 
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2 M , OMEN) lj τὺ 9 M - ». SIDIAN / 
αὐξητιχὴ δύναμις ψυχῆς, διὰ τροφῆς αὐξητιχὴ τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος 
M - 3 AA ἂν A € Y Ps X ^ ἘΝ ΩΣ IN e ΄ 
διὰ τῆς οἰχείας ἐνεργείας, T, δὲ γεννητικὴ δύναμις oy T,.c. γεννητιχὴ διμοίου 
τῷ ἔχοντι αὐτήν, T, xol αὐτὴ τροφῇ πως χρῆται, εἴ γε τὸ σπέρμα OU οὗ 
ἢ γέννησις τῆς ἐσχάτης τροφῆ)ς περίττωμα, ὡς ἐν ἄλλοις δέδειχται, τελειο- 


σι 


τέρα τις οὖσα τῶν πρὸ αὐτῆς. οὐ γὰρ εἰς αὐτὸ χαὶ τὴν αὑτοῦ σωτηρίαν 
ΝΣ / -£ Y N ' A Qi 5133 
t& χαὶ τελείωσιν συντελεῖ Ἢ χατὰ τὴν γεννητιχὴν δύναμιν ἐνέργεια. ἀλλὰ 
τοῖς ἤδη τελείοις οὖσιν αἰτία γίνεται τῆς ἄλλου ὁμοίου γενέσεως ἐφέσει 45 
αϑανασίας ἐπισχευαστῆςς τινος, ὡς ἐνδέχεται τὸ ὕνητὸν ἀϑανασίας μετέχειν 
οὕτως αὐτῷ χορηγούσης αὐτὸ τῆς φύσεως διὰ τησὸς τῆς δυνάμεως. τριῶν 
10ὃΣ ὄντων ἐξ ὧν τὸ τρέφεσϑαι γίνεται, τοῦ τρέφοντος, τοῦ τρεφομένου, ᾧ 


(0 - 


Z piss b , 2 A [s Ὁ ὩΣ ΠΣ P4 Sh δ FS ! HA EN b! 
τρέφεται, τὸ μὲν τρέφον ἐστὶν ἢ ὕρεπτιχη ve χαὶ πρώτη ψυχή. τὸ δὲ Tp 


- 


φόμενον τὸ σῶμα, οὗ εἴδος ἢ προειρημένη δύναμις, τὸ δὲ ὦ τρέφεται ἣ 

ΡΝ NO $ S / ΝΌΣΤΟΝ -— B Q7 M T SEINEN ἈΝ τις, 

τροφή. ὃ δ᾽ αὐτὸς λόγος χαὶ ἐπὶ τοῦ αὔξεσϑαί τε xal γεννᾶν. ἐπεὶ δὲ 50 
πάντα ἀπὸ τοῦ τέλους xai ἀπὸ τοῦ τελειοτάτου τῶν ἐν αὐτοῖς δίκαιον ὀνο- 
15 μάζειν (διὰ τοῦτο γοῦν xal τὸν ἄνϑρωπον λέγομεν λογιχὸν χαίτοι ὄντα xai 
? , DUUM SNB 7i ut Ze Me OR. P S M σ΄ 5 
αἰσϑητιχόν), τέλος δὲ τῆς πρώτης ψυχῆς ὡς ἐδείχϑη τὸ γεννῆσαι ὅμοιον 130r 
es : 9. ᾿ ΄ Ἄν A. A 
αὑτῷ. xal T, πρώτη ἂν ψυχὴ εὐλόγως χαλοῖτο γεννητικὴ ὁμοιοῦσα τῷ 
y e) ^ 2) N σ΄ ’, eir») N /, N N Χ bi 
ἔχοντι αὐτήν, εἰ xal ὅτι μάλιστά ἐστι πρὸς τούτῳ xal ὕϑρεπτιχὴ xal αὐξη- 
τική. ἔστι δ᾽ 1| ϑρεπτιχὴ ψυχή te xai δύναμις αἰτία xal τῆς συστάσεως 
90 τὴν ἀρχὴν τῷ τοῦ ζῴου σώματι, ὥσπερ οὖν xal τοῦ εἶναί τε xal τῆς ἐπι- 
ES y a s , 
δόσεώς τε χαὶ αὐξήσεως. ταύτης γὰρ ἔργον τὸ ἐν ᾧ ἂν ἢ παρασχευάζειν ὅ 
αὐτὸ τρέφεσϑαί τε δι᾿ αὐτοῦ xal αὐξεσϑαι δύνασϑαι, ἥτις ἐν τῷ χατα- 

7 ͵ 5 , e σ᾽ |i In ’ Á Wu N 
βαλλομένῳ σπέρματι évomdpyouca, ὅταν ὕλης ἐπιτηδείου λάβηται, πρὸς 
τοῦτο συνίστησίν τε αὐτὴν οὕτως, ὡς ἐν τῇ τροφῇ τε χαὶ τῇ αὐξήσει τὸ 
συνιστάμενον ἐξ αὐτῆς ὅμοιον γίνεσϑαι τῷ προεμένῳ, xal τοῦ τρέφεσϑαί 


[S] 
σι 


τε αὐτὸ xal αὔξεσϑαι παρούσης τῆς τροφῆς αἰτία γίνεται. χαὶ χατὰ ταύτην 
[45 ^ - N NEA 2 EAT ETE ^ S Àj - N EN AC € “ y 
μόνην τὴν ψυχιχὴν δύναμιν ἐνεργεῖ τὸ xaxd γαστρὸς ὧν ἐξ αὑτοῦ ἔχον 


4 ἐσχάτης om. 5—06 εἰς αὐτὸ — τελείωσιν] in der Substanz des Dinges, dessen Ret- 
tung und Vollstándigkeit ' τοῖς ἤδη--- οὖσιν] in den zwei Vollendeten (vide 35,22) 
8 ἐπισχευαστῆς-- μετέχειν] welche erworben wird in dem móglichen Maasse in dem Teile, der 
[v. 1. dem, was] ihm zukommt an Unusterblichkeit 9 οὕτως--δυνάμεως]) und dies ist ihm 
Leben von der Natur durch diese Kraft 17—18 γεννητιχὴ -- αὐτήν] welche etwas erzeugt, 
dem sie ühnlieh ist 18 μάλιστα om. πρὸς τούτῳ vordem 19 ἔστι--- δύναμις] 
Aueh die nàhrende Seele hat eine Kraft, welche 2] γὰρ] om. 21—22 ταύτης 
yàp— 9v αὐτοῦ] die Wirkung dessen ist, dass sie das, worin sie ist, vermógend macht, 
dass es sich selbst ernáhre 28—25 πρὸς τοῦτο---τῷ] so versetzt er dieselbe in einen 
Zustand, dass mit ihin (dabei) das Ding, woraus er es macht, auf die Weise der Nah- 
rung und des Wachsens àáhnlieh wird dem 21 ἐνεργεῖ ἐξ αὐτοῦ] wirkt von selbst 


l ψυχῆς om. ἃ 9 αὐτὴ τροφῇ m? αὐτὴ τροφὴ m! V: αὐτὴ τροφῇ ἃ αὑτοῦ 
scripsi: αὐτοῦ Va 8 ἐπισχευαστῆς V: ἐπισχευαστιχῆς à 9 αὐτῷ V: αὐτὸ ἃ 
χωρηγούσης V 13 αὐτὸς ἃ: αὐτος V γεννᾷν ἃ 17 αὑτῷ Scripsi: αὐτῷ ἃ 
χαλοῖτο à: καλλοῖτο V ὁμοιοῦσα] fortasse ὅμοιον ποιοῦσα cf. wol τὸ γεννῆσαι ὅμοιον τῷ 
σπείραντι 92,11 ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό 232,19 18 ὅτι V: ἄρα ἃ 21 ἐν ᾧ ἂν m] 
cf. quae coll. ad 131720 22 Tie ἃ 29 πρὸ ἃ 27 αὐτοῦ Va 
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uiv xal τῶν ἄλλων δυνάυεων ἀρχάς τε xal ἐπιτηδειότητας, ὧν τὰς ἕξεις 
εἶχεν χαὶ τὸ γεννῆσαν αὐτό, οὐ μὴν ἤδη χαὶ ἔχον αὐτὰς ἐνεργείᾳ, τῷ μηδὲ 
υὐριά πως ἔχειν, δι᾿ ὧν αἱ xav ἐχείνας τὰς δυνάμεις ἐνέργειαι. 
Αἰτίαν δὲ ἥγητέον xal τοῦ ἀπὸ μὲν τῶν φυτῶν ἀφαιρούμεναά τινα μέρη 
5 ζῆν τε xai τελειοῦσϑαι δύνασϑαι. μηκχέτι δὲ 
M € M L4 ! M »y ΟἿΣ TA 
τὴν ϑρεπτιχὴν μόνην Ψυχὴν ἔχοντα, ἥτις 6 
MOX ^ y e 7 ^ M b) , , » 7 σ » 
διὰ τοῦτο ὄντα ἁπλούστερα xe χαὶ οὐ Osóusva τοσούτων ὀργάνων, ὅτι ἂν 
μόριον αὐτῶν ἀφαιρεϑὲν δυνηϑῇῷῇ τὴν ἐν αὐτῷ δύναμιν ὕρεπτιχὴν τηρῆσαι 
ALD SS / - ; / NOSTER -7 ΄ Q? ^ N 
δι᾿ εὐπορίαν τροφῆς, σώζεταί τε xal ὅμοιον τῷ ὅλῳ γίνεται. xaU ἣν γὰρ 


^ , y ^ 
xai τῶν ζῴων, ὅτι ταῦτα μὲν 15 


a 


στὶν ἐν παντὶ τῷ σώματι, xal 


[5 


10 δύναμιν ἐνεργεῖ xai τὰ ἀπὸ σπέρματος γεννώμενα. χατὰ ταύτην ἐνεργεῖν 20 
χαὶ ταῦτα οἷά τε, οὔσης αὐτοῖς ἐν ταύτῃ χαὶ tj; τελειότητος" ἐπὶ δὲ τῶν 
ζῴων οὐχ ὁμοίως ἐν παντὶ αὐτῷ παρεσπαρμέναι, διὸ οὐδὲ ἐν τῷ ἀφαιρου- 

4 ΖΦ 2 AUN e NC ANS ! eA ^c - -»ἢἮ 
μένῳ μέρει. οὐ γὰρ ὁμοιομερὴς T, τῶνὸς ψυχή. ὥσπερ. f, τῶν φυτῶν. 
οὔτε δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐχείνων τινός, ὥσπερ ἐν τοῖς σπέρμασιν, τῷ 

15 τὴν ἀρχὴν τὰ μέρη ταῦτα μηδὲ δεχτιχὰ ἐχείνων αὐτῶν εἶναί τινος, ἔπειτα 

Ν N M M 5 ij b! e »y δ΄ ΄ », Ἀπ NTIMA 
“δὲ xal τὴν τροφὴν αὐτὰ μηδὲ ὡς ἔτυχεν δύνασϑαι λαμβάνειν, ἀλλὰ διά 
τινων ἀφωρισμένων ὀργάνων, ἃ οὐχ οἷόν τέ ἐστι τοῖς μὴ ἀπὸ σπερματιχῆς 25 


/, w - 


2 B / ^, ^ € C ΝΣ C » » -- » 2 e Xs 
ἀρχῆς συνισταμένοις προσγενέσϑαι, ὡς τὰς ῥίζας τοῖς φυτοῖς. ἐχεῖναι μὲν 


1 ἀρχάς om. 6 post ἔχοντα addit: wie erlàutert worden 6 ἐστὶν] sich findet 
var. lect. verbreitet ist 6—'( χαὶ διὰ τοῦτο — δεόμενα] daher weil sie einfacher ist 
und nicht bedarf, addit: wie das Thier (—9 ὅτι ἂν --- γίνεται] welcher Teil der- 


selben auch abgesondert worden, so vermag er die nàhrende Kraft, die in ihm ist, zu 
bewahren, wenn er die Nahrung gesund und gut findet: er gleicht also der Totalitàt, 


von der er abgesondert worden 9—11 χαϑ᾽ ἣν --- τελειότητος] Durch die Kraft nàm- 
lich, wodurch das wirkt, was aus dem Samen erzeugt wird, kónnen auch jene Teile wir- 
ken, da sie gleichfalls in dieser Kraft die Vollendung besitzen 11—18. ἐπὶ δὲ τῶν 


— ῥίζας τοῖς φυτοῖς] Beim Thiere ist aber das unmoglich, weil in ihm fürwahr nieht die 


2 ἐνεργεία ἃ 4 ,0u τί ἀ 

δὲ τῶν ζῴων οὐχέτι.“ αἰτίαν δὲ Va, nisi quod ἃ τὰ μέρη 6 ἔχοντα δέδειχται legebat 
Arabs ἰ ὅτι Υ: ἄρα ἃ 9 cf. 32,4: ἀλλὰ μὴν χατὰ πρώτην τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν 
ἐνεργεῖ πάντα τὰ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρματα 11—15 ἐπὶ δὲ τῶν ζῴων --- εἶναί τινος] 
supra παρεσπαρμέναι manus recentissima μέρει seripsit V (12) αὐτῷ a (15) haee 
manea esse et apertum est et confirmat interpretatio hebraica. quam seeutus totum locum 
ita fere restituere conatus sum. ἐπὶ δὲ τῶν ζῴων (οὐχ οἷά τε (sc. cà μέρη ταῦτα ἐνεργεῖν), 
ὅτι οὐ μόνον 1| ϑρεπτικχή, ἀλλὰ χαὶ ἄλλαι ψυχαί εἰσιν ἐν τῷ ζῴῳ» οὐχ ὁμοίως ἐν παντὶ 
αὐτῷ παρεσπαρμέναι (διὸ οὐδὲ ἐν τῷ ἀφαιρουμένῳ μέρει: οὐ γὰρ ὁμοιομερὴς 7| τῶνδε ψυχή, 
ὥσπερ ἡ τῶν φυτῶν) οὐδὲ δύναμίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς ἐκείνων τινός, ὥσπερ ἐν τοῖς σπέρμασιν, τῷ 
τὴν ἀρχὴν τὰ μέρη ταῦτα μηδὲ δεχτικὰ ἐχείνων αὐτῶν εἶναί τινος ad διὸ οὐδὲ ἐν τῷ 
ἀφαιρουμένῳ μέρει suppleas ὁμοίως ἐν παντὶ αὐτῷ παρεσπαρμέναι εἰσὶν αἱ ψυχαί. ὅτι usque 
ad φυτῶν primam rationem, eur desectae animalium partes agere nequeant, continent. 
de quibus disserere pergit verbis οὐδὲ --- εἶναί τινος, quae sie intellegas: neque facultas 
inest in eis (partibus) τινος ἐχείνων (d. 6. ullius. illorum. animalium), quali facultate praedita 
sunt semina*. cuius rei ea est causa ,quod hae partes nihil omnino eorum recipere pos- 
sunt, quae illis ipsis (ἐκείνων αὐτῶν se. animalibus) propria sunt*. οὔτε mutavi in οὐδέ, ut 
145v? 153729, nisi mavis οὔτε μόνον 7| ϑρεπτική. .. οὔτε δύναμίς ἐστιν 
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γὰρ ῥαδίως τῇ τῆς τροφῆς παρουσίᾳ. συνίστανταί τε xal αὔξονται οὐ πολλῆς 
τῆς οἰχονομίας δεόμεναι. οὐδὲν ὃὲ τῶν ζῴων οἷόν τε οὔτε χωρὶς τῶν 
ἀφωρισμένων πρὸς τὴν τροφὴν ὀργάνων τρέφεσϑαι, οὔτε oid τε ταῦτα συ- 
στῆναι μὴ τοῦ σπέρματος τὰς δυνάμεις αὐτῶν ἔχοντος. διὸ χαὶ χατὰ γὰ- 

ὅ στρὸς ὄντα ἔτι ὡς μέρη τῆς φερούσης αὐτὰ τὴν τροφὴν λαμβάνει. τρέ- 
φεται μὲν γὰρ χατὰ τὴν δύναμιν τὴν ἐν αὐτοῖς, δέχεται δὲ τὴν τροφὴν 30 
ὡς μέρη. διὸ οὔτε ζῷον ἤδη οὔτε ἁπλῶς ζῆν xol χαϑ’ αὑτὰ λέγεται τὰ 
ἔτι χατὰ γαστρὸς ὄντα. ζῇ μέντοι xod τὰ τῶν ζῴων μέρη πολλάχις διαι- 
ρεϑέντων αὐτῶν ἐπὶ χρόνον τινά, εἰς ὅσον ἐπὶ τῶν ψυχικῶν δυνάμεων 

10 ἔχειν οἷά τε τὰ μέρη ἐγχαταλείμμοατα τινα τῶν τε ἐνεργειῶν xol τῶν δυνά- 
usov ὧν εἶχον ὅτε ἦν ἡνωμένα τε xal συνεχῆ τῷ ὅλῳ. 


9 
N 


K N NI X 2€ l4 ἐστον Ϊ - (C δύ NOR A ΄ 

αἱ τοιάδε μὲν ἢ πρώτη τῆς Ψυχῆς δύναμις, μετὰ OS τὴν ζωτιχήν 95 
τε χαὶ φυτιχὴν ψυχήν, T, δέδειχται διὰ τῶν περὶ αὐτῆς λόγων εἶδος οὖσα 
τοῦ ἔχοντος αὐτὴν σώματος, ἧς δυνάμεις αἵ προειρημέναι ἥ τε ϑρεπτιχὴ xat 
(σα 5r M M e ΄ Ὰ v M N » ’ e »y b)! [d , 

15 ἢ αὐξητικὴ xat ἢ γεννητιχή, μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης λόγον εἴη dy &mó- 
usyoy λέγειν περὶ τῆς αἰσθητικῆς. δευτέρα γὰρ ἥδε μετ᾽ ἐχείνην. πάντα 
γὰρ τὰ ἄλλην τινὰ δύναμιν ἔχοντα ψυχικὴν ἀναγχαῖον, ὥσπερ ἔχει τὴν 40 
ϑρεπτικήν, οὕτως δὲ ἔχειν xol τὴν αἰσϑητικήν " καὶ ἔστιν ἢ δύναμις αὕτη, 

? ^ N m VN - - N -—^ 5 » » N “ e X 
χαῦ ἣν τὰ ζῶντα πρὸς τῷ ζῆν xat ζῷα ἐστιν vOv. ἔστι μὲν οὖν ὁ περὶ 

20 αἰσϑήσεως λόγος πλείων τε χαὶ οἰχείας δεόμενος πραγματείας, ὡς δὲ συνε- 
λόντι χαϑόλου περὶ τῆς αἰσϑητιχῆς Ψυχῆς εἰπεῖν, δύναυνς ἐστι ψυχῆς, xo 


ernàhvende Seele allein ist, sondern [auch] andere Seelen, welche nicht nach jenem Bei- 
spiele (wie jene) in seinem ganzen Kórper gestellt sind (Stand haben), daher findet sie 
sich nieht einmal in einem Gliede, welches von ihm abgesondert wird; denn die Seele 
des Thieres ist nieht von gleichartigen Teilen, wie die Seele der Pflanze, und in ihm 
(ihr) ist nicht die Kraft zu Manchem,' was in jenen ist, wie in den Samen, weil es (sie) 
überhaupt Manches nieht annimmt, was jene besitzen. Ferner nach diesem, wenn die 
Glieder die Nahrung nehmen (würden?), so wáre es unmóglich, dass ein empfangender 
Teil vorkomme (?), [deest: es sei denn] mit irgend welchen bestimmten Organen. Denn es 
ist unmóglich, dass jene in (mit?) Organen entstehen, wie die Wurzeln [an] der Pflanze 
entstehen, es sei denn, dass sie vom Beischlaf ihren Anfang nehmen. 1—2 οὐ---δε- 
ópevat] da in dem Regimen ihres Zustandes keine grosse Arbeit ist 9—4 obte— 
ἔχοντος] diese Organe kónnen aber nur vorhanden sein durch Beischlaf, da durch den- 
selben ihr Bestand ist 4—5 διὸ --- λαμβάνει] daher so lange der Foetus im Mutter- 
leibe bleibt, nimmt er fürwahr die Nahrung, insofern er ein Teil der Schwangeren 
ist, die 1hn tràgt * ζῷον] ein Lebendes χαὶ om. . 8 πολλάχις] viele 
8—9 διαιρεϑέντων --- αὐτῶν] wenn sie abgeschnitten werden 9 εἰς ὅσον — δυνάμεων] 
in dem Maasse als es moglich ist, dass in diesen Gliedern von den Kráften der Seele 
ein Rest von den Wirkungen und Kráften übrig bleibe 18—19 χαὶ ἔστιν---χαϑ᾿ ἣν] 
diese Kraft ist die, durch welche 19—20 ἔστι---πλείων] die Rede über den Sinn ist 
lange 20—21 ὡς δὲ συνελόντι---εἰπεῖν] die kurze summarische Rede über die sinn- 
liche Seele ist die, dass man von ihr sagt 


9 φερούσης scripsi ef. int. hebr.: τρεφούσης Va ὃ cot supra lin. V 9 ἐπὶ] fortasse ἀπὸ 
12 . περὶ τῆς αἰσϑητικῆς Ψυχῆς“. χαὶ τοιάδε Va (τοιᾶδε) 13 οὖσα ἃ 10 τὸν ἃ: 
τῶν V 16 ἥδε V 11 ἔχειν ἃ 18 αὕτη ex. Vict.: αὐτὴ Va 19 «ai om. a 
20 αἰσϑήσεων a 
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ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν οἷήν τέ ἐστιν ὁμοιούμενον τοῖς δεχτοῖς αἰσϑητοῖς διά 
τινος ἀλλοιώσεως τῇ πρὸς αὐτὰ ἐνεργείᾳ χρίνειν αὐτά. ὡς γὰρ f, ϑρεπτιχὴ 
΄ Ὁ δος P NEUSS » M M ; δὴ à AUS ^». AN 
δύναμις τροφῆς ἐδεῖτο πρὸς τὸ ἐνεργεῖν (περὶ γὰρ ταύτην T, ἐνέργεια αὖ- 45 
-Ὁ e m -Ὁ “Ὁ /, 
τῆς), οὕτως xal ἣ αἰσθητικὴ τῶν αἰσθητῶν. περὶ yàp ταῦτα f, ἐνέργεια 
5 χαὶ ταύτης xal τούτων ἐστὶν ἀντιληπτιχή τε xol χριτιχή. διὸ wj παρόν- 
B » - , 5) - 3, ΠΡ, INI 7 »y , ΄ Ὑ - 
των αὐτῶν οὐχ ἐνεργεῖ, ἀλλ᾽ ἔστιν δυνάμει αἴσϑησις, ἀνάλογον ἔχουσα τοῖς 
3 i) M ) 
ἔχουσι μέν τινα ἐπιστήμην. μὴ ἐνεργοῦσι μέντοι xav αὐτήν. ὁμοίως γὰρ 
ἐχεῖνά τε δυνάμει ἐπιστήμονα xai f, ἀνενέργητος αἴσϑησις δυνάμει αἴσϑησις. 
ἐχτὸς ὃὲ τὰ αἰσϑητά, ὅτι fj αἴσϑησις ἐπὶ χρήσιμόν τι τὴν ἀναφορὰν ἔχει" 50 
10 ἣ γὰρ τοῦ λαβεῖν τι χάριν, ἢ τοῦ φυγεῖν, ἐχτὸς δὲ ταῦτα. ἔστι δὲ τὸ 
αἰσϑητόν τε | xal f, αἴσϑησις πρὸ μὲν τῆς ἐνεργείας ἀνόμοια, ἐν δὲ τῇ 130v 
ἐνεργείᾳ ὅμοια γίνεται. χατὰ ὁμοίωσιν γάρ τινα γινομένην δι᾿ ἀλλοιώσεως 
ὕλης γινόμενον ἐν 


τὸ αἰσϑάνεσϑαι. τὸ γὰρ εἶδος τοῦ αἰσϑητοῦ χωρὶς τῆς 

τῷ αἰσϑητικῷ ἣ κατ᾽ ἐνέργειάν ἐστιν αἴσϑησις. εἰ ὃὲ OU ἀλλοιώσεως ἢ 
e , SO e 1 m , , [r4 ΄ NEUES AK T € 

15 ὁμοίωσις. ὅηλον ὡς πρὸ τῆς ἀλλοιώσεως ἕτερα τε xol ἀνόμοια ἦν. ὡς 
SINIA N SUE N, ἔτ AS b! N » , / »y ' (e e a 
ἐδείχϑη xal ἐπὶ τῆς τροφῆς. διὸ xai εὐλόγως λέγεται ἔστι μὲν ὡς ὑπὸ 5 
τοῦ ὁμοίου πάσχειν τὴν αἴσϑησιν, ἔστι δ᾽ ὡς ὑπὸ τοῦ ἀνομοίου. παϑοῦσα 
γάρ ἐστιν ὁμοία. γίνεται ὃδὲ τὸ πάϑος τοῦτο ἐν τῷ πρώτῳ τὴν αἰσϑητι- 
χὴν ψυχὴν ἔχοντι σώματι διά τινων ὀργάνων ὄντων ἄλλης φύσεως τῶν 

20 αἰσϑητῶν οἷς διαχονεῖται τῷ δύναμιν ἔχειν πάσχειν ὑπ᾽ αὐτῶν, ἃ ὅταν 
πάϑῃ εἶτ᾽ ἐχεῖνο τὸ πάϑος διαδίδωσιν. ἔστι δὲ ἐχεῖνο ἱδρυμένον περὶ τὴν 

Υ Y NIS CE δ “ 1 “Ὁ e , [2 eN e λό SNR Fe 

χαρδίαν, ἔνϑα xol ὅλως τὸ τῆς ψυχῆς ἡγεμονικόν, ὡς προϊὼν ὃ λόγος δείξει. 


v 


» fed iJ ΄ x (3. € , 2 2 7 NUM (3e à 3^7 
ἐν ᾧ γὰρ υὑάλιστα τὸ εἶναι τῷ Coo, £y ἐχείνῳ ᾿εὐλογοὸν εἰναι xat τὸ εἰδος 10 


1 τὸ ἔχον αὐτὴν] sie [i.e. die Kraft] δεχτοῖς om. 2 πρὸς αὐτά om. χρίνειν 
αὐτά] so dass sie über dieselben allgemein urteilt [p mg: in Allgemeinheit] 

4- ὃ mepi— χριτική] denn an ihnen ist ihr Wirken und dureh dieses Wirken ergreift sie 
und urteilt | ber dieselben (—8 ὁμοίως --- αἴσϑησις] Denn dieses und jenes (dieser 
und jener) jd einerlei, denn dieser erkennt virtualiter und der Sinn ohne Wirkung ist 
fürwahr [nur] virtualiter ein Sinn 9—10 ἐχτὸς --ταῦτα om. 12 χατὰ ὁμοίωσιν] 
[die Wahrnehmung] ist eine Aehnlichkeit 11 πάσχειν] zum Wirken gebracht 
[var. lect. mit Abbild versehen] werden 17—18 παϑοῦσα — ὁμοία] Es wird nàmlich 
zum Wirken gebracht (afficirt?) dureh den Umriss (von dem Eindruck?), der nieht üáhn- 
lich ist; dann werden sie einander àhnlich 20—21 οἷς διαχονεῖται--- διαδίδωσιν] durch 
welche dasjenige, was die Kraft besitzt, den Umriss von ihnen anzunehmen vermag; wenn 
es den Umriss angenommen hat, dann bringt (?) es selbst den Umriss 22 ἔνϑα] 
weil (weil in ihm ἢ) 29 ἐν ᾧ yàp] durch welches ἐν ἐχείνῳ --- εἶδος] das iuss 
in ihm die Form sein 


] δεχτιχοῖς ἃ 9 ἐνεργεία ἃ: évépla V 4 Arabs ἡ ἐνέργεια αὐτῆς xol ταύτῃ 
τούτων legisse videtur ( τινὸς à ὃ ἐχεῖνα .. ἐπιστήμονα] cf. Alexandri de sensu 


comment. 105,11 ed. 'Thurot et ib. 422: χατὰ γὰρ ποιὰν Gyéotv.. τῶν ὁρωμένων .. πρὸς 
τὰ ὁρῶντα. de an. 42,17 εἴ τινες παρεστῶτες τύχοιεν .. τοῦ πεφωτισμένου διαδιδόντος xol 
ἐπὶ ταῦτα τὸ χρῶμα. Ind. s. v. neutrum 10 ἐχτὸς} se. τὰ ληπτὰ xoi φευχτά (Diels) 
19. τινων] sub c litura V 20 οἷς διαχονεῖται] quibus (i.e. sensibilibus) znserviunt or- 
gana, quippe quae ia insliluta. sint, ut a. sensibilibus patiantur. de διαχονεῖσϑαι cf. Ind. 

21 πάϑη a εἶτ᾽ scripsi: εἴτ᾽ Va 22 δείξει] 140 748 sq. 
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τὸ χυριώτατον. ἐν ϑερμῷ δὲ xoi ὑγρῷ τὸ εἶναι μάλιστα τῷ ζῴῳ. — cot 


-ξι 


τ 

οὗτος ὃὲ 6 περὶ χαρδίαν τόπος. ἀρχὴ γὰρ αὕτη xot πηγὴ τοῦ αἵματος, 

je ^ €T ^ ΄ ᾿ ΄ 

ᾧ τρεφόμεϑα, xol τοῦ πνεύματος, ταῦτα ὃὲ ὑγρά τε xoi ϑερμά. χαὶ τοι- 

A x € ἊΝ cÓ 5 ΄ , 2 MN , 5) κω 5 £F 
τ gen t genus vu αἰσϑήσεως λόγος. ἐπεὶ δέ ἐστι μέρη τῆς αἰσϑή- 

ὅ Gee πέντε, xal ἔχει ταῦτα πρὸς ἄλληλα ὁμοίως τοῖς τῆς (φυτιχῆς) ψυχῆς 
υέρεσιν τὸ πρῶτόν τε xal ὕστερον (ἐν δὲ τοῖς οὕτως ἔχουσιν οὐχ ἦν δ᾽ 
χοινὸς λόγος γνωρίμως τὴν τοῦ προχειμένου πράγματος σημαίνων φύσιν, 15 
ἀλλ ἔδει περὶ ἑχάστου αὐτῶν ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι τὸν λόγον τῷ βουλομένῳ περὶ 
αὐτῶν οἰχείως τε χαὶ uec os λέγειν). δεῖ xal τὸν περὶ αἰσϑήσεως λέ- 

10 γοντα ἰδίᾳ τ ἑχάστου μέρους εἰπεῖν. pe for δὲ τῆς αἰσϑητικῆς δυνάμεως 
ἁφή, γεῦσις, ὄσφρησις, ἀχοή, ὅρασις T, ὄψις. ὧν T, uiv ἁφὴ τῶν ἄλλων. 
χωρίζεται (ἔστι δὲ τρόπον τινὰ xol ἢ γεῦσις ἅφή): ἔστι γοῦν τινα τῶν 

, e ΄ N y o Ms -Ὁ SS 3 b) ΄ 
ζῴων, ἃ ταύτην τὴν αἴσϑησιν ἔχει μόνην. τῶν Os ἄλλων τινὰ αἰσϑήσεων 
ἀδύνατον παρεῖναί τινι χωρὶς doc. οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν. οἷόν τε ζῷον 90 


/ 


15 εἶναί xt χωρὶς ταύτης τῆς αἰσϑήσεως. μέλλοντας δὲ λέγειν περί τε τῶν 
1 ἼΠ δυνάμεων xol περὶ τῶν ἐνεργειῶν τῶν xav αὐτάς, ἐπεὶ oi 
ἐνέργειαι αὐτῶν ἑχάστης. TUS περὶ οἰχεῖόν τι αἰσϑητόν, ἀναγχαῖον πρὸς 
τὴν δήλωσιν αὐτῶν πρῶτον ἐπ᾽ ὀλίγον περὶ τῶν αἰσϑητῶν διαλαβεῖν, ἐπεὶ 
δμοιῴσει τούτων τὸ αἰσϑάνεσϑαι. 

20 Καϑόλου δὴ τῶν αἰσϑητῶν τὰ μὲν χαϑ᾽ αὑτά ἐστιν αἰσϑητά, τὰ δὲ 90 

χατὰ συμβεβηχός, καὶ τῶν χαϑ᾽ αὑτὰ AE σϑητῶν τὰ μὲν ἰδίᾳ ἐχάστῃ αἰσϑήσει 

ys 


b] 


ἐστὶν αἰσϑητά (ἄλλα μὲν γὰρ ὄψεως ἴδια Bn ὡς τὰ χρώματα, ἄλλα 
δὲ dxoTc, ὡς ψόφοι, ἄλλα δὲ ὀσφρήσεως, ὀσμαὶ γάρ, ἄλλα ὃὲ γεύσεως, 
χυμοὶ γάρ, ἄλλα δὲ ἁφῆς, oi γὰρ ἁπταὶ ἐναντιώσεις, ὧν ϑερμότητες, 
, j , QE US A » UN UNDIS N B 
25 Ψυχρότητες, ξηρότητες, ὁγρότητες, τραχύτητες, λειότητες" ἔστι γὰρ ἑχάστῃ 30 
αἰσϑήσει αἰσϑητά, ὧν οὐχ οἷόν τε αἰσϑέσϑαι ἄλλην τινὰ αἴσϑησιν xa 


2 ὃ -- τόπος] die Beschaffenheit des Gliedes Herz 6 ὃ ᾧ τρεφόμεῦϑα --- πνεύματος] wo- 
durch der Geist (Hauch) ernáhrt wird 5 τῆς ψυχῆς] der vitalen Seele 6 τὸ 
πρῶτόν τε καὶ ὕστερον] dass námlich das eine ein erstes, das andere ein letztes ist 

' γνωρίμως} so dass sie erkannt, werden τοῦ προχειμένου πράγματος] des Gegenstandes, 
welcher gemeint ist durch sie [plur. die Dinge?] 8—9 ἀλλ᾽ ἔδει---προσεχῶς λέγειν] 
sondern derjenige, der darüber in einer Rede reden will, wodurch sie (Ὁ) erkannt 
werden (γνωρίμως ἢ), die Rede über jedes Einzelne trennen muss 11 ὅρασις ἢ ὄψις] 
und das Gesicht 15 δὲ om. 11—18 πρὸς τὴν δήλωσιν] in einer Belehrung 
18—19 ἐπεὶ--- αἰσϑάνεσθαι] da die Wahrnehmung durch das ihnen áhnlich werden geschieht 
20 ἐστιν] wir sagen, dass ist 21—29 τὰ piv—dxofjc] teils specifische Sinnesobjekte 
für je einen der Sinne, z. D. die Sinnesobjecte des Gesichts sind ihm specifisch, wie wenn 
du sagst, die Farben, die Sinnesobjekte des Gehors sind andere 


ὃ τέντε ἃ ἔχη ἃ φυτικῆς addidi ef. int. hebr. sed potest etiam ζωτιχῇς legisse 
Arabs 6 ἣν εἴ, 117,1. 28,14 ( λόγον γνώριμος ἃ 8 £n a ἰδία a 

10 ἰδία ἃ 11 7 δ: y V. cur 7| ὄψις adiunxerit nescio 13 μόνην] ἡ in lit. V 
14 οἴονται V 11 ανα-καῖον i.e. ἀνανχαῖον V 19 ὁμοιώσει scripsi cf. int. hebr. 
ὁμοίως εἰ Va τὶ ἐσθϑάνεσϑαι ἃ 20 ,περὶ αἰσϑητῶν (αἰϑητῶν V) τῶν τε χαϑ᾿ αὑτὰ 
ὄντων xal τῶν χατὰ συμβεβηχός.“ χαϑόλου δή Va 21 ἰδία ἑχάστη ἃ 22 ἴδιά 


ἐστιν αἰσθητά ἃ ἄλλα V: ἀλλὰ a (item 29) 25 ξυρότητες ἃ 
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αὗτα), τὰ δέ τινα τῶν x«0 αὑτὰ αἰσἢητῶν ἐστι xot. ἔστι δὲ τοιαῦτα, 
ὅσα τὸ μὲν γνωρίζεσθαι δι’ αἰσϑήσεως ἔχει, πλείους μέντοι εἰσὶν αὐτῶν 
αἰσϑήσεις διάχονοι. μεϑ᾽ ὧν γὰρ τὸ ἑχάστῃ αἰσϑήσει ἴδιον αἰσϑητὸν ὕπο- 
πίπτει, μετὰ τούτων χαὶ τὰ αἰσϑητήρια τὴν ἐπὶ τὴν αἴσϑησιν αὐτῶν ποι- 
5 εἴται διάδοσιν. τοιαῦτα δέ ἐστι χίνησις, ἠρεμία, ἀριϑμός, σχῆυνα. μέγεϑος 

c . c c T au ie 9 p uos, VA » uzYe IND 
χατὰ συμβεβηχὸς δὲ αἰσϑητὰ τῷ συμβεβηχέναι τι αὐτοῖς αἰσϑητὸν αἰσϑητὰ 25 
xoi αὐτὰ. χαλοῦμεν, οἷον εἴ τις τὸν ἀφρὸν αἰσϑητὸν εἶναι λέγοι, διότι συυμ.- 

, 5 - - * “Ὁ N 5 Ἃ N f e , 
βέβηχεν αὐτῷ λευχῷ εἶναι, τοῦτο δὲ αἰσϑητόν. τὰ μὲν οὖν οὕτως λεγό- 

Ἐ 5 iN SENS 5 Ἁ Ὰ , ἘΝ, σ QN ΄ e Y.Q. p 
μενα αἰσϑητὰ οὐδὲ αἰσϑητὰ τὴν ἀρχήν, ὅτι μηδὲ πάσχει τι f, αἴσϑησις 

10 π᾿ αὐτῶν ἡ τοιαῦτα. τῶν δὲ xaU αὑτὰ αἰσϑητῶν περὶ μὲν τὰ χοινὰ 
συμβαίνει τὰς αἰσϑήσεις ἀπατᾶσθαι, ὡς μὴ πάσχειν, ὡς ἔχει τὰ ὑποχεί- 
μενα. αὕτη γὰρ αἰσϑήσεως διαμαρτία τὸ διά τινα περίστασιν ἀλλοῖον αὐτῇ 

/ b ^ N A o - 5 ) T 7 , M ANN Àj PN) 
γίνεσϑαι τὸ πάδος xal μὴ ὅμοιον τῷ ἀφ᾽ οὗ γίνεται.  mepl δὲ τὰ ἴδια 40 
αἰσϑητὰ ἀληϑεύουσι μάλιστα, ὅταν αὐταῖς φυλάσσητα! ταῦτα, μεῦ ὧν 

5 2 c2 5 , T d, Y »^ y. NonaG 7 Y δ 

15 εἰσιν αὐτῶν ἀντιληπτικαί, ὧν πρῶτον μὲν ἄν εἴη τὸ ὑγιαίνειν τε χαὶ χατὰ 

΄, y NUUS ΄ ἈΠΕ Λ NUBE 4 - 2 Qu - RIEN - 

φύσιν ἔχειν τὰ αἰσθητήρια, δεύτερον OE T ϑέσις τοῦ αἰσϑητοῦ (οὐ γὰρ τοῦ 
7 ΄ / e d / 

ὄπισϑεν χειμένου ἣ ὄψις ἀντιληπτιχή), τρίτον ἢ τοῦ διαστήματος συμμετρία. 

9 Χ DIDERUN M ΄ m 5 7. € - 5 -Ὁ 5 ^ 
οὐ γὰρ ἀπὸ παντὸς διαστήματος τοῖς αἰσθητηρίοις f, τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 
ληψις γίνεται. xol ἐπὶ τούτοις δεῖ τὸ μεταξύ, OU οὗ ἣ τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 

^ Ὗ E ^ » 
20 ληψις, ἐπιτηδείως ἔχειν πρὸς τὸ τοῖς αἰσϑητηρίοις διαχονεῖσϑαι (οὐ γὰρ 45 


1 τὰ δέ -- χοινά] Einige Sinnesobjecte sind ihrem Wesen nach gemeinschaftlich 

9—5 μεῦϑ᾿ ὧν--διάδοσιν] und zwar was die Dinge anbetrifft, bei welchen das einem ein- 
zelnen der Sinne specifische Sinnesobjeet dem Sinne unterliegt, mit diesen [Dingen] ge- 
langen wir zur Wahrnehmung jener (durch jene?) 6—'l χατὰ συμβεβηχὸς--αἰσϑητὸν 
εἶναι λέγοι] Was man Sinnesobjekte per accidens nennt, das sind die Dinge, die nicht 
nach dem Wesen ihrer Natur Sinnesobjecte sind, aber da sie zufállig trifft und 
erreicht ein sinnlieh wahrnehmbares Ding, so nennen wir auch sie Sinnesobjekte, z. B. 
dass Jemand von dem Nachdenkenden (Einsichtigen) sagt, er ist ein Sinnesobjekt 

10 ἡ] insofern 11—15 ὡς μὴ πάσχεω --- ἀντιληπτιχαί] so dass sie nicht einsehen 
(riehtig wahrnehmen), wie ihnen passirt, in dem, was wir vor uns sehen von diesem Buche. 
Denn der Irrtum kommt vor im Sinn, wenn ihm der Gegenstand àhnlieh vorkommt (?), 
und er irre wird, und der Umriss, weleher in ihm ist (wird), verschieden ist von dem 
Dinge, von welchem er kommt, wegen seiner. Aehnlichkeit. "Was die Dinge anbetrifft, 
welche den Sinnen dienen, so ist er in ihnen insbesondere wahrhaft, so lange die Dinge, 


mit welchen ihnen die Wahrnehmung stattfindet, erhalten (gegenwáàrtig?) sind 11 ἡ 
-Οαυμμετρία)] dass die Entfernung zwischen e. τι. d. a. kurz sei 19 μεταξύ] zwischen 
dem Wahrnehmenden und dem Wahrgenommenen 20 τοῖς αἰσϑητηρίοις] 


durch das Sinnesorgan 


2 αὐτῶν V ex. Vict.: αὐτῷ a 9 ἑχάστη à 5 ἡρεμία ut solet V 6 post 
αἰσϑητὰ plura excidisse interpretatio hebraica docet. fortasse χατὰ συμβεβηχὸς δὲ αἰσϑητὰ 
^ Q? M ^ οἱ , , ΠῚ - , , - , M , N N 3 M - 
(τὰ χαῦ᾽ αὑτὰ οὐχ αἰσϑητά, d) τῷ συμβεβηκέναι τι αὐτοῖς αἰσϑητὸν αἰσϑητὰ xoi αὐτὰ χαλοῦμεν 
7 ἀφρὸν] ἀφορὸν a. «casu sensibilia Aristoteles nominis appellativi exemplo solet notare 
[Διάρους υἱός de an. 2,6. 418221]. latet fortasse Eó«pov', quod Arabs der Einsich- 
tige vertit 10 yj seripsi: ἡ V: οἵ. ὃ 11 ἁπατᾶσϑαι à 12 αὐτῇ a: αὐτὴ V 

14 ἀληϑεύουσι sc. αἱ alcicetc φυλάσσηιται V 11 ὄπισϑεν a: ὄπιϑεν V 
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οἷόν τε ὁρᾶν μὴ ὄντος τοῦ διαφανοῦς πεφωτισμένου), ἔτι ὃπὸ μηδενὸς 
2 - 9 ᾿ 2/ , ΄ - ΄ [d 5 - ; 
ἐνοχλεῖσθαι" οὐ γὰρ οἷόν τε ἀχούειν οὗ τις βούλεται, ὅταν ἐνοχλῶσιν ψόφοι 
υείζονες. | : 
ΤΊ Y i o, Ma ^ 5 2 lj ΄ dh 4 Nod 
ἧς μὲν οὖν ὄψεως ἰδιά ἐστιν αἰσϑητὰ τά τε χρώματα xol ὅσα φω- 

ὅ τὸς οὐχ ὁρώμενα σχότους δρᾶται, ἃ οὐχ ἂν εἴη χρώματα, ὅτι «ἢ ὑποπί- 
πτει τῷ τοῦ χρώματος ὁρισμῷ, εἴ γε χρῶμά ἐστι τὸ χινητιχὸν τοῦ xac 
SA “ y N ^ x eo 5^4 b! 1 [rd NC 
ἐνέργειαν διαφανοῦς. ἔστι δὲ διαφανῆ, μὲν ὅ τε ἀὴρ xot τὸ ὕδωρ xal ὅσα 
τῶν στερεῶν οἰχείῳ οὐ χέχρηται χρώματι, χινούμενα δέ πως ὑπὸ τῶν χρω- 50 
μάτων διαχονεῖσϑαι τῇ ὄψει δύναται πρὸς τὴν ἀντίληψιν αὐτῶν. ταῦτα δὲ 

10 xav' ἐνέργειαν γίνεται διαφανῇ. ὅταν ἢ πεφωτισμένα. οὕτως γὰρ ἐχόντων 
αὐτῶν χινητικὰ τὰ χρώματα. ὅτι γὰρ τὸ φῶς χαὶ τὰ πεφωτισμένα τῶν 
διαφανῶν ὑπὸ τῶν χρωμάτων χινεῖταί πως. δῆλον ἐχ τοῦ πολλοῖς τῶν 131r 

χρωμάτων τῶν διὰ τοῦ φωτὸς ὁρωμένων δμόχροον δρᾶν γινόμενον αὐτὸ 
χαὶ συναναφέρον αὐτῷ τὸ χρῶμα. ἀπὸ γὰρ χρυσοῦ χρυσοειδὲς xoi αὐτὸ 

- " “ ^". ^ ^ 

15 φαίνεται xoi ἀπὸ ἁλουργοῦς πορφυροειδές, x«l ἀπὸ τῶν χλωρῶν ποῶδες. 
πολλάχις δὲ ἔστιν ἰδεῖν χαὶ τοὺς χαταντιχρὺ τοίχους τοῦ τοιούτου χρώ- 
ματος xal τὸ ἔδαφος ὥσπερ χρωννύμενα τῷ ἐχείνων χρώματι. xol εἴ τινες 
ὃξ παρεστῶτες τύχοιεν, ὡς τοῦ πεφωτισμένου τῷ πάσχειν ἀπ᾽ αὐτῶν δια- ὅ 
διδόντος χαὶ ἐπὶ ταῦτα τὸ τοιύνδε χρῶμα. γίνεται δὲ τὸ χρῶμα ἐν τῷ 

30 πεφωτισμένῳ τε χαὶ φωτὶ οὕτως ὡς χαὶ τὸ φῶς ἐν τῷ διαφανεῖ, οὔτε χατὰ 
ἀπόρροιάν τινα, οὔτε (c ὕλης ἢ τοῦ διαφανοῦς δεχομένου τὸ φῶς ἣ τοῦ 
φωτὸς τὸ χρῶμα (ἀπελθόντων γοῦν τῶν ταῦτα ἐμποιούντων εὐϑὺς συνα- 
πέρχεται τὸ μὲν χρῶμα ἐκ τοῦ φωτός, εἰ τὰ χρωννύντα αὐτὸ ἀπέλϑοι, τὸ 


ὃ μείζονες] addit: als die Tóne jenes Dings, das er horen will Ἢ χαὶ om. 

12—14 δῆλον --- τρῶμα] der Beweis [ist], dass du, wenn du viele der Farben im Lichte 
siehst, auch von ihren Farben das Licht gefárbt siehst, welches ihre Farben mit sich 
fortgetragen 14—15 ἀπὸ ---ποῶδες] wir sehen nàmlich, dass es von der goldenen 
Farbe zur Farbe des Goldes werde, und von der Farbe der Violen zur Farbe des Purpurs 
und von den grünen Farben grasartig (grün) 16—19 πολλάχις-- χρῶμα] Háàufig sehen 
wir die Wànde, welche einer von jenen Farben gegenüberstehen, und die Erde (der Boden) 
der Pflanze von der (den) Farbe(n) derselben (desselben) gefárbt werden [i. e. Wànde 
und Boden werden gefárbt, jene von der gegenüberstehenden Farbe, dieser von der Farbe 
der Pflanze. St.], ebenso auch, wenn es sich trifft, dass ein Mensch in der Nàhe derselben 
steht, so wird er von ihren Farben gefárbt, weil das Licht von ihnen affieirt wird und 
die Farbe, die er empfángt, auch zu diesen Dingen bringt 20—22 οὔτε — γρῶμα] 
nicht indem Etwas aus beiden sich ergiesst auch nicht in der Weise, dass das Sap- 
phirische, indem es das Licht aufnimmt, Hyle für das Licht wird, und das Licht, indem 
es die Farbe aufnimmt, Hyle für die Farbe [wird] 22 —23 ἀπελϑόντων --τοῦ φωτός] 
denn wenn die beiden Wirkenden (Wirkungen?) für diese entweichen, so entweicht 
auch der Umriss mit ihrem Entweichen, also entweicht auch die Farbe dem Licht 


1 ὁρᾷν ἃ 2 οὗ τις βούλεται om. a 8 οἰχείω a χέχρηται χρώματα ἃ 13 αὐτὸ] 
1. 6. τὸ φῶς ὁρᾶν] ante V t erasum V: ὁρᾷν ἃ τὸ γινόμενον à 14 fortasse 
αὑτῷ 15 ἀλουργοὺυς V: ἀλλουργοῦ ἃ 16 xac! ἄντιχρυ V: κατ᾽ ἀντιχρὺ ἃ. plura 
aut legit aut coniecit Arabs. cf. int. hebr. sed fortasse tantummodo ἐχείνων corruptum 
ex παραχειμένῳ cf. 153r 16 sq. 11 χρωνούμενα ἃ 19 ἐπὶ ταῦτα] cf. p. 39,8 

20 οὕτως] υ et c in lit. V — 22 Arabs legerat εὐθὺς συναπέρχεται (xal τὸ πάϑος; τὸ μὲν 
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φῶς ix τοῦ διαφανοῦς, εἰ τὸ φωτίζον αὐτὸ uy) παρείη), ἀλλ᾽ ἔστι τις 10 


^ O2 
(0^ 


^" 


$ dc o diae χίνησις ἐν τοῖς δεχομένοις αὐτὰ γινομένη xarà παρου- 
σίαν τε χαὶ ποιὰν σχέσιν. ὡς γίνεται χαὶ ἐν τοῖς χατόπτροις τὰ ἐν αὐτοῖς 
ὁρώμενα. ἔστιν οὖν xav ἐνέργειαν, ὥσπερ εἶπον, διαφανῇ τὰ πεφωτι- 
5 σμένα. ὅτε γὰρ δύναται διαφαίνεσθϑαί τι κατ᾽ ἐνέργειαν OU αὐτῶν, τότε 
ἐστὲ χυρίως τε xol xav ἐνέργειαν διαφανῇ τὴν τελειότητα xal τὸ οἱ- 
χεῖον εἶδος χαϑό ἐστι. διαφανῇ παρὰ τοῦ φωτὸς λαμβάνοντα. ἔστι γὰρ 
φῶς ἐνέργεια xol τελειότης τοῦ διαφανοῦς χαϑὸ τοιοῦτον. γίνεται ὃδὲ΄ 
τόδε τὸ φῶς ἐν τῷ διαφανεῖ παρουσίᾳ πυρὸς ἢ τοῦ ϑείου σώματος. 15 

10 χατὰ σχέσιν γὰρ τοῦ φωτίζειν δυναμένου πρὸς τὰ φωτίζεσϑαι πεφυ- 
χότα τὸ φῶς. οὐ γὰρ σῶμα τὸ φῷς. διὸ xal ἀχρόνως γίνεται. εἰ δὲ 
τὸ χρῶμα ἐν φωτὶ Opatóv, xal τούτου χινητιχόν. τῷ γὰρ τὸ χατ᾽ ἐνέρ- 
γξιαν διαφανές, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ πεφωτισμένον, πρῶτον πάσχειν ὑπὸ τοῦ 
χρώματος (τούτου γὰρ τὸ χρῶμα χινητιχόν), τὴν ὃὲ ὄψιν ὑπὸ τούτου, οὖσαν 


σι 


15 xal αὐτὴν διαφανῆ). τούτῳ T7, τῶν χρωμάτων αἴσϑησίς τε xat χρίσις γίνεται, 20 

ἦ e ὔ b] EU * ^v m- € ^ 5 L4 o 3 » »y 
ὡς δέδειχται ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζητημένοις (ὥστε οὐχ ἂν εἴη 
χρώματα ὅσα δρᾶται σχότους: πῶς OS ταῦτα δρᾶται xal τίνος γινομένου, 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς δρῶμεν xai αὐτὸ εἴρηται). ἀφ᾽ ἑχάστου γὰρ τῶν 
ὁρατῶν ἀναχεχρωσμένον τὸ φῶς xxv εὐθυωρίαν τεταγμένον ταῖς χατὰ 


b! 


20 τοῦτο οὔσαις ὄψεσιν διαδίδωσιν τὸ ἴδιον πάϑος, ὡς ἀπ᾽ ἐχείνων ἔπαϑεν 


1—3 ἀλλ᾽ ---σχέσιν] Vielmehr die Bewegung von beiden fürwahr entsteht in den (durch die) 
Dingen, welche dieselben aufnehmen durch das Gesehenwerden und durch eine Art von Be- 
ziehung D ὅτε---δι᾿ αὐτῶν] wenn es nàmlich móglieh ist, dass irgend eines der Dinge 
sapphirisch in aetu sei 6—' τὸ-- διαφανῆ] die Form und dasjenige, was ihnen, in so- 
fern sie sapphirisch sind, angemessen ist 11 εἰ δὲ] wenn auch 12—16 τῷ γὰρ--- 
ἐζητημένοις] denn die Wahrnehmung der Farben geschieht fürwahr, wenn das Sapphirische 
in actu ist, und dasjenige, welches schon beleuchtet ist, wird zuerst von der Farbe af- 
fieirt, nachdem die Farbe dasjenige ist, was es bewegt. Davon wird das Gesicht afficirt, 
nachdem das Gesicht ebenfalls beleuchtet worden, wie erlàutert werden wird in unserer 
Forschung über das Gesicht, wie es sei 18 εἴρηται] Futur 18—20 ἀφ᾽ ἑχάστου 
— ἴδιον πάϑος] denn wenn das Licht von jedem einzelnen der sichtbaren Dinge dessen 
Farbe erhalten hat, und ein Jedes von diesen Beiden gegenübergestellt ist in grader Linie 
dem Anblicken [adspectus ὩΣ — v 21 (χαὶ αὐταῖς). conf. p.44,7 ΔῚΣ). die Be- 
trachtenden — xópat, St.], welches im Sehen, so bringt es ihnen den Umriss, welchen 
es insbesondere von ihnen erhalten hat 


1l τις χίνησις ἡ γινομένη] cf. 152r91 xai εἴ τις τοιαύτη ἐστὶν ἐν διαφέρουσιν σώμασιν xoti, 
φύσις ἣ τοῦτο δυναμένη 2 ἡ om. ἃ ἀυφωτέρων ἃ 4 διαφανῇ] δὲ in lit. V 
ὃ τότὲ (sic) V ἐνέργειαν αὐτῶν legerat Arabs -. ὃ ο,πῶς γίνεται τὸ φῶς ἐν τῷ δια- 
φανεῖ.“ γίνεταὶ δὲ V: ἡ τὰ δὲ ἃ 9 παρουσία ἃ 15 τούτῳ] cf. τῷ γὰρ εὔχρατον 
μάλιστα εἶναι τὸ σῶμα αὐτῷ (διὰ τοῦτο γὰρ χτλ.)» τούτῳ καὶ zn» ἁφὴν EEpMeue τὴν ἔχει 
192v19 τῷ δὲ ἄλλοτε ἄλλη ταῦτα εἶναι καὶ δύνασθαι πᾶν τὸ ὃν T, νοηϑῆναι ἢ ὑπὸ αἴσϑησιν 
πεύεῖν, τούτῳ πάντα γίνεται 140rin. 16 ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζητημένοις] hune 
librum exstare in 1. qui fertur de anima altero conieeit Fabricius B. G. V, 660, frustula ibi 
elus servata esse Val. Rose, Arist. Pseud. 214 sq. et hoe verum est de visu secundum 
Aristotelem agi 152r22—153 v I3 passim. locus 42,18 citatus ibi non legitur 18 τοῦ ἃ: 
cto V 19 εὐϑεωρίαν a 20 obcatg a: fortasse βλεπούσαις 
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» , 3 2i ^ 
αὐτό, λείαις τε οὔσαις wot διαφανέσιν xoi αὐταῖς χαὶ προσέτι δυναμέναις 


ὉΠ 


ὃ 

δέχεσθαι τὴν ἔμφασιν. ἐπεὶ ὃὲ τῷ δέξασθαι τὸ γρῶμα τὸ αἰσϑητήριον 25 
x 
ὺ 


lend "4 


[d eS x ON , N N N 
ορᾶν γίνεται, δεχτιχὸν OS χρώματος τὸ ἢ μὴ 


e 


xal ὁμοιωθῆναι αὐτῷ πως τ 
Ὑ 5 ^ ^ "x “Ὁ (o , ὩΣ S 7 x 
ἔχον οἰχεῖον χρῶμα T, τοιοῦτον ὡς ὁρᾶσϑα!ι μόγις (τοιοῦτον ὃὲ μάλιστα τὸ 


σι 


€ /, N ΟΣ 4 ἐξ e CN c DEN x x C0 hi 
ὑγρόν τε xoi ἀόριστον διαφανές, τοιαῦτα OS ὅ τε ἀὴρ xoà τὸ ὕδωρ), τὸ 
5 9 , 2) re [4 oe Z 5 f ! b] , P cr 
οαἰσϑητήριον, OU οὗ f, τῶν χρωμάτων ἀντίληψις, ἐχ τοιούτων. ἐξ ὕδατος 
γὰρ ἢ χόρη, ἐπεὶ τοῦτο τῶν ἀορίστων διαφανῶν ἤδη xal στέγειν οἷόν τε 
τὸ πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ χρώματος γινόμενον ἐν αὐτῷ διὰ παχύτητα τε xol 
(e Àj PA 5 m N 3 3 (omo ,, 3 C N 
σύστασιν. ὃ γὰρ dip οὐ τοιοῦτος. τὸ μὲν οὖν ὁρᾶν γίνεται διὰ τῆς περὶ 80 
10 τὰ ὁρατὰ E διὰ τῶν ὀμμάτων τῆς δρατιχῆς δυνάμεως χατὰ ὁμοίωσιν 
τὴν πρὸς αὐτά. ἣ δὲ δρατιχὴ δύναμίς ἐστι, xa0 ἣν τὸ D αὐτὴν οἷόν 
τέ ἐστιν ἀλλοιούμενον ὑπὸ τῶν ὁρατῶν διὰ τῆς περὶ αὐτὰ ἐνεργείας ἀντι- 
λαμβάνεσϑαί τε αὐτῶν χαὶ χρίνειν αὐτά. τὸ μὲν οὖν φῶς, ὃ μάλιστά τέ 
ἐστιν ὁρατὸν xal τοῖς ἄλλοις τοῖς ὁρατοῖς αἴτιον τοῦ ὁρᾶσθαι γίνεται, τί 
/ cs EQUES ! 
15 ποτέ ἐστιν εἴρηται, ὅτι γὰρ ἐνέργεια τοῦ ἀορίστου διαφανοῦς ἡ διαφανές. 


λέγεται δὲ xai χρῶμα τοῦ διαφανοῦς ἣ διαφανές: ὡς γὰρ ἐν τοῖς χρῶμα 


Ἢ 


Qu 


»y ὃ Ὁ ^ * 

ἔχουσιν τὸ χρῶμα. οὕτως ἐν τοῖς EU τὸ φῶς γινόμενον ἐν αὐ- 8 
τοῖς χαὶ αἴτιον ὃν προειρήχαμεν τρόπον. τὸ δὲ γρῶμα, ὃ χινητιχόν ἐστι 
τοῦ οὕτως διαφανοῦς, ἔστι μὲν χαὶ αὐτὸ ἐν διαφανεῖ, ἀλλὰ ἐν ὡρισμένῳ. 

T Y d 2 NT , / pi. » I - ^" ὦ: , 

20 πᾶν γὰρ σῶμα, ἐπεὶ Xp ἐστι δεχτιχόν, ἢ μᾶλλον ἢ ἧττον χεχοινώ- 
Pipe τ: φύσεω: ταύτης, "ur διαφάνειαν χαλοῦμεν. αὕτη γὰρ προσεχὴς 
Ὁ ΄ N x El ,»/ A [7 € N ΄ ΄ 5 /, AN 
vou δεχτιχήν. τὸ ὠὲν οὖν ἀόριστον διαφανές, ὃ xol μάλιστά ἐστί τε xot 
χαλεῖται onu τῷ τε τὸ φάος, τουτέστι τὸ φῶς δέχεσθαι xoi τῷ τοῖς 40 


/ 


(3 [d / 5 N Ὑ 4 M 
95 ἄλλοις αἴτιον τοῦ φαίνεσθαι εἰναι ὑπὸ τινος εχτὸς Ὄντος χρωματίζεται. το 


2 ἔμφασιν) das Sehen { 1j κόρη] das Betrachtende ( - 9 ἐπεὶ -- σύστασιν] denn 
das Wasser ist aus dem sapphirischen Unbegrenzten, und wenn in ihm der Umriss ent- 
steht, weleher von der Farbe entsteht, [so geschieht es] wegen seiner Dicke und Festigkeit 
9 ὁ γὰρ-- τοιοῦτος om. 9—10 τὸ μὲν οὖν---δυνάμεως) Das Sehen geschieht [var. 1. P. 
in mg: mit zwei Gegenstánden, indem die Sehkraft die Dinge aufnimmt| mit den Augen 
durch die Wirkung der Kraft, welche die sichtbaren Dinge sieht 1 Ὁ IV 
---οὐτά] wodurch der, weleher sie besitzt, vermogend ist, aufzunehmen die p M 
von den sichtbaren Dingen, indem er auf sie wirkt und sie erreicht und über sie ur- 
teilt 16—18 λέγεται---τρόπον om. 20 χεχοινώνηχεν] hat Teil und Gemeinschaft 
21—22 προσεχὴς τῶν χρωμάτων] welehe den Farben nahe ist 22— 295 δεῖ yàp - χρωμα- 
τίξεται] denn es ist notwendig, wenn die Farbe sich in dem unbegrenzten Sapphirischen 
findet, dass auch die Natur, welche die Farbe aufnimmt, sich finde, das ist das, was 
insbesondere sapphirisch genannt wird. Dies ist selbst so, weil es das Offenbarwerden, 
ich meine das Licht aufnimmt, und weil es Ursache für das Gesehenwerden der übrigen 
Dinge vom Auge ist, und von einem von aussen befindlichen Dinge gefárbt wird 


l ουσαις ἃ προς ἔτι V. 2 δὲ τῷ Υ: δὲ τὸ ἃ 3 αὐτῷ V: αὐτό ἃ 6 τοιούτων m? 
τοιοῦτον m! V: τοιούτων ἃ 8 ὑπὸ scripsi cf. int. hebr.: αὐτὸ Va 15 γὰρ] cf. 10,9 
16 Aéyecat— 7, 9to«payéc om. a 1*—18 τὸ φῶς -- τρόπον] temptavi τὸ φῶς, γινόμενον ἐν 


αὐτοῖς ζὥσπερ χρῶμα, οὐχ ἁπλῶς μέν, ἀλλὰ κατὰ συμβεβηχός [ef. Al. de sens. 90,2], ἀρχὴ 
δὲ τοῦ ὁρᾶσϑαι τοῖς χρώμασιν αὐτοῖς) χαὶ αἴτιον ὃν προειρήχαμεν τρόπον. meliora invenienda 
sunt 24 τε τὸ om. ἃ 
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γὰρ φῶς χρῶμά πως γίνεται τοῦ οὕτως διαφανοῦς, ὡς προείρηται, ὃ ἐν αὐτῷ 
γίνεται παρουσίᾳ τοῦ φωτίζειν αὐτὸ πεφυχότος, τοιοῦτον δὲ τό τε πῦρ xai 
τὸ ϑεῖον σῶμα. χατὰ γὰρ τὴν τούτων ποιὰν σχέσιν πρὸς αὐτὰ τὸ φί 
γίνεται. διὸ χαὶ παρόντων μὲν αὐτῶν πεφώτισται, ἀπελθόντων δὲ συναπέρ- 
χεται xol τὸ φῶς. | δὲ ἐν τοῖς στερεοῖς διαφάνεια ἐντὸς xoi μεμιγμένον 45 


[1| 


xal συνὸν ἔχει τὸ χρῶμα. διὸ οὐ ποτὲ μὲν πάρεστιν αὐτῇ. ποτὲ δ᾽ οὗ, 
ὡς τοῖς ἀορίστοις διαφανέσιν τὸ φῶς. ἔστι δὲ τῶν οὕτως διαφανῶν τὰ 
uiy μᾶλλον, τὰ δ᾽ ἧττον διαφανῆ, ὃ γίνεται ποσῇ μίξει τοῦ ἥχιστα δια- 
φανοῦς σώματος. τοιοῦτον δὲ ἢ γῇ αὕτη γὰρ ἐν οἷς ἂν μιχϑῇ ἐμποδίζει 
10 τὴν διαφάνειαν αὐτῶν. παρ᾽ ἣν αἰτίαν xol ἢ τῶν χρωμάτων γίνεται δια- 
φορά. τὸ μὲν γὰρ χρῶμα ἐν παντὶ διαφανεῖ γίνεται λευχοῦ τινος παρουσίᾳ, 
τοιοῦτον γὰρ xai τὸ πῦρ, ἀλλὰ T, ἐχτὸς ὄντος, ἢ μεμιγμένου αὐτῷ. ἢ δὲ 50 
χατὰ τὸ μᾶλλόν τε χαὶ ἧττον τοῦ διαφανοὺς διαφορὰ χαὶ τοῦ φωτίζειν αὐτὸ 
πεφυχότος πλείονος T, ἐλάττονος μῖξις ποιεῖ τὰς τῶν χρωμάτων διαφηράς. 


15 λευχὸν μὲν γὰρ xal φωτοειδές, ἐν οἷς ὑπ Πρήτε τ τξ τὸ d ἐς xal 


n 
E N ^N 
πλεῖον τὸ χρωννύον, ἔλαττον δὲ xal ὑφειμένον, ἤδη δὲ χαὶ εἰς τὸ μέλαν 


ἀποχλῖνον, ἐν οἷς ἐπὶ τοσοῦτον χαὶ τὸ διαφανές. ἐν οἷς μέντοι d ten 
τὸ ἐνεργείᾳ αὐτὰ ποιοῦν τοιοῦτον uéutxcot, ταῦτα συνὸν ἔχει wal otxsiov 
τὸ Xpbpa, ὃ xul χυρίως | χαλεῖται χρῶμο. τὸ γὰρ φῶς οὐ τοιοῦτον. 131ν 
0 χαὶ ἔστι τὸ πέρας τῶν ὡρισμένων BORGO χαϑό ἐστι διαφανῇ «b χρῶμα. 
χαϑὸ υὲν γὰρ σῶμα, πέρας αὐτῶν ἐπιφάνεια, χαϑὸ δὲ cuum. τὸ χρῶμα. 
διὸ χαὶ σύνεστιν τῇ ἐπιφανείᾳ τὸ χρῶμα. ἐν ταύτῃ γὰρ T, nd τῶν 
χρωμάτων. μόνον τε γὰρ τῶν σωμάτων τὸ πέρας φανερόν, χαὶ τὸ χρῶμα 
φανερόν τε xal φαινόμενον: χαϑὸ μὲν γὰρ δρατὰ τὰ σῴματα, χατὰ τοῦτο 5 


- 


Y 


95 χαὶ χέχρωσται: χατὰ Oi τὸ πέρας ὁρατά. διὸ εὐλόγως τὸ χρῶμα λέγεται 


1 ὡς προείρηται om. 5 δὲ om. 5--6 évróg—£ycet τὸ χρῶμα] die Farbe (das Fár- 
bende? y2wr) findet sieh von inwendig (P: darin vermengt) 6 οὐ Arabem omisisse 
vidit int. Hebr. ὃ ἥχιστα διαφανοῦς] addit: unter den Kórpern 12 ἢ ἐχτὸς--- αὐτῷ] von 
aussen oder von innen oder darin vermengt. alterum ,oder*^ absurdum esse notat. Hebr. 
δὲ om. 19—14 xai τοῦ φωτίζειν---μῖξις] und wenn (05?) das Gemenge von einem Dinge, 
dessen Natur es ist, dass es dasselbe beleuchte, und dessen Art, dass es dasselbe beleuchte 
in grósserem oder geringerem Maasse 15—19 λευχὸν---οὐ τοιοῦτον] Es wird nàámlich 
die Farbe des Dinges weiss [var. lect. des Weissen], leuehtend, wenn das Sapphirische in 
ihm lauter und rein ist und es mehr Fárbendes (?) hat, aber geringer an Weisse und 
Licht ist, und sehwácher von (in?) jenen beiden Gegenstánden, zum Sehwarzen 
neigend. Wie (?) das Sapphirische ebenfalls, wenn das, was dasselbe in actu in diesem 
Maasse macht (und) dieser Gegenstand, der vermengt ist in ihm, wird demselben eine be- 
sondere Farbe [πὰ das ist das Ding, welches in Wahrheit Farbe genannt wird, denn das 
Lieht ist nicht so 20 διαφανῆ} begrenzte, sapphirische 20—24 μόνον τε γὰρ---φαι- 
νόμενον)] die Fláche ist nàmlich allein das Ende der Kórper und ist auch das Offenbare, 
was von ihnen gesehen vird 24—25 xaü0—ópaxá] om. 


3 fortasse αὐτὸ 9 στεράιοις (sic) V 6 αὐτὴ m?, αὐτῇ m! V: αὐτῇ a δὲ a 
8 CUN 7| supra lin. V ) μιχϑη a 15—1'( Asuxóv—Otacavíc] Arabs legisse videtur 
ἔλαττον {(χατὰ λευχότητά τε χαὶ φῶς) xol ὑφειμένον. sed ut int. hebr. ita verba graeca era- 
vius eorrupta videntur, velut postulatur v. 16 {τὸ yp«evvbov) xol τὸ διαφανές 1 ἐν οἷς 


Ἐπ v ot in lit. V 29 μόνον scripsi: μόνων Và 24 σώματα scripsi: χρώματα Va 
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εἶναι πέρας τοῦ ἐν ὡρισμένῳ διαφανοῦς ἣ διαφανές. fiuc δὲ ἐν τῷ πυρὶ 
χαὶ ἐν τοῖς ἄλλοις τοῖς φωτὸς ποιητιχοῖς ἐνοῦσα δύναμις αὐτά τε μάλιστα 
ὁρατὰ ποιεῖ, χαὶ τοῖς ἄλλοις χρώμασιν αἴτια τοῦ δρᾶσϑαι, τῷ φωτὸς αὐτὰ 
εἶναι ποιητιχά, OU οὗ δρᾶται τὰ ὁρῴμενα, ταύτην ἡγητέον τὴν φύσιν xol 
ὅ ἐν τοῖς ὡρισμένοις διαφανέσιν μεμιγμένην ἢ μᾶλλον ἢ ἔλαττον τῆς τε τῶν 
χρωμάτων γενέσεως χαὶ τῆς διαφορᾶς αὐτοῖς αἰτίαν εἶναι. τοῦ δὲ εἶναι 10 
τὸ χρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς, T, διαφανές, σημεῖον τὸ xol τῶν διαφανῶν 
ὅσα μὲν οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει, τοιαῦτα δὲ τὰ ἀόριστα, ταῦτα δὲ μηδὲ 
χρῶμα ἔχειν οἰχεῖον. τῷ γὰρ πέρατι τοῦ σώματος σύνεστι χαὶ τὸ ὡς δια- 
10 φανοῦς αὐτοῦ πέρας. ὡς γὰρ ὑπό τινος ἔξωϑεν περατοῦταί τε χαὶ σχημα- 
τίζεται. οὕτω δὲ xat χρώννυται. ὧν γὰρ ὡς σωμάτων τὸ πέρας ἀόριστον, 
τούτων x«l ὡς διαφανῶν. ὧν δὲ ὥρισται τὸ πέρας διαφανῶν, ταῦτα xol 
χρῶμα οἰχεῖον ἔχει ὡς συνημμένου τοῦ τε πέρατος xol τοῦ χρώματος. 15 
συνῆπται μὲν οὖν, οὐ μὴν ταὐτόν ἐστιν. τοῦ μὲν γὰρ ἑνὸς xav ἀριϑωὸν 
15 σώματος μία xav ἀριϑμὸν xal ἐπιφάνεια, οὐ μήν, εἰ μία xav ἀριϑμὸν 
ἐπιφάνεια, xmi ἕν χρῶμα xav ἀριϑυόν. ἐνδέχεται γὰρ τὴν αὐτὴν ἐπιφά- 
νειαν χαὶ τὰ ἐναντία ἔχειν ἐν αὐτῇ χρώματα. xol τὰ δριστὰ διαφανῆ 
πέρας piv ἔχει, ἄν τε ἢ πεφωτισμένα ἄν τε μή, χρῶμα δὲ ἔχει τότε 
υόνον, ὅτε xal πεφώτισται. 
20 'H δέ γε ἀχοή ἐστι μὲν τῶν xav ἐνέργειαν ψόφων ἀντιληπτική τε χαὶ 90 
; 
ó 


΄ ΄ ^N e G 2 5) "4 ἐξ 2 [d Χ AM. € x N € , 
χριτιχή, γίνεται 0& ὁ xav ἐνέργειαν ψόφος ὑπὸ πληγῆς. ἢ δὲ πληγὴ ὑπό 


τέ τινος xal πρός tt xai διά τινος. ὑπὸ μέν τινος, τοῦ γὰρ πλήσσοντος᾽" 
πρός τι δέ, πρὸς γὰρ τὸ πλησσόμενον: διά τινος δέ, δι᾿ οὗ ἢ πληγή. ἢ 
q&p πληγὴ κίνησίς τίς ἐστι χατὰ τόπον: πᾶσα δὲ T τοιαύτη χίνησις διά ?5 
95 τινος: ὥστε xal ἢ πληγὴ μὲν διά τινος, οὐ μὴν τοῦ τυχόντος. οὔτε γὰρ 
διὰ στερεοῦ, ὅτι μὴ οἷόν τε διὰ τοιούτου χίνησιν γενέσϑαι, οὔτε διὰ χενοῦ, 


1—4 ἥτις--- ὁρώμενα] die Kraft, die sich im Feuer findet und in den übrigen Kórpern, 
welehe das Licht bewirken, das sie insbesondere sichtbar machi, sie ist auch die Ursache 
für die anderen Farben, dass sie gesehen werden, weil sie selbst das Licht bewirkt und 
das ist dasjenige, wodurch die dureh dasselbe gesehenen Dinge gesehen werden 
9—11 τῷ γὰρ πέρατι.--- χρώννυται] weil nàmlich ihr Zustand zur Zeit der Aufnahme der 
Farbe [so ist], wie ihr Zustand wührend der Aufnahme des Beendetwerdens und der 
Form von einem Dinge ausserhalb 11 ἀόριστον] unbegrenzt 14—15 τοῦ μὲν 
γὰρ --- ἐπιφάνεια] denn das Sein, in dem es ist, ist Eines der Zahl naeh und die Fláche, 
in welchem sie ist, auch Eines der Zahl nach lY δριστὰ] die nicht begrenzten 

20 δέ γε om. ἐστι ἀντιληπτιχή) ist dasjenige, was wahrnimmt 22—29 ὑπὸ ---ἡ 
πληγή] Das Ding, von welchem das Klopfen kommt, ist das Klopfende. Das Ding, an 
welches geklopft wird, ist das Angeklopfte. Das Ding, dureh welches das Klopfen ent- 
steht, ist dasjenige, durch dessen Vermittlung das Klopfen wird 


—— 


ΤΥ 9 τῷ m? τὸ m! V: τῷ ἃ 6 αἰτίαν scripsi: αἴτια litera post τὰ eras. V: αἴτια ἃ 
ΠΝ: ἢ ἃ 9—11 γὰρ] cf. 14,19 11 ἀόριστον seripi cf. int. hebr.: ὁριστόν Va; 
apertum enim est v. 6—12 (τοῦ δὲ εἶναι — ὡς διαφανῶν) de rebus non terminatis dici, de 
terminatis 12 sq. (ὧν δὲ ὥρισται xcÀ.) 20 περὶ ἀκοῆς.“ ἡ δέ Va γε οἴη. ἃ. οἷ. ἡ 


' 


: τ 
δέ γε τῶν ἀγαϑῶν ὄρεξις 196v 28 26 στεραιοὺυ (sie) V 0 (3) V; τῷ μὴ ex. Vict.: τὸ μὴ ἃ 
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ὅτι μηδὲ τὴν ἀρχὴν τὸ χενόν ἐστί τι. ἀλλὰ μάλιστα μὲν ἐν ἀέρι xal à 
ΘΑ e ! , ^ ^N M COO σὰ s y N - ^N 
ἀέρος ὃ ψόφος, ἤδη δὲ xoi Ot ὕδατος. οὔτε τὸ πλῆσσον δὲ οὔτε τὸ 
πλησσόμενον τὰ τυχόντα ὄντα ψόφον ποιεῖ, ἀλλὰ δεῖ στερεῶν γενέσϑαι 
πληγὴν πρὸς ἄλληλα. οὐ γὰρ πάντα τὰ πλησσόμενα οἷά τε ψοφεῖν. ἣ γοῦν 
5 τῶν ἐρίων πρὸς ἄλληλα πληγὴ οὐ ποιεῖ ψόφον. οὐδὲ τὰ στερεὰ δὲ πάντα 30 
τὰ ψοφητικὰ ποιεῖ ψόφον. αἵ γοῦν βελόναι οὔτε πλήσσουσαι ἀλλήλας, οὔτε 
᾿πλησσόμεναι ὑπ᾽ ἀλλήλων ποιοῦσι ψόφον. ὃ γὰρ ἀὴρ ἀϑρόος ἀπολαμβα- 
νόμενος πρὸς τῷ πλησσομένῳ λείῳ ἢ χοίλῳ᾽ ὄντι ὑπὸ τοῦ πλήσσοντος ὄντος 
xal αὐτοῦ τοιούτου ψοφεῖ. τὸ μὲν οὖν λεῖον τυπτόμενον ψόφον ποιεῖ διὰ 
A 5 , € v ^ L4 b ^w /7 7 e) * ^ M 
10 τὸ ἀϑρόον ὑπὸ τοῦ τύπτοντος πρὸς τῷ τοιούτῳ σώματι ἀπολαμβάνεσϑαι τὸν 
ΕΥ̓ τς b CN Ὁ c e SA 5 7 5*4 ^ , - e m 
ἀέρα. τὸ δὲ χοῖλον. ὅτι ὃ ἀὴρ ἐν τούτοις ἀδυνατῶν ἐξελϑεῖν ὁ πρῶτος 
πληγεὶς διὰ τὴν χοιλότητα τοῦ περιέχοντος αὐτὸν ἄλλοτε πρὸς ἄλλα μέρη s» 
αὐτοῦ φερόμενος χαὶ ἀναχλώμενός τε χαὶ ἐνειλούμενος βιαίως ἐπὶ πολὺ 


D 
^ 


ἠχεῖ, ἅτε διὰ τῶν ἀναχλάσεων πλείους πληγὰς ποιῶν. δεῖ δέ, εἰ μέλλοι 


jen 
[bii 


ψόφος ἔσεσϑαι, τὴν πληγὴν ταχυτέραν γίνεσϑαι τῆς τοῦ ἀέρος ϑρύψεώς τε 
χαὶ χύσεως τοῦ μεταξὺ ὄντος τοῦ τε πλήσσοντος χαὶ πλησσομένου. οὕτως 
Ἰὰρ ὑπομένων xoi düpóoc προσπίπτων τῷ πλησσομένῳ ποιεῖ τὸν ψόφον. 
ἤδη δὲ xai μόνος ὃ ἀὴρ πληγείς πως ψὄφον ποιεῖ διὰ τὴν τῆς πληγῆς 40 
ταχυτῆτα ὡς στερεὸς ἀντιτυπῶν τῷ πλήσσοντι φϑάνοντι διὰ τὴν ταχυ- 
20 τῇτα τῆς πληγῆς τὴν οἰχείαν αὐτοῦ διαίρεσίν τε xal ϑρύψιν, ὡς ἐπὶ τῶν 
υαστίγων γίνεται. ὡς εἴ γε μὴ γίνοιτο ϑᾶττον ἢ ἀπὸ τῆς πληγῆς χίνησις 
τῆς ϑρύψεως τοῦ ἀέρος, οὐχ ἂν ψόφος γίνοιτο, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐὰν εἰς σωρὸν 
ἄυμου τύπτῃ τις φερόμενον ταχὺ μὴ φϑάνων τὴν ϑρύψιν αὐτοῦ xal φϑορὰν 


95 Koi ἢ ἠχὼ ὃὲ γίνεται xav ἀνάχλασιν ἀέρος. ὅταν γὰρ ὃ πληγεὶς 45 
2 δὲ] auch ..4 γοῦν] denn 9 ἐρίων] der luftigen Kórper 9—'( οὐδὲ --- ψόφον] 
om. (—9 ὃ γὰρ---φοφεῖ]: Denn der Ton wird, wenn die Luft gepresst wird, bei dem 
Angeklopften, wenn es glatt oder hohl ist, von Luft, [welehe] daran klopft, von Seiten 
des Klopfenden, und [wenn?] das Klopfende ist von derselben Beschaffenheit 10 ἀπο- 
λαμβάνεσϑαι) gepresst werden 11—14 ὅτι---ποιῶν] weil die Luft, welche in ihm ist, 


nicht aus der Hóhlung des ihn umgebenden hinauskommen kann, und das Erste, wovon 
es geklopft wird, das Klopfen einem Andern bringt, dann wieder einem Andern, und es 
sich in ihm nach verschiedenen Seiten bewegt, sich umwendet und umkreist durch 
"Zwang; dies erschafft den Ton bis zu einem làngeren Maasse, weil die Klopfungen sich 
vermehren durch die Umkehrungen 19 ὡς στερεὸς] plótzlich 19—20 τῷ πλήσσοντι 
-- ϑρύψιν] und das Klopfende geht voran durch die Sehnelligkeit des Klopfens, teilt die 
Luft und bricht sie 2] ὡς εἴ ye] denn wenn 22—24 ὥσπερ --- πληγῇ} so wie 
kein Ton erschaffen wird, wenn ein Mensch sich an Weizenkleie oder etwas anderes 
lehnt und sie [die Weizenkleie] sich schnell bewegt, denn das Klopfen derselben ist ein 
Klopfen, welches nicht voranging dem DBrechen und Teilen derselben 


TU ὅτι Υ: τῷ ἃ εἶναί τι ἃ 9 στεραιων (sic) V 9 στεραιὰ V 6 βελῶναι ἃ 
( οὐ γὰρ ἃ ἀπολαμβανόμενος ἀϑρόος ἃ τ V: dpa a [ὃ ἐνιλούμενος a 
14 μέλλει ἃ 10 τοῦ πλησσομένου ἃ 11 τῷ πλησσομένῳ) de coneavis dicit 

19 στεραιος Va ἀντιτυπὼν à 23 ἄμμου à: ἅμμου V τύπτη à 25 ὅπως 


ΜΝ N / T [1 ^ NS ] « 
ἠχὼ γίνεται.“ χαὶ ἡ Và 
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ἀὴρ εἷς μείνας ἐνεχϑεὶς ἐπί τι στερεὴν ἔχον τινὰ κοιλότητα ὑπὸ τοῦ ἀέρος 
τοῦ ὄντος ἐν τῷ χοίλῳ τούτῳ ἡνωμένου διὰ τὸ περιέχεσθαι xol μὴ Upo- 

/ SS 9 e LUN / pns» - ^N N , DUDEN S) ^S / 
πτομένου αλλ ἑνὸς μένοντος ἀπωσῦ. διὰ τὴν βίαν ἐπὶ ταὐτὸν φέρεται 
ὅϑεν M οὐ γὰρ χενῷ τῷ TER πο νύν, ἀλλὰ ἀέρος πλήρει, 

ὅ ὕφ᾽ οὗ διὰ τὸ συνέχεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ἀγγείου κωλυϑεὶς εἰς τὸ πρόσω 50 
ἐνεχϑῆναι T, ϑρυβῆναι, ἀπωσϑεὶς εἰς τοὐπίσω πάλιν φέρεται ταχέως ἅτε 
30507 ^^ N S LLLA y ΄ A Ὁ ῃ' ^N / € Y 
εὐχίνητος ὧν tov αὐτὸν ἔτι φυλάσσων ψόφον. δύναται ὃξ AéqscUat xat 
ὅτι οὐχ ὃ πρῶτος τ: πληγεὶς φέρετα! ἐπὶ τὸ χοῖλον σῶμα xol τὸν ἐν 192: 
τούτῳ Duct eva ἀέρα xoi πάλιν ἀπὸ τούτων εἰς ταὐτὸν ἀναχάμπτει 

10 (οὕτως τ οὐ στο ἂν. γίνοιτο διπλῆ τοῦ υὑετὰ τὸν τ τα ἀέρα 
χαὶ φερόμενον αὐτῷ ἐπὶ τὸν χοῖλον τόπον ὑποχωροῦντος xal πάλιν ἀνα- 


, 5 ) 
aget ἀλλ ὃ μὲν πρῶτος ἀὴρ τ} διὰ τὸ τάχος τῆς πληγῇ 
συνεχὴς χαὶ prroqeece υείνας τὸν μετ᾽ αὐτὸν uc ἂν τῇ ὁμοίο 


zi 


πληγῇ. xai οὗτος τὸν μετ᾽ αὐτόν, xol οὕτως χατὰ συνέχειαν μέχρι τοῦ 5 
15 ἀγγείου ἢ πρόοδος τοῦ Ψόφου χατὰ διάδοσιν γίνοιτ᾽ ἄν, 6 OE τελευταῖος ὃ 
πρὸς τῷ ἀγγείῳ πληγείς τε xol σχηματισϑεὶς χωλυϑεὶς εἰς τὸ πρόσω δια- 
δοῦναι τὴν πληγὴν ὑπὸ τοῦ ἀγγείου, ἀνάπαλιν ὑπὸ τῆς τοῦ στερεοῦ ἀντι- 
τυπίας ἀπωσϑείς, ὡς σφαῖρα ἀπὸ στερεοῦ τινος, τὸν ἐπὶ τάδε αὐτοῦ πλήσσοι 
τε dy χαὶ σχηματίζοι πάλιν, xai οὗτος πάλιν τὸν πρὸ αὐτοῦ, xci οὕτως 1, 
20 διάδοσις ἐπὶ ταὐτὰ γίνεσϑαι τῆς τε πληγῆς χαὶ τοῦ ψόφου ὅϑεν ἤρξατο τὴν 10 
ἀρχήν, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν χατόπτρων τὸ ὁρᾶν αὐτοὺς γίνεται. ἐπεὶ δὲ ὃ 
ἀὴρ δοχεῖ χενὸς εἶναι, οὗτος OE τοῦ ἀχούειν αἴτιος (διὰ γὰρ ἀέρος τὸ 


( δύναται δὲ λέγεσθαι] man konnte aber auch sagen 9 εἰς ταὐτὸν] zu ein und dem- 
selben Orte, an welchem sie früher gewesen ist ἀνακάμπτει) sich. wieder wendet und. 
zurückkehrt 10— 11 οὕτως — ἀναστρέφοντος)] denn so würde die Luft insbesondere, 
welche nach der geklopften Luft kommt, eine Trennung von ihrem Orte zweimal erleiden, 
ich meine [1] in ihrer Dewegung nach der Seite des hohlen Ortes, wáhrend sie (er?) 
von jener Luft unterdrückt (gepresst?) wird, und [2] in ihrer Rückkehr und Umkehr zu 
dem Orte, an welchem sie gewesen. ist 18 τῇ ὁμοίᾳ πληγῇ] nach der Form seines 
Klopfens 15—16 ὁ δὲ τελευταῖος --- πληγείς] wenn zu der letzten Luft gelangt ist, 
was sich von jenem Klopfen zum Gefáss hinzieht und jene Form empfangen hat 

19—21 χαὶ οὕτως — γίνεται] und. es hórt dieser Zusammenhang und das Hervorbringen 
rückwürts, welches vorfállt im Klopfen und im Tone, nicht auf, bis es endet an ein und 
demselben Ort, von welchem es angefangen hat, damals vom Anfange, wie das geschieht 
in den Spiegeln, wenn wir sie ansehen 


1 στερεὸν] e post p in lit. V 9 ἑνὸς] fortasse ἐντὸς ἀπωσϑῆ Va 4 ἡνέχϑη ἃ 
ὅ αὐτὸν V ex. Vict.: αὐτῶν ἃ 6 τουπίσῳ ἃ '( λέγεσθαι scripsi: γίνεσθαι Va 
8 ὅτι V: ἄρα a 9 ἀπαλληγμένον ἃ ταὐτὸν Usenerus, ut v.3: αὐτὸν Va 


10—12 de antiperistasi cf. quod de simili ἀντιπεριστάσεως genere dicitur 148v48sq. τοῦ 
ὑποχωροῦντος χαὶ πάλιν ἀναστρέφοντος] scil. ἀέρος, quod aut legit aut supplevit Arabs. διπλῇ] 
bis enim, si echo fit, locum mutant ὁ ἀὴρ πεπληγὼς καὶ φερόμενος et ὁ ἀὴρ ὑποχωρῶν. αὐτῷ] 
αὐτὸν Usenerus, quod ego sic intellego ut prior explicatio, secundum quam aer ipse ad 
concava fertur, opponatur alteri, ex qua loco non movetur. hanc alteram qui sequitur, is 
ἀντιπερίστασιν non admittet 12 πάχος ἃ 20 ταὐτὰ m? cauta m! V: ταὐτὰ ἃ 
γίνεσϑαι] fort. γίνοιτ᾽ ἂν. cf. v. 14. xal οὕτως κατὰ συνέχειαν T) πρόοδος χατὰ διάδοσιν γίνοιτ᾽ ἄν 
21 fortasse αὑτοὺς 
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, » - N Y ΄- ^ 
dxoüstw, ὃ yàp ἐν τοῖς ὠσὶν ἀὴρ ἐγχατῳχοδομημένος ὄργανον τοῦ ἀχούειν), 
SN /, Ὰ 3^ , , - (3^ e , hY 5 ; 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν εὐλόγως δοχεῖ λέγεσϑαι εὖ ὑπό τινων τὸ ἀχούειν 
ἡωᾶς τῷ χενῷ. f, δὲ φωνὴ εἶδός ἐστι Ψόφου. ὃ γὰρ ὑπὸ τοῦ ζῴου ὡς 
Msi StODeN Qt. ψοφουν Ὁ γὰρ i 
' , ἧς ΄ ^ p c [4 

ζῴου γινόμενος ψόφος φωνή" ἔστι δὲ ὑπὸ ζῴου ὡς ὑπὸ ζῴου γινόμενα τὰ 
χατὰ φαντασίαν τινὰ xol xa ὁρμὴν γινόμενα. τῶν γὰρ ἀψύχων ὅσα φω- 


B 
σι 


νεῖν λέγεται, χατὰ μεταφορὰν λέγεται. ἐπεὶ γὰρ τὸ μέλος xol f, διάλεχτος 15 
Δ ἢ nZ e δοχεῖ € eio (n Aot e xal χιϑά N - 
ἐμψύχου ψόφοι, ὅσα δοχεῖ ταῦτα μιμεῖσϑαι, ὡς αὐλοί τε xol χιϑάραι xat 
σάλπιγγες xoi λύραι, ταῦτα λέγεται διὰ τοῦτο φωνεῖν. φωνὴν δὲ προΐξται 
- “" Ἶ y -— 5 
τῶν ζῴων τὰ ἀναπνέοντα. ἔστι γὰρ ἢ φωνὴ πληγὴ τοῦ ἀναπνεομένου 
10 ἀέρος ὑπὸ. τῆς ἐν τοῖς φωνητιχοῖς ὀργάνοις δυνάμεως ψυχιχῇς διὰ τούτων 
γινομένη πρὸς τὴν χαλουμένην ἀρτηρίαν χατὰ φαντασίαν τινά. τῷ γὰρ ἀνα- 
, 


^ »7/ γε e J ? N CN »y ἣ y ! ^ 
πνεομένῳ ἀέρι χαταχρῇται T, φύσις ἐπὶ δύο ἔργα, πρός τε τὴν ἔμψυξιν τοῦ 2 


i 
e 


πλεονάζοντος ὕϑερμοῦ περί τε τὸν πλεύμονα xal τὴν χαρδίαν xai πρὸς τὴν 
i Pd 


φωνήν, ὥσπερ γε x«i τῇ γλώττῃ πρός τε τὴν χυμῶν διάχρισιν xoi πρὸς 
15 τὴν διάλεχτον. αὕτη γὰρ τὸ φωνητιχὸν ὄργανον, δι᾿’ οὗ ἢ ψυχὴ πρὸς τὴν 
ἀρτηρίαν xat τὸν ἐν ταύτῃ ἀέρα τὸν ἀναπνεόμενον ἀέρα πλήσσε!. χαὶ 


σ ἌΝ ΣΌΝ / M N N M ui A N M m ^ 

ὥσπερ ἐπὶ τῆς γλώττης τὸ μὲν χατὰ τὴν γεῦσίν τε xoi τὴν τῶν χυμῶν 

διάχρισιν ἔργον αὐτῆς ἀναγχαῖον τῷ ἔχοντι αὐτήν. ἐπεὶ μή ἐστι ζῆν υὴ 
δ x cr 


τρεφομένοις, τὸ 0& χατὰ τὴν ἑρμηνείαν τοῦ βελτίονός τε xoi τοῦ εὖ ἕνεχεν, 25 
0 οὕτως χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀναπνεομένου πνεύματος τὸ μὲν πρὸς τὴν τοῦ ἐντὸς 
cw 7 A , A D N b 5 d 5 AA - Ae L^ y C 
ϑερμοῦ χατάψυξιν γινόμενον ἔργον Ot αὐτοῦ ἀναγχαῖον (ἢ γὰρ ἔμψυξις T, 


- 
5 


ἀπ᾿ αὐτοῦ γινομένη τοῖς περὶ τὸν ϑώραχα μέρεσιν εἰς τὸ εἶναι συντελεῖ 
τοῖς ἀναπνέουσιν), τὸ ὃὲ. πρὸς τὴν φωνὴν τοῦ εὖ χάριν. ὃ γὰρ λόγος xol 
7| μήνυσις τῶν τῆς ψυχῆς νοημάτων, γινόμενα διὰ τούτων, εἰς τὴν ἀρίστην 


95 συντελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ χοινωνίαν. ὅτι δὲ τῷ ἀναπνεομένῳ ἀέρι χρῆται τὰ 


1 ὁ-ἰὴρ] die Luft, welehe in den Ohren ist ἐγχατῳχοδομνημένος om. ( ταῦτα] 
diese Tóne 8 λέγεται] wird gesagt werden 9—11 ἔστι γὰρ --- φαντασίαν τινά] 
denn die Stimme ist fürwahr das Klopfen der gehauchten Luft durch die seelische 
Kraft, welehe in dem Organ des Tones entsteht durch die Organe, welche genannt wer- 
den die Róhren der Lunge dureh eine Art von Vorstellung 10 τὸν πλεύμονα] die 
Seiten der Lunge . 14 xoi om. 15—16 πρὸς---ἀέρα] an die gewehte Luft in den 
Róhren der Lunge und der Luft, welche in ihr ist (sic) 17—18 χατὰ--διάχρισιν] im 
Bereich der Gesehmàcke und der Erkennung der Speisen 19 τοῦ βελτίονός --- &vexev] 
das Vorzügliehste und am meisten Lobenswerte 20 τοῦ ἐντὸς ϑερμοῦ] elementare 
Wáàrme 21— 223 1| γὰρ---ἀναπνέουσιν] das Wehen des Windes nümlich aus den Glie- 
dern, welche in der Drust sind, und die Abkühlung, welche ihnen daraus zukómmt, bei- 
. der bedarf das, was im Leibe atmet [für?] sein Leben 238 τὸ --- χάριν] jedoch die 
Wirkung, welche von ihm im Bereich des Tones und der Stimme ausgeht, geschieht 
für das Vorzüglichere 24 τούτων] dieselbe [scil. Zunge] 24—25 εἰς τὴν --- 
χοινωνίαν)] davon erháli der Mensch einen Nutzen im Bereich seiner Genossenschaft mit 
Andern, so dass sie von der besten Beschaffenheit sei 


l ὠσὶν vp. ex. Viet.: σώμασιν Và ἐγχατωχιδομημένος a ὃ λῦραι ἃ δὲ om. 
13 πλεύμονα seripsi: πνεύμονα a. hoe loco et 145v19 utrum πλεύμων an πνεύμων V 
dubium, πλεύμων certe. 1417235 
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φωνοῦντα δῆλον ix τοῦ μήτ᾽ ἀναπνέοντας αὐτὸν we ἐχπνέοντας φωνεῖν 30 
Q/Z A 
δύνασϑαι, ἀλλὰ μόνον χατέχοντας. οὐ γὰρ ἐχπνεόμενος πλήσσεται, ἀλλὰ 
πλησσόμενος χατὰ μόρια ἐχπνέεται. διὸ χαὶ μετὰ τὴν φωνὴν ἀναπνέομεν 
ἀλλ οὐχ ἐχπνέομεν. οὐχ ἥγητέον δὲ πάντα ψόφον ὑπὸ ζῴου γινόμενον 
: CT iue X τὴ τος D o τιν] 

o; il c P, γ᾽ e ΄-ὡ 

ὅ φωνὴν εἶναι, ἀλλὰ μόνον τὸν οὕτως γινόμενον ὡς προείρηται. διὰ τοῦτο 


- 


γὰρ οὐδὲ ὃ τοῦ D, Ψόφος φωνή" xatcot πληγὴ χαὶ αὐτός ἐ “πὲ 
γὰρ τοῦ βήττοντος ψύφος φωνή" χαίτοι πληγὴ xa αὐτός ἐστιν ὑπὸ 
τῶν φωνητιχῶν ὀργάνων γινομένη" ἀλλ᾽ ὅτι μὴ χατὰ φαντασίαν υνηδὲ χαϑ᾽ 
δριὴν γίνεται, οὐχ ἔστι φωνή. τὸ μὲν οὖν ἀχουστὸν τοιοῦτον, τὸ Oi ἀχού- S5 
εἰν ἐν τῇ περὶ τοῦτο ἐνεργείᾳ τῆς ἀχουστιχῆς Ψυχῆς. ἢ δὲ ἀχουστιχὴ 
10 do* δύ xoa ἣ M Y SS ἦντιλ , NOSSA Ya drah TES E 
Ὁ ψυχὴ δύναμις, xaü ἣν τὸ ἔχον αὐτὴν ἀντιληπτικόν τε xol χριτιχόν ἐστι 
τῶν ἀχουστῶν διά τινος ἀλλοιώσεως γινομένης ἐν αὐτῷ. γίνεται δὲ. τὸ 
5 ,ὔ FON N , e 9i / NDA ? / 
dxoüsty τόνδε τὸν τρόπον" ὃ ἐναπειλημμένος τε xoi ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης 
ἐγχατῳχοδομημένος τοῖς ὠσὶν ἀὴρ χινούμενος ὑπὸ τοῦ ἐπεισιόντης ἔξωϑεν 
΄-- m , » ὃ 
xoi ὑπὸ τῆς πληγῆς ἐσχηματισμένου πως ἀέρος, ἀϑρυπτος ὑένων διὰ τὸ 
παάντοϑεν περιέχεσθαι, xat διὰ τοῦτο ἀχριβῶς δεχόμενος τὰ τοῦ χινοῦντος 40 
αὐτὸν σχήματα. παραπέμπων ταῦτα μέχρι τοῦ πρώτου αἰσϑητιχοῦ διὰ τῶν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ μέχρι τῶν ὥτων διατεινόντων πόρων, αἴτιος γίνεται τῇ ἐν ἐχείνῳ 
ὃ - - ^ , -Ὁ ΄ 
αἰσϑητιχῇ ψυχῇ τῆς ἀντιλήψεώς τε χαὶ χρίσεως τῶν ψόφων. συναισϑά- 
νεται ὃὲ τὸ πρῶτον αἰσϑητικὸν χαὶ τοῦ διαστήματος μετροῦν αὐτὸ τῇ σφο- 
20 δρότητί τε xol τῇ ἀνέσει τῆς πληγῆς. εἰ uiv γὰρ σφοδρὰ T, ἐν τῷ dé 
20 0póvrtt τε xoi τῇ ἀνέ (€ πληγῆς. εἰ μὲν γὰρ σφοδρὰ ἢ ἐν τῷ ἀέρι 
τῷ ἐν τοῖς ὠσὶν f, πληγὴ ὑπὸ τοῦ ἐχτὸς γίνοιτο, ὡς ἐγγύς moo τῆς πλη- 
a » , € , [s m 08 "e 
γῆς *e[ovotac συνήσϑετο, εἰ δὲ ἠρεμαία, ὡς πόρρω. xot ἔστιν T, τοῦ δια- 45 
/ 


mM 3) ΄ Ὁ 


στήματος ἀντίληψις τῇ ἀχοῇ γινομένη διὰ τῆς σφοδρᾶς T, ἠρεμαίας τοῦ ἐν 


-- 
σι 


AN 5 ΄ | 57 - € ΄ N - 5 - Y Y » 
τοῖς ὠσὶν ἀπειλημμένου ἀέρος πληγῆς. ὁμοίως ὃς τῇ dxoT| xoi τὴν ὄψιν 
€ / Ὁ e NI ^ 5 7 Ἁ x Ἁ 2 "n 
ὑποληπτέον᾽ τοῦ διαστήματος ἀντιλαμβάνεσθαι. τὰ uiv γὰρ ἐναργέστερον 

, “4 


ὁρώμενα ἐγγυτέρω αὐτῇ εἶναι φαίνετα', τὰ O& ἀυαυρότερον πορρωτέρω. ὃ 


ΝΘ 
C 


L) 
πάϑος τῆς ὄψεως τηρήσαντες οἵ γραφεῖς τῶν ἐν τῷ αὐτῷ ἐπιπέδῳ σχης 
υάτων τὰ μὲν ὡς ἐγγυτέρω ὄντα φαίνεσθαι παρασχευάζουσιν αὐτῇ. τὰ δ᾽ 
ὡς πορρωτέρω τῇ τῶν χρωμάτων παρ᾽ ἄλληλα ϑέσει τῶν τε μᾶλλον xt- 50 


2. -4 οὐ γὰρ ---ἐχπνέομεν om. 8—9 τὸ δὲ ἀχούειν --- ἀχουστικῆς ψυχῆς] Das Πότοη ist 
eine Wirkung des Hórenden in dem (durch das) Gehorten )—11 ἡ δὲ — ἀχουστῶν] 
Das Gehór ist eine Kraft der Seele, durch welche in demjenigen, der sie besitzt, eine 
Wahrnehmung [entsteht] welche das Hórbare erkennt 11—12 γίνεται --- τρόπον] das 
Gehor ist demnach 14 ἄϑρυπτος μένων] fest, geworden (Ὁ) und. nicht gebrochen 

22 «e| also 21 πάϑος τῆς ὄψεως] Ursache, [durch] welehe das Gesicht wahrnimmt 
26 — 28 οἱ γραφεῖς — παρασχευάζουσιν] die Maler stützen sieh auf die Formen, welche in 
einer und derselben Fláche sind, und trafen eine Bereitung in einer Weise . 29 τῶν 
χρωμάτων] ihre Farben 29—51,l1 τῶν --- ἧττον] was von ihnen stárker an Bewe- 
gung ist.für das Sehen und was weniger an Bewegung ist für dasselbe 


9 πλησσόμιενοι ἃ 10 ψυχῆς legit Arabs 12 ἐν dnetmppévos V 13 ἐπισιόντος ἃ 
20 τῆς supra lin. V ἡ ἐν τῷ χτλ. ἡ πληγὴ] cf. τὸ τῆς Ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ζῴοις τὸ 
ἡγεμονικόν 141v 7j ἐν τῷ μήλῳ ἡ χατὰ τὴν ὀσμὴν ποιότης 14 ν]ὃ 22 συνήσϑετο ἃ 
ἡρεμαία ut solet V 29 γινομένῃ ἃ : 24 ὁμοίως χτλ.] hune loeum de visu dispu- 
tans. omisit, at cf. 153746 sq. 2 σχημάτων scripsi et legit Arabs: χρωμάτων Va 
29 παράλληλα V 


ALEXANDRI DÉ ANIMA 51 


νούντων xoi ἐῶν ἧττον τὴν τοιαύτην ἀπάτην παρασχευάζοντες αὐτῇ ἐπεὶ 
γὰρ τὰ ἐγγυτέρω ὄντα μᾶλλον ὁρᾷ τῶν ἀπὸ πλείονος διαστήματος, xol à 
μᾶλλον δρᾷ ταῦτα ἐγγυτέρω εἶναι φαντάζεται πρὸς τὴν ἀντιστροφὴν οὐ 
προσηχόντως γινομένην ἀπατωμένη. | 

b Ὁμοίως δὲ ταύταις xol f, ὄσφρησις ἀντιλαμβάνοιτ᾽ ἂν τοῦ διαστήμα- 132v 
τος. ἔστι δὲ $j ὄσφρησις ἀντίληψίς τε xol χρίσις τῶν ὀσφραντῶν. ὀσφραντὰ 
δὲ αἱ ὀσμαί. οὐχ ὁμοίως δὲ γνώριμα ἡμῖν τὰ ὀσφραντὰ τοῖς τε ἀχουστοῖς 


211 


N -Ὁ e - Y M / »y - e - M - Nu, 
xoi τοῖς ὁρατοῖς, xat πολὺ πλέον ἔτι τοῖς ἁπτοῖς τε χαὶ γευστοῖς. τὸ ὃ 
y σ x M »y /, » * “Ὁ , M] 
αἴτιον. ὅτι μηδὲ τὴν αἴσϑησιν ταύτην ἔχομεν ἀχριβῇ. φαυλότερον γὰρ 
10 πολλῶν ζῴων ἄνθρωπος ὀσμᾶται. μόνων γοῦν αἰσϑάνεται τῶν λυπηρῶν 
Ἰδέων ὀσμῶν οὐχ οὕτως ὁρῶν οὐδὲ ἀχούων. ἐπὶ γὰρ ἐχείνων οὐ 
τῶν ἡδέων τε xal λυπηρῶν μόνων f ἀντίληψις. ἀχούομεν γὰρ xol δρῶμεν 
xai τὰ μήτε λυπηρὰ υνήτε ἥδέα. ἔοιχε μὲν γὰρ τὰ ὀσφραντὰ ὁμοίως ἔχειν 
τοῖς γευστοῖς, ὡς εἶναι τὰ εἴδη τῶν ὀσφραντῶν ἀνάλογον τοῖς τῶν χυμῶν 10 
18 εἴδεσιν. ἀπ᾽ ἐχείνων γάρ πως xal ἣ γένεσις αὐτοῖς, εἴ γέ ἐστιν 6 μὲν 
χυμός, ὥς φησιν ἐν τῷ περὶ αἰσϑήσεών τε χαὶ αἰσϑητῶν ᾿Αριστοτέλης, τὸ. 
ἐν τῷ ὕδατι γινόμενον πάϑος ὑπὸ τοῦ γεώδους ξηροῦ διά τινος ϑερμότητός 
τε χαὶ πέψεως τῆς χατὰ δύναμιν γεύσεως μεταβλητιχὸν εἰς ἐνέργειαν, ὀσφραν- 
τὸν δὲ τὸ ἐν τῷ ὑγρῷ γινόμενον πάϑος ὑπὸ τῆς ἐγχύμου ξηρότητος. τὸ 
A / v Ἃ NC b 2 , ^ / [24 - Δ, 
20 γὰρ δίοσμον πλυντιχὸν Ov xoi ῥυπτικὸν ἐγχύμου ξηρότητος. ὅταν τοῦτο δέ- 
ξηται τὸ πάϑος, ὀσφραντὸν xav ἐνέργειαν γίνεται. ἀνάλογον μὲν οὖν διὰ 15 
τοῦτο τῷ χυμῷ τὸ ὀσφραντόν. διὸ xai ὡς τῶν χυμῶν οἱ μέν εἰσι γλυχεῖς. 
ΕἾΝ , N e b , ς X (o , M δ F e x 
oi δὲ πιχροί, xoi ot μὲν λιπαροί, ot ὃὲ ἁλμυροί. xol πρὸς τούτοις oi μὲν 
αὐστηροί, οἱ δὲ ὀξεῖς, ot OE στρυφνοί, ot OE δριμεῖς. οὕτως δὲ xal αἱ τῶν 
, - y ^ ΄ 5432 2 S M x € 5 ^ y 
25 ὀσφραντῶν ἔχουσι διαφοραί. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν μὲν γεῦσιν ἀχριβεστάτην at- 
σϑησιν ἔχομεν. ὅτι χαὶ τὴν ἁφήν (ἁφὴ γάρ τις xoi ἢ γεῦσις: χατὰ γὰρ 


1 τὴν τοιαύτην ἀπάτην] eine Vorstellung, wie jene Tüuschungen 2 μᾶλλον ὁρᾷ] für 
wahrer hált 2—98 ἃ μᾶλλον ὁρᾷ] dessen Sehen ihm wahrhafter ist 9—4 πρὸς τὴν 
- ἀπατωμένη) Dieser Irrtum entsteht in ihm, weil er das Umkehren an dem nicht Not- 
wendigen (in ungebührlicher Weise) vornimmt — . 8 τε xol γευστοῖς om. 9 6ct—— 
&xpigr;] dass dieser Sinn nieht [ist] wahrhaft in uns 10 λυπηρῶν] die schádlichen ' 
12 yàp om. 16 ἐν τῷ — αἰσϑητῶν] im Buche von den Sinnen 19 ἐγχύμου] ge- 
schmaocklos 19—20 τὸ γὰρ δίοσμον --- ξηρότητος om. 20—21 τοῦτο... τὸ πάϑος] 
die Spuren des Geruches 22 «oi om. 24 αὐστηροί] zusammenziehend (herb) 

ὀξεῖς} sauer στρυφνοί] gallig δριμεῖς] scharf (herb) 25 διαφοραί] Arten 


25—926 ἀλλ᾽ ἐπεὶ --- ἔχομεν] Jedoch im Bereich des Geschmackes ist unser Sinn im hóch- 
sten Grade der Gesundheit [ef. 52,17 χατὰ --- ἀχριβείας was den Gerueh anbetrifft, so sind 
wir verkürzt] 


9 ἐγγυτέρῳ V 5 »περὶ ὀσφρήσεως.“ ὁμοίως δὲ Va V γνώρημα V 9 ὅτι Υ: 
ἄρα ἃ 10 ὁ ἀἄνϑρωπος ἃ 16 αἰσ) ἡσεώς a ἐν τῷ χτλ.] Ar. de sens. 4,441^19 
20 πλυτιχὸν ἃ (et 53,5) .24 δριμεῖς m? in lit. πικροί ut videtür m! V: mtxpoi a cf. 
52,10 25 ἐπεὶ μὲν τὴν γεῦσιν m! m? corr. τὴν μὲν V: ἐπεὶ τὴν μὲν γεῦσιν à ἐπεὶ 
non legit int. hebr. fortasse ἀλλ᾽ ἐχείνην μὲν [τὴν γεῦσιν] sive. ἀλλ᾽ ἐκείνην μέν, τὴν γεῦσιν 
20 ὅτι V: ἄρα ἃ ἁφὴ γάρ τις χτλ.] paventhesis parenthesim continet 52,2—4 διὰ 


τοῦτο---τελειοτέρα 


4* 
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τὴν ἁφὴν διαφερόντως ὃ ἄνϑρωπος αἰσϑητιχός: τῷ γὰρ süxpacov μάλιστα 
εἶναι τὸ σῶμα αὐτῷ, διὰ τοῦτο γὰρ xol Y, ἐντελέχειά. τε χαὶ ἣ τελειό- 90 
t u D, γὰρ f, ἐντελέχειά τε xoi dj τελειό 
ME 5 d [vd 2 N € ΄ ^ » e ΄ fe /] D / N 
τῆς αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ἢ ψυχή. τῶν ἄλλων ἁπάντων ζῳων ἀμείνων τε xot 
x 
ὸ 


/ , M A c N 5 ^ y / iN] CNN 
τελειοτέρα, τούτῳ xai τὴν ἁφὴν ἀχριβεστάτην ἔχει γινομένην σχεδὸν δ'ὰ 
5 παντὸς τοῦ σώματος τοῦ τὴν προειρημένην εὐχρασίαν ἔχοντος διὸ χαὶ ση- 


^ - 5 [4 5 f 3, Ὁ ΣΟ ἢ ον A ΄ i] N e δ , 

υεῖον τοῖς ἀνθρώποις εὐφυΐας εἶναι δοχεῖ T ἐχ φύσεως χατὰ τὴν ἁφὴν εὐ- 

/, X AN » 5 , ^ 3 /, » X 
αιἰσϑησία). xarà ὃὲ τὴν ὄσφρησιν ἀπολειπόμεϑα τῆς ἀχριβείας. οὔτε γὰρ 
πάσας τῶν ὀσφρητῶν τὰς διαφορὰς γνωρίζομεν οὔτε ἀπὸ τῆς οἰχείας αὐτὰ 

διαφορᾶς ὀνομάζομεν, ἀλλὰ συνάπτοντες αὐτὰς τοῖς χυμοῖς τὰς μὲν τῶν 25 
10 γλυχέων χυμῶν ὀσμὰς xai αὐτὰς γλυχείας λέγομεν, τὰς OS τῶν δριμέων 
^ / e , CN S 2 Y “ » o x [94 5 ^ N (c 
δριμείας. ὡσαύτως δὲ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. ὥσπερ O& ἥ τε ἀχοὴ xoi T, 
ὄψις οὐ μόνον T, μὲν τῶν ἀχουστῶν T, ὃὲ τῶν ὁρατῶν χριτιχαί, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν ἀντιχειμένων αὐταῖς στερήσεων (ἀχοῆς γὰρ τὸ ἀνήχουστον οὕτως χρῖναι 
xoi ὄψεως τὸ ἀόρατον" τοῦ γὰρ σκότους οὐχ ἄλλη τις ἡ ὄψις ἐστὶ χριτιχή). 
15 οὕτως δὲ xal ἢ ὄσφρησις τοῦ τε ὀσφρητοῦ xal ἀνοσφρήτου τοῦ χατὰ στέ- 


& 
e 


prctv. πᾶσα γὰρ αἴσϑησις χριτιχὴ καὶ τῆς ἀντιχειμένης τῷ αἰσϑητῷ αὐ- 3 
- RUE d Ἂν, ΔΛ ΜΆ EN - οτος JN 2 € ἌΤΑΝ ἃ 1 

τῷ στερήσεως" ἔχει ὃὲ xul τοῦτο ἢ ὄσφρησις παραπλήσιον τῇ xe ὄψει xal 

A 5 “- Ὕ * b 

T, ἀχοῇ τὸ διὰ μέσου τε xal ἐχτὸς ὀντὸς γίνεσθαι ἀέρος Y, ὕδατος, d 


t 
[ 

ἐστιν, ὥσπερ διαφανῆ xal δίηχα,. οὕτως OE xal δίοσμα χατὰ δύναμίν τινα 

3 


50 οἰχείαν οὖσαν ἐν αὐτοῖς ἑχάστῳ αὐτῶν διαχονούμενα. χαὶ γὰρ τὰ ἔνυδρα 


ND 


ócuz,; αἰσϑάνεται: πόρρωϑεν γοῦν ἐπὶ τὴν τροφὴν ἀπαντὰ ὕποσμα γινό- 

ὑενα. γίνεται δὲ τοῖς μὲν ἀνθρώποις τε xol ὅλως τοῖς ἀναπνέουσιν διὰ 
τοῦ ἀναπνεῖν ἢ ὄσφρησις. διὰ τῆς ἀναπνοῆς ἀποχαλυπτομένου χαὶ ἄνευ- 8 
ρυνομένου τοῦ τῆς ὀσφρήσεως ὀργάνου, τέως ἐπιχεχαλυμμένου τε χαὶ με- 

95 υυχότος, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ὀφθαλμῶν γίνεται τοῖς ἔχουσι βλέφαρα. τοῖς δὲ 
υυχότος, ὥσπερ & ρϑαλμῶν Y τοῖς ἔχ qapa. τοῖς δὲ 
wi ἀναπνέουσιν οὐχ οὕτω γίνεται τῷ τοὺς ὀσφρητιχοὺς πόρους ἔχειν αὐτὰ 


[! 


2 εἶναι] addit: unter den "Leibern 2--- ἡ ἐντελέχεια — αὐτοῦ) seine Vollkommenheit 
d.i. das, was Entelechie genannt wird 4—5 σχεδὸν-- ἔχοντος] weil dieser Sinn den 
eróssten Teil der Haut seines Leibes, weleher von der früher bezeiehneten Gleichmáàssig- 
keit ist, umfasst 5—6 διὸ---εὐαισϑησία) daher glauben wir, dass es ein Zeichen ist (?) 
desjenigen unter den Menschen, der mit einer vorzüglichen Natur begabt ist, dass er 
von Natur einen feinen Tastsinn habe ( ἀπολειπόμεϑα)] wir die Genossenschaft der 
Menschen sind im hóchsten Grade verkürzt àxptBetac] Gesundheit 12—13 xei— 
στερήσεων] und die Negation, die ihnen entgegengesetzt ist 19 οὕτως om. 15 τοῦ 
χατὰ στέρησιν om. 11 ὄσφρησις] Geschmack 18 διὰ --- ὄντος] vermittelst eines 
Dinges von aussen 19—20 οὕτως --- διαχονούμενα)] so tragen sie auch den Geruch; 
sie dienen je einem von diesen Sinnen dureh eine Kraft in ihnen, angemessen je 
einem derselben 20 αὐτῶν] von diesen Sinnen 20—21 xoi γὰρ -- ὕποσμα γινό- 
μενα] Denn das Thier, dessen Aufenthalt im Wasser, wenn es auch von der Ent- 
fernung nicht wahrnimmt, so riecht es auf alle Fálle, denn wir finden, dass .es 
sich wendet nach der Seite der Speise, bis es sie findet 


6 εὐεσθησία a 10 δρυμέων δρυμείας ἃ 18 χρῖναι ἃ: χρίναι V ut solet (χρίνον) 
14 σχότους V: σχόπους ἃ 25 ἔχουσι] ct supra lin. V 26 ὀσφραντιχοὺς ἃ 
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Ὑ 5 


Ὁ ^ —- -— , - , 
ὡς ἐπὶ τῶν ὀφϑαλμῶν ἔχει ἐν τοῖς σχληροφϑαλμοις τῶν ζῳων. 


“Ὁ 


αἀσχεπεῖς. 
ὥσπερ δὲ χυμὸς ὑγροῦ ἐστι xat ἐν ὑγρῷ (οὐ γὰρ οἷόν τε ἀντίληψιν χυμοῦ 
SWEDEN τὸ CEN eve ede Οὐ qu αὐτο pde e 
γενέσϑαι μὴ πρῶτον διυγρανθέντος τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν εἰ ξηρὸν εἴη), οὕτως 
Be Ente ἡρανυεντος τ ἢ apov Eua Mee 
M e b] N c ^ o "A M 2) ^w e - N , e — 5 "Ὁ SS 

xol ἢ ὀσμὴ τοῦ ξηροῦ τε xoi ἐν ξηρῷ. ἢ γὰρ φύσις ἢ τῶν ὀσμῶν Ocx- 40 
ó τιχή. ἣν δίοσμον χαλοῦμεν, οὖσα ἐν ἀέρι τε xoi ὅδατι, πλυντιχή᾽ τε χαὶ 
pony, ἐστιν ἐγχύμου ξηρότητος, ἣν ἔγχυμον ξηρότητα δεξαμένη γίνεται 
x&v ἐνέργειαν ὀσφραντή, ὡς προείρηται. οὐδὲν γὰρ τῶν μὴ ἐγχύμων 
ὀσφραντόν. οὔτε γὰρ πῦρ οὔτε ἀὴρ οὔτε ὕδωρ οὔτε γῇ xaU αὑτὰ 
ὀσφραντά, ὅτι ἄχυμα. ἣ δὲ ϑάλαττα ὀσμὴν ἔχει. ἤδη γὰρ προσείληφεν 
DOO eer Jen e noci OT p Top is 
, » €" 7 » ^ 
10 χυμόν τινα xol ξηρότητα. χαὶ ot μὲν λίϑοι ἄοσμοι διότι ἄχυμοι. τὰ δὲ 

ξύλα ὀσμώδη, ὅτι χαὶ ἔγχυμα. ὡς γὰρ ὃ χυμὸς γίνεται τῆς γεώδους 4 
ξηρότητος ἐναποπλυνομένης ἐν τῷ ὕδατι χαὶ πεσσομένης διά τινος ϑερμό- 
τητος (αὕτη γὰρ γένεσις xol τῶν ἐν τοῖς χαρποῖς χυμῶν ὡς ῥηϑήσεται), 
οὕτως xoi at ὀσμαὶ γίνονται ἐν τῷ ἀέρι τε χαὶ ὅδατι ἐναποπλυνομένης ἐν 


i 

15 αὐτοῖς τῆς ἐγχύμου ξηρότητος χαϑό ἐστι δίοσμα. τὸ μὲν γὰρ γεῶδες Em, 
^ c - I Φ m 

Τὴν RUN f ; i »y i bi3 ^w * 4 j N D , , ! 
ρὸν μηδέπω γυμὸν ἔχον ἐν αὐτῷ. μιγνύμενον χαὶ ἐναποπλυνόμενόν πως 


) 


τῷ ὕδατι διά τινος πέψεως τοὺς χυμοὺς ποιεῖ, τὰς ὃὲ ὀσμὰς οὐχέτι τὸ 
σα ξ. M E) χλλὸ Y , R4 —-— 7S U NS: Y y E 
ἄχυμον ξηρὸν ποιεῖ, ἀλλὰ τὸ μεμιγμένον ἤδη τῷ ὕδατι xal χυμὸν ἔχον. 50 
ὅτι γὰρ ai ὀσμαὶ ὑπὸ τῆς ἐγχύμου ὑγρότητός τε xal ξηρότητος (ἄμφω γὰρ 
5 “- φ- SN. 2 EN. , S Ἁ ») iJ ^ N Ν ΜῈ ΄ 
90 ἐν τῷ χυμῷ). δῆλον ἐκ τοῦ πάντα τὰ ὀσφραντὰ x«l χυμὸν ἔχειν τινά. 
διὰ γοῦν τῆς ὀσφρήσεως πολλάχις xoi τῶν σηπομένων xai τῶν προσχαιο- 
μένων χυμῶν χαὶ τῶν εἰς ὀξύτητα μεταβαλλόντων τινὰς γνωρίζομεν. ὡς 
ἐχ τῶν χυμῶν τὴν γένεσιν τῶν ὀσφρητῶν ἐχόντων χαὶ διὰ τοῦτο ἕπο- 125r 
μένων τῇ ἐχείνων λῇ. διὸ εἴη ἂν óc ὃν τὸ ἐγγινόμενον ὑπὲ 
υέ f υεταβολῇ. διὸ εἴη ἂν ὀσφραντὸν τὸ ἐγγινόι πὸ 
95 τοῦ ἐγχύ ξηροῦ χαῦὲ τόν ἐ (Uoc ἐν τῷ ὑγρῷ. ἐπὶ πλέον δὲ 
25 τοῦ ἐγχύμου ξηροῦ χαϑὸ τοιοῦτόν ἐστι πάϑος ἐν τῷ ὑγρῷ. ἐπὶ πλέον δὲ 
εἴρηται περὶ τούτων ἐν τῷ περὶ αἰσϑητῶν τε χαὶ αἰσϑήσεων. τὸ μὲν οὖν 
5 Ν - ; DIN NIB . δ΄ Y. - B Qo 
ὀσφραντὸν τοιοῦτον, ὀσφραντιχὸν δέ ἐστιν τὸ δύναμιν ἔχον ψυχῆς, xal 
2) d ^ , m 
ἣν Ot ἀλλοιώσεώς τε xal ὁμοιώσεως τῷ ὀσφραντῷ ἀντιληπτικόν τε αὐτοῦ 


M , 2 
χαι χριτιχον στιν. 


80 Ἡ δὲ γευστιχὴ αἴσϑησίς τε x«i δύναμίς ἐστι μὲν ἀντιληπτιχή τε χαὶ ἃ 
4 ἐν] durch 4—06 ἡ γὰρ φύσις --- ἐγχύμου ξηρότητος] indem die Natur, welche die 


Gerüche aufnimmt, das ist diejenige, die wir bezeichnen, als den Tráger der in der Luft 
oder im Wasser vorhandenen Gerüche, die TTrockenheit des Geschmacksgegenstandes auf- 


nimmt 9—10 ἤδη γὰρ--ξηρότητα)] weil es einen bitteren und trockenen Geschmack 
erworben hat 11 ξύλα! die Arten des Baumes 13. αὕτη — ῥηϑήσεται)] denn so 


ist die Erzeugung der übeln Geschmáücke ebenfalls und der ekligen, tremdartigen, die 
einen schlechten Geschmack haben, wie wir spàter in einer Rede auseinandersetzen wer- 


den 15 κχαϑὸ --δίοσμα)] weil diese die Gerüche tragen 19—20 ἄμφω — χυμῷ] 
und dass beide Dinge zusammen sich zusammenfinden im Geschmack 21 γοῦν] daher 
26 ἐν---οαἰσϑήσεων] in dem Buche der Sinne und Sinnesobjecte 28 τῷ ὀσφραντῷ] in 
dem Gerochenen 29 ἐστιν] wird | 

5 οὖσαν ἃ 8 ὀσφαντόν ἃ 17 τινος] τι supra lin. V 22 ὀξύτητος ἃ τινὰ ἃ 


20 ἐν τῷ xcÀ.] cf. Praef. 29 ἐστιν om. 90 «περὶ γευστιχῆς αἰσθήσεως.“ ἡ δὲ Va 
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χριτιχὴ τῶν γευστῶν, ἅπερ εἰσὶν oi youot, τὸ δὲ γευστὸν ἁπτόν “τι, διᾶ' 
Ἰὰρ ἁφῆς ἣ ἀντίληψις αὐτοῦ. διὸ οὐχ ἔστι διά τινος μεταξύ, ὄντος σώ- 
μᾶτος ἄλλου παρὰ τὸ γευστικὸν xal τὸ γευστόν, f, γεῦσις γινομένη. διότι 
υνηδὲ f, ἁφή. τὸ μὲν γὰρ γευστὸν χυμός, 6 δὲ χυμὸς ὑγρόν, τὸ δὲ δγρὸν 
pue cu] Ὁ: εν ep ἢ χουῦς; JM OMNE TP 

, 2d ! e ἐπ 
ὅ ἅπτόν (ἁφὴ γὰρ αἴσϑησις ὑγροῦ), ὥστε τὸ γευστὸν ἅπτόν. ὑγρὸν ὃὲ ὃ 10 
χυμός, ὅτι ὕλη τῇ ποιότητι ταύτῃ τὸ ὑγρὸν ὕδωρ γίνεται. οὐδὲν γὰρ γευ- 
στὸν ἄνευ ὑγρότητος. τὸ γὰρ ὕδωρ ἄχυμον ὃν χαϑ'᾿ αὑτό, πάσχον xo 
ὃ ὑγρόν ἐστιν ὑπὸ τῆς ἐν τῇ γῇ ξηρότητος οὔσης ἐναντίας αὐτῷ, ὅταν 
ἐν αὐτῇ ἡ xoi δι᾿ αὐτῆς δέῃ, προσγινομένης τινὸς αὐτῷ διὰ ϑερμότητος 
10 πέψεως ἔγχυμον γίνεται. γένεσις γὰρ χυμοῦ T, τοῦ ὑγροῦ διὰ τοῦ γεώ- 
δους ξηροῦ διήϑησις προσλαβοῦσα πέψιν τινὰ x«i σύστασιν διά τινος ὃερ- 15 
υότητος. χατ᾽ ἰδίαν μὲν γὰρ ἑχάτερον αὐτῶν ἄχυμον, ὅτι xal πᾶν ἁπλοῦν 
d € ^N N N / , em D e ATA - 
σῶμα. f δὲ χατὰ τὸν προειρημένον τρόπον μῖξις αὐτῶν γινομένη χυμῶν 
γεννητιχή. χαὶ γὰρ οἱ ἐν τῇ γῇ δοχοῦντες. εἶναι χυμοὶ χατὰ μῖξιν ὑγροῦ 
18 χαὶ σύστασιν ὑπὸ ϑερμότητος γινομένην τὴν γένεσιν ἔχουσιν. εἰσὶ γὰρ ἐν. 
τῇ γῇ ἐγχαταμεμιγμέναι καὶ ὑγρότητες χαὶ ϑερμότητες. διὸ xal ὡρίσατο 
τὸν χυμὸν ᾿Αριστοτέλης πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ γῇ ξηροῦ γινόμενον ἐν 
τῷ ὑγρῷ τῆς γεύσεως τῆς xarà δύναμιν ἀλλοιωτιχὸν εἰς ἐνέργειαν. ἐπεὶ 20 
N Ἁ x € , 5 / b! “- d 5 D N y "d 
δὲ τὸ γευστὸν ὑγρόν, ἀνάγχη τὸ τῶν χυμῶν ἀντιληπτιχὸν ὄργανον μήτε 
30 ἐντελεχείᾳ ὑγρὸν εἶναι μήτε ἀδύνατον ὑγραίνεσϑαι, εἴ Ye OU δμοιώσεως 
υὲν ἣ αἰσϑητιχὴ ἀντίληψις, ἢ ὁὲ ὁμοίωσις δι᾽ ἀλλοιώσεως, 7, ὃὲ ἀλλοίωσις 
εταβολή" τὸ γὰρ εἰς τὸ ὅμοιόν τινι μεταβάλλον ἐξ ἀνομοίου ποιεῖται! τὴν 
υξταβολή γὰρ εἰς υ. γι μεταβ ἐξ dvo ιεῖτα! τὴ 
μεταβολήν. τοιοῦτον ὃὲ ἢ γλῶττα: οὔτε γὰρ αὐτὴ χαϑ'᾽ αὑτὴν ὑγρά (οὐ 
γὰρ ἂν ἔτι τῆς ἀλλοτρίας ὑγρότητος ἠσϑάνετο μὴ πάσχουσα ὕπ᾽ αὐτῆς 


b) » 


25 00 ὁμοιότητα, μὴ αἰσϑανομένη δὲ τοῦ ὑγροῦ οὐδ᾽ dv τοῦ ἐν αὐτῷ χυμοῦ 95 


1 τὸ δὲ---τι] der Geschmack ist eine Art des Getasteten 2 ἁφῆς) addit: desselben 
5 ὥστε τὸ γευστὸν ἁπτόν] also ergiebt sich, dass das Gesehmacksobjekt Tastobjekt feucht 
sei 5—6 ὑγρὸν δὲ --- ὕδωρ γίνεται] der Geschmack ist die Qualitàt, welehe in der 
Hyle des Geschmacksobjectes (Sehmeckbaren) ist. Die Hyle des Geschmacksobjektes ist 
das Feuchte, da es Wasser ist 7 χαῦ᾿ αὑτὸ om. 8—9 ὅταν --- ῥέῃ] indem sie 
(die Erde) in ihm (dem Wasser) ist und es in ihrem Durchgang (Canal?) bewegt 

11 διήϑησις] Mengung mit σύστασιν] Geteiltwerden 12 ἑχάτερον] addit: Wasser 
und Erde 12 ὅτι καὶ πᾶν] addit: weil jedes eine von beiden in seiner Gesammtheit 


13—14 ἡ δὲ κατὰ---γεννητιχή}] weun aber in dem, was zwisehen beiden ist, die Mengung 
entsteht in der Weise, die wir geschildert haben, so werden daraus die Geschmácke er- 
zeugt . 15 σύστασιν] Geteiltwerden 18 γεύσεως] Geschmacksobjekt 19 τῶν 
χυμῶν] die Feuchtigkeiten 20 ἐντελεχείᾳ] addit: das heisst in seiner Vollendung 
25 οὐδ᾽ ἂν--- χυμοῦ] selbst das nicht, was darin [i.e. in dem Feuchten] ist 


2 σώματι ἃ 9 ἁφὴ a: ἄφη V fortasse ἁφῇ 6 graeca sana videntur, gustus autem 
definitio, quae corruptis hebraicae interpretationis verbis subest [,gustus qualitas esl, quae 
in gustabilium materia inest] unde fluxerit, non video inge 10 γαϊώδους 
sic V 15 γινομένην a: γινομένης V 16 prius xai om. à διὸ xai χτλ.] Ar. 
de sens. 4, 441» 19 sq. 11 τὸ om. ἃ 24 ἠσθάνετο ἃ 25 δὲ supra lin. V 
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ἠσθάνετο, εἴ γε διὰ τῆς τοῦ ὑγροῦ ἀντιλήψεως ἢ τῶν ἐν αὐτῷ χυμῶν 
αἴσϑησις γίνεται), οὔτ᾽ αὖ παλιν ἐστὶ τοιαύτη, ὡς μὴ ῥαδίως ὑγραίνεσϑαι. 
xoi ἔστιν ὡς ἐπὶ τῶν χατὰ τὰς ἄλλας αἰσϑήσειξς αἰσθητηρίων τὸ αἰσϑη- 
τήριον δυνάμει μὲν ὅμοιον τῷ αἰσϑητῷ, ἐνεργείᾳ δὲ ἀνόμοιον. οὕτω δὲ χαὶ 
τὸ τῆς γεύσεως ὄργανον T, γλῶττα. τὰ δὲ εἴδη τῶν χυμῶν, ἀφ᾽ ὧν χατὰ 
λέγετο, ὡς ἐπὶ τῶν χρωμάτων 


σι 


μεταφορὰν xoi τὰ ἐπὶ τῶν ὀσφραντῶν 
ἔχει. ὡς γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων ἁπλᾶ μὲν τὸ λευχὸν xoi μέλαν, τὰ δ᾽ ἄλλα 80 


“ (n € 


(02 


΄ ΄ e ^ N ΙΣΞΟΝ ^ -— e led M e δ N Nae 
χ τούτων μιχτά, οὕτω δὲ x«l ἐπὶ τῶν χυμῶν ἁπλοῦς μὲν ὃ γλυχὺς χαὶ ὁ 
πιχρός, ἐκ δὲ τῆς μίξεως τούτων ἐγγυτέρω μὲν τοῦ γχυχέος ὁ λιπαρός. τοῦ 
ὯΝ - € c , M CN , 5 -Ὁ , , ΄“» [sd 
10 ὃὲ πιχροῦ ὃ GÀpopóc, μεταξὺ δὲ τούτων ἐχ τῆς τούτων πάλιν μίξεως ὅ 
^ 1 Y » 1 M N ΝΣ ΘΖ 1 Y T , 5 
τε δριμὺς χαὶ αὐστηρὸς χαὶ στρυφνὸς χαὶ ὀξύς. τὸ μὲν οὖν γευστόν ἐστι 
«τὸ ποιοῦν ἐντελεχείᾳ ὅμοιον αὐτῷ τὸ γευόμενον αὐτοῦ. γευστικὸν δὲ τὸ 
ἔχον δύναμιν ἀντιληπτιχήν τε χαὶ χριτιχὴν τοῦ τοιούτου διὰ τῆς πρὸς αὐτὸ 
xax ἀλλοίωσιν δμοιότητος. 
15 . Λοιπὸς ὃὲ τοῦ περὶ αἰσϑήσεων ὃ περὶ ἁφῆς λόγος. ἔστι δὲ καὶ ἢ 8 
ἁφὴ ἀντίληψίς τε xat χρίσις τῶν ἁπτῶν, T, γίνεται τοῦ τὴν Amy δύνα- 
y e 7 cw e Ὁ 9 ’ὔ QN » A í 5) 
uty ἔχοντος δυοιουμένου τῷ ἁπτῷ. ἀμφισβήτησιν δὲ ἔχει. μήποτε οὐ 
ux αἴσϑησίς ἐστιν ἢ ἁφή. ἀλλὰ πλείους xal τοσαῦται, ὅσαι x«l αἱ ἁπταὶ 
ἐναντιώσεις. δοχεῖ γὰρ &xdotr αἴσϑησις μιᾶς ἐναντιώσεως εἶναι χριτιχή, 40 
y b c x M ^A / , RA , ' Αι / 
20 ὄψις μὲν λευχοῦ xot μέλανος χαὶ τῶν τούτων μεταξύ, ἀχοὴ Oi βαρέος 
N 67 M 2 A N / b] V Ὁ € ^ / 5 ig 
χαὶ ὀξέος xoi γεῦσις πιχροῦ xal γλυχέος. . ἐν δὲ τοῖς ἁπτοῖς πλείους εἰσὶν 
, , P tS LAU M N , N ες , n E ND LATE NY x 
ἐναντιώσεις - ϑερμότης γὰρ xal ψυχρότης xol δγρότης xol ξηρότης xal ax» 
J 
ρότης xal μαλαχότης xal λειότης xoi τραχύτης xoi βαρύτης xoi χουφότης, 
ἐναντιώσεις ἕτεραί τε ἀλλήλων xoi διαφέρουσαι, ὥστ᾽, εἰ χαϑ᾿ ἑχάστην 
25 ἐναντίωσίν ἐστί τις ἁφὴ ἰδίως ἐχείνης τῆς ἐναντιώσεως χριτιχή. εἶεν ἂν 
ZA UTI ΄ »^ Y ' 3)9PN - » , ΄ ES y : 
πλείους ἄφαί. T, ἔστι xol ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων εὑρεῖν πλειόνων 45 
2) ΚΞ δ SEEN y - ΄ à - €- UN ΟῚ Pied 
ἐναντιώσεων τὴν αὐτὴν αἴσϑησιν χριτικήν. ἐν γοῦν φωνῇ οὔσῃ ἀχουστῇ 
οὐ μόνον ἐστὶν ἐναντίωσις ὀξύτης χαὶ βαρύτης, ἀλλὰ χαὶ μέγεϑος χαὶ μι- 
χρότης χαὶ λειότης xai τραχύτης xat τινες ἄλλαι τοιαῦται. ὁμοίως δὲ χαὶ 


3 xoi] sondern 6 μεταφορὰν] Entlehnung und Aehnlichkeit καὶ τὰ ἐπὶ τῶν 
ὀσφραντῶν] die Gerochenen 9 λιπαρός] fade (fett) 12 ἐντελεχείᾳ] vollstándig 
13. τοῦ τοιούτου] das Geschmaeksobjekt 19 δοχεῖ γὰρ] denn man kónnte meinen 
χριτιχή] erkennt und kennt 21 πλείους] addit: als einer 24 ἐναντιώσεις ---δια- 
φέρουσαι] sind einander entgegengesetzt und sie sind verschieden 24—25 ὥστ᾽ εἰ 
-ο-Οαριτική] und wenn jeder Gegensatz unter diesen Entgegengesetzten denselben Gegen- 
satz nicht kennt 26—2' ἣ ἔστι ---ἐν γοῦν φωνῇ} und vielleicht findet sich (p: ist 
.Htwas, was sich findet) nach. dieser Analogie auch bei den anderen Sinnen in jedem 
Sinn derselben mehr als einer [scil. Sign], da wir finden, dass ein und derselbe Sinn 
unter ihnen mehr als einen Gegensatz kenne. bDahin [gehórt], dass im Tone 


l ἠσϑάνετο ἃ 2 τοιαύτη] τὰ in lit. V 4 μὲν om. 6 fortasse τὰ τῶν 
8 ἁπλᾶ ἃ 15 ,mepi ἁφῆς.“ λοιπὸς δὲ Va xoi ἡ om. ἃ 22 ἐναντιώσεις] τ οἱ 
et in lit. V ψηχρότης a 26 T] ef. 7| οὐκ εἰσὶν 56,1 et 58,2 63,6 Ind, 


2 ἀκουστῇ Va 
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περὶ χρῶμα ἔστιν εὑρεῖν διαφορὰς τοιαύτας. T, οὐχ, εἰσὶν αὖται at &vay- 
τιώσεις, τὸ υέγεϑος xol ἢ μιχρότης xol T λειότης xoi ἢ τραχύτης. ἴδια 
αἰσϑητὰ φωνῇς. χοινὰ ᾿γὰρ ταῦτα αἰσθητά. εἰ δὲ τοῦτο, μένοι ἂν τὸ 
5 LA M » - AN / y N ^ N x Àj - » 
ἠπορημένον, xol ἐχεῖνο δὲ διαφέρον ἔχει τὰ ἁπτὰ πρὸς τὰ ταῖς ἄλλαις 50 
ὅ αἰσϑήσεσιν αἰσϑητά, ὅτι ἐχείνων μὲν ἐχάστῃ ἕν τί ἐστι τὸ ὑποχείμενον οἱ- 
^ b »y Ὑ ^ N N 5 τ i / N [4 "n (7 δὲ Ὑ 1338 
χεῖον ἔχον ὄνομα (τῇ μὲν γὰρ ἀχοῇ ψόφος τὸ ὑποχείμενον, τῇ δὲ ὄψει 133v 
S - N ^N / 5 z AN 2 ΄ αν ΣΝ (ed [rd [4] NC 
"χρῶμα, χυμὸς δὲ γεύσει, ὀσφρήσει 0$ ὀσμή). τῇ δὲ ἁφῇ, ὅτι ἕν τὸ Ümo- 


χείμενον, περὶ ὃ αἱ ἁπταί εἰσιν ἐναντιώσεις, οὐχ ἔστι δῆλον. οὐ γάρ ἐστι 
τὸ ἁπτὸν ὄνομα τοῦ: ὑποχειμένου. ἀλλὰ τῆς σχέσεως, ὡς τὸ ὁρατόν, ὡς 


΄ 


10 τὸ ἀχουστόν; ὀνόματα δὲ ἐχείνων μὲν τὸ χρῶμα xai ὃ ψόφος, τοῦ δὲ ἅπ- 
- »} 5 [e] » 5 c" ^ δον 2 N ^ e “Ὁ CAN TF 
τοῦ οὐδέν ἐστιν ἕν ὄνομα οἰχεῖον. ἣ οὐδὲ ἐπὶ τῶν ὁρατῶν ἕνὶ οἷόν τε 
, / - 2 ^ »y ΕΘ ς.-Ὲ NI , NEN , / 2) 
ὀνόματι περιλαβεῖν αὐτά, εἴ γέ ἐστιν ὁρατὰ χρώματα xoi ὃ λόγῳ μέν ἐστιν . 5 
ET ^ ΄ Ὑ : ? -Ὁ 
εἰπεῖν, ἀνῴνυμον δὲ τυγχάνει ὄν, ὡς εἴρηχεν ᾿Δριστοτέλης τοιαῦτα γὰρ τὰ 
σχότους στίλβοντά τε xal ὁρώμενα. ἀπορήσαι δ᾽ ἄν τις xai τοῦτο περὶ τῆς 
15 ἁφῆς, πότερον ἢ σάρξ ἐστιν Y, τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμβανομένη χαὶ τὴν ἅπτι- 
χὴν δύναμιν ἔχουσα ἐν αὐτῇ, T, ἐντός τί ἐστιν ἄλλο τὸ. τῶν ἁπτῶν ἀντι- 
LADIES 9 Àj en N ro d Δ e Y * N (c x en 
ληπτιχόν; οὐ γὰρ ἱκανὸν σημεῖον τοῦ ἐν τῇ σαρχὶ εἶναι τὴν ἁπτιχὴν δύ 
ναμιν τὸ εὐθὺ τῷ ἅψασθαι τὸ ἁπτὸν τῆς σαρχὸς τὴν αἴσϑησιν γίνεσϑαι. 
Y ᾿ pue yl y , - / $40 δ ς , e 
x«l γὰρ εἰ ὑμένα τις ἔξωϑεν περιτείνειεν τῇ σαρχί, εὐθὺς dy ἁψαμένῳ ἢ 
20 αἴσϑησις γίνοιτο, χαίτοι οὐχ ὄντος τοῦ ὑμένος μέρους τῆς σαρχὸς οὐδὲ 
ἔχοντος δύναμιν ἀντιληπτιχήν. ἔτι δ᾽ ἂν μᾶλλον εὐϑὺς αἰσϑανοίμεϑα διὰ 
τοῦ ὑμένος, εἰ συμφυὴς ἡμῖν οὗτος ὁ ὑμὴν γένοιτο, ὥσπερ ἐστὶ xai ἢ σὰρξ 
συμφυής. ὥστ᾽ οὐ δόξει ἱχανὸν σημεῖον εἶναι τοῦ εἶναι τὴν σάρχα τὴν 


ΓΝ 


0 


1 διαφορὰς] Arten 1—3 ἢ οὐκ --- φωνῆς] vielleicht sind diese Gegensátze, ieh meine 
die Grósse und die Kleinheit und die Glátte und die Rauheit, nicht Sinnesobjekte (Wahr- 
nehmungen?), welche dem Gehór, sondern dem Ton (Schall) eigentümlich 
sind; denn darüber scheint er zu zweifeln (dies scheint zweifelhaft) ὃ χοινὰ - 
γὰρ ταῦτα αἰσϑητά om. 8--4 εἰ δὲ τοῦτο-- πρὸς τὰ] Es giebt auch einen Unterschied 
zwischen den Tastobjecten und q ἡ ὀσμὴ) die Gerüche ὅτι £y] was sein Tráger 
sei  .9 ἀλλὰ τῆς σχέσεως ὡς τὸ] sondern nur ein.auf dasselbe .bezüglicher Name, wie es 
der Fall ist bei dem 11 obóév—oixciov| hat nicht einen Namen, welcher dasselbe umfasst 
11—12 ἑνὶ... ὀνόματι] in einen Namen, der sie umfasse , 18 τὸ--- γίνεσθαι] dass, wenn 
der Betaster das Fleisch betastet, man sofort es wahrnimmt 19 εἴ cid .. περιτείνειεν] wenn 
du bekleidest und dann es betastest 21—23 ἔτι---σὰρξ συμφυής} Wenn du diese 
Haut vom Leibe gefasst, ihm anhaftend vorstellst, wie das Fleisch gefasst ist, und ihm 
anhaftet, so wàre es viel angemessener, dass das Tasten des Tastenden sofort wahrnehme 
23—5'0,1 &or'—aicüdvecüoi] Aus dieser Ursache scheint es nicht, dass, wenn wir finden, 
dass das Fleisch, wenn es betastet, empfinde, genügend beweise, dass das Fleisch es sei, 
welches wahrnimmt 


1 at om. a 2 in verbis ἴδια αἰσϑητὰ φωνῆς merito haesit Arabs. sed coniecit nisi 
fallor, non legit: ἴδια. αἰσϑητὰ ἀκοῆς, ἀλλὰ φωνῆς. hoc enim dicit philosophus contraria 
illa, de quibus disputat, non tantum in voce, sed etiam 4n coloribus alus sensibilibus percipi: 
ἐστὶ γὰρ χοινά, ὅσα τὸ μὲν γνωρίζεσθαϊ δι᾿ αἰσϑήσεως ἔχει, πλείους μέντοι εἰσὶν αὐτῶν ai- 
σϑήσεις διάχονοι (41,1). quare lenissime fortasse mutabis ἰδίᾳ αἰσϑητὰ ἐπὶ φωνῆς. 


- 


Ὁ ἑχάστη à 19 ὡς εἴρηχεν ᾿Αριστοτέλης) Ar. de an. 2,7. 41922 
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αἰσϑανομένην τὸ εὐϑὺς αὐτῇ ἁψαμένου τινὸς αἰσϑάνεσϑαι. μήποτ᾽ οὖν 
ἀληϑέστερον μήτε ἐν τῇ σαρχὶ λέγειν τὴν αἴσϑησιν εἶναι τὴν ἁπτιχήν, 15 
υὐἦτ᾽ αὖ μέσην οὕτως εἶναι τὴν σάρχα ὡς τὸν ἀέρα T, τὸ ὅδωρ, ἀλλ᾽ εἶναι 
τὴν uiv σάρχα τὸ αἰσϑητήριον ἀνάλογον οὖσαν τοῖς τε ὠσὶ xai τοῖς ὀφϑαλ- 
5 μοῖς xol τῇ pw, “ἔνδον δὲ εἶναι τὸ τὴν αἰσϑητικὴν δύναμιν ἔχον σῶμα 
τῶν ἁπτῶν, τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ ὑποχείμενον ἐν πάσα!ς ὃν ταῖς αἰσϑήσεσιν. 
; 


ὥσπερ γὰρ ἐπ᾽ ἐχείνων ἢ αἴσϑησις ἐγίνετο πάσχοντός τι ὑπὸ τοῦ αἰσϑη- 


- 


€ / Ἁ 5 , [rd CN NON * - δὰ , 
y ᾧ πρώτῳ τὸ αἰσϑητικόν, οὕτως OS χαὶ ὑπὸ τῆς σαρχὸς πά- 


à 
ὄχον τι τῶν ἐν ἡμῖν αἴτιον τῆς αἰσϑήσεως γίνεται. ἀλλ΄ ἢ μὲν σὰρξ ὑπὸ 20 
c 5 Cd ΄ ec / 2 απο e NQS x » c / 2) 
10 τοῦ αἰσϑητοῦ πάσχει ἁπτομένου αὐτῆς, ὁ δὲ ὀφθαλμὸς οὐχ ἁπτόμενος αὐὖ- 
τὸς τοῦ αἰσϑητοῦ πάσχει, ἀλλὰ διὰ τοῦ μεταξὺ διαφανοῦς. δμοίως δὲ χαὶ 
c 


τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων ἑχάστη. ἅμα δὲ τῷ τῆς σαρχὸς πάϑει T, χατὰ τὴν 
ἁφὴν αἴσϑησις. ὡς xol ἅμα τῷ τῶν ὀφϑαλμῶν ὑπὸ τοῦ διαφανοῦς παάῦει 


τηρίου (τοῦ) 


ων ὧν 


c DAE μὴ c Y - ΄ -Ὁ 5 , e »y 3 5 E 

ἢ OUtc.. ἅμα γὰρ τῷ πάϑει τῶν ὀργάνων T, αἴσϑησις. οὐχ εἰ τῆς σαρ- 
.15 χὸς δὲ παϑούσης ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ αἰσϑητοῦ ἢ χατὰ τὴν ἁφὴν αἴσϑησις, ἤδη 

γίνεται αὐτῷ τῷ αἰσϑητιχῷ ἐπιτιϑέμενα τὰ ἁπτὰ ἐν τῇ αἰσϑήσει. χεῖται 25 

M χ NS do. 2 E NUUS ; M ΄ SA μὰν ΄, 

γὰρ τὸ μὴ εἶναι ἐν τῇ σαρχὶ τὴν αἰσϑητικὴν δύναμιν, ἀλλ εἶναι ταύτην 

ὄργανον, διαφέροι δ᾽ ἂν ὅτι ἐπὶ μὲν τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων οὐδὲ τοῖς αὐ- 

σϑητιχοῖς ὀργάνοις ἐπιτιϑεμένων τῶν αἰσϑητῶν ἢ αἴσϑησις ἐγίνετο (ἐδεῖτο 


20 γάρ τινος ἄλλου μεταξύ), ἐπὶ δὲ τῆς ἁφῆς αὐτῷ μὲν τῷ αἰσϑητιχῷ οὐχ 


ὃ ὡς] addit: wie die Vermittlung des 5—8 ἔνδον — αἰσϑητικόν] und dass der Be- 
sitzer der Kraft, durch die er die Tastobjekte wahrnimmt, von innen ist und ein und 
dasselbe in dem Tráger in allen Sinnen. Wie also;die Sinnestátigkeit in jenen wird, 
wenn in irgend einer Weise affieirt wird von dem Organ des Sinnes das Ding, in 
welchem zuerst die Existenz des Wahrnehmenden ist, weil das Organ des Sinnes in der 
Mitte ist zwischen dem. Wahrnehmenden und dem Wahrgenommenen 8—9 οὕτως 
δὲ — γίνεται] Ebenso wird dieser Sinn (Sinneswahrnehmung), wenn in irgend einer Weise 
vom Fleische afficirt wird das Ding, welches in uns die Ursache für die Sinnestátigkeit 


ist 10 ἁπτομένου αὐτῆς) wenn es (ut videtur das Fleiseh) dasselbe berührt und be- 
tastet ἁπτόμενος] berührt und betastet 14 ἅμα τῷ] durch 14—16 οὐχ 


εἰ--- ἐν τῇ αἰσϑήσει) und nicht daraus, dass das Fleisch vom Sinnesobjekt selbst affieirt 
wird, ergiebt sich, dass der Sinn des Tastens stattfindet, wenn zur Zeit des Sinnes (der 
Sinnesvorstellung) die Tastobjekte vor den Wahrnehmenden selbst gestellt werden 

11 ταύτην] Fleisch 18 διαφέροι δ᾽ ἂν] der Unterschied zwischen diesem Sinn und 
den anderen Sinnen ist 18—19 οὐδὲ τοῖς — αἴσϑησις ἐγίνετο] dass bei jenen Sinnen 
der Sinn (Sinnestàtigkeit) nieht geschieht, wenn ihre Objekte nicht vor die Sinne -und 
nicht vor die Sinnesorgane, gesechweige denn von einem anderen als sie, gestellt werden 


4 τὸ supra lin. V ὃ τοῦ manus recentissima addidit V 8—9 tradita sensu non 
carent, sed notandum est Arabem vertere πάσχον τι τὸ ἐν ἡμῖν αἴτιον τῆς αἰσϑήσεως (i. e. 
τὸ πρῶτον αἰσϑητικόν) γίνεται (scil. ἡ αἴσϑησις) — πάσχοντος τι τοῦ ἐν ἡμῖν αἰτίου τῆς αἱ- 
σϑήσεως 10 ἅπτεσϑαι de tangibili dictum ut 56,18 58,14 12 ἡ in lit. V 

15 ἤδη γίνεται] incipit apodosim ereberrima in priore enuntiato ellipsi. cf. οὐ yàp ἐπεὶ 
ἡ ὄρεξις ἐκείνων τινὸς προηγησαμένου, ἤδη xol τὸ χινοῦν ἐχείνων τι 131v25 et Ind. s. v. 
ἤδη οὐ Hllipsis 10 ἐπιτιϑέμενα τὰ ἁπτὰ m! ἐπιτιϑεμένων τῶν ἁπτῶν m? V: ἐπιτιϑέ- 
peva τὰ ἁπτὰ ἃ 18 ὄγανον ἃ 
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-/ 5 ^C NC ΄ - / 5 ΄ od Y 3 d t 
otov τε ἐπιτίϑεσϑαι τὰ xtd, τῷ μέντοι ὀργάνῳ τῇ σαρχὶ ἐπιτιϑεμένων T 
αἴσϑησις γίνεται, ὅτι μηδενὸς ἥδε ἢ αἴσϑησις ἐδεῖτο ἄλλου μεταξύ. T ἐστί 

N SYN, ld (eie MÁ N ' ΄ ἃ D Á 5 ^^ bi ; 
tt xal ἐπὶ τῆς ἁφῆς ἀλλο παρὰ τὴν Gdpxa τὸ αἰσθητήριον, ἀνάλογον ὃν 80 


CAP) 


τῷ ὀφθαλυῷ τῷ -τῆς ὄψεως αἰσϑητηρίῳ ; δοχεῖ γάρ τι τοιοῦτον ὕπ᾽ ᾿Αρι- 
HS v ἀπ D |? 2 ἡπτηριῷ: γὰρ ρ 
L4 / ^w x x er - * , e m e ^ Ὁ) / ἢ 
στοτέλους λέγεσθαι. τοῦ ὃς τὸ μεταξύ, OU οὗ μέσου ἢ τῶν ἁπτῶν αντί- 
d ΄, 9 ΤΙΝ P ἘΦ e ΄ - 5 , : m τ 
ληψις γίνεται, ἐπὶ μὲν τῆς ἁφῆς προσπεφυχέναι τῷ aicüavopéwe (τοιοῦτον 
S (d ^ne SUENUUEN ^v » 5 Á, , ^ 3. / » 
γὰρ ἢ σάρξ), ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων ἐχτὸς εἶναι χεχωρισμένον, αἴτιον 
ἂν εἴη. ὅτι ἐπὶ μὲν ἐχείνων τὰ ἐχείναις αἰσϑητὰ ταῖς αἰσϑήσεσιν χινητιχά 
ἐστι μεταξύ τινος χεχωρισμένου σώματος (αὐτοῖς γοῦν τοῖς αἰσθητηρίοις 
10 ἐπιτιϑέμενα οὐχ ἔστιν αὐτῶν χινητικά, χαίτοι συγγενῶν ὄντων τῶν αἰσϑύή- 935 
τηρίων τοῖς ἐχτός, δι᾿ ὧν ἢ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν χίνησις ἐν αὐτοῖς γίνεται), 
τὰ δὲ τῇ ἁφῇ αἰσϑητὰ αὐτοῦ τοῦ αἰσϑητηρίου τοῦ συμφυοῦς ἣμῖν ἐστι 
χινητιχα. ταύτης δὲ τῆς διαφορᾶς πάλιν αἴτιον, ὅτι ἔδει μὲν τὰ τελειότερα 
τῶν ζῴων μὴ μόνων αἰσϑάνεσϑαι τῶν παρόντων τε χαὶ ἁπτομένων αὐτῶν, 


e 


SUN M - 5 ΄ - Y x / ; € COLONIS uS ΄ 
16 ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀφεστώτων. τῶν μὲν οὖν παρόντων ἢ ἁφὴ ἀντιληπτιχή. 

τῶν δὲ ἀφεστώτων οὐχέτι OU ἁφῆς T ἀντίληψις. παρῆν γὰρ ἂν xat ταῦτα. 

ᾺἋ N [pd , NS * CN ς i N 2 / 

τὸ γὰρ ἅπτεσθαι παρύντων. δια. τινος οὖν μεταξὺ T, ἀπὸ τούτων χίνησις. 40 

OR n , UC ΠΝ ΩΣ - ᾿ , ; ΄ y. Y D 

οὕτως γὰρ μόνως οἷόν τε ἦν τῶν μὴ παρόντων αἰσϑάνεσϑαι. ἔτι͵ δὲ Ot 

ὧν ἐχείνων αἱ αἰσϑήσεις γίνονται ἀδύνατον ἐχ τούτων τὸ τοῦ ζῴου σῶμα 

΄ SEO E - ' elNDE UE » ΄ δ ' B^ c M 

20 συνεστάναι. OU ἁπλῶν γὰρ at ἐχείνων ἀντιλήψεις. ἡ γὰρ δι ὕδατος 7, 

δι᾿ ἀέρος, xai οὐχ οἷόν τε ἄλλως, ὡς ἐν τῷ περὶ αἰσϑήσεώς τε xai αἰσϑη- 

A Aw » ND δ, DNA » bL σ wf ΄ “ ^ “ 

τῶν δέδειχται. οὔτε O& ἐξ ἀέρος «οὔτε ἐξ ὕδατος οἷόν τέ τι ζῷον εἶναι" 

στερεὸν γὰρ τὸ τοῦ ζῴου σῶμα xol μιχτὸν χαὶ τοιοῦτον ὁποῖόν ἐστιν ἢ 

σὰρξ T, τὸ ἀνάλογον τῇ σαρχί. ἢ δὲ τῶν ἁπτῶν ἀντίληψις διὰ τοιούτου 45 
95 σώματος γίνεται. ἁπταὶ μὲν οὖν εἰσιν͵ αἱ τῶν σωμάτων ἣ «σώματα δια- 

φοραί. αὗται δέ εἰσι ξηρότητες xol ὑγρότητες, ϑερμότητες,. ψυχρότητες. 

ταύταις γὰρ  δρίζεται τὰ πρῶτα σώματα. χαὶ at ἄλλαι δὲ αἱ ἁπταὶ ἐναν- 

τιώσεις εἰς πρώτας ταύτας ἂν ἀνάγοιντο, ὡς ἐν τοῖς περὶ γενέσεως χαὶ φϑο- 


5 ἁπτῶν] Sinnesobjekte ΣΤ χεχωρισμένον] von aussen und getrennt 9 χεχω- 
ptopévoo] abgesondert abgeschnitten 10 ἔστιν] sie würden 10—11 xatcot — ἐχ- 


tóc] weil die Sinnesorgane der Gattung nach den Dingen von aussen áhnlich sind 

11 δι᾿ ὧν---γίνεται] durch. welche durch die Vermittlung jener Organe die Bewegung ent- 
steht in den Dingen von aussen wegen des Wahrnehmenden 12 τοῦ συμ- 
φυοῦς ἡμῖν] welches vom Leibe gefasst ist 13—14 ταύτης 08— ἁπτομένων) die Ur- 
sache für diese Verschiedenheit ist ebenfalls [die], dass dasjenige, was vom Thiere voll- 
stándiger und vollkommener ist, so sein muss, dass es nicht derart unvollkommen sei, 
dass es nur die ihm nahen Dinge, welche ihn treffen, wahrnehme 15 τῶν μὲν οὖν 
παρόντων] allein die nahen Dinge 16 παρῆν] addit: wenn sie betastet waren 

11 παρόντων] addit: den TTastenden 21 ἐν τῷ--αἰσϑητῶν])] im Bueh des Sinnes und 
der Sinnesobjekte 20 χαὶ ante μιχτὸν om. 24 δὲ om.' 26 ξηρότητες χτλ.] 
Arten der Trockenheit et q.s. 2€ ὀρίξεται] entstehen 28 εἰς πρώτας τἀύτας 
ἂν ἀνάγοιντο] sammeln sich aus diesen und kehren zu diesen zurück, weil sie erste sind 


4 δοχεῖ γὰρ χτλ.] Ar. de an. 2,11. 4231 sq. ὃ τὰ ἐν ἃ 10 τοῖς αἰσϑητηρίοις τῶν ἃ 
12 fortasse διά τοῦ συμφυοῦς 14 μόνον ἃ 16 δι΄ supra lin. V 21.cf. Praef. 
25 εἰσιν V: εἶναι a. — 28 ἂν om. a ὡς ἐν τοῖς «TÀ.] Ár. de gen. 2,2 330224 
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ρᾶς ᾿Αριστοτέλης ἔδειξεν. τὸ δ᾽ ᾿αἰσϑητήριον αὐτῶν, iv ᾧ ἢ δύναμις αὕτη, 

* E ΄ - ^ ἐν 

τὸ μόριόν ἐστιν, ὃ τῷ τὴν τοιαύτην ἔχειν δύναμιν οἷόν τέ ἐστι διὰ τοῦ 
e “ 3 r3) i ΟῚ F ! 3 τῳ EX Ν M ^N ΣΑΣ ΄- ^ - 
δμοιοῦσϑαι αὐτοῖς τὴν ἀντίληψιν αὐτῶν ποιεῖσϑαι. ἐπεὶ ὃὲ διὰ τοῦ πά- 50 

Ne (UA 3 N ^N NUDO CUI ce / "| MP : - 

cyst» xal f, ἁφή, ἀπαϑὲς δὲ τὸ ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου, δεῖ δέ τινας τῶν 

ἁπτῶν ἐναντιώσεων ἔχειν τὸ ἁπτικὸν σῶμα Ov γε σῶμα. τῶν μὲν ὁμοίως 


΄ι 


ἐχόντων αὐτῷ τῶν ἁπτῶν τινας ἐναντιώσεων οὐχ αἰσϑάνεται. τῶν δὲ ἐλλει- 

, * € T Y^ l CRRN ,ὕ e ΕἸ 15 Z0 S v 
πόντων Y, ὑπερβαλλόντων. δὴ γὰρ ὑπὸ τούτων ὡς ὑπὸ ἀνομοίων πεῖσε- 
ταί τε χαὶ ἀλλοιωϑήσεται. διὸ χαὶ εὐλόγως ἄν τις μεσότητα τὴν αἴσϑησιν 
λέγοι τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐναντιώσεως: τὸ γὰρ μέσον ἑἕχατέρου τῶν 124r 

10 ἄχρων χριτιχὸν γινόμενον πρὸς ἑχάτερον αὐτῶν τὸ ἕτερον τῶν ἄχρων xai 
ἐναντίον. χαὶ διὰ τοῦτο μεταβάλλον εἰς αὐτό. εἰς γὰρ τὰ ἐναντία ἢ μετα- 

Af. ἐπὶ μὲν οὖν τῆς ἁφῆς τοῦτο ἀναγκαῖον, ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων οὐ; 
βολή. ἐπὶ μὲν οὖν τῆς ἁφῆς τοῦτο ἀναγχαῖον, ἐπὶ OL tà χ 
(2 / Ὁ / V 2 / 2 "i " » ^ y. 2 bcd » , 
δμυοίως τῷ μηχέτι τὰ ἐχείνων αἰσϑητήρια ἐξ ἀνάγχης ἔχειν ἐν τῇ οὐσία 

Ὁ - , ΄ , 
τούτων τι. ὧν ἐστι διαχονητιχά τε xol μηνυτικά. οὔτε γὰρ τὴν χόρην 
15 ὕδατος οὖσαν ἀναγχαῖον ἔχειν οἰχεῖόν τι χρῶμα, "οὔτε τὴν ἀχοὴν ἀέρος 
πάλιν οὖσαν ἀναγχαῖον εἶναι μετὰ ψόφου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ὄσφρησιν ἀνάγχη 5 
σύμφυτον ἔχειν ὀσμήν τινα. εἰ δὲ χαὶ αὗται ἔχοιέν τινα ἐν. αὐταῖς ὧν 
ἀντιλαμβάνονται. εἶεν ἂν μεσότητες xol αὗται ὁμοίως τῇ ἁφῇ. τῶν μὲν 

A e /, τὸ Ὑ 2) 5 ΄ 5 ͵΄ EY - € m 
γὰρ δμοίων οἷς ἔχουσιν οὐχ ἀντιλήψονται, ἀντιλήψονται δὲ τῶν ὑπερβολῶν 

20 τε αὐτῶν xal ἐνδειῶν. τῶν δὲ αἰσϑήσεων ἀναγχαιοτάτη ἢ ἁφή τε xoi 
γεῦσις. οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ τούτων ζῷον εἶναι. αἱ δ᾽ ἄλλαι οὐχ οὕτως 
εἰς τὸ εἶναι ὡς εἰς τὸ πῶς εἶναι συντελοῦσι τοῖς ἔχουσιν αὐτάς. δῆλον 10 
δὲ ἐχ τε τοῦ πολλὰ τῶν ζῴων μὴ ἔχειν τούτων τινὰ τῶν αἰσϑήσεων, χαὶ 
2 - Y NE. 3 DOBEN QZ » ὦ m PA 
àx τοῦ xal τὰ ἔχοντα αὐτὰς στερηϑέντα αὐτῶν ζῆν δύνασϑαι. 


2 τῷ --- δύναμιν] dadurch dass es [Etwas] von dieser Kraft hat 5 τὸ ἁπτιχὸν σῶμα] 
der wahrnehmende Kórper 6 τινὰς τῶν ἐναντιώσεων] die tastbaren Gegensátze 
6—'" τῶν δὲ --- ὑπερβαλλόντων] er nimmt aber von ihnen wahr, was fehlt und was hinzu- 
gefügt ist von der Beschaffenheit, die er selbst hat 9—]11 τὸ γὰρ---χαὶ ἐναντίον] das 
Mittlere námlich erkennt (unterscheidet) zwischen jedem der beiden Extreme, denn es wird 
in Bezug auf jedes von beidén das andere Extrem und ihm entgegengesetzt 13—14 τῷ 
υ᾿ηκέτι--- μηνυτιχά] weil zur wesentlichen Existerz ihrer Organe es nicht nótig ist, dass sie 
auch die Dinge besitzen, welche jenen dienen und aus ihnen (von welehen sie?) ent- 
stehen 16 μετὰ ψόφου --- ὄσφρησιν om. 17—18 εἰς δὲ --- ἀφῇ] wenn darin auch 
Etwas von den Sinnesobjekten ist, welche er wahrnimmt [etiam in sqq. Sing.] 
18—19 τῶν μὲν --- ἀντιλήψονται] denn das, dessen Beschaffenheit wie seine Deschaffenheit 
ist, nimmt er nicht wahr 20 αὐτῶν om. 20—21 τῶν δὲ --- γεῦσις] unter den 
Sinnen giebt es solche, ohne welehe das Thier nicht sein kann, das ist das Tasten und 
der Geschmack 21 τούτων] Tasten und Geschmack. post εἶναι addit: weil es ohne 
diese beiden nicht sein kann. 21—22 ai δ᾽ ἄλλαι---ἔχουσιν αὐτάς] die andern Sinne 
aber [i.e. was sie anbetrifft], so. ist weder ihre Hilfe noch ihr Nutzen in [ihrem?] Vor- 
handensein für das, worin sie sich finden, in ihrer Hilfe in Bezug auf das Dasein [des- 
selben] : 24 δύνασϑαι om. 


» . . A » » Y ν . 
ὅν sic V 9 ve supra lin. V , — 10 τὸ ἕτερον τῶν ἄχρων del. m? V. cf. int. hebr. 
[-ὸ uon TJ rj E 1 DES ^ ' N , 
15—16 ἔχειν---ἀναγχαῖον om. a 16 εἶναι μετὰ χρώματος οὐδὲ τὴν ἀχοὴν μετὰ ψόφου ἃ 


* , ^- e * e N $ ' 
17 ἐν αὐτῇ ἃ 18 fortasse xai αὐταὶ 299 τε Om. à 24 xai om. à αὐτὰ ἃ 
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Τίς μὲν οὖν ἐστιν ἑχάστη τῶν πέντε αἰσϑήσεων, xal τίνος Exdotr, 
χαὶ πῶς ἢ χαϑ'᾽ ἑχάστην αὐτῶν τοῦ οἰχείου αἰσϑητοῦ ἀντίληψίς τε χαὶ 


€ 
Φι 


χρίσις γίνεται, εἴρηται τύπῳ: χαϑόλου δὲ συλλαβόντι περὶ αἰσϑήσεως dim 
ὃές ἐστιν εἰπεῖν τὸ εἶναι αὐτὴν δύναμιν Ψυχῆς OU αἰσϑητηρίων τινῶν ὃδεχ- 
v 
5 τιχήν ve xol χριτιχὴν τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν χωρὶς τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς 
ὕλης. τὸ δὲ πρῶτον αἰσϑητήριον. ἐν ᾧ ἥ τοιαύτη δύναμις τῆς ψυχῆς, 
σῶμα μέν ἐστιν. οὐ μὴν χαϑὸ σῶμα αἰσϑητικόν, ἀλλὰ χατὰ τὴν δύναμιν 
ἣν ἔχει. ἣ γὰρ αἴσϑησις οὐ τὸ μέγεϑος, ἀλλὰ ὃ λόγος x«i τὸ εἶδος τοῦ 
/,Q “Ὁ ΄ ΘΝ T 2 - c X /, ij 
ueyéÜüouc τοῦ τοιούτου. αἱ ó&£ τῶν αἰσϑητῶν ὑπερβολαὶ φϑείρουσι τὰς 20 
10 αἰσϑήσεις" διὸ φϑείρουσι τὴν συμμετρίαν τοῦ σώματος, οὗ αἱ αἰσϑητιχαὶ 
δυνάμεις εἴδη. φϑειρομένης δὲ τῆς ἐν ἐκείνῳ συμμετρίας, φϑείρεται xol 
» 10 SUE ΤΡΣ ΕΘ) SU ES z 9 ΄ δὲ M ς δ : , 5. Ὁ τω, ΟἾΟΝ “ 
τὸ εἶδος τὸ ἐπ΄ αὐτῇ. φϑείρεται OE xol ἢ συμμετρία αὐτῶν ὑπὸ τῆς 
σφοδροτέρας χινήσεως, ὥσπερ xai ἢ τῶν χορδῶν ἁρμονία ὑπὸ τῆς βιαιο- 
τέρας πληγῆς τε xal χινήσεως. ἑχάστη μὲν οὖν αἴσϑησις τοῦ ὑποχειμένου 


[59 
τε 


5 αὐτῇ αἰσϑητοῦ ἐστιν αἴσϑησις, οὖσα ἐν τῷ αἰσϑητηρίῳ οὐχ ἣ σῶμα ἐκεῖνο, 
ἀλλ ἡ ἔχει τὴν τοιάνδε δύναμιν. ὡς εἶπον, χαὶ χρίνει τὰς τοῦ ὑποχειμένου 25 
αὐτῇ αἰσϑητοῦ διαφοράς. οὐ γὰρ ἄλλη τις χριτικὴ τῶν ἐν χρώμασι δια- 
φορῶν παρὰ τὴν ὄψιν, οὐδὲ ἄλλη τῶν ἐν ψόφοις παρὰ τὴν ἀχοήν, ὃ δ᾽ 
αὐτὸς xol ἐπὶ τῶν ἄλλων λόγος. ἐπεὶ δὲ xal: τὰ ταῖς διαφερούσαις αἱ- 

50 σϑήσεσιν αἰσϑητὰ χρίνομεν πρὸς ἄλληλα χαὶ τῶν διαφορῶν αὐτῶν αἰσϑα- 
νόμεϑα (τίνι γὰρ γλυχὺ λευχοῦ διαφέρει, αἰσϑήσεως χρῖναι, αἰσϑητὰ γὰρ 
ἄμφω), ἐπιζητήσαι τις ἄν, τί ποτέ ἐστι τὸ τὰς τούτων “χρῖνον διαφορᾶς. 

80 


e 


οὔτε γὰρ χεχωρισμένα ἔσται τὰ χρίνοντα τὰς τῶν ταῖς διαφερούσαις ai- 

΄ 3 Σ ^ ΄ 5 , lj (T te S -— e 
σϑήσεσιν αἰσϑητῶν διαφοράς (ἀμφότερα γὰρ Ev( τινι εἶναι δεῖ δῆλα" οὕτως 

' y , Ὁ ὦ ᾿ ᾿ - SUL, σ΄ I Y ΄ 
28 γὰρ εἴσεταί τις ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, ὅμοιον γὰρ τὸ λέγειν 
χεχωρισμένα χαὶ διαφέροντα εἶναι τὰ αἰσϑανόμενα αὐτῶν ἑχαάστου xol τὰς 


5 


οἰχείας ἑχάστου αὐτῶν γνωρίζοντα διαφορὰς τῷ λέγειν. εἰ δύο ὄντων τῶν 


1 τίς---τίνος ἑκάστη) dass Jeder der fünf Sinne eine Kraft ist und wofür er eine Kraft ist 
ὅ τε wol χριτιχὴν om. 6 δὲ om. 8 λόγος) Inhalt — 9 δὲ om. 10—11 à — 
δυνάμεις εἴδη} weil sie die Gleiehmássigkéit des Korpers, welchem die sinnliche Kraft ge- 
hort, dessen Form die fünf Kràfte sind, zu Grunde richten . 11 ἐν ἐχείνῳ] jenes 
Korpers χαὶ om. 12 αὐτῶν] seine [Gleichmássigkeit | 14 post χινήσεως 
addit: zu Grunde geht 15—16 οὖσα --- δύναμιν] durch seine Organe, nicht insofern 
seine Organe Kórper sind, sondern insofern er diese Kraft besitzt [der Koórper?] 

16’ ὡς εἶπον xol xpivet] wie wir davon gesagt haben, dass er wahrnehme und erkenne 
19—20 ἐπεὶ --- ἄλληλα] da wir aber auch die Sinnesobjekte der von einander verschie- 


denen Sinne erkennen 22 ἐπιζητήσαι τις ἄν] so ist es nótig, dass wir nachforschen, 
bis erkannt werde, was es ist 24 ἀμφότερα--- δῆλα] denn es müssen die beiden ver- 


schiedenen Dinge zusammen in einem Dinge unterschieden werden 


2 γε à ὃ τύπῳ à 10 διὸ] constans scriptoris usus διότι postulat. vid. Ind. 

at om. 11 εἴδη m! eadem manus αἶδε supra lineam V: εἴδη a: εἴδη quod non in- 
tellexit Arabs interpretando cireumseripsisse videtur. fortasse δυνάμεις. ἤδη φϑειρομένης 
δὲ cf. Ind. s. v. ἤδη 15 éxeivo V ex. Vict: ἐχεῖνος ἃ 24 δεῖ εἶναι ἃ 
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αἰσϑητῶν τοῦ μὲν σὺ αἴαϑοιο, τοῦ ὃὲ ἐγώ, jou £xdvepov Tuv τὴν 
διαφορὰν ob αὐτὸς ἤσϑετο πρὸς τὴν τοῦ οὗ οὐχ αὐτός, ἀλλ᾽ ἕτερος ἤσϑετο᾽ 


δεῖ γὰρ ἕν τι εἶναι τὸ λέγον τόδε τοῦδε ἕτερον εἶναι. χαὶ rr τὴν τῶν 35 
αἰσϑητῶν πρὸς τὰ νοητὰ διαφορὰν τὸ χρῖνον ἕν: ὃ γὰρ νοῦς 


οὗτος νοεῖ xal χρίνει. ἐν τίνι ἑχάστῳ τῶν "E τὸ εἶναι. ὡς pe γὰρ 


πάντα γὰρ 


σι 


5 


αἰσϑητῶν τῶν αἰσϑητῶν τὰς διαφορὰς αἰσϑήσεως χρῖναι, τὴν OE χατὰ τὴν 

οὐσίαν αὐτῶν διαφορὰν πρὸς ἄλληλά τε xol τὰ τῇ αὑτῶν φύσει νοητὰ ὃ 
νοῶν αὐτὰ νοῦς xpívst), οὔτε οὖν ὑπὸ χεχωρισμένων xat διαφερουσῶν αἱ- 
σϑήσεων οἷόν τε τὰς τῶν ἀνομοειδῶν αἰσϑητῶν χρίνεσϑαι διαφοράς. ἀλλ 

10 οὐδὲ ἐν διαφέροντι χρόνῳ οἷόν τε τὰς διαφορὰς αὐτῶν γνωρίζεσϑαι, ὡς νῦν 
υὲν γνωρίζειν ὅτι ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, αἰσϑανόμενον νῦν τοῦ γλυ- 40 
χέος, μετὰ ταῦτα δὲ ὅτι τὸ λευχὸν τοῦ γλυχέος, πάλιν αἰσϑανόμενον τότε 
τοῦ λευχοῦ, ὡς εἶναι τὸ αὐτὸ μὲν τῶν διαφερόντων αἰσϑητῶν ἀντιληπτιχόν, 


^ 


τοῦ τε pense xal τοῦ λευχοῦ, οὐχ ἅμα δέ, ἀλλ΄ ἐν μέρει. ὡς γὰρ ἕν 


e 


15 τι δεῖ εἶναι τὸ λέγον ἕτερα εἶναι "τὸ ques χαὶ λευχόν, οὕτως xal ὅτε τὸ 
τερον τοῦ ἕτέρου vocem λέγοι, τότε χαὶ τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου, xai οὐ 
, o YN 7, ^ / A 
λέγειν αόνον ὅτι διαφέρει ταῦτα ἀλλήλων, ἀλλὰ x«i ὅτι νῦν διαφέρει" νῦν 
γὰρ ie. ὅτι νῦν διαφέρει. τὸ γὰρ λέγειν ἐστὶν αὐτῷ τὸ αἰσϑάνεσϑαι. 45 
ἀλλ εἰ τοῦτο, xal ἅμα αὐτῶν αἰσϑήσεται χαὶ ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ. ἀλλὰ 
' δ ^ - Χ UU » ) b) Ὰ 2 hd » M M 5 
20 uz» ἀδύνατον Ooxsi τὸ αὐτό τι Ov xat ἀριϑμὸν ἐν τῷ αὐτῷ xol ἀδιαι-- 
^ y JA - 
ρέτῳ χρόνῳ πλείους τε xai διαφερούσας, ἔτι τε ἐναντίας χινήσεις χινεῖσϑαι 
N [rd / e en C “Ὁ ) ἋἋ / 5 e x e » 
χαὶ ἅμα πλείοσιν ὁμοιοῦσθαι. τοῦτο ὃ ἄν γίνοιτο. cl οὕτως μὲν T| at 
σϑησις ὡς προείρηται γίνεται, αἱ δ᾽ ἀπὸ τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν γινόμεναι 
χινήσεις ἐναντίαι: γίνεται τε οὕτως οὐ μόνον ἄπορον τὸ τῶν διαφερόντων 


[we] 
1 


0 xov  sióoc αἰσϑητῶν μίαν εἶναι cuum dete ἀλλὰ χαὶ πολὺ πρότερον 50 
ἐπὶ τῶν μιᾷ αἰσϑήσει ὑποχειμένων. οἷον ἐν χρώμασιν, ὧν f ὄψις ἀντι- 
ληπτιχή, πῶς f| ὄψις δυνήσεται τὰς τοῦ λευχοῦ τε xal μέλανος γνωρίζειν 194v 
ἃ z y P ὃ Ὁ Ν 2 UPON e v mM, ὃ 3 , 4 ! e 
διάφοράς, εἴγε δεῖ μὲν αὐτὴν ἅμα αὐτῶν ποιεῖσθαι τὴν ἀντίληψιν, ἣ ὃ 
ἀντίληψις διὰ τῆς πρὸς τὰ αἰσϑητὰ δμοιώσεως, ἀδύνατον δὲ ἅμα τὸ αὐτ 

30 τοῖς ἐναντίοις ὁμοιοῦσϑαι; ἣ εἰ μὲν οὕτως χινοῖτο, ὡς πάσχειν τε χαὶ δέ- 

€ x N M M / c b)] 2 ^ M 2 / [7/415 ) 
χεσϑαι τὸ λευχὸν xai τὸ μέλαν, ἅμα dv ἀναλαμβάνοι τὰ ἐναντία, 6 ἐστιν 


9—8 xal γὰρ---νοῦς χρίνει om. 12—19 πάλιν.---τοῦ λευχοῦ] wenn er auch zur selben 
Zeit das Weisse wahrninmnt 13 ὡς] und 15 ἕτερα! unidentische verschiedene 
15—18 νῦν-- διαφέρει om. 22 τοῦτο---γίνοιτο] dies sei notwendig 25 πολὺ mpó- 
τερον (dmopov)] es wird ein áhnlieher Zweifel viel die Dinge treffen 9l ἀναλαμβάνοι) 


addit: bei meinem Leben 


2 fortasse διαφορὰν {τοῦ οὗ αὐτός πρὸς τὴν τοῦ οὗ oüx—-Tjoücco Om. ἃ 5—6 ὡς 
μὲν γὰρ --- χρῖναι om. ἃ 10 hoc dicit: differentia non ita cognosci potest, ut primum 
dulce ab albo diversum esse cognoscas (hoc priore tempore dulee tantummodo animadvertens ), 
tum album a dulci (hoc altero temporis momento album animadvertens ) αὑτῶν scripsi: 
αὐτῶν Va 8 αἰσϑήσεων om. ἃ 11 ὅτι V: ἄρα ἃ 12 ὅτι V: ἄρα ἃ 

τότε V: τοῦδε ἃ 10 ἕτερα λέγον ἃ 16 λέγει a 16—17 οὐ λέγει ἃ 

τ c V: dpa ἃ 


σ 
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ἀδύνατον. εἰ δ΄ ἄλλος ὃ τρόπος τῆς ὑπὸ τῶν αἰσϑητῶν χινήσεως τῇ αἱ- 
» 


σϑήσει xai οὐχ ὡς ὕλη τῶν αἰσϑητῶν τὰ πάϑη δέχεται τὰ αἰσϑητήρια, 


ὧι 


, 


οὐχέτ᾽ ἂν ὁμοίως ἄπορον εἴη. ὅτι γὰρ οὐχ ὡς ὕλη δέχεται τὰ πάϑη ἢ 
ὄψις ἐναργές. ὁρῶμεν γὰρ ὅτι οὐ γίνεται ἢ ὄψις μέλαινα xal λευχή, ὅταν 
5 ἐχείνων αἰσϑάνηται. | ἀλλ᾿ οὐδὲ ὃ πεφωτισμένος ἀήρ. χαίτοι διαχονούμενος 
τῇ ὄψει πρὸς τὴν οὐτ τῶν χρωμάτων διὰ τοῦ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτῶν πρῶ- 
τος χινεῖσθαι xai μέλας αὐτὸς ἣ λευχὸς γίνεσϑαι τοῦτο ποιεῖ. οὐδὲν γοῦν 
χωλύει διὰ τοῦ αὐτοῦ τὸν μὲν μέλανος ἀντιλαμβάνεσθαι τὸν δὲ λευχοῦ, 
ὅταν χειμένων τοῦ τε λευχοῦ χαὶ τοῦ μέλανος ἐπ᾽ εὐϑείας τῶν ὁρώντων 10 
10 αὐτὰ uy, τὸ xax αὐτὸν ἑχαάτερος αὐτῶν χείμενον γρῶμα βλέπῃ, ἀλλὰ τὸ 
χατὰ τὸν ἕτερόν. ἀλλ οὐδ᾽ εἰ μέλας καὶ λευχὸς ἀλλήλους δρῷεν, χεχώ- 
λυται 6 μεταξὺ ἀὴρ ἀμφοτέροις αὐτοῖς ἅμα διαχονεῖσϑαι τῷ μὴ παϑητι- 
χῶς μηδὲ ὡς ὕλη γινόμενος αὐτῶν ὑπ᾽ αὐτῶν χινεῖσϑαι. οὐδὲ τὰ ἐν τοῖς 
χατόπτροις δὲ ἣ ἐν τοῖς ὕδασιν ἐμφαινόμενα χρώματα τοιαῦτα αὐτὰ ποιεῖ 
15 ὁποῖά ἐστιν αὐτά. συμπαύεται γοῦν ἑχάστου τούτων ἢ ἀπὸ τοῦ αἰσθητοῦ 


Som 
RI 


uvis ἐν αὐτοῖς τ ὅταν μηχέτι ἢ παρὸν τὸ αἰσϑητόν. εἰ δὴ xoi 
ἐπὶ τῶν. αἰσϑητηρίων οὕτως γίνοιτο τὰ πάϑη ἐν τῷ τὴν αἴσϑησιν ἔχοντι 
σῴματι, δυνήσεται χατὰ τὴν πάροδον αὐτῶν T, δύναμις ἢ αἰσϑητιχὴ πάν- 
τῶν μὲν τῶν αἰσϑητῶν ἀντιλαμβανομένη. οὐ μὴν πάντων διὰ τῶν αὐτῶν 
“0. ὀργάνων, ἣν χαὶ χοινὴν αἴσϑησιν χαλοῦσιν, χρίνειν τε ἕχαστον αὐτῶν χαὶ 
γνωρίζειν αὐτῶν τὰς πρὸς ἄλληλα διαφορὰς wr ἐν -διῃρημένῳ χρόνῳ, 
ἀλλὰ ἐν ἑνί τε χαὶ συνεχεῖ. ἔτι δοχεῖ τὸ μετὰ ψυχικῆς δυνάμεως οὕτως 20 


5 χαίτοι] weil. 5—' ἀλλ᾽ οὐδὲ ---τοῦτο ποιεῖ] auch nicht die Luft, die das Licht auf- 
nimmt, weil (damit) es dem Gesicht zur Wahrnehmung der Farben dient, indem sie zuerst 
von ihnen bewegt wird, dies bewirkt, indem sie schwarz oder weiss wird ὃ διὰ τοῦ 
αὐτοῦ) durch ein und dieselbe Luft : 10—11 μὴ τὸ χατ᾽ αὐτὸν χείμενον---ἕτερον] nicht 
die Farbe, die in demselben selbst ist, sondern die Farbe, die in dem andern ist Agri 
11 μέλας xai Àeoxóc]| ein weisser und, ein schwarzer 12 ὁ μεταξὺ ἀὴρ] die Luft, die 
zwischen beiden ist 19 ὑπ᾽ αὐτῶν] von beiden 15—16 συμπαύεται---αἰσϑητόν] 
Der Beweis dafür ist, dass sie von jeder jener Bewegungen, welche in ihnen von dem 
Sinnesobjekte [aus] entstehen, gestort werden beim Weichen .des Sinnesobjektes und 
dessen Trennung von ihnen 18—19 δυνήσεται---ἀντιλαμβανομένη] so ist es moglich, 
dass die wahrnehmende Kraft, welche alle Sinnesobjekte wahrnimmt, [eine?] sei 

19 πάντων om. διὰ τῶν αὐτῶν] durch ein Organ 20 ἣν -χρίνειν] und diese 
Kraft, welehe der gemeinschaftliche Sinn heisst, erkennt ἕχαστον αὐτῶν] jede jener 
Spuren, wenn sie auf ihn übergehen 22 μετὰ] wegen 


᾿ 


l ὁ supra lin. V 4 ὅτι V: ἄρα ἃ ' xoi corruptum est. lege τῷ. tantum ne- 
gatur aera colorari. Cf. int. hebr. 9 cf. Alex. de sens. comm. 63,10.«ó δ᾽ αὐτὸ τοῦτο 
ἀνάγχη γίνεσϑαι, καὶ εἰ δύο τινὲς εἶεν ot ὁρῶντες ἄντιχρυς ἑστῶτες ἀλλήλων. εἴη δὲ ἐπ᾽ εὐ- 


, 


, e , - € , [4 , c b € - hy 2) € Ὁ [i , "τ , 
δείας εχατέρῳ τῶν ορώντων ὁρατὸν τι χείμενον; ot δὲ ὁρῷεν μὴ χαὃ εαυτοὺυς, ἀλλ εχάτερος 


αὐτῶν τὸ τῷ ἑτέρῳ ἐπ᾽ εὐϑείας χείμενον et [de an.] 153v9 10 βλέπη ἃ 11 τὸ 
ἕτερον ἃ 11 ὁρῷεν t subscripsit vetus eorr. V: ὁρῶμεν a 15 ἕχαστον ἃ 
16 παρὸν V: παρὰ ἃ εἰ δὲ ἃ 18 exspeetaveris παρουσίαν 22— 63,5 ἔτι δοκεῖ--- 


τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν] opp. τὰ κάτοπτρα χαὶ ὕδατα (12), sed haee verba num re vera huie 
loco destinata sint a seriptore dubium 
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, M 


Ud 5 , “ 5 - T ΠΣ 5 ) 5 ed 
χινούμενον σώζειν τι xal ἀπελϑόντος τοῦ αἰσϑητοῦ ἴχνος τῆς Om αὐτοῦ 
χινήσεως᾽ διὰ τῆς φαντασίας χαίτοι εν τοῦ αἰσϑητοῦ ΤΠ τ᾿ οἱ γοῦν 
τῶν τος λευχῶν αἰσϑανόμενοι sinet τινα E ἐν τῇ Ove! 


τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν χινήσεως χαίτοι μηκέτ᾽ ἐχείνων παρόντων" οὐ γὰρ ἢ αὐτὴ 


ζι 


χίνησις ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν τοῖς τε ἀψύχοις χαὶ τοῖς ἐμψύχοις σώμασιν. 
ἢ δυνήσεται οὕτως ἢ 'χοινὴ αἴσϑησις ἅμα τὰς διαφορὰς γνωρίζειν τῶν δια- 
μὲν ἕν εἴη ᾿τὸ αἰσϑητικόν, πῇ ὃδὲ πλείω τε χαὶ 9 
M 

ὶ 


cel N 


φόρων αἰσϑητῶν. εἰ πῇ 
ἐπὶ χύχλου αἱ ἀπὸ τῆς περιφερείας αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 


διαιρούμενον." “ὡς γὰρ ἐπ 
΄ 2 4 Y € N EN / SN rd 3 Y 
χέντρον ἐπιζευγνύμεναι οὖσαι πολλαὶ πᾶσαι χατὰ τὸ πέρας εἰσὶν αἱ αὐταὶ 
10 τῷ τά τε πέρατα αὐτῶν ἐφαρμόζειν τῷ τοῦ χύχλου χέντρῳ xal ἔστι τὸ 
7 m c Y ^ , x Ὁ 2 NUN , 
πέρας τοῦτο ἕν τε xat πολλά, χαϑόσον μὲν πολλῶν ἐστι χαὶ διαφερόντων 
πέρας. πολλά, χαϑόσον δὲ πάντα ἀλλήλοις ἐφήρμοσεν, ἕν. οὕτως ἔχειν ὕπο- 
ληπτέον xal τὴν χοινὴν αἴσϑησιν τὸ ἕν τε xal πολλά. τῷ μὲν γὰρ &Ex&- 
στης τῶν. διὰ τῶν uico ΠΡ ἢν γινομένων Jaqpenm Cn τῶν QUUM 30 
15 ἐν τῷ ων τ τιον πέρας εἶναι τὴν dee: δύναμιν (μέχρι γὰρ 
ἐχείνου xal ἐπ᾽ ἐχεῖνο T, ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων διάδοσις) 
ΔΕ ΚΛ, - NEN , ΄ Z / ὩΣ ΡΟΝ. N S 
πολλὰ εἐσται. πολλῶν χαὶ διαφόρων χινήσεων γινομένη πέρας. τῷ δὲ δύ- 
ναμις ἀσώματος εἶναι ὁμοίως T, αὐτὴ παντός τε οὖσα τοῦ ἐσχάτου aicüm- 


» 


P4 n Ὁ ld , 

τηρίου xal ἑχάστου μέρους αὐτοῦ, ἀδιαίρετός τε ἔσται xoi μία. ἕν δὴ xol 
: ? ἃ ἘΠ π᾿ ἢ ς E ,΄ T Y a 5 e 513 / ΄ 
20 οὐχ ἕν ἣ δύναμις ἢ αἰσϑητιχή. ἢ μὲν οὖν οὐχ ἕν, ἀλλὰ πλείω. ταύτῃ 

D , e 5 ΄ Ἂ: τς 4 Ὁ η) c , e 
χαὶ πλειόνων ἅμα αἰσϑήσεται xol διαφερόντων τῷ χα ἕχαστον μέρος τοῦ 95 
EUN pron πάσχοντος αἰσϑάνεσϑαι τοῦ πάϑους διὰ τὸ εἶναι δύναμίς τε 

, τὰ 

x«l πέρας ἑχάστου, ἣ δὲ πάντα τὰ πέρατα ἕν τί ἐστιν xo ταὐτόν (ᾧ γὰρ 
τὸ τῆς ἀφ᾽ ἑνὸς αἰσϑητηρίου γινομένης χινήσεως ἐφαρμόζει πέρατι, τούτῳ 
x«l τὰ τῶν ἄλλων ὁμοίως), ταύτῃ δὲ ὡς ἑνὶ τὰς πάντων αὐτῶν χρίνει δια- 


Ue» 
σι 


φοράς, ὅταν ἅμα αἱ ἀπ᾿ αὐτῶν χινήσεις γένωνται. οὕτως τε Tip. ἕν 
τι ὃν χαὶ ἀδιαίρετον ἐν ἀδιαιρέτῳ τε καὶ συνεχεῖ χρόνῳ γνωρίζειν τὰς τῶν 40 


i 
5 


ἀνομογενῶν αἰσϑητῶν διαφοράς. ὡς OE ἐπὶ τῶν ἀνομογενῶν αἰσϑητῶν o5- 


2 διὰ] in γοῦν] denn 4 τῆς -- χινήσεως) von der Bewegung, welche von jenen 
im Gesiehte war D σώμασιν om. ὃ γὰρ] und 8—9 αἱ ἀπὸ--- οὖσαι πολλαὶ] 
die geraden Linien, welche hinelnkommen zwischen ihrem Mittelpunkt und ihrem Um- 
fang, wenn sie auch viele sind 10 ἐφαρμόζειν] verbunden sind mit dem Mittelpunkt 
12 πολλὰ] ein Vieles «4 18 τὸ --- πολλὰ] [man muss sieh vorstellen], dass sie eine und 
dass sie viele sei 11 διαφόρων om. 18 ὁμοίως ἣ αὐτή] in einer Weise und ein 
und dasselbe 19 xoi ante μία om. 21— 923 τῷ xa --Exácto»] wenn jeder einzelne 
von den Teilen des wahrnehmenden, naehdem er die Spur aufgenommen hat, diese Spur 
wahrnimmt, weil sie. Kraft und Ende ist für jeden einzelnen derselben 28—25 o 


γὰρ --- ὁμοίως] indem dasselbé Ding, womit das Ende der Bewegung, welehes dureh eines 
der Sinnesorgane stattfindet, auch mit den Enden der übrigen Bewegungen in einer Weise 


übereinstimmt 25 ὡς ἑνὶ χρίνει] sie erkennt, weil sie ein Ding ist 26 τε om. 
26—2'l ἕν---ἀδιαίρετον] das eine unteilbare Ding 2( τε xai om. 
4 m ἃ 18 παντός τε V: πάντα τὲ ἃ 24 τὸ (scil. πέρας) V: τῷ ἃ 25 for- 


tasse «ptvet αἱ αἰσϑήσεται (21 cf. 26) 


64 ALEXANDRI DE ANIMA 


e Y / , -«  Ὃ 39 DN, Υ͂ N ΄ »y , 
τως ἅμα τὰ διαφέροντα χρίνει τῷ ἅμα αὐτὴν ἔχειν và πάντων εἴδη πέρας 
οὖσαν τῶν αἰσϑητηρίων τῶν τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πάϑη διαγγελλόντων 
αὐτῇ, οὕτως χρίνει xal τὰς τῶν ἐναντίων διαφοράς, ὧν ἢ αἴσϑησις γίνεται 
τ 2) / M ij D) EN ^ Y 5 4 » b) Y 
Qt ἑνὸς Eee eq xoi γὰρ ἐπὶ τούτων τὸ τη τ ἔσται χατ᾽ ἄλλο 
χαὶ ἄλλο - ἔρος αὐτοῦ ee τὰ τ τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν δεχόμενον, 


σι 


ὶ 


ἐπε m οἷόν τε ἅμα τὰ ἐναντία ἐν τῷ αὐτῷ γενέσθαι πάϑη. πάσχοντος 45 


ij 


δὲ τούτου χατὰ διαφέροντα μόρια ὑπὸ τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν xol ὡς πά- 
σχει οὕτως διαδιδόντος ἐπὶ τὸ ἔσχατον αἰσθητήριον τὰ πάϑη χἀχείνου παρα- 
πλησίως χατὰ μόρια παϑόντος, f, δύναμις ἢ αὐτὴ χαὶ μία οὖσα ἐχ παντός 

10 τε τοῦ αἰσϑητηρίου xoi ἐχάστου τῶν μερῶν αὐτοῦ ἅμα αἰσϑάνεταί τε χαὶ 
χρίνει τὰ ἐναντίας. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ πάσχειν ἀδύνατον συνυπάρξαι 
τῷ αὐτῷ τὰ ἐναντία, οὕτως δὲ ἔχει χαὶ ἐπὶ τ: το αὐτῶν. οὐ γὰρ 
ἐναντία Ὁ Ὲ ἢ περὶ τῶν ἐναντίων dioe τὰ ἐναντία, ἣν δὲ ἀδύνατον 
τὰ ἐναντία ἅμα περὶ: τῷ αὐτῷ Ἱενέσϑαι. y χρίσει (ee ἐναντία οὐ τὸ τὰ 50 

15 ἐναντία ἐναντία λέγειν, ἀλλὰ τὸ τὸ αὐτὸ ἅμα εἶναι τἀναντία. διὸ τοῦτο 
uiv ἀδύνατον συνυπάρξαι τῷ χρίνοντι ὡς ἅμα ταυτὸν εἰπεῖν λευχόν τε χαὶ 


f b! CN ij 5 / 1A A (d 
υέλαν. τὸ ὃξ τὰ ξἕναντιὰ χρῖναι ὅτι ἐναντία οὐχ ἀδύνατον. Ἀρίνξει δὴ T) 


-— 


δύναμις T, τ 1 ἅμα τὰ ἐναντία ὅτι ἐναντία, τοῦ ἐσχάτου pu 

οὗ δύναμίς ἐστιν αὐτὴ χατὰ διαφέροντα μόρια quu τε χαὶ τὰ - 195r 

20 τῶν ἐναντίων αἰσϑητῶν διαγγέλλοντος αὐτῇ. ἢ γὰρ αὐτὴ δύναμις ἂν μὲν 
χατὰ ἕν τι αἰσϑητὸν xal ἀφ᾽ ἑνὸς τὸ αἰσϑητήριον πάϑῃ. τοῦτο χρίνει, ἂν 
δὲ χατὰ πλείω, ταῦτα. ὧν γὰρ ἅμα τὸ αἰσϑητήριον τὰ εἴδη λαμβάνει, 


1 αὐτὴν] es [scil. τὸ ἕν xot ἀδιαίρετον] 1—3 πέρας οὔὖσαν---διαγγελλόντων αὐτῇ] weil es 
das Ende ist für das Organ (sic) des Sinnes, welcher sie (sic) unterscheidet von den Spuren, 
welche in ihnen durch die Sinnesobjekte entstehen 4—5 χαὶ γὰρ---δεχόμενον) Denn 
dabei nimmt auch das Sinnesorgan in jedem besonderen Teile davon zugleich zwei Spuren : 
zweier entgegengesetzter Sinnesobjekte auf 6 ἐναντία] zwei entgegengesetzte 

 éyavaiov] zwei entgegengesetzte 9 χατὰ μόρια] in jedem besonderen Teile 

11 πάσχειν] Aufnahme der Spur und Affection . 12 χρίσεως) Erkenntniss und Urteil 
14—15 τὸ --- λέγειν] dass man die zwei Entgegengesetzten unterscheidet 15—17 διὸ 
— μέλαν] Daher ist die Existenz desselben zugleich im Beurteiler unmóglich, so dass er 
von einem und demselben Dinge sage, dass es weiss und dass es schwarz sei 


17 χρῖναι] Erkenntniss und Urteil 55] vielmehr 18 ὅτι ἐναντία om. 20 διαγ- 
᾿γέλλοντος) unterscheidet über [οἷ. v. 1—3 20—65,1 ἡ γὰρ---ποιεῖται)] denn wenn die 


Wahrnehmung ein und derselben Kraft den zwei Gegensützen wird, und die Affection des 
Wahrnehmenden von einem der Organe des Sinnes [herrührt], so fállt die Erkenntniss 
zwischen den beiden Gegensátzen, und wenn seine Wahrnehmung das, was mehr als 
dieses ist, [betrifft], so fallt die Erkenntniss zwischen die Gesammtheit. Das Ding nàm- 
lich, mit welehem der Wahrnehmende die Formen derselben annimmt, dasselbe er- 
kennt, was zwischen ihnen ist, zugleich 


1 διφέροντα a τέρας ἃ 2 αἰσϑηρίων a διαγγελόντων ἃ 4 αἰσϑτηριον ἃ 
8 διαδιδόντως ἃ 10 αἰσϑητη τηρίου V 11—12 οὐ γὰρ ὥσπερ---τὰ ἐναντία om. a 
18 ἐναντίᾳ ἃ 14 γὰρ ἐναντίᾳ ἃ 10 ἐναντία ἐναντία] τιο ἐναν m! in mg. V: 
ἐναντία à 18 ὅτι V: ἄρα ἃ 21 πάϑῃ] sub 9 paululum erasum V: πάϑη ἃ 


22 πλείῳ ἃ 
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τούτων ἅμα τὰς χρίσεις ἐχείνη ποιεῖται: πῶς δὲ οἷόν τε ἅμα τὸ aioUm- 
τήριον τά τε διαφέροντα εἴδη λαμβάνειν xol τὰ ἐναντία, προείρηται. “τῇ 
χοινῇ δὲ αἰσϑήσει ταύτῃ xol δρώντων αὑτῶν αἰσϑανόμεϑα χαὶ ἀχουύντων 5 
xal χαϑ᾽ ἑχάστην αἴσϑησιν αἰσϑανομένων. ὁ γὰρ ὁρῶν αἰσϑάνεται αὑτοῦ 
δρῶντος χαὶ ἀχούων ἀχούοντος. οὐ γὰρ δὴ ἄλλῃ τινὶ δυνάμει παρὰ τὴν 


[dbi] 


(xowXv) αἴσϑησιν αὑτῶν αἰσϑανομένων αἰσϑανόμεϑα. οὐ γὰρ ὁρῶμεν ὅτι 
δρῶμεν οὐδὲ ἀχούομεν ὅτι ἀχούομεν.. οὔτε γὰρ τὸ δρᾶν δρατὸν οὔτε τὸ 
b] (^ » /, 2 ? »y e € 2] ἐς ΄- F, M / 
ἀχούειν ἀχουστόν, ἀλλ᾽ ἔστιν αὕτη ἣ ἐνέργεια τῆς πρώτης τε xal χυρίας 
5 ΄ 1 -Ὁ / Ὁ Οἱ , γ - 5 
αἰσϑήσεως xal χοινῆς λεγομένης, χαῦ΄ ἣν γίνεται συναίσϑησις τοῖς αἰσϑα- 
10 νομένοις τοῦ αἰσϑάνεσϑαι. χαὶ τῶν χοινῶν δὲ χαλουμένων αἰσϑητῶν διὰ 10 
ταύτης ἣ ἀντίληψις. συναναφέρεται μὲν γὰρ ἕχαστον αὐτῶν τοῖς ἰδίοις 
ἑχάστης αἰσϑήσεως αἰσϑητοῖς διὰ τῶν οἰχείων αὐτοῖς ὀργάνων. χινεῖται 
γὰρ ἣ ὄψις ὑπὸ χρώματος ὄντος μετὰ μεγέϑους, μετὰ σχήματος, μετὰ ἦρε- 
΄ ^ 4 3 ἘΣ D 
uiae T, χινήσεως, μετὰ ἀριϑμοῦ,. μετὰ ἀποστήματος" weU ὧν οὖν ὃν τὸ 
15 χρῶμα ἐχίνησεν αὐτήν, χαὶ τὰς ἀπὸ τούτων χινήσεις συναναφέρει τοῖς χρώ- 
μασιν. οὐ μὴν ἢ τῶν χρωμάτων χριτιχὴ δύναμις xoi περὶ τῶνὸδςξ χρίνει. 15 
5») v Nc ΄ , πὸ - y ».Q7 σ M » 
ἀλλ ἔστι xat ἢ τούτων χρίσις τῆς χοινῆς Spyov αἰσϑήσεως" Ott γὰρ οὐχ 
ἢ ὄψις, δῆλον ἐκ τοῦ μὴ μόνον αὐτὰ τοῖς χρώμασιν παρυφίστασϑαι, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς ψόφοις χαὶ τοῖς ταῖς ἄλλαις αἰσϑήσεσιν αἰσϑητοῖς. διὸ ἐλέγχεται 
0 οὔτε ὁρατὰ ὄντα οὔτε ἀχουστὰ οὔτε τινὸς τῶν ἄλλων αἰσθήσεων τῶν ταύ- 


χ E] 


ταῖς ἀντιδιῃρημένων ἴδια αἰσϑητά. τὸ δὲ εἶναι μόνας τὰς πέντε αἰσϑήσεις, 


1 πῶς οἷόν τε] was die Art betrifft, in welcher man erkennt, dass τὸ αἰσϑητήριον] 
der: Wahrnehmende ὃ δὲ om. 9—4 ὁρώντων---αἰσϑανομένων] wenn wir diese Dinge 
sehen, nehmen wir wahr, dass wir sie gesehen haben, und wenn wir sie gehórt haben, 
nehmen wir wahr, dass wir sie horen, ebenso wenn wir durch jeden einzelnen der Sinne 
wahrgenommen haben . 5—06 οὐ γὰρ δὴ --- ὁρῶμεν] Das Ding námlich, durch welches 
wahrgenommen wird, wenn wir wahrgenommen haben, dass wir wahrnehmen, ist dureh 
keine andere Kraft, als diejenige, in welcher der Sinn gesammelt (zusammenge- 
fasst) wird. Denn wir nehmen nicht wahr, dass (wenn) wir wahrnehmen 
durch die Kraft, durch welche wir wahrnehmen. Wir sehen nàmlich nicht 
11—12 συναναφέρεται --- αἰσϑητοῖς διὰ] wir steigen námlich zu jedem einzelnen von diesen 
Sinnesobjekten mit den je einem der Sinne specifischen Sinnesobjekten durch 


19 pweyédüouc] Maass 14—15 μεῦ᾽ ὧν --- χρώμασιν] also sieht das Ding, welches die 
Farbe im Sehen bewegt — und diese vereinigt jene — mit den Farben auch die Be- 
wegungen, welche von jenen entstehen 18 post ὄψις addit: dieser Sinn sei 

αὐτὰ] seine [i.e. dieses Sinnes] Existenz 19—21 διὸ--- αἰσϑητά] daher wird aus 


ihrem Zustande offenbar, dass sie nicht sichtbare und nieht hórbare und nicht sinnlich 
wahrnehmbare sind, welche einem von den anderen diesen beiden àhnlichen Sinnen in 
der Teilung eigentümlich sind 


—————- τι --- - - -..ς. τ: EI 


ὃ αὑτῶν scripsi: αὐτῶν Va 4 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ Va ὅ ἄλλη ἃ 6 χοινὴν 
addidi, cf. int. hebraicam; ex eadem potuerit coneludi Arabem legisse αἰσθανόμεδα. (o5 
γὰρ αἰσϑανόμεϑα, ὅτι αἰσϑανόμεϑα αὐτῇ τῇ δυνάμει ἡ αἰσϑανόμεϑα") ob γὰρ ὁρῶμεν αὑ- 
τῶν scripsi: αὐτῶν (v supra ὦ vet corr. sive m!) V: αὐτῶν ἃ ὁρᾷν ἃ 9 συναί- 
cünotce] v supra lin. V 12 αὐτῆς ἃ . 14 ὃν om. ἃ 18 αὐτὰ] seil. μέγεϑος. 
dptüp.óc, τὰ χοινὰ αἰσϑητά 20 τῶν ante ἄλλων supra lin. V 21 αντιδιηρημένων ἃ 


Supplem. Arist. IT. Alexand. d. Anima. oO 
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περὶ ὧν προειρήχαμεν, xol μηδεμίαν παρὰ ταύτας ἄλλην, δειχνύοιτο μὲν ἂν 
xol ἐχ τοῦ μηδὲν αἰσϑητήριον οἷόν τε εἶναι παρὰ τὰ ὄντα ἐν τοῖς τελείοις 20 
ζῴοις. ἔδει δέ, εἰ αἴσϑησίς τις ἔλειπεν, χαὶ αἰσϑητήριόν τι λείπειν, ὡς 
Ὑ - 5 m ^ 
ἔδειξεν ᾿Αριστοτέλης ἐν τῷ τρίτῳ Περὶ ψυχῆς. δειχνύοιτο δ᾽ ἂν xol διὰ 
ὅ τοῦ πᾶσαν μὲν αἴσϑησιν ἐν ζῴῳ εἶναι, μηδὲν δὲ ζῷον ἔχειν ἄλλην τινὰ 
παρὰ τὰς προειρημένας. ἀλλὰ xal διὰ τοῦ τελειοτάτην uiv τῶν ψυχιχῶν 
δυνάμεων εἶναι τὴν λογικήν, ἐπὶ δὲ “ταῖς πρώταις τετελεσμέναις at τελειό- 
τεραι, ὥστε ἐν οἷς ἢ λογική, ἐν τούτοις πρῶτον πᾶσα T, αἰσϑητιχή. 
Ἡ! ὃὲ φανταστιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς ἐστι μὲν χριτιχὴ xol αὐτή, ἢ 30 
10 τούτων Ua οἷς ἀληϑεύειν T, ψεύδεσϑαι λεγόμεϑα. ἔστι γὰρ xol ἀληϑὴς 
χαὶ ψευδὴς φαντασία, ὥσπερ xoi αἴσϑησις, xoi πολλὰ χατὰ φαντασίαν xoi 
ποιεῖ χαὶ πάσχει τὰ ζῷα. λεγόμεϑα δὲ ἀληϑεύειν αἰσθήσει, δόξῃ, ἐπι- 
στήυ"ῃ. νῷ. ὧν αἴσϑησις μέν ἐστιν, ὡς εἴρηται, δύναμις δεχτιχή τε xol 80 
χριτιχὴ τῶν ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς εἰδῶν χωρὶς τῆς ὑποχειμένης αὐτοῖς ὕλης, 
10 ἐν τοῖς ἰδίοις ἀληϑεύουσα ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, δόξα OE ὑπόληψις περὶ τὰ 
ἐνδεχόμενα. xol ἄλλως ἔχειν, ἐπιστήμη δὲ συλλογισμὸς ἀποδειχτιχὸς ἡ 
22 A -5 Ὁ oue y 1 ΄ » A νι δ 75 SR 
γνῶσις τῆς τοῦ ἐπιστητοῦ αἰτίας, ὅτι ἐχείνου ἐστὶ xol ἀδύνατον αὐτὸ ἄλλως 
Y : T CMM d 9 A δὰ ὦ ^ 0x ΄ ds. r9) ΄ 
ἔχειν. νοῦς ὃξ δύναμις τῶν ἀύλων εἰδῶν ληπτιχή, ἢ δύναμις ἢ ἀληϑεύομεν. 
περὶ τὰς ἀναποδείχτους ἀρχάς. οὐ μὴν τούτων ἐστί τινι ἢ φαντασία. ἣ 
2 F 5 M 5*/ N , , [/ /, e NDA » 
,90 αὐτή. εἰ τὴν ἰδίως τις x«t χυρίως λεγομένην φαντασίαν λέγοι. αὕτη δέ 85 
ἐστι χίνησίς τις, χαϑ᾽ ἣν λέγομεν φάντασμά vt ἡμῖν ἐν τῇ ψυχῇ γίνεσϑαι, 
ἐπεὶ χατὰ μεταφορᾶν γε χατὰ πάντων τῶν προειρημένων τῇ φαντασίᾳ χρώ- 

,΄ Y N N , ΄ PAN NV w/,p ᾿ V 2 
ὑεῦϑα πολλάχις. χαὶ γὰρ χατὰ αἰσϑήσεως xoi χατὰ δόξης x«t χατὰ ἐπι- 
στήμης xal νοῦ τὴν φαντασίαν χατηγοροῦμεν. τῆς μὲν οὖν αἰσϑήσεως yo: 

95 ρίζεται ἣ τοιαύτη φαντασία τῷ τὴν iv αἴσϑησιν παρόντων εἶναι τῶν 
αἰσϑητῶν, φαντασίαν δὲ γίνεσϑαι xal μὴ παρύντων, xai αἴσϑησιν μὲν 
5 7 A. / CN ἌΡ ΟΝ y y Χ 
ἐγρηγορότων γίνεσϑαι, φαντασίαν δὲ xoi χοιμωμένων. ἔτι αἴσϑησις μὲν 40 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν (οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν μὴ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν αἰσϑανεσϑαι), 


2 μηδὲν αἰσϑητήριον] Kein anderes Organ (B: Organ für einen anderen Sinn) 

3 ἔδει] es ist [so] dass, wenn ἔλειπεν] addit: diesen (dat.) (4 ἐπὶ δὲ ταῖς — 
τελειότεραι) er [der Intellect] ist aber der vollkommenste dadurch, dass die ersten Kráfte 
in ihm vollendet sind 9—10 ἡ δὲ --- Aeqópeüa] Die Kraft der Phantasie gehórt zu 
den Kráften der Seele, auch sie ist eine erkennende, eine der Kráfte, durch welche von 
uns gesagt wird, ob wir die. Wahrheit reden oder lügen 11 xot ante πολλὰ. om. 
12 δόξῃ] Glaube, Meinung, 15 ἰδίοις] die Sinnesobjekte, die sie wahrnimmt 11 τοῦ 
ἐπιστητοῦ des durch das Lernen Erkannten 17—18 ὅτι ἐκχείνου --- ἔχειν] und es ist 
nicht móglich, dass es (?) anders als das durch Lernen Erkannte sei - 21 φάντασμά 
τι γίνεσθαι] dass eines der Dinge vorgestellt werde ᾿ς 28 πολλάχις om. 94 τῆς 
αἰσϑήσεως χωρίζεται] was den Sinn betrifft, so wird [die Phantasie] von uns (ihm?) unter- 
schieden 26 χαὶ om. 21---28 ἔτι αἴσϑησις — aicüdvecdat] Das Verháltniss des 
Sinnes zu uns ist nicht dieses; er ist uns námlich nicht, dass wir Sinnesobjekte wahr- 
nehmen, wenn sie für uns nicht vorhanden sind 


9 ὡς ἔδειξεν κτλ. Ar. de an. 3,1. 424»22 4 ἀριστοτέλους ἃ Ἕ — 9 "»περὶ φαντασίας 
χαὶ φανταστιχῆς δυνάμεως.“ ἡ δὲ Va 10 fortasse αἷς 11 fortasse ἐχεῖνο ef. Ar. 
an. post. (1515 , 
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φαντασία δὲ xol ἐφ᾽ ἡμῖν: ἐφ᾽ ἡμῖν Tap ὑοῦ τινὸς χαὶ μὴ παρόντος 
λαβεῖν. χαὶ αἰσϑήσεως μὲν πᾶντα EU τὰ ζῷα, φαντασίας δὲ οὐ δοχεῖ, 
ὡς «τά τε ὀστρεώδη τῶν ϑαλασσίων xal oi σχῴληχες. xol $ μὲν αἴσϑησις 
ἀεὶ τῶν ἰδίων ἀληϑής ἐστι. τῶν ὃς φαντασιῶν ai πλεῖσται ψευδεῖς. ὅτι 


$ μὴ ταὐτὸν αἴσϑησις καὶ φαντασία, δῆλον χαὶ ἐχ τοῦ ὅταν μὲν ἀχριβῶς 4 
αἰσϑανώμεϑα τινος μὴ λέγεσϑαι ἡμᾶς φαντασίαν ἔχειν αὐτοῦ, Coon δέ 


σι 
ῷ» 


ex 


] , 7 € ὍΣ τω P] - L ΄ὕ 
τινος αἰσϑανόμενοι φαίνεσϑαι ἡμῖν ἐχεῖνο λέγομεν. χαίτοι, εἰ ἣν ταὐτά, 


Ὰ 


ἔδει τὴν μᾶλλον αἴσϑησιν μᾶλλον φαντασίαν εἶναι, χαὶ τὴν ἀχριβεστέραν 
αἴσϑησιν xal φαντασίαν ἀχριβεστέραν. // ἀλλὰ pn οὐδὲ ἐπιστήμῃ οὐδὲ νῷ 

10 ταὐτὸν ἢ φαντασία, ὅτι ἐπιστήμη μὲν xal νοῦς ἀεὶ ἀληθῆ, τῶν δὲ φαντὰ- 
σιῶν ai πλεῖσται ψευδεῖς.7 ἔτι ἐπιστήμη μὲν xal νοῦς. ὥσπερ οὖν xol φρό- 
νησις, ἐν μόνοις τοῖς λόγον ἔχουσιν, φαντασία δὲ xal ἐν ἀλόγοις. “δόξαι δ᾽ 50 
ἂν χατὰ τὸ ἀληϑὴς xoi ψευδὴς γίνεσϑαι φαντασία $ αὐτὴ εἶναι τῇ δόξῃ. 
χαὶ γὰρ τῶν δοξῶν αἵ μὲν ἀληϑεῖς εἰσιν. ot δὲ τος 00 μὴν οὐδὲ 

16 οὕϊτως ἔχει. τῇ μὲν γὰρ πάντως πίστις ἕπεται (ὃ τ δοξάζων περί τινὸς 135v 
πάντως χαὶ συγχατατίϑεται ὡς οὕτως ἔχοντι. ἣ γὰρ περί τινος δόξα συγ- 
χατάϑεσις ἐχείνῳ ὡς οὕτως ἔχοντι. T, δὲ συγχατάϑεσις μετὰ πίστεως, λο- 
quc γὰρ συγχατάϑεσις ἢ δόξα xol μετὰ χρίσεως). οὐ πᾶσα ὃὲ φαντασία 
μετὰ πίστεως. τῶν γοῦν ἀλόγων ζῴων φαντασίαν μὲν ἔχει πολλά, πίστιν 

0 δὲ οὐδέν. εἰ δὲ uy πίστιν, οὐδὲ τὴν μετὰ χρίσεως συγκατάϑεσιν. ἔτι πᾶσα 5 
υὲν δόξα ἐν συνϑέσει (7| γὰρ χαταφατικὴ ἢ ἀποφατιχή), οὐ πᾶσα δὲ φαν- 
τασία τοιαύτη. διὸ οὐδὲ τὸ ἀληϑές τε xai ψεῦδος ἐν ἀμφοτέραις ὁμοίως, 
ὥσπερ οὐδὲ τὸ ἐν αἰσϑήσει τε xol δόξῃ. εἰ δὲ εν τούτων ἐστὶν ἢ φαν- 


τασία τῷ υὑήτε τὰ τῇ αἰσϑήσει το υἡἢτε τὰ τὴ δόξῃ prre τὰ "i 


$ NN 


25 ἐπιστήυῃ μήτε τὰ τῷ νῷ ἕπεσϑαι αὐτῇ, δῆλον ὡς οὐδὲ Éx συνθέσεως εἴη 


MJ 


ἂν αἰσϑήσεώς τε xal δόξης, ὡς δοχεῖ τισιν. ἦν γὰρ ἂν τὰ ἑχατέρῳ τού- 
των ἑπόμενα xol τῇ φαντασία τῷ τὸ συγχείμενον ἔχ τινων σωζομένων ἐν 10 


1—2 φαντασία---λαβεῖν] das Verhültniss der Phantasie ist ebenfalls für uns, dass wir nàm- 
lieh Etwas vorstellen kónnen, auch wenn es nicht da ist 2 χαὶ om. 4 τῶν 
ἰδίων] über die Sinnesobjekte, die ihn specificiren ( χαίτοι] nun 8 dxpt- 
βεστέραν] wahrere und wahrhaftigere ll φρόνησις] Erkenntniss. post μόνοις addit: 
,nicht anderen* 14 οὐ μὴν οὐδὲ οὕτως ἔχει] was bei Intellect und Syllogis- 
mus nieht der Fall ist — ^ 15 τῇ μὲν γὰρ] denn der Meinung 17 δὲ om. 

17 4| δὲ συγχατάϑεσις --- πίστεως) die Ansicht ist mit dem Glauben an die Sache verbun- 
den, von weleher man eine Ansieht hat 17—18 λογικὴ --- μετὰ χρίσεως] denn die 
Meinung ist eine redende, folgernde 19 πίστιν 9e οὐδέν] [viele Thiere besitzen Phan- 
tasie], wovon nichts Bewáhrung hat 20 co[yxacváücow] Meinung 2] δόξα] Meinung 
22 ὁμοίως) zusammen auf dieselbe Weise 29 ὥσπερ --- δόξῃ} wie auch nieht Wahr- 
heit und Falschheit im:Sinn und der Meinung auf dieselbe Weise ist 26 .ante ἣν 
γὰρ addit: Bestànde sie in einer Zusammensetzung beider 20 σωζομένων ἐν ᾿αὐτῷ] 
Unter Deibehaltung ! 


5 δὲ μὴ V: μηδὲ a 6 αἰσϑανόμεϑα a 11 ἔτι] inter e et τ paululum erasum V 
ὥσπερ οὖν] cf. Ind. 12 μόνης ἃ 19 ἀληϑὲς ἃ 20 μετὰ] τὰ in lit. V 
22 ψεῦδος] ef. (071 29 τούτων] ὦ in lit. V 


ys 


68 ALEXANDRI DE ANIMA 


5 “Ὁ “Ὁ P] “ 4 e 56 2 95. ὦ 3 Àj , 
αὐτῷ τῶν ἐξ ὧν σύγχειται οὕτως εἶναι ἐξ αὐτῶν. οὐ γὰρ ταὐτὸν ἣ σύν- 
ὕεσις τῇ χράσει. τὸ μὲν γὰρ χεχραμένον ἔχ τινων ἐστὶ μὲν ἐξ ἐχείνων, 
οὐ υὴν ἐχεῖνα, τὸ δὲ συγχείμενον ἐχεῖνά ἐστι μετά τινος ϑέσεώς τε xol 
τάξεως. τί τοίνυν ἐστὶν ἢ φαντασία, ὧδε dy γνωρίσαιμεν: δεῖ νοεῖν γίνε- 

ὅ σϑαι ἐν ἡμῖν ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν τῶν περὶ τὰ αἰσϑητὰ οἷον τύπον τινὰ 
xai ἀναζωγράφημα ἐν τῷ πρώτῳ αἰσϑητηρίῳ (τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ σῶμα, ἐν 
ᾧ ἣ αἰσϑητιχὴ τῆς Ψυχῆς δύναμίς ἐστι), ἐγχατάλειμμαά τι ὃν τῆς ὑπὸ τοῦ 15 
αἰσϑητοῦ γινομένης χινήσεως, ὃ xol μηκέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος ὕπο- 
ὑένει τε xal σώζεται, ὃν ὥσπερ εἰχών τις αὐτοῦ, ὃ xol τῆς μνήμης ἡμῖν 

10 σωζόμενον αἴτιον γίνεται. τὸ τοιοῦτον ἐγχατάλειμμα χαὶ τὸν τοιοῦτον ὥσπερ 
τύπον φαντασίαν χαλοῦσιν. διὸ χαὶ δρίζονται τὴν φαντασίαν τύπωσιν ἐν 
ψυχῇ xal τύπωσιν ἐν ἡγεμονικῷ. μήποτε δὲ οὐχ ὃ τύπος αὐτὸς T φαν- 
τασία, ἀλλὰ T, περὶ τὸν τύπον τοῦτον τῆς φανταστιχῆς δυνάμεως ἐνέργεια. 

9 N - 95... e ΄ c ΄ DAE SS ΄ N Une 
εἰ γὰρ ἣν αὐτὸς ὃ τύπος f φαντασία, ἦμεν dv ἐν φαντασία xol μὴ ἐνερ- 20 

Po y . - 

15 γοῦντες περὶ αὐτόν, ἔχοντες δὲ αὐτόν, xol ἅμα dv ἐν πλείοσιν ἦμεν φαν- 
τασίαις xai τοσαύταις ὅσων τὸν τύπον σώζομεν. 7 ἔτι ἤτοι τὴν γινομένην 

͵ / /, * ' - Ὑ M T 5 2 5 x 
τύπωσιν φαντασίαν λέγουσιν T, τὴν γεγονυῖαν ἡδὴ xat οὖσαν. ἀλλ εἰ μὲν 
τὴν γινομένην, τὴν αἴσϑησιν ἂν λέγοιεν τὴν xav ἐνέργειαν φαντασίαν.. 
αὕτη γὰρ ἣ γένεσις τοῦ τύπου, ἀλλὰ γίνονται φαντασίαι χαὶ χωρὶς τῆς χατὰ 

20 τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας. εἰ OE τὴν γεγονυῖαν χαὶ σωζομένην, τὴν μνήμην 25 
Ἃ / "4 3 ÀJ ». b)l € DURUN d b) F, € 1 35:23 
ἂν λέγοιεν φαντασίαν. ἀλλὰ εἴη ἄν ὡς ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως. ὡς γὰρ ἐπ 
ἐχείνης ἐστὶ μέν τι αἰσϑητόν, ἐστὶ δέ τις xat δύναμις αἰσϑητική, ἐστὶ xol 
Suy. - ^ ΄ M Ἃ 5 , e y ^ e ’ὔ 
ἐνέργεια τῆς δυνάμεως περὶ τὸ αἰσϑητόν, ἣν αἴσϑησιν χαλοῦμεν (ὁμοίως 
δὲ xal ἐπὶ τῆς νοήσεως" νοητὸν μὲν τὸ πρᾶγμα, νοῦς δὲ ἣ δύναμις, νόησις 

un. - - M Y Y $31 σ΄ ΝΗ / y. x 

25 δὲ ἢ τοῦ νοῦ περὶ τὸ γοήτων, ἐνέργεια), οὕτως δὲ Mad exe χαὶ 

πὶ τῆς φαντασίας τὸ μέν τι εἶναι φανταστόν (τοῦτο δ᾽ ἂν el τὸ ἀπὸ, tfc 

xav ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γινόμενον ἐγχατάλειμμα, ἀνάλογον ὃν τῷ αἰσϑητῷ 
τε xal νοητῷ)» τὸ δὲ φανταστικόν, ἀνάλογον ὃν xol αὐτὸ τῷ αἰσϑητιχῷ τε 
χαὶ τῷ νῷ, τὸ δὲ φαντασίαν, οὖσαν xol αὐτὴν ἀνάλογον. τῇ αἰσϑήσει xol 


S 


20 


- 


80 τῇ νοήσει, ἐνέργειαν οὖσαν τῆς φανταστιχῆς δυνάμεως περὶ τὰ φανταστά. 
ὑπόχειται γὰρ τῇ φανταστιχῇ δυνάμει τὰ ἀπὸ τῆς χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑή- 


1 οὕτως om. 1—2 οὐ-- χράσει] eine Zusammensetzung dieser Art wird nicht durch 
Mischung 9 post éxeiv& ἐστι addit: aus denen es zusammengesetzt ist 4 óc 
ἂν γνωρίσαιμεν] wer gübe, dass ich es wüsste! (— mochte ieh wol wissen) 9—0 οἷον 
- ἀναζωγράφημα] [Etwas] einer Spur und einem Eingeprágten Aehnliches 9 ὃν — εἰ- 
χών ttc] auf der Stufe einer Aehnlichkeit 11 τύπωσιν ἐν ψυχῇ xoi om. 13 περὶ 
τὸν τύπον τοῦτον Om. post ἐνέργεια addit: wodurch es ist (entsteht) 16—1' ἔτι 
ἤτοι--- φαντασίαν om. 21 εἴη ἂν ὡς] es ist mit der Phantasie, wie 

28— 25 ὁμοίως --- ἐνέργεια] so auch bei der intellectuellen Vorstellung ein intelligibles 
Ding, und dies ist das, was intellectuell vorgestellt wird, und der Intellect, d. i. die 
Kraft, durch welche jenes wird (?) und die intellectuelle Vorstellung, d.i. die Wirkung 
des Intelleets im Vorgestellten 29 xal αὐτὴν om. 


4 ᾧδε ἃ  τύπτον 3 7Ἃἐγχατάλλημα V ὃν om. ἃ 22 fortasse ἐστὶ (08) καὶ 


[ 
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σεως γινόμενα ἐγχαταλείμματα ὡς ὄντα τινὰ αἰσϑητὰ ἐντός, ὡς τῇ αἰσϑη- 
, 


- ij 5 i »y $ -»" Y Àj “Ὁ 5 , b) 
τιχῇ τὰ αἰσϑητὰ ὄντα ἐχτός. χαλεῖται δὲ τὰ τοιαῦτα ἐγχαταλείμματα xax 


3 
X 


PUR » EC e ἘΝ UP KR o —T- "Toti Ce REUNION » N 
ἐνέργειαν αἴσϑησις, ὅτι τῆς ἐνεργείας τῆς αἰσθητικῆς ταῦτ᾽ ἐστιν ἔργα. χαὶ 8 
τὸ xav' ἐνέργειαν αἰσϑέσϑαι ἐστὶ τὸν τύπον τοῦτον σχεῖν ἐν αὑτῷ ἀπὸ 
- , “-ῳ 5 IN »y e ^N ' “ 4 5 e 2 a x 
5 τῶν αἰσϑητῶν ἐχτὸς ὄντων: ἣ ὃὲ φανταστιχὴ δύναμίς ἐστιν ἢ αὐτὴ μὲν 
χατὰ τὸ ὑποχείμενον τῇ αἰσϑητιχῇ. τῷ λόγῳ μέντοι διαφέρουσα. αἰσϑη- 
τιχὴ μὲν γάρ ἐστι, χαϑόσον τῶν αἰσϑητῶν χεχωρισμένων τε τοῦ ἔχοντος 
αὐτὴν xal παρόντων ἐστὶν ἀντιληπτιχὴ μόνων, φανταστιχὴ δέ, χαϑόσον ὡς 
ἐχείνη περὶ τὰ αἰσϑητὰ ἐχτὸς ὄντα ἐνεργεῖ, οὕτως αὕτη περὶ τὰ φανταστὰ 
b4 ἊΣ ^ y S) NY » σ - 5 : Y 5 “Ὁ (sn 'N A ct 
10 ὄντα ἐν τῷ ἔχοντι αὐτὴν σώματι ὥσπερ αἰσϑητὰ αὐτῇ, εἰ xol μὴ παρείη 40 
ἔτι τὰ αἰσϑητά. ὅταν μὲν γὰρ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν f, ἐνέργεια αὐτῇ 
γίνηται, αἴσϑησις γίνεται. ἣ γὰρ περὶ τὴν διὰ τοῦ αἰσϑητηρίου (κίνησιν 
παρόντος τοῦ αἰσϑητοῦ ἐν τῷ αἰσϑητικῷ γινομένη ἐνέργεια τῆς αἰσθητικῆς 
ψυχῆς αἴσϑησίς ἐστι. διὸ χαὶ ταὐτὸν εἶναι δοχεῖ Tj τε αἴσϑησις χαὶ ἣ 
΄ σ x ΄ - 5.0 - / Cu 9E 7, - 3C 
15 φαντασία. ὅταν Oi υμηχέτι τοῦ αἰσϑητοῦ παρόντος T ἐνέργεια τῇ αἰσϑη- 
τιχῇ Ψυχῇ περὶ τὸ γενόμενον ἀπὸ τῆς xav ἐνέργειαν αἰσϑήσεως ἐγχατά- 
λειμμα γίνηται ὡς αἰσϑητόν tt, φαντασία τότε. ἢ γὰρ περὶ τὸ αὐτὸ τοῦτο 45 
SX [v4 A € - e NO cT / 5 iJ A e 3/09 » 
ἐνέργεια, ὅταν μὴ ἁπλῶς ὡς περὶ τοιοῦτον γίνηται, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἀπ΄ ἄλλου 
τινὸς ἐγγενόμενον, τὸ μὲν μνήμη. τὸ δὲ ἀνάμνησίς ἐστιν. ὧν περὶ τῆς 
20 διαφορᾶς ἐν ἄλλοις εἴρηται, νῦν δὲ περὶ τῆς φαντασίας λέγωμεν. ἐπεὶ γὰρ 
ἐνδέχεταί τι ὑπ’ ἄλλου χεχινημένον αὐτὸ πάλιν ἄλλο χινῆσαι (ἢ γοῦν βα- 
/, Ὁ M / € 3 » /, δῇ Y ^ 2 , 
χτηρία χινεῖ τὸν λίϑον ὑπ᾽ ἄλλου χεχινημένη), x«l τὸ πρῶτον αἰσϑητήριον 
N € b — 5 ^— iJ χων Ἃ 3. iJ 2 ΄ ρὴ N , ΡΠ 
χινηϑὲν ὑπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῆς περὶ αὐτὰ ἐνεργείας αὐτὸ πάλιν διὰ 50 
τῆς ὑπ᾽ ἐχείνων γενομένης ἐν αὐτῷ χινήσεως χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχὴν 
25 ὡς τὰ αἰσθητὰ τὴν αἰσϑητιχήν, παραπλησίως ὃὲ τούτοις χαὶ τὰ χατὰ ἀνα- 
ζωγράφησιν ἐν ἡμῖν γινόμενα χαὶ τὰ ἀπὸ μὴ παρόντων χινεῖ, χαὶ γὰρ 


1 post αἰσϑητὰ addit desselben 4 τὸν τύπον ---ἐν αὐτῷ] dass in uns zurückbleibt 
die Spur 6 τῷ λόγῳ] im Inhalt 10 ὥσπερ αἰσϑητὰ αὐτῇ weil dieselben ihr 
sinnlich wahrnehmbar sind 11 ὅταν .. αὐτῇ γίνηται] wenn sie ihre Tátigkeit so aus- 
übt 12—14 ἡ γὰρ --- αἴσϑησίς ἐστι] denn die Tátigkeit der sensuellen Seele, welche 
besteht in Bewegung, welche im Sinnesorgan am Wahrnehmenden wàhrend des Wahr- 
genommenen vorhanden und bleibend ist, ist Sinn 11 ὡς---τι] weil es irgend ein 
Wahrgenommenes ist 117—19 ἡ γὰρ--- ἐγγενόμενον] Ist die Tátigkeit in diesem Reste 
selbst nicht schlechtweg, [nàmlich] wie wir sie geschildert haben, sondern aus einer an- 
deren Sache entstanden, 21 γοῦν] wie βαχτηρία] Schleuder 22—24 χαὶ 
τὸ---χινεῖ τὴν φανταστιχὴν ψυχὴν] haec verba corrupta legit interpres 95 παραπλησίως 
-τούτοις] in derselben Weise 25—26 τὰ---γινόμενα] die Dinge, welehe in ihr [der 
phantastischen Seele?] entstehen auf dem Wege der Abbildung und Vorstellung 


9 αἴσϑησις) alterum t in lit. V ὅτι V: ἄρα ἃ 4 αὐτῷ Va 9 τὰ ante αἰσϑητὰ] 
« supra lin. V ll αὐτῇ scripsi, seil. τῇ δυνάμει, quae seeundum res, de quibus agit, 
aut αἰσϑητική aut φανταστική fit: αὐτὴ V: αὐτὴ a 12 γίνεται ἃ χίνησιν addidi 
secutus interpretationem hebraicam 117 τοῦτο] xo supra lin. V 29 αὐτὸ V: αὐτὰ 8 
26 ὑμῖν ἃ 


N 


10 ALEXANDRI DE ANIMA 


ταῦτα γίνεται τῷ γεγονέναι τινὰ αὐτῶν αἴσϑησιν. ὥστε χαὶ ταῦτα ὡς ἀπὸ 
τῆς χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γινόμενα χινεῖ. διὸ xol εἴη ἂν τῆς φαντα- 
σίας λόγος χίνησις ὑπὸ τῆς xav ἐνέργειαν αἰσϑήσεως. τὸ γὰρ λέγειν 136r 
τύπωσιν ἐν ἡγεμονιχῷ, ἐν τῷ ἐγχαταλείμματι, οὐχ ἐν τῇ περὶ αὐτὸ ἐνερ- 

ὅ γείᾳ τὴν φαντασίαν τιϑεμένων ἐστίν. T, μὲν οὖν περὶ τὸ ἐγχατάλειμμα τὸ 
απὸ τοῦ xa) αὑτὸ αἰσϑητοῦ σωζόμενον γινομένη ἐνέργειά τε xa φαντασία 


N 


ὁμοίως τὸ ἀληϑές τε xai τὸ ψεῦδος ἔξει τῇ αἰσϑήσει ἐφ᾽ ἣ γίνεται. διὸ 
αἱ πλεῖσται τῶν τοιούτων χαὶ περὶ τὰ τοιαῦτα φαντασιῶν͵ ἀληϑεῖς, αἱ δὲ 5 
περὶ τὰ ἐγχαταλείμματα ἀπὸ τῶν χοινῶν τε αἰσϑητῶν χαὶ χατὰ συμβεβη- 
10 χὸς πολὺ τὸ ψεῦδος ἔχουσιν τῷ χαὶ τὰς αἰσϑήσεις διαψεύδεσϑαι περὶ τὰ 
τοιαῦτα, ἐφ᾽ αἷς αἱ γινόμεναι φαντασίαι εἰκότως χαὶ αὐταὶ τὸ ψεῦδος ἔχουσι 
πολύ. αἱ δὲ γινόμεναι μὲν ἀπὸ τῶν ἐγχαταλειμμάτων, μὴ πάντῃ δὲ σωζο- 
μένων, ἀλλὰ τῆς φαντασίας προσανατυπούσης αὐτά, πολὺ τὸ ψεῦδος ἔχου- 
σιν. χαὶ γὰρ ἐν τοῖς xa9' αὑτὰ αἰσϑητοῖς γίνονται ψευδεῖς ai γινόμεναι 
15 τοῦτον τὸν τρόπον τῷ τὴν φανταστιχὴν δύναμιν χινεῖσϑαι ὑπὸ τῶν ἐγχατα- 10 
λειμμάτων χαὶ ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν οὐ παρόντων χαὶ οὐχ ὡς ἀπὸ τοι- 
ούτων ὁποῖά ἐστιν, οἷαί εἰσιν at τε τῶν χοιμωμένων xol ὅσαι γίνονται, ὡς 
εἶπον, χατὰ ἀναζωγράφησίν τινα ἐν αὐτοῖς. τοιαῦται χαὶ at τῶν παραχοτπ- 
τόντων. ἀρχὴ μὲν γὰρ xol ταύταις ἀπό τινος ἐγχαταλείμματος ἀπὸ τῆς 
20 xav. ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γενομένου" τῆς δὲ περὶ τὴν ἐνέργειαν τὴν περὶ 
αὐτὸ γινομένης διαμαρτίας αἰτία T, παρὰ τὸ σχῆμα T, παρὰ τὸ μέγεϑος ἣ 15 
παρὰ τὸ χρῶμα ἢ τινα ἄλλην ποιότητα, T, τὴν χίνησιν Y, τὸν τόπον, ἢ τὸ 
πλῆϑος, T, τὴν σύνϑεσιν. ἀληϑὴς μὲν οὖν φαντασία ἣ περὶ τοιοῦτον ἐγ: 
χατάλειμμοαι ἐνεργοῦσα, ὃ ἀπὸ ὄντος τε γέγονεν xal ὁποῖον ἐχεῖνο xoi ὡς 
28 ἔχει γινομένη περὶ αὐτό, ψευδὴς δὲ T, τε περὶ τὰ ἀπὸ μὴ ὄντος, ὁποῖαι 


1 ὥστε xol ταῦτα .. κινεῖ] dadurch werden diese Dinge ebenfalls bewegt 3--5 τὸ 
1àp— ἐστίν] denn der Ausspruch, dass sie eine Spur im Leiter ist, welche am Ueberrest 
[stattfindet], ist der Ausspruch desjenigen, der die Phantasie nicht in die Wirkung 
(in actu) am Ueberreste setzt 6 dmó—aicüncoo] von dem Wahrgenommenen selbst 
1—8 διὸ---φ7γαντασιῶν] daher ist der grosste Teil dieser Vorstellung, welche diesen Verlauf 
nimmt 8—9 αἱ δὲ -- συμβεβηκός] Die Vorstellung hingegen, welche in den Resten 
ist, welehe von den gemeinschaftlichen Sinnesobjekten übrig bleiben, und welche durch 
Zufall [entstehen] 12—198 αἱ ó£—£Éyoocw]| Was die Vorstellung anbetrifft, welche 
aus den Resten entsteht, so sind (sic) diese nicht von allen Seiten gerettet, sondern die 
Vorstellung, [welche?] eine hinzugefügte. Einwirkung in ihren Spuren hat, ist lügenhaft . 
1'I—18 χαὶ ὅσαι---ἐν αὐτοῖς] und die Phantasie, welche auf dem Wege der Abbildung (Ὁ) 
[stattfindet], wie ich in Bezug auf diese Reste gesagt habe 18 τοιαῦται — παρα- 
χοπτόντων͵] Diesen Verlauf nimmt die Vorstellung der Dinge, von denen aus man zur 
Verirrung (Sophismus) abweicht 298—295 ἡἣ περὶ ---περὶ αὐτό] ist die, welche am 
Reste vorgeht, weleher von einem vorhandenen Dinge übrig geblieben und in ihr ist, 
indem er in seinem selbigen Zustande geblieben ist 25—'1,l ómotot— γινόμεναι] wie 
das, was davon im Schlafe [vorkommt], was entsteht 


2 φανσίας a 4 τύπτωσιν ἐν ὑγεμονικῷ à 6. ἀπὸ scripsi: ὑπὸ Va xo 
αὑτοῦ à 11 αὐτὰι V 12 μὴ πάντῃ δὲ V: μηδὲ αὐτὴ δὲ ἃ 16 ὡς supra lin. V 
21 αἴτιᾳ Va 
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'χατὰ τοὺς ὕπνους αἱ γινόμεναι ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν αἰσϑητῶν τῶν οὐ 
παρόντων, ἀλλὰ χαὶ αἱ ἀπὸ παρόντων μέν, μὴ οἷα δέ ἐστί. ψευδὴς γὰρ 
φαντασία, ἢ οὐ συμφωνεῖ τὸ φαινόμενον, ὡς xoi δόξα, Y, ἀντιμαρτυρεῖ τὸ 
Ἰς φαντασία χατὰ τὴν πρὸς 20 


5 τὸ οὗ εἰσι σχέσιν. τῶν ὃὲ φαντασιῶν ai μέν εἰσιν ἀμυδραί, αἱ δὲ σφοδραί, 


ἔχουσαι χαταληπτιχόν, μηδὲ τρανῶς τὰς διαφορὰς τοῦ φανταστοῦ μηνύου- 
σαι, σφοὸδραὶ δὲ αἱ ἐναντίως ἔχουσαι. γίνονται δὲ τοιαῦται ὁμοίως xoi 
ἀληϑεῖς xol ψευδεῖς, οὔτε γὰρ τῆς ἀληϑοῦς ἴδιον τὸ σφοδρόν, οὔτε τῆς 
10 ψευδοῦς τὸ ἀμυδρόν, ἀλλὰ ἐναλλάττουσιν αὐτῶν at διαφοραί. τὰς δὴ ἀλη- 
ϑεῖς τῶν φαντασιῶν χαὶ σφοδρὰς εἰώϑαμεν λέγειν χαὶ χαταληπτιχάς τῷ 5 
χατάληψιν᾽ εἶναι τὴν ταῖς τοιαύταις φαντασίαις συγχατάϑεσιν, ἀκατάληπτον 
δὲ φαντασίαν χαλοῦμεν τήν τε ψευδῆ xoi τῶν ἀληϑῶν τὰς ἀμυδράς. ἐναρ- 
γὴς δὲ φαντασία λέγεται ποτὲ μὲν $j τε ἀληϑὴς xal σφοδρά (τουτέστιν ἢ 
15 χαταληπτιχή). «ποτὲ δὲ ἢ σφοδρὰ μόνον ἢ τῇ ἀμυδρᾷ ἀντιτιϑεμένη. ἕἔπε- 
ται OE τῇ σφοδρᾷ φαντασίᾳ συγχατάϑεσις, εἰ μὴ εἴη δι᾿ ἄλλων τινῶν πε- 
φωραμένη ψευδὴς οὖσα, ὡς ἐπὶ τῆς φαντασίας τῆς τοῦ μὴ χινεῖσϑαι τοὺς 80 
ἀστέρας πάσχομεν, xal ἐπὶ τῶν γραφῶν χατὰ τὰς εἰσοχάς τε χαὶ ἐξοχάς. 
xol ἐπὶ τῶν ἐμφαινομένων τοῖς χατόπτροις. οὐ γὰρ διότι μή εἰσι σφοδραὶ 
20 ἀπιστοῦμεν αὐταῖς, ἀλλ᾿ ὅτι διαβέβληται δι’ ἄλλων: xol γὰρ ἀληϑέσι τισὶ 
xal σφοδραῖς πολλάχις ἀπιστοῦμεν, ἂν ὦμεν προδιαβεβλημένοι. τῇ δὲ τῆς 
φαντασίας συγχαταϑέσει ἕπεται ἐνέργεια πραχτιχή. διὸ τά τε ἄλογα ζῷα 
χατὰ τὰς φαντασίας, ἃ ποιεῖ, ποιεῖ χαὶ ταῖς ἐπὶ ταύταις συγχαταϑέσεσιν 


z 
ὦ 
e 


τῷ μὴ ἔχειν λόγον. xoi ot ἄνϑρωποι δὲ ταῖς φαντασίαις ἕπονται πολλάχις 35 
95 διὰ τὸ ἐπιχεχαλύφϑαι τὸν νοῦν αὐτῶν T, ὑπὸ πάϑους τινὸς ἢ ὑπὸ νόσου 

ἢ ὑπὸ ὕπνου: ἔχει γὰρ τὸ ζῷον παρὰ τῆς φύσεως τὴν ψυχὴν τὴν φαντα- 

στιχήν, ὥσπερ οὖν xal τὴν αἰσϑητιχήν, ὑποβάϑραν χαὶ ἀρχὴν πρὸς τὴν ἐπί- 


9 ὡς xoi δόξα] wie die lüugenhafte Meinung die ist 4—5 χατὰ --- σχέσιν] im Ver- 
háltniss zu dem phantastisch vorgestellten Ding 6—'| ἀμωυδραὶ --- μιηνύουσαι) die 
schwache ist die, welche in oberflàchlicher Betrachtung vorfállt, ohne dass in ihm (7) Etwas 
seij was verhindert, dass das Phantasieobjekt zur Deutlichkeit gelange ll χατα- 
ληπτιχὰς] anlangende, erreichende 14—15 xoi σφοδρά --- καταληπτιχή] ich meine die 
starke anlangende 18 καὶ ἐπὶ --- ἐξοχάς] und in Vorstellungen in der Kategorie der 
Vertiefung und Erhabenheit 20 ἀπιστοῦμεν] beseitigen sie und halten sie nicht für 
wahr ἀλλ᾽ ---«ἄλλων] sondern weil sie nach unserer Ansicht etwas Anderes fálscht 
2] àv — προδιαβεβλημένοι] weil wir sehon früher belehrt worden sind, dass sie sehadhaft 
(lügenhaft) sind 22 ἐνέργεια πραχτιχγ]) die intellectuelle Wirkung (aus dem In- 
tellect hervorgehend) 25 διὰ — voov] weil Etwas die Erkenntniss derselben hindert 
21 ὑποβάϑραν] Basis ἐπίκρισιν] Anordnung 


τ xc 
9 ἀντιμαρτυρεῖ] co supra lin. V 6 ἐπιπόλεοι Và 4 χαταληπτιχὸν (mxv vet. corr. 
supra lin.) V: χαταληπτιχὸν ἃ τρανῶν a 13 aXnüev] av in lit. V ἀμη- 
ὃράς ἃ 15 ἀμυδρὰ ἃ 10 σφοδρὰ ἃ 19 διότι V: ὃ dpa ἃ 25 ἐπιχε- 
χαλῦφϑαι ἃ 
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χρισίν τε xol γνῶσιν τῶν πραγμάτων xol τῶν μὲν αἵρεσιν, τῶν δὲ φυγήν. 
ὡς γὰρ ἢ δόξα ἄλλου τινὸς χάριν ἐστίν (τοῦ γὰρ ὧδε ἣ ὧδε δοξάσαντος 
»*^ f (q ^c ^"^ pe , * 9) 2 -— 5 y [t4 x bi (e »y 
ἢ συνϑέσϑαι τῷ δοξαζομένῳ Y, ἀποστραφῆναι αὐτό), οὕτως δὲ xal ἢ αἵ- 
σϑησίς τε xal T, ἐπ᾽ αὐτῇ φαντασία. χρίσεως γὰρ xoi αἱρέσεως ἢ φυγῆς 

δ αὐτῶν ταῦτα ἀρχαί. χρὴ δὲ τοῦ τύπου χοινότερον ἐπὶ τῆς φαντασίας 40 
αἀχούειν. χυρίως μὲν γὰρ τύπος τὸ xav εἰσοχήν τε xai ἐξοχήν, ἣ τὸ τοῦ 
τυποῦντος ἐν τῷ τυπουμένῳ σχῆμα γινόμενον, ὡς δρῶμεν τὰ ἐπὶ τῶν 
σφραγίδων ἔχοντα. οὐχ οὕτως δὲ τὰ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐγχαταλείμματα 
ΔᾺΝ CAU 5» lj M 5 M lj c 7 € - P] - UTE 
ἐν ἡμῖν γίνεται. οὐδὲ γὰρ τὴν ἀρχὴν χατὰ σχῆμά τι ἢ τῶν αἰσϑητῶν ἀντί 
y ! - " Y A A Αι b -^ [v4 M - z " - d 

10 λῆψις. ποῖον γὰρ σχῆμα τὸ λευχὸν T, ὅλως τὸ χρῶμα; T, ποῖον σχῆμα 
ἢ ὀσμή; ἀλλὰ δι᾿ ἀπορίαν χυρίου τινὸς ὀνόματος τὸ Uyvoc xol ἐγχατᾶ- 
λειμμα τὸ ὑπομένον ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐν ἡμῖν τύπον χαλοῦμεν μεταφέ- 45 
ροντες τούνομα. ἕπεται μὲν οὖν τῇ φαντασία συγχατάϑεσις, οὐ μὴν πάσῃ. 
ὥσπερ οὖν xai τῇ συγχαταϑέσει ὁρμή. οὐδὲ ταύτῃ δὲ πάσῃ. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
- ΄ὔ PE 5 ΄ — A 7 5 ^ m $3 - , 

15 τῇ δρμῇ ἐξ ἀνάγχης πρᾶξις. xot ἔστιν ἐφεξῆς ταῦτα ἐν τῷ ζῴῳ τὴν 
"P y y / , e ΄ Ὁ 3332 » 
τάξιν ἔχοντα. αἴσϑησις φαντασία συγχατάϑεσις ὁρμή πρᾶξις. αλλ οὔτε 
πάσῃ αἰσϑήσει δοχεῖ φαντασία ἔπεσϑαι. εἰ δοϑείη τὸ μὴ πάντα τὰ ζῷα 
φαντασίας μετέχειν, οὔτε πάσῃ φαντασίᾳ συγχατάϑεσις (οὐ γὰρ τῷ τὸν 
ἥλιον ποδιαῖον εἶναι συγχατατιϑέμεϑα χαίτοι ταύτην φαντασίαν περὶ αὐτοῦ ὅ0 
20 λαμβάνοντες" ὁμοίως οὐδ᾽ ἄλλῳ τινὶ τῶν ἀδήλων), οὔτε πάσῃ συγχατα- 
UA - € s 9 A e [4 , [d pe ^ 3x 1 e m 5 5 
Ὀέσει ὁρμή οὐ γὰρ ὃ συγχαταϑέμενός τινι ὡς λευχῷ jóy xot δρμᾷ ἐπ 
$5 y 332 SENDEUPONEN - C) - , e 1 ; 
αὐτό, ἀλλ οὐδ᾽ ἐπὶ ταῖς τῶν μαϑηματιχῶν συγχαταϑέσεσιν. T7, γὰρ συγ- 
χατάϑεσις τῷ τὴν διάμετρον ἀσύμμετρον εἶναι τῇ πλευρᾷ οὐχ ἔστιν ὁρμῆς 
χινητική. ἢἣ at μὲν τοιαῦται συγχαταϑέσεις οὐχ ἐπὶ φαντασίαις: οὐ γὰρ 
925 χαὶ αἱ ἐπιστῆμαι φαντασίαι, ἀλλὰ τῷ Σωχράτη εἶναι | τὸν προσιόντα συγ- 136v 
χατοϑέμενοι οὐ δήπου χαὶ δρμῶμεν ἐπί τι πάντως. ἣ γὰρ ἐπί τισι συγ- 


3 ἀποστραφῆναι αὐτό] abweichend meinen, 4ἀ55 sie so sei 4-- ὃ xpíaeec— ἀρχαί] sie 
beide sind zwei Principien für die Wahl der Dinge, welche sie wahrnehmen, und deren 
Entfernung und das Fliehen vor ihnen 5—'( γρὴ δὲ --- σχῆμα γινόμενον] wir müssen 


unter unserem Ausdruck in Bezug auf die Phantasie ,die Spur^ (p: von der afficirten 
Phantasie) verstehen den allgemeineren Begriff. Denn die Spur im wahren Sinne ge- 
braucht ist die Figur, welche entsteht in der Tiefe oder in Erhabenheit durch die Spur 
in dem Spurobjekt 12 τύπον] Rest 14 ταύτῃ om. 15 τῇ opp] an jede 
Anregung xoi| sondern 20 ἄλλῳ] addit: als die Sonne 21 ἤδη χαὶ] ohne 
Zweifel 22—24 ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ---χινητιχή]) Ebenso entsteht nicht aus der Ansicht im Be- 
reich der mathematischen Wissenschaften, dass die Diagonale nicht gemeinschaftlich sei 
der Seite, ich meine von derselben verschieden sei, eine bewegende Anregung 24 ἡ-- 
φαντασίαις) nur gehórt diese Ansieht und was ihr àhnlich ist, nicht der Phantasie an 


2 ὧδε ἃ ἢ in lit. V 5 χοινότερον et dxooety cf. Ind. 6 ἣ τὸ male di- 
stinguit cohaerentia. nam τὸ ἐν τῷ τυπουμένῳ σχῆμα γίνεται xac! εἰσοχὴν xol ἐξοχήν. 
fortasse ὑπὸ cf. etiam int. hebr. Ἢ ὡς] ὦ in lit. V 9 γίνεται ἐν ἡμῖν ἃ 

11 ἐγχκατάλημμα ἃ 183 (et 18) πάση ἃ 19 τὴν φαντασίαν a 20 πάση συγ- 
χαϑέσει 8, 21 συγχαταϑέμενός τινι ἃ: συγκαϑέμενός τι V 25 σωχράτη V: Go- 
χράτῃ a 26 yàp ἐπί τι ἃ 


^ 
΄ 
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χατάϑεσις οὐ παροῦσιν ὡς αἱρετοῖς ὁρμή. τὸ δ᾽ αὐτὸ χαὶ ὄρεξις. ἔστι δὲ 
ἐφ᾽ ὧν xol ὁρμήσαντες οὐχ ἐπράξαμεν, wnxéu τῆς βουλήσεως συνδραμούσης. 
τὸ δὲ ὄνομα τῇ. φαντασίᾳ ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως, ἀφ᾽ ἧς xol τὸ εἶναι. ἐπεὶ 
γὰρ χυριωτάτη τῶν αἰσϑήσεων ἣ ὄψις εἶναι δοχεῖ, ταύτης δὲ ἢ ἐνέργεια 


ἀπὸ τοῦ τῇ χυριωτάτῃ τῶν αἰσϑήσεων αἰτίου τῆς ἐνεργείας, ὅπερ ἐστὶ τὸ 
φῶς, ἀπὸ τούτου τῇ φαντασίᾳ τοὔνομα. ἔστι δὲ ἢ συγχατάϑεσις ἢ μὲν 
ἐπὶ τοῖς ἁπλοῖς xal ἐν τῷ εἶναί τι ἢ μὴ εἶναι γινομένη οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν 
(ἕπεται γὰρ τῇ τε αἰσϑήσει xal τῇ φαντασίᾳ T, τοιάδε συγχατάῦεσις), T, 
10 δὲ ἐπὶ τοῖς πραχτέοις ἢ μὴ πραχτέοις γινομένη, ὧν συγχκαταϑέσεων ὃ λύγος 
αἴτιος, ἐφ᾽ ἡμῖν. τὸ γὰρ διὰ τοῦ βουλεύσασϑαι προχρῖναί τι xal τούτῳ 
, 2 b) CUT γ΄ ΄ 9 74153 » δύ του [4 ΄ 
συγχαταϑέσϑαι ἐφ᾽ Tuv. ἥτις. συγχατάϑεσις οὐχέτ᾽ ἂν ἐπὶ φαντασίᾳ γί- 10 
νεσϑαι λέγοιτο. | 
Αἱ μὲν οὖν χριτιχαὶ δυνάμεις τῆς ἀλόγου ψυχῆς τίνες εἰσὶν εἴρηται (xot- 
v per eeu wot εις τῆς o OD HOS τινες p) ) 
15 αὗται γὰρ ἥ ve αἰσθητικὴ χαὶ ἢ φανταστιχή" ἢ γὰρ λογική τε xal διανοης 
τιχὴ δύναμις, οὖσα xol αὐτὴ χριτική, ἴδιός ἐστιν ἀνθρώπου: διὸ περὶ μὲν 
ταύτης ὕστερον ἐροῦμεν). ἀχόλουϑον δέ ἐστι τοῖς προειρημένοις περὶ τῆς 1 
δρυητιχῆς εἰπεῖν. αὕτη γὰρ τοῖς ζῴοις ἀρχὴ xol αἰτία πράξεώς τε xal τῆς 
χατὰ τόπον χινήσεως, ὅσα γε αὐτῶν τοῦτον χινεῖται τὸν τρόπον, χαὶ ἔχει τὴν 
90 τάξιν μετὰ τὴν φανταστιχήν. δοχεῖ γὰρ ἔἕπεσϑαι μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς φαντασίαις 
συγχατάϑεσιν ὁρμὴ ὥσπερ οὖσα τέλος αὐτῆς, οὐκέτ᾽ οὖσα χριτιχή, ἀλλὰ τοῦ 
ἑτέρου μέρους τῆς ψυχῆς, τοῦ πραχτιχοῦ. χριτιχῷ γὰρ xai πραχτιχῷ ἢ 
τῶν ζῴων ψυχὴ διῴρηται, τοῦ οὕτως χριτιχοῦ τε xol γνωστιχοῦ τὴν ἄνα- 20 
φορὰν ὡς ἐπὶ τέλος τὴν πρᾶξιν ἔχοντος, xal ἔστιν ἑχάτερον αὐτῶν ἀρχὴ 
95 τοῦ ἑτέρου, ἀλλὰ τὸ μὲν αἰσϑητιχὸν τοῦ πραχτιχοῦ ὡς ὅϑεν T, ἀρχὴ τῆς 
΄ NERUISNN A c 5 ANDE ΟΣ M , b S P) 
χινήσεως, τὸ ὃξ πραχτιχὸν τοῦ αἰσϑητιχοῦ ὡς οὗ ἕνεχα xal τέλος. τὸ ὃ 
δρυητιχκὸν συνέζευχται τῷ ὀρεχτικῷ αὕτη γὰρ T, δύναμις τῆς χατὰ τόπον 


3 


ξ αὑτῶν χινήσεως τοῖς ζῴοις ἀρχή τε xol αἰτία. T, γὰρ ὀρεγόμεναά τινος 


Ὁ) 


ον 


N A 9 9, δὴ e “Ὁ a nd -A Ὁ) » N M 5 
πὶ τὸ λαβεῖν αὐτὸ ὁρμᾷ τε χαὶ χινεῖται, T, ἀποστρεφόμενα ἐπὶ τὸ ἐχ- 


1 παροῦσιν] vorhanden und bleibend 6 τῆς ἐνεργείας, ὅπερ ἐστὶ τὸ φῶς om. 

{--ὃ ἔστι δὲ --- ἡμῖν] Was die Ansicht betrifft, so ist ihre Entstehung bei den einfachen 
Dingen [und ob] ein Ding vorhanden sei oder nicht, so ist die Angelegenheit dieser 
Entstehung in uns nicht unsere 9—10 ἡ δὲ --- γινομένη] was aber von ihr entsteht, 
nach der Speculation über die Gegenstánde, [die betreffen] was zu thun sei oder 
nicht zu thun sei 19 ὅσα---τρόπον] von welchem [Orte?] es [das Thier| in dieser Be- 
wegung bewegt wird 21 τοῦ ἑτέρου μέρους] vom letzten Teil 29 χριτιχοῦ om. 
29—24 τὴν ἀναφορὰν---ἔχοντος] wendet sich (wird?) auf dem Wege des Endzwecks, welcher 
beabsichtigt ist, zur Praxis 26 ὡς --- τέλος] inwiefern um seinetwillen der sinnliche 
[Teil] ist und er der im sinnlichen beabsichtigte Zweck ist 29 ὁρμᾷ] wird angeregt 
[ὁρμητική ὃ. die anregende Kraft] ἀποστρεφόμενα] verabscheut es das Ding, so 


ὃ ἁπλοῖς) non intellego. ' exspectas xptréote sive aliud verbum oppositum τοῖς πραχτέοις (10) 


11 τοὺῦὺῖ 11 ,περὶ ὁρμῆς καὶ τῆς ὁρμητικῆς δυνάμεως“. ἀχόλουϑον δὲ Va τῆς 
om. ἃ 20 ταῖς om. ἃ 2] obuoa V 24 ὡς ἐπὶ τέλος τὴν πρᾶξιν] cf. ὡς ἐπὶ 
2 J M , - 5 Fr Ὕ "m Q [4 - 
ἀρχὴν τὴν καρδίαν l4lrl. ὡς ἀπὸ παρόντων τῶν ob παρόντων 10,16. 71,1 28 αὑτῶν 


scripsi: αὐτῶν Va 29 ὁρμᾶται xal ἃ 
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χλῖναί τε xal φυγεῖν. ὁρμὴ γάρ τις xol T, ὄρεξις. ἔστι δὲ τῆς ὀρέξεως 95 
τὸ py ἐπιϑυμία, τὸ ὃὲ ϑυμός, τὸ δὲ βούλησις. ἣ μὲν γὰρ τῶν ἡδέων ὄρεξις 
ἐπιθυμία, ἥτις ἐν πᾶσίν ἐστι τοῖς μετέχουσιν αἰσϑήσεως, ἣ δὲ τοῦ τιμω- 
ρήσασϑαί τινα ὡς ὀλιγωροῦντα ὄρεξις ϑυμὸς χαλεῖται, οὐχέϑ᾽ ἣ ὄρεξις f, τοι- 
δ αὐτὴ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔχουσιν αἴσϑησιν. οὐ γὰρ χαὶ ἐν σχώληξίν τε wol 
» / SISUN OUO AE / PAN (d P^ Ὁ 5 - DN E la / 
ὀστρέοις, ἀλλ ἐν τελειοτέροις vOv. ἣ δέ γε τῶν ἀγαϑῶν ὄρεξις γινομένη 
Ὰ F M ΄“ ^ ^ [rd 2 D , / 
ὑετὰ χρίσεώς τε xat βουλῆς βούλησις χαλεῖται, ἥτις ἐν ἀνθρώποις γίνεται 
μόνοις. ἣ γὸ 9) ὄρεξις λογική. λογιχὴ δὲ οὐχ ὡς τῆς λογικῆς 8 
! . ἣ γὰρ βούλησις ὄρεξις λογική. λογιχὴ ὃς οὐχ ὡς τῆς λογικῆς 80 
οὖσαι ψυχῆς ἐνέργεια, ἀλλ ὡς ἐπὶ ταῖς ἐχείνης ἐνεργείαις γινομένη. τὸ 
10 γὰρ ὀρεχτιχὸν τῷ ὑποτάσσεσθαι τῷ λόγῳ δύνασθαι χαὶ πείϑεσϑαι, ὅταν 
3:527, bd CIEN “Ὁ / e ΄ y 5 “Ὁ / 
ὀρέγηται τῶν ὑπὸ τοῦ λόγου χριϑέντων, T, τοιάδε ὄρεξις αὐτοῦ βούλησις 
χαλεῖται. ἢ γὰρ βούλησις μετὰ βουλῆς, f, δὲ βουλὴ xal τὸ βουλεύεσϑαι 
T , Y [vd NAA TCU A M m e pe LATAS) Àj M 
τοῦ λόγον ἔχοντος. ὅτι ó& ἕτέρα δύναμις ψυχῆς T, ὁρυητιχή. ἀλλὰ xot 
σ e / 5 , € 5 -ωω 5y'3 NDS " ΄ 
ὅτι qt προειρημέναι οὐ μόνον τῆς ὀρεχτιχῆς, ἀλλὰ xat ἀλλήλων διαφέρουσιν. 
18 ἐχ τῶνδε ἄν τις γνωρίσαι. - τοῦ μὲν γὰρ φυτιχοῦ τὸ αἰσϑητιχὸν χωρίζεται 35 
τῷ τε τὸ μὲν ὑπάρχειν ἐν τοῖς φυτοῖς αὐτῶν, τὸ δὲ μή. εἰ γὰρ ἦν τὰ 
5 ΄ » € P1 c , 5 5.ϑ. ὦ 2 , Ἃ x N ^ 5 hi 
αὐτά, ἐν « τὸ ἕτερόν ἐστιν αὐτῶν, ἐν τούτῳ ἂν ἣν xol ϑάτερον. ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ τῶν ζῴων τὸ μὲν ϑρεπτιχὸν ἀπὸ τῆς πρώτης συστάσεως αὐτοῖς 
ἐνυπάρχει (τρέφεται γὰρ εὐϑὺς γινόμενον ἔτι τὸ ζῷον, χαὶ χατὰ γαστρὸς ὃν 
90 ζῇ χατὰ μόνην τήνδε τὴν δύναμιν ἐνεργοῦν), T, δὲ αἰσϑητιχὴ ψυχὴ ἐγγίνεται 
20 ζῇ χατὰ μόνην τῆνος τὴ pty ἐνεργοῦν)» ἢ ἡτιχὴ ψυχὴ ei 
αὐτοῖς ὕστερον ἀποτεχϑεῖσιν. αἵ γὰρ συστολαί τε xol αἱ ἐχτάσεις μερῶν 
τινων, ἃς ποιεῖται χατὰ γαστρὸς ὄν, οὐ γίνονται xax οἰχείαν αἴσϑησιν αὐτῷ, 
ἀλλ ὡς ἐμψύχου μέρος χατὰ ταῦτα χινεῖται. ἔτι τῇ μὲν ϑρεπτιχῇ δυνάμει 40 
ἀεὶ ἐνεργοῦμεν (διὰ παντὸς γὰρ τρεφόμεϑα xal μάλιστα δοχεῖ χοιμωμένων 
25 ἢ χατὰ τὴν δύναμιν ταύτην ἐνέργεια γίνεσϑαι), οὐχ ἀεὶ δὲ τῇ αἰσϑητιχῇ. 
ὃ Ἰοῦν ὅπνός ἐν τῇ τῶν αἰσϑήσεών ἐστιν ἀργίᾳ τε xai ἡσυχίᾳ" διὸ χαὶ 
ἢ υὲν τῶν αἰσϑήσεων ἀνενεργησία ὕπνος, ἢ ὃὲ τῆς ϑρεπτιχῆς δυνάμεως ϑά- 
vatoc. χαὶ τὸ μὲν ϑρεπτικὸν ποιητιχόν ἐστι, τὸ δὲ αἰσϑητιχὸν χριτικόν τε 
χαὶ γνωστιχόν. ἔτι τοῦ μὲν ϑρεπτιχοῦ πάντα τὰ μόρια τῶν ζῴων μετέχει, 


9 μὲν γὰρ om. ^ 4 ὡς ὀλιγωροῦντα om. ἠὅ δέ γε om. 9—12 τὸ γὰρ ὀρεχτικὸν 
— χαλεῖται] wenn nümlich der begierdliche "Teil sich an die Vernunft lehnen kann und 
nach der Vernunft begehrt, dadurch gebunden an das, was die Vernunft beurteilt und 
für erforderlich hàlt, so nennt man diese Art von Begierde, welche daraus entsteht, 


Willen 129 χαὶ τὸ βουλεύεσϑαι] und die Leitung 13 ἀλλὰ om. 15 àx— 
γνωρίσαι] das kónnen wir auch ersehen aus dem, wodurch wir sie beschreiben ^ — 16 ἐν 
τοῖς φυτοῖς] in der Pflanze 20 ζῇ -- ἐνεργοῦν] wirkt 28 ἀλλ -- μέρος] sondern 
weil er ein Teil des beseelten Wesen ist ἔτι] also 26 γοῦν] dahin gehórt dass 
ἀργία] Aufhebung 21 ἀνενεργησία] Aufhebung 

1 ἐχχλίναι ἃ xoi ante ἡ ὄρεξις om. ἃ 9 τοῦ Om. ἃ 4 ὀλιγωροῦντα 8: ὀλι- 
γοροῦντα V 8 μόνον ἃ 11 ἡ τοιάδε ὄρεξις χτλ.] οἵ. 4,4 12 μεταβολῆς ἃ 
13 λόγου à δυναμις V 16 φυτοῖς scripsi, quod et argumentatio postulat et legit 
Arabs: ζῴοις Va l7 τὸ om. à 19 ὑπάρχει ἃ 22 γίνεται ἃ αἴσϑησιν 


om. ἃ 29 μέρος scripsi: μέρους Va ϑρεπτιχὴ ἃ 20 ἀργία ἃ ἡσυχία ἃ 
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εἴ qe πᾶντα Sepe οὗ πάντα O& τοῦ αἰσϑητιχοῦ, εἴ γε dvatoüntot τρίχες 45 
τε xal ὀστᾶ xol ὄνυχες. αὗται μὲν οὖν αἱ δυνάμεις οὐ μόνον χατὰ τὸν 
λόγον διαφέρουσιν ἀλλήλων, αλλ ἤδη χωρίζεσθαι δύνανται xol χατὰ τὸ 
ὑποχείμενον xol χατὰ τὴν ἐνέργειαν. χατὰ μὲν γὰρ τὸν λόγον f, ἑτερότης 
5 αὐτῶν, ὅτι μὴ ταὐτὸν τὸ ὕρεπτιχῷ εἶναι xol τὸ αἰσϑητιχῷ (ἄλλος γὰρ C 
ἑχατέρου λόγος χαϑό ἐστι τοιαῦτα), χατὰ δὲ τὴν ἐνέργειαν, ὅτι μή, ὅτε 
τὸ ϑρεπτιχὸν ἐνεργεῖ, τότε πάντως χαὶ τὸ αἰσϑητικόν (τὸ μὲν γὰρ ἀεί, τὸ 
ὃὲ αἰσϑητιχὸν ἀνενέργητον χοιμωμένων), χατὰ δὲ τὸ ὑποχείμενον. ὅτι τὸ 50 
μὲν ϑρεπτιχὸν ἐν ἅπαντι μορίῳ, τὸ δὲ αἰσϑητικὸν οὔ. xol ἐν τοῖς φυτοῖς 
10 τὸ μὲν Üpemttxóy ἐστι. τὸ ὃς αἰσϑητιχὸν οὐχέτι. τὸ δὲ ὁρμητικόν τε xol 
. ὀρεχτιχὸν τοῦ μὲν ϑρεπτιχοῦ διοίσει qeu τοῖς αὐτοῖς, οἷς xol τὸ αἰσϑη- 
τικόν. ῳόνῳ γὰρ παραλλάξει τῷ τὸ μὲν αἰσϑητιχὸν διαφέρειν τοῦ ὕρεπτι- 
χοῦ τῷ αὐτὸ μὲν χριτικὸν εἶναι, ἐχεῖνο δὲ ποιητικόν. οὐχ ἔστι γὰρ χαὶ τὸ 
ὀρεχτιχὸν ὁμοίως τῷ αἰσϑητιχῷ χριτικόν: ποιητιχὸν γὰρ χαὶ αὐτὸ xal 
15 spam, εἴ γε αὐτὸ | τῆς τοῦ ζῴου urges αἴτιον. τοῦ δὲ αἰσίϑη- 187 
τιχοῦ τὸ seen ἕτερον τῇ τε τάξει xol τῷ χρόνῳ τῶν ἐνεργειῶν. πρῶτα 
γὰρ αἱ χατὰ τὴν αἴσϑησίν. τε xal τὴν ἑπομένην αὐτῇ φαντασίαν τος 
τῶν χατὰ τὴν ὄρεξιν. ἐπ᾽ ἐχείναις. γὰρ χαὶ pet ἐχείνας αἵδε. τέλος 1 
ἢ ὄρεξίς τινων αἰσϑητικῶν ἐνεργειῶν. xol πάντως μὲν πρὸ τῆς spes ξεω 
20 αἴσϑησις, οὐ πάντως δὲ μετὰ τὴν αἴσϑησιν ὄρεξις. εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ ὅτε 
1 eee αὐτῶν ἐστιν, πάντως ἐστὶ xai ἣ ἑτέρα. ἔτι, ὡς ἤδ " προείρηται, 5 
ἢ μὲν αἴσϑησις ἡ σεως χαὶ χρίσεως αἰτία τοῖς ζῴοις, ἢ δὲ δρμή τε xol 
ὄρεξις πράξεως. χαὶ f, μὲν αἴσϑησις ἐν τῷ παρ. ἢ δὲ ως τε χαὶ 
ὄρεξις δραστικὰ μᾶλλον xal ποιητικά. ἔχουσιν δὲ οὕτως αἵ τῆς ψυχῆς 
95 δυνάμεις πρὸς ἀλλήλας, ἐν οἷς εἰσιν πᾶσαι, ὡς τὰς πρῴτας τῶν ὑστέρων 


ὰἁ 


ξ «ὃ 


εἶναι χάριν xat πρὸς ταύτας συντελεῖν τι, ἀνάλογον ἔχουσαι τοῖς μέρεσιν 

M 5 /, 7 e 1 5 5 , »^ » ^, , / A 

τοῦ ἐμψύχου σώματος. ὡς ΠΡ euet ἄλλο ἄλλου ον τ τ 
ἔστι (ἀλλὰ xol τὰ πλεῖστα μέρη τοῦ σώματος τῶν χατὰ ψυχὴν SUE 10 

εἴ γε ὀργανιχὸν τὸ ἔμψυχον σῶμα, πᾶν δὲ ὄργανον ἐχείνου χάριν ᾧ ὕπη- 

30 ρετεῖται), οὕτως x«i ἐπὶ τῆς ψυχῆς τὰ πρῶτα τῶν δευτέρων χάριν ἐστιν. 

ἢ μὲν γὰρ φυτιχὴ ψυχή ἐστιν ἐν τοῖς ζῴοις σωτηρίας τε xal τοῦ. εἶναι 


5 τὸ... εἶναι] Qualitàát 6 τοιαῦτα [ nàáhrend oder sinnlich Ἢ πάντως ante ἐνεργεῖ 
vertit. 11 οἷς --- αἰσϑητικόν] worin sich auch die náhrende von der sinulichen 
unterscheidet 12—15 τῷ τὸ μὲν --- καὶ πραχτιχόν] dass die begierdliche und die 


wahrnehmende [Kraft] verschieden ist von der nàhrenden, und dass die begierdliche 
erkennend ist, die nàhrende praktisch (p: dienend), denn die nàáhrende ist nicht er- 
kennend, wie die sinnliche, denn (P mg: obwohl) die begierdliche ist ebenfalls praktisch, 


wirkend 16 τῇ --- ἐνεργειῶν] jene [i.e. Begierde] ist spáter als diese [i. e. Sinn] im 
hange und in der Zeit ihrer Wirkungen 18 τέλος] Zweck und Absicht 19 xai 
.. μὲν om. 22 χρίσεως] Theorie 25 πρώτας] die mehr primàren 28 ἀλλὰ 
om. 90 χάριν] nur wegen 

5 ϑρεπτιχῷ} t adseriptum in lit. V post xai τὸ paululum erasum V 16 πρῶτα V: 


πρῶται ἃ 22 ζῶσι ἃ 28 fortasse ἐνεργειῶν χάριν 
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χάριν, ὧν χωρὶς οὐδ᾽ dy τὸ αἰσϑητικὸν ἦν. τὸ δὲ αἰσϑητιχὸν χαὶ οὕτως 

χριτιχὸν τοῦ πραχτιχοῦ τε xal ὁρμητικοῦ χάριν, ὡς προείρηται. ἀλλὰ xol 

τὸ πραχτιχύόν τε xol ὁρμητιχὸν πάλιν τοῦ χριτιχοῦ χάριν. οὐ μὴν τοῦ 

αἰσϑητιχοῦ χριτιχοῦ, ἀλλὰ τοῦ νοῦ τε xol τῆς χατὰ τοῦτον ἐνεργείας. ἐν 15 
5 * m , N σὸ € δύ 3 € 5 2) e N [4 , 

οἷς τῶν ζῴων xoi ἥδε ἢ δύναμίς ἐστιν, ὡς ἐν τοῖς περὶ τούτων λεγομένοις 
ἴχνυται. χαὶ αἱ τοῦ ὁρμητιχοῦ OE χαὶ ὀρεχτιχοῦ δυνάμεις, ὅτι πλείους 


- 
c 

, 
c 
[7 


τέ εἰσιν xal διαφέρουσιν ἀλλήλων xoi τῷ χρόνῳ xol τῷ περὶ ἅ τε xol ὧν 
ἐστιν, εἴρηται. προείρηται δέ, ὅτι xol τῶν γνωστιχῶν τε xal χριτικῶν δυ- 
γάμεών ἐστι διαφορά. ἣ μὲν γάρ τίς ἐστι δύναμις ὑπηρετικὴ χριτικὴ (τοι- 

10 αὐτὴ γὰρ ἥ τε αἴσϑησις καὶ φαντασία), τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς ἡγεμονικόν 
ἐστι χριτιχόν (τοιοῦτον γὰρ τὸ λογιστικόν), ὃ διανοητιχόν τέ ἐστι χαὶ vow 20 
τιχόν. τὸ γὰρ αἰσϑητιχὸν ἐπὶ τὸ διανοητιχὸν ἔχει τὴν ἀναφοράν, ἐν οἷς 
ἐστιν ἄμφω, ὅπως γὰρ εἰσαγγέλλῃ. χαὶ μηνύῃ τὰς τῶν αἰσϑητῶν αὐτῷ δια- 
φοράς. ὡς δὲ ἐν τῷ χριτιχῷ τὸ μέν ἐστιν ἥγεμονιχόν, τὸ δὲ ὑπηρετιχόν,. 

15 οὕτως ἐστὶ xal ἐν τῷ πραχτιχκῷ τὸ μὲν ἡγεμονικόν, ὃ δρυητιχόν τε xol 
ὀρεχτικὸν χαλοῦμεν, τὸ δέ τί ἐστιν ἐν τοῖς νεύροις. δύναμις γάρ ἐστι xoi 
ἐν. τούτοις, χαϑ' ἣν ὑπηρετεῖται τὸ σῶμα ταῖς χαϑ’ ὁρμὴν ἐνεργείαις. 
ἐπεὶ γὰρ τὰ κατ᾽ ὄρεξιν πραττόμενα πάϑους τινὸς ἐγγενομένου πράττεται, 95 


] xoi om. 2 τοῦ πραχτιχοῦ --- γάριν] ist wegen der Wirkung der anregenden [Kraft 
vorhanden] ὃ πραχτιχὸν ---ὁρμητικὸν] die Wirkung der anregenden πάλιν om. 
5—6 ὡς δείχνυται] wie wir erlàutern werden, wenn wir zur Rede darüber kommen 

6 χαὶ... καὶ om. {---ὃ περὶ---ἐστιν] um derentwillen und in welchen sie sind 8 δὲ om. 
χριτικῶν] theoretisch 10 τῆς ψυχῆς om. [11] τὸ λογιστικόν] das Denken (die 
Rede) 13 ὅπως --- διαφοράς) er ist nàmlich [dazu] da, dass zu ihm die Arten. der 
Sinnesobjekte kommen und er ihn [es? das Denken?] (auf sie hinweise?) über sie belehre 
14 δὲ] und 16—1'/ τὸ δέ τί--- τούτοις] und Etwas, was sich in dem Nerv findet, denn 
auch im Nerv ist eine Kraft 17 xe ἣν--ἐνεργείαις] durch welche der Leib in den 
Wirkungen dient, welehe durch die Anregung stattfinden 18—'/0,9 ἐπεὶ γὰρ -- αἰτία 
γίγνεται] die Wirkungen nàámlich, welche wir durch die Begierde ausüben, üben wir aus, 
wenn in uns eine der Spuren entsteht, wovon nàmlich [manche], die den Leib schwácht 
[p. vermehrt] und die Anschwellung und Zunahme entstehen lásst, durch eine gleich- 
mássige Wàrme, die dadurch entsteht, manche ihn erkàltet und zusammenzieht (denn die 
Arten der Phantasie, nachdem was phantastisch vorgestellt (geglaubt) wird von den Gegen- 
stánden und ihrer Wahrnehmung und ihrer Vorstellung im Intellekt — nachdem sie ge- 
wesen sind, da sie im Zusammenhange mit jenen Gegenstánden stehen (sind) und in der 
Aehnlichkeit mit ihnen: entstehen im Leibe, als ob sie vorhanden wáren, sei es [durch?] 
Zerstreuung, sei es Ausbreitung, sei es Zusammenziehung), diese Zusammenziehung und 
Ausbreitung, wenn sie durch Wind entsteht, der dem Nerv sich nàhert, so wird dadurch 
vorbereitet, dass er sich bewege in den Wirkungen, welche durch die Anregung werden. 
Die Aufnahme des Anfangs der Bewegung aber [geschieht] wegen der Begierde, denn 
eine kleine Veránderung, die am Anfange entsteht, wird Ursache für eine grosse Ver- 
schiedenheit ! 


l χαὶ οὕτως χριτιχὸν] cf. τοῦ οὕτως χριτιχοῦ 19,23 9 τις om. ἃ 12 ἐν οἷς ἐστιν 
ἄμφω] cf. ἐν οἷς εἰσι πᾶσαι 10,25 ἐν οἷς εἰσιν αἱ δυνάμεις ἀμφότεραι 140 ν89 et 9,21 30,8 
96,21 45,9 16,4 140v47 16 διακονητιχόν vel ὑπηρετιχόν excidisse videtur post νεύροις 
18 ἐγγινομένου ἃ 
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ὧν παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησίν τε τὸ σῶμα xal αὔξησιν αὐτοῖς ἐμποιεῖ διὰ ϑερ- 
υότητα εὔχρ X δὲ χαταψύχει τε x«l συστέλλει (at γὰ ντασίαι χαὶ 
μότητα εὔχρατον, τὰ ὃὲ χαταψύχει τε ἕλλε γὰρ φα 

αἰσϑήσεις χαὶ ἔννοιαι τῶν πραγμάτων χατὰ ὁμοίωσίν τινα αὐτῶν γινόμεναι 


2 


ὡς ἐπὶ παροῦσιν ἐχείνοις T| ἀνιᾶσιν τὸ σῶμα T, συστέλλεσϑαί τε xal φρίτ- 


σι 


τειν ποιοῦσιν), ὧν γινομένων συστολῶν τε xal ἐχτάσεων περὶ τὸ σύμφυτον 
πνεῦμα xal ἀπὸ τούτου διαδιδομένων ἐπὶ τὰ νεῦρα, χινεῖσϑαι ταῦτα δύναται 
X Jose. Ἃ 5 , V 5 Al m , | i YN ΄- 5 7 
τὰς xaU' δρμὴν ἐνεργείας τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως παρὰ τῆς ὀρέξεως λαμ- 80 
΄ N Y N ORNA RUN E N E LER ΄ M ij 
βάνοντα. μιχρὰ γὰρ μεταβολὴ περὶ τὴν ἀρχὴν γενομένη μεγάλων xai πολ 
λῶν διαφορῶν αἰτία γίγνεται. τοῦ γοῦν οἴαχος ἀχαριαῖον ὑεϑισταμένου 
A € -Ὁ 7 / , N Y V , » N 
10 πολλὴ ἣ τῆς πρώρας γίνεται μετάστασις, xai περὶ τὴν καρδίαν ἤδη xol 
N m N 5 3, — [rd 5 / / /, CUN 5 / ^ "A 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῇ. ὅταν ἀλλοίωσίς τις γένηται διὰ αἰσϑήσεις τινῶν T, 
΄ » σ / / N γα e) N 2 2 ^ /, , 
νοήσεις, αἷς ἕπεται χίνησίς τις xal πάϑος, εἰ xal ἐν ἀναισϑήτῳ μορίῳ γέ- 
νοιτο ἐν αὐτῇ ἣ τοιαύτη τροπή, τῷ ἀρχὴν τοῦ ζῴου τὴν χαρδίαν εἶναι 
πολλὴν ποιεῖ τοῦ σώματος παντὸς διαφορὰν ἐρυϑήμασιν, ὠχρότησιν, ϑερ- 35 
15 μότησιν, Ψύξεσιν, φρίχαις τε xal τρόμοις. ἀρχὴ μὲν οὖν τῆς χινήσεως τὸ 
5 - - ΄ N ΠΡ y PUN c NICE IE 2 ; 
ἐν τῷ πραχτῷ διωχτόν τε xal φευχτόν. ἔστι γὰρ Opuy, χίνησις ἐμψύχου 
γινομένη χατὰ φαντασίαν διωχτοῦ τινος T, φευχτοῦ. ἐξ ἀνάγχης δὲ dxo- 
λουϑεῖ τῇ νοήσει xai τῇ φαντασίᾳ αὐτῶν θερμότης xol ψῦξις. ἔστι γὰρ 
^ Y ^f 
τὰ λυπηρὰ xai δέα πάντα σχεδὸν μετὰ ψύξεώς τινος xal ϑεομότητος. 
- ^ , ^ - 

20 ὧν γινομένων περὶ ἡμᾶς ὁρῶμεν ποτὲ μὲν μόρια τινα χινούμενα ἐν ἡμῖν, 
ὡς ἐν τοῖς ὀνειρωγμοῖς, δὃτὲ δὲ xoi ὅλον τὸ σῶμα. ἃ πάϑη γινόμενα χαὶ 40 
m -Ὁ A 2 , 

περὶ τὰς ἀρχὰς τῶν ὀργανικῶν μορίων πρὸς τὰς ἐνεργείας αὐτὰ xal τὰς 


» 


€ ,ὕ - ς Ἢ bd rd 9 τς M M * A A xh 
ὑπηρεσίας ἄγει τῇ δρμητιχῇ δυνάμει, ἀφ ἧς xot τὴν ἀρχὴν ἐγγίνεται. 


10 πολλὴ om. 10—12 xat περὶ---νοήσεις] so ist es auch notwendig mit dem Hauche, 
welcher im Nerv ist, wenn in ihm irgend eine Veránderung entsteht, so ergiebt sich für 
ihn irgend eine Wahrnehmung von Dingen und deren Vorstellung 12—15 εἰ καὶ--- 
τρόμοις] findet eine derartige Veránderung in dem ersten wahrnehmenden Gliede statt, so 
wird, weil das Prineip des Thieres das Herz ist, im ganzen Leibe eine grosse Veránderung 
in den Arten der Róte und der Blàue und der Wárme und der Kálte und des Schauerns 
und des Zitterns und in aetu ist.. cetera usque ad φευχτόν plane corrupta 1'—18 ἐξ 
ἀνάγχης-- 5E] und es zieht notwendig nach sich eine Vorstellung, deren Art und Aehn- 
liehkeit Wàrme und Káilte ist 19 πάντα] addit: mit Ausnahme des ihnen Fremden 
σχεδὸν om. χαὶ] oder 21 ὡς---ὀνειρωγμοῖς] wie es vorkommt bei der Bewegung 
des Beischlafs im Schlafe 21—293 à πάϑη--δυνάμει)] weil nàmlich die ersten Spuren, 
wenn sie sich auf die Anfánge der organischen Glieder erstrecken, dieselben auch zu 
ihren Tátigkeiten und ihrem Dienste heranziehen durch die Kraft der Anregung 

29 xal τὴν ἀρχὴν] von jeher von Anfang in uns 


l fortasse αὐτῷ 9 ἔννοιαι] cf. ἐγγίνεται ἡ τοιάδε ἕξις τῷ. νῷ κατὰ μετάβασιν ἀπὸ τῆς 
περὶ τὰ αἰσϑητὰ συνεχοῦς ἐνεργείας, ὃ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν νόημα καὶ ἔννοια χαλεῖται. πλεονάσαν 
δὲ xol ποιχίλον καὶ πολύτροπον γινόμενον, ὡς δύνασϑαι xal χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ὑποβάϑρας 
ποιεῖν τοῦτο, νοῦς ἤδη 138v42 9 ὧν γινομένων --- ἐπὶ τὰ νεῦρα] per anacoluthon, 
quod raro occurrit in hoe seriptore (οἷ. Ind.), continuatur prius enuntiatum: ἐπεὶ --- πράτ- 
τεται, ὧν παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησιν, τὰ δὲ συστέλλει. exspectas τούτων τῶν συστολῶν γινομέ- 
νων xTÀ. ef. ὧν γινομένων περὶ ἡμᾶς ὁρῶμεν ποτὲ μὲν χτλ. v. 20 9 γίγνεται V: γί- 
γεται ἃ utra 12 γένοντο ἃ 11. ἐριλδήμασιν ἃ 22 «xag V 
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πᾶσαι γὰρ ot τοιαῦται πράξεις ἐνεργοῦνται διὰ τῆς τῶν σωματιχῶν μορίων 
ἐνεργείας. χαὶ τίνα μὲν τὰ μόρια τῆς χοινῆς τῶν ζῴων ψυχῆς. χαὶ τίνες 
αὐτῶν at πρὸς ἀλλήλας διαφοραί, γνώριμον ix τῶν εἰρημένων. εἰσὶ δὲ 
χαὶ αἱ οἰχεῖαι ἐχάστου τούτων ἐνέργειαι afüs. τὸ μὲν ζῆν ἐνέργεια τοῦ 
€ A N PA “ ΡΟΝ d δ NIAI UNIO UR (c 2 7Q. eu ND 
5 ϑρεπτιχοῦ. xotyóy ὃν ζῴου xal φυτοῦ. ζωὴ δέ ἐστιν, ὡς ἐρρήϑη. Ἢ OU 45 
A »y Á (v ^ 
αὑτοῦ τροφή τε xal αὔξησις. τὸ OE αἰσϑάνεσθϑαι, ὅπερ ἴδιόν ἐστι τοῦ ζῴου 
cT A À Fx 2 . 5 “ἢ car eo Pdf ^ ^ * m 
μετὰ τὸ ζῆν 0v. τῆς αἰσϑητιχῆς ἔστι ψυχῆς ἐνέργεια, γινομένη διὰ τῆς 
τῶν εἰδῶν τῶν αἰσθητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων λήψεως χωρὶς ὕλης, ἧς τὸ 
υὲν ὁρᾶν τῆς ὁράσεως, τὸ δὲ ἀχούειν τῆς ἀχοῆς xal τὰ ἄλλα ὁμοίως, αὐτὸ 
10 ὃὲ τὸ αἰσϑάνεσϑαι τῆς χοινῆς αἰσθήσεως. ὡς 0E ἐπὶ τῆς αἰσϑήσεως τὰ 
y χαϑέχαστα αἰσθητὰ διὰ τῶν χαϑέχαστα. αἰσϑητηρίων χρίνομεν, χαϑόλου 
ó& τὰ αἰσϑητὰ τῇ χοινῇ αἰσϑήσει, ὡς ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ μὲν γινομένης πάσης 50 
αἰσϑήσεως, xax ἄλλο μέντοι xoi ἄλλὸ, οὕτως πάλιν, ἐπεὶ χρίσις έν τις — 
xai ἢ αἴσϑησις, εἰσὶν ὃὲ xol ἄλλαι χρίσεις, ὡς τὸ φαντασιοῦσϑαι, συγχατα- 
15 τίϑεσϑαι, ἀντιλαμβάνεσϑαι, ὑπολαμβάνειν, δοξάζειν, ἐπίστασϑαι, λογίζεσϑαι, - 
διανοεῖσθαι, νοεῖν, ὑποληπτέον πάσας μὲν τὰς χρίσεις ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ τινος ^ 
xai χοινοῦ γίνεσϑαι (τοῦ γὰρ χριτιχοῦ), ἕχάστην δὲ χρίσιν xav ἄλλην xol 
ὙΖ' (Od) 5 d 7 INN € τῇ M B) LN ΖΞ 2 ΄ ΟΝ 
ἄλλην ὑπ΄ αὐτοῦ γίνεσθαι δύναμιν, ὡς εἴχεν xoi ἐπὶ τῆς αἰσθήσεως. τοῦ 
^ Àj à m , “- N Χ / M N 5 o 
γὰρ χριτιχκοῦ | τό τε φαντασιοῦσϑαι xal τὸ συγχατατίϑεσθϑαι xol τὸ ἀντι- 197v 
20 λαμβάνεσθαι xat τὸ ὑπολαμβάνειν xol τὸ δοξάζειν xol τὸ χαταλαμβᾶνειν, 
ὧν τὰς διαφορὰς χρίνομεν τῷ χοινῷ χριτικῷ. ὡς δέ ἐστί τι χοινὸν χριτι- 
PELA i i i AUS Je: 
, [td ^, € [4 , 
!x6y, οὕτως πάλιν ἐστὶ xal χοινὸν δρμητιχόν. τε xal ὀρεχτικόν. ἢ γὰρ 
ὄρεξις δρμὴ ἐπί τι. ἧς τὸ μὲν ἐπιϑυμία, τὸ ὃὲ ϑυμός, τὸ OE βούλησις. 
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ROV MAONUN € e ^ ἘΞ, δ 27 pus NI 1 E A N Ὁ $) D EEDONT / 
χινεῖ δὲ ἢ ὁρμητική τε xat ὀρεχτικὴ Ψυχὴ τὸ ζῷον οὐχ αὐτὴ χινουμένη.. 
25 ὡς προείρηται. ἀχίνητος γὰρ xoa αὐτὴν πᾶσα ἐντελέχεια. χαὶ ἢ ψυχὴ 
δὲ ἐδείχἢη οὖσα ἐντελέχεια. διὸ οὐδὲ χυρίως λέγεται χινεῖσϑαι τὸ σῶμα 


^ 


N -Ὁ 


ὑπὸ τῆς Ψυχῆς. τοῦτο γὰρ λέγεται, ἐφ᾽ ὧν χεχώρισται τό τε χινοῦν χαὶ 


N 


/ € € -Ὁ € m 1 [24 e 5 ) 5 x , 
τὸ χινούμενον. ὡς ot βοῦς ot χινοῦντες τὴν ἅμαξαν, ἀλλ ἐπεὶ χοινότερον 


ς 


λέγεται ὑπό τινος χινεῖσϑαι xol τὸ xav! αὐτὸ χινούμενον (οὕτως γὰρ ὃ τεχ- 


2 χαὶ ante τίνα om. τὰ pópta— ψυχῆς] die allen 'Thieren gemeinschaftlichen Teile 
der Seele 4 μὲν] jedoch 10 τῆς χοινῆς αἰσθήσεως) eine Wirkung des gemein- 
schaftlichen Sinnes δὲ] und ἐπὶ] durch 13 χατ᾽ ἄλλο---ἄλλο)] nur dass sie 
[die Sinneswahrnehmung] in verschiedenen Dingen [wird] πάλιν om. 14 «oi 
ante ἄλλαι om. 15. ἀντιλαμβάνεσθαι ὑπολαμβάνειν] Erfindung, Denken 16 ὑπο- 
ληπτέον) musst du wissen 17—18 ἐχάστην --- δύναμιν] nur dass jede einzelne jener 
Gattungen [der Erkenntniss] [P. addit: aus ihm] entsteht durch eine Kraft, die verschie- 
den ist von einer andern 19—20 χαὶ τὸ ἀντιλαμβάνεσϑαι --- καταλαμβάνειν] Denken, 
Glauben, Wahrnehmung, Erfindung 22 τε xal om. 24 τε xal.om.^w 26 δὲ om. 
97 ψυχῆς] addit: welehe sich nieht bewegt λέγεται] addit: nur 28—99 ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ --- χινούμενον] Aber da man in einer allgemeineren Weise sagt, dass ein Ding von 
einem anderen Ding bewegt wird, indem es auch in jenem Ding bewegt wird 


9 ὡς ἐρρήϑη] 29,10 6 αὐτοῦ Va 8 ὕλη ἃ 14 χρίσις ἃ 24 ὀρεχτιχὴ 
scripsi v. int. hebr.: ϑρεπτικὴ Va 25 ὡς προείρηται] 21,24 sq. 29 χατ᾽ ἄλλο 


legit Arabs 
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γίτης ὑπὸ τῆς τέχνης, ὅτι xar. αὐτήν, xat οὕτως ὑπὸ τῆς χουφότητος τ 
ω e , v Y - e x —-— PNE De UU - σ 1 / 
πῦρ), οὕτως λέγεται xal τὸ ζῷον ὑπὸ τῆς ψυχῆς χινεῖσϑαι, ὅτι χατὰ ταύ- 10 
τὴν. χατὰ γὰρ τὸ ἔμψυχον εἶναι T, τοιάδε αὐτῷ χίνησις γίνεται, οὐ χατὰ 
Ν N -»- ΄- AM ᾿ς N - :). AN j χ ^ ! F » Y ^ 
τὸ βαρὺ 7, χοῦφον T, λευχὸν T, μέλαν T, ϑερμὸν T, ψυχρόν. οὐ γὰρ πάντα 
ὃ τὰ χινεῖν λεγόμενα ὁμοίως χινεῖ. τὰ μὲν γὰρ οὕτως χινεῖ ὡς λέγομεν τὸ 


ὄρεχτόν τε χαὶ ἐφετὸν χινεῖν- χινεῖ γὰρ πᾶν τὸ ἐρώμενον τὸν ἐραστὴν τῇ 
σει αὐτοῦ ἐχτός τ 


Ἃ ϑ “Ὁ N Y / ΔΝ » € Y vd 
& ὃν αὐτοῦ xol μὴ χινούμενον. διὸ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ 
οὕτως χινητικοῦ τῶν ἀψύχων χινεῖται. ἣ δὲ ψυχὴ χινεῖ τὸ ζῷον τῷ χατὰ 
^ » . ef xe N HEN ^N , e 2 e ev) is τ * » N 
τὴν Opstiy τε xol ὁρῃὴν τὴν διὰ ταύτην οὖσαν ἐν αὐτῷ διά τι ὧν TjoUcco 15 
3 A 


10 ἣ ἐνόησεν χινεῖσϑαι αὐτὸ ἢ λήψεως χάριν ἣ φυγῆς. τὰ δέ γε ἄψυχα χινεῖ 
M T ᾿ς 


(Ὁ 


υπεσόντα τούτοις, ἃ χινεῖ, xai βίᾳ χεχωρισμένοις οὖσιν αὐτῶν. ἢ μὲν 
οὖν τοιαύτη χίνησις ὑπὸ χινουμένων χαὶ αὐτῶν τῶν χινούντων γίνεται. αἱ 
δὲ πρὸ ταύτης εἰρημέναι οὐ τοῦτον τὸν τρόπον. οὔτε γὰρ τὸ τῷ νοεῖσϑαι 
χινοῦν χινούμενον χινεῖ. οὐϑ᾽ ὃ τῷ νοεῖν τι xai ὀρέγεσϑαι αὐτοῦ xol ὃρ- 

1 μᾶν ἐπ᾽ αὐτὸ χινούμενος τῷ χινεῖσϑαι τὸ νοοῦν οὕτως ὕπ᾽ αὐτοῦ χινεῖται. 
αἰσϑάνεται μὲν γὰρ τὸ ζῷον xai νοεῖ xol βαδίζει χατὰ τὴν ψυχήν, οὐ μὴν 20 
τῆς Ψυχῆς αὐτῆς x«9 αὑτήν. ἵνα χινήσῃ-. χινουμένης. οὐδὲ γὰρ ἐπεὶ ὃ 
ὀρχηστὴς χατὰ τὴν ὀρχηστικὴν χινεῖται. διὰ τοῦτο ἀνάγχη χινεῖσϑαι xao 
αὑτὴν xai τὴν ὀρχηστιχήν. οὐ γάρ ἐστιν οὕτως ἐν ἡμῖν ἣ Ψυχὴ ὡς ὃ 

20 ἐρέτης ἐν τῇ νηΐ, ἀλλ ὡς εἶδός τι xal τελειότης, ὡς ἐδείχϑη. ἀλλὰ περὶ 
υὲν τούτου xal ἐν τοῖς πρώτοις εἰρήχαμεν. ᾿ οὐχ ὅτι ὃὲ προγίνεται τῆς xt- 

^, e , Ἂς -^ / Àj 2 A ES. V 71113 3 EUN 
γήσεως ἣ νόησις T, φαντασία, διὰ τοῦτο - ἡἥγεῖσϑαι χρὴ ταῦτ᾽ εἶναι τὰ xt- 

m » DIC, M e “ N 9 /e m7 2 / - ΄ 
γοῦντα, ἀλλ ὅτι χωρὶς ὁρμῆς τε xat ὀρέξεως οὐδέτερον ἐχείνων χινεῖ, τού- 
τοις τὴν χίνησιν ἀνατιϑέναι χρή. οὐ γὰρ ἐπεὶ f ὄρεξις ἐχείνων τινὸς προη- 25 

, LOU yc NUUABEN Aa dE ὦ ^ y ^ / 

25 γησαμένου, Tv x«t τὸ χινοῦν ἐχείνων tt, ἀλλ Ott μηδὲν ὀφελὸς πρὸς χί- 
γησιν ἐχείνων, εἰ μὴ χαὶ δρμή τις εἴη καὶ ὄρεξις ἐπιγίνοιτο, ταύτην ἡγεῖ- 
σϑαι χρὴ τὴν χινοῦσαν εἶναι. δεῖ γάρ, εἰ χινηϑήσεται τὸ ζῷον, οἷον χατα- 


1 ὑπὸ τῆς---αὐτήν] von seiner Arbeit, weil er sich durch sie bewegt 2 xoi om. 

5 τὰ μὲν γὰρ] Denn Einiges, wovon wir sagen, dass es bewege 9—6 οὕτως---αινεῖν] 
bewegt, weil es geliebt und ersehnt wird ( «xoi om. ὃ χινεῖται] finden wir be- 
wegt 9 ὧν ἤσϑετο] addit: durch sie [die Seele] 10 7j ἐνόησεν om. (τῷ) 
“χινεῖσϑαι αὐτό] denn es scheint sich zu bewegen 11 ἐμπεσόντα] indem es sich ver- 
mengt χαὶ --- αὐτῶν] und dies geschieht mit Zwang, weil es nicht abgesondert ist 
von dem, was es bewegt 19—13 αἱ -- εἰρημέναι] die beiden Bewegungen, deren wir 
früher gedacht haben 11 ἵνα] wie 19 ἐν ἡμῖν] in ihm 20 ἐρέτης] Ruder 
2] τῆς χινήσεως} addit: im Thiere 20 ἀλλ᾽ om. τούτοις] diesen beiden 

24 ἀνατιϑέναι χρὴ pendet ex Tjyeiodat 


ID ontoV ἀρὰ a 2 χατὰ ταύτην V: xac! αὐτὴν à 13 πρὸ ταύτης scripsi: πρὸ 
ταύταις V (in margine m! ἣν seripsit, quod quo referatur dubium est): πρὸς ταύταις a 

: B 
voetoüat (η m! supra lin.) V 14 χινεῖ V: χινεῖν ἃ 15 ἐπ᾽ αὐτοχινούμεν V: ὑπ᾽ 
αὐτὸ χινούμενος ἃ τὸ, νοοῦν V: τὸ νοῦν à: fortasse τὸν γοῦν 20 ἐρετῆς ἃ 


21 ἐν τοῖς πρώτοις] p. 1—26, praec. cf. 10,984. et 21,22. 
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φῆσαι T, ἀποφῆσαι πρῶτον αὐτός ἣ γὰρ περὶ τὰ πραχτιχὰ τοιαύτη τοῦ 
ἐμψύχου διάϑεσις αἰτία τῆς χατὰ τόπον χινήσεως. xol γὰρ ἐπὶ τῶν λογι- 
- ^R ΄ V 1 N CUBIN - - Y Y , 
« χῶν πράξεων, λέγω 08 λογικχὰς τὰς ὑπὸ τῶν λογικῶν τε χαὶ χατὰ λόγον 
ν ΄ - ^A, 22 - yi - e Y ΄ » 
τινὰ πραττομένας, αὗται δέ εἰσιν ὧν λόγος προηγεῖται, ἃς xai χυρίως dy 30 
΄ ᾽ N / x 6 e A N (c » A 29, $$ N 
τις πράξεις λέγοι. xal τούτων δὴ f opp, xol ἢ ὄρεξις αἰτία. οὐδὲν γὰρ 
ὄφελος τοῦ βουλεύσασϑαι περὶ τοῦ πραχτέου, εἰ μὴ xal προαίρεσις ἐπα- 
χολουϑήσαι, ἥτις ἐστὶν ὄρεξις βουλευτιχή.. ὡς γὰρ ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς τὸ 


σι 


συμπέρασμα τὸ ἐπὶ τοῖς λαμβανομένοις δειχνύμενον ἢ γνῶσίς ἐστι τοῦ προ- 

χειμένου, οὕτως ἐν τοῖς πραχτοῖς ἢ πρᾶξις τὸ τῆς βουλήσεως γίνεται συμ- 
10 πέρασμα.. ἅμα τε γὰρ ἐδείχϑη, ὅτι χρὴ μεταδιώχειν τι ἢ φεύγειν xdv 

REO οἷ Tp χῦη: JN yj. 3} 

€ »y 2 OM / / “Ὁ / ^ , A 7 yz 

ἢ ὄρεξις τῷ δειχϑέντι συνοδεύῃ τοῦτο γίνεται, ἂν μή τι τὸ χωλύον ἔξωϑεν. 

1 e ij 2 "4 [v4 N 55. € f , 2 * δὴ » 

T. ὃ γὰρ ἐννοήσας ὅτι παντὶ ἀνυρώπῳ περιπατητέον, ἐγὼ δὲ ἀνϑρωπος. 35 

συμπέρασμα ποιεῖται τῶν προειρημένων προτάσεων τὸ περ'πατεῖν. ἀλλὰ 

xai ὃ ἐννοήσας ὅτι σχεπάσματός μοι. δεῖ, τὸ ὃὲ ἱμάτιον σχέπασμα, τὸ συμ- 
150. πέρασμα τὸ “ἱματίου μοι ἄρα Osi' εἰς τὸ χατασχευάζειν ἱμάτιον μεταφέρει. 

Καὶ αὗται μὲν xoi τοιαῦται αἵ τῆς ἀλόγου ψυχῆς δυνάμεις, xol αἱ 
χατὰ ταύτας τε χαὶ ἀπὸ τούτων ἐνέργειαι, αἱ πάντως μὲν χαὶ ἐν τῇ 
- ΧΕ m bd A x ii , TÉ x A 

λογικῇ. περιέχονται τῷ τελειοτέραν μὲν εἶναι ταύτην, εἶναι OS τὴν τε- 40 

λειοτέραν χατὰ προσϑήχην δυνάμεως T, δυνάμεων (ἢ γὰρ πρώτη δύνα- 
20 ut; χατὰ προσϑήχην τινὰ δυνάμεως τελειοτέρα γίνεται), ἔστιν δὲ 

παρὰ ταύτας τε xal ἐπὶ ταύταις δύναμίς τις ψυχῆς xoi $ λογική, 

ὡς προείρηται, χριτιχή τις οὖσα xai αὕτη, ἣν ἄνϑρωπος ἐξαίρετον ἔχων 

παρὰ τἄλλα ζῷα τιμιώτερόν τέ ἐστι ζῷον xal τελειότερον, xa ἣν δύ- 45 


2 UIN 


Y NU Aet [74 2 N 5, 1 m ὃ N N 
yapty xat Aoytxos χαλεῖται. ἥτις ἐστὶ δύναμις ψυχῆς διττὴ χαὶ αὐτὴ 


1—2 ἡ γὰρ---χινήσεως] Denn dies ist in dem Beseelten, in den Intelligibeln die Ursache 


seiner Bewegung im Orte 7 év τοῖς ϑεωρητοῖς] in den Dingen, in welchen das Vor- 
gestellte ist 8 συμπέρασμα — δεικνύμενον] Schlussfolgerung, welche erscheint aus den 
Prámissen 9 βουλήσεως συμπέρασμα] Folgerung des Ratschlages 10—12 ἅμα 


τε γάρ ---ἔξωϑεν 7] Denn es ist erlàutert, dass mit dem Ratschlage (Beschluss) eintreffen 
müsse das Aufsuchen eines Dinges oder das Fliehen desselben, und dass, wenn jemand, 
dem es gelingt (2), mit einer Meinung (Vernunft) handelt aus jener Begierde, jener Gegen- 
stand ausgeführt wird, wenn kein Hinderniss von aussen es verhindert 19 συμπέρασμα 
-περιπατεῖν] so wird er als Folgerung der beiden Prámissen, welche er erwáhnt hat, an- 
nehmen müssen, das er gehe ἀλλὰ om. 14 pot δεῖ] ein Glied bedarf [Bp: mein, 
Vater, quod corruptum videtur ex ich 5t.] 15 συμπέρασμα .. μεταφέρει] die Folge 
der Praemissen bringt ihn dazu 16 αὗται --- τοιαῦται] dies lY post ἐνέργειαι 
addit: und dies ist ihre Beschaffenheit 18 δὲ τὴν om. 19— 20 προσϑήχην τινὰ 
δυνάμεως} durch das Hinzukommen einer Kraft von irgend einer Art 21 xoi om. 
22 ἣν---ἔχων] durch sie wird der Mensch specificirt 29 τιμιώτερόν)] das bedeutendste 
τελειότερον) das vollkommenste 


5 πράξεις ἄν τις ἃ 6 ἐπαχολουῦϑῆσαι Va 10 ὅτι V: ἄρα a 11 συνοδεύη ἃ 
19 ποιεῖ ἃ πιριπατεῖν ἃ 10 εἰς Υ: ὡς ἃ 11 αἵ scripsi: αἱ Va 20 ,περὶ 
τῆς λογικῆς δυνάμεως“. ἔστιν δὲ Va 28 τ᾽ ἄλλα V: τὰ ἄλλα ἃ 24 αὐτὴ scripsi 


αὕτη Va 
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CN LÀ (3. M A M coe KR 4 ΔΎ, 25) I ANDR 
τῷ διαφέροντα εἶναι xal τὰ περὶ à ἢ δύναμίς τε xal ἐνέργειά ἐστιν αὐτῆς. 
δ i Àj A N A ^ y^ i M “-Ὁ n Maca / c A 
πρὸς γὰρ τὰ χατὰ τὴν φύσιν διαφέροντα xal τῶν τῆς ψυχῆς μορίων ἕτε 
pov τῇ φύσει τὸ πρὸς ἑἕχάτερον πεφυχός, εἴπερ xa ὁμοιότητά τινα χαὶ 


5 , e -Ὁ 5 d 7 σ Χ S) M ^ 5 ΄ γ 
οἰχξιοτητα TJ γνῶσις αὗτοις γίνεται, ὠσπερ χαι ξὃπὶι τῶν αἰσϑήσεων DM 


σι 


ἐδείχϑη. διαφέρει δὲ ἀλλήλων τὰ ὑποχείμενα τῇ λογιχῇ Deuce τῷ τὰ 50 
υὲν mpaxcu τε εἶναι χαὶ ἐν γενέσει xal ἐνδεχόμενα xoi οὕτως xai μὴ 
οὕτως γίνεσϑαι, τὰ δὲ αίδιά τε xal ἀναγκαῖα, xal τὰ μὲν αὐτῶν εἶναι Oo- 

» ij X 2 7 ON M - ^ “Ὁ “Ὁ ^ ^ ec , 
ξαστά, τὰ δὲ ἐπιστητά. διὸ xal τῶν τῆς λογικῆς ψυχῆς δυνάμεων ἣ μέν 
τίς ὅστι δηξαστιχή. ἣ δὲ ἐπι στη λον υεή- χαλεῖται ὃὲ eue γοῦς, eus ὃ 


b) 


10 μὲν πραχτικός τε xot δοξαστιχὸς xal βουλευτιχός, ὃς ἀρχὴ γίνεται πράξεω 
( 


2 5 


S» 
ὅταν ἣ βούλησίς τε xal ὄρεξις συνοδεύσῃ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χριϑεῖσιν, ὁ ὃὲ 
ἐπιστημονικός | τε xal ϑεωρητιχός. τὰ μὲν γὰρ ζητοῦμεν πράξεως χάριν, 138r 

M b 7, (y ^N € » b] »Q y FN 3 ye 
τὰ δὲ γνώσεως. γίνεται δὲ ὃ ἄνϑρωπος οὐχ εὐϑὺς ἔχων τήνδε τὴν ἕξιν, 
2) DUI, Y ΄ ΔΎ ^ /, NA 3 7, σ΄ 
ἀλλ ἔχων μὲν δύναμιν χαὶ ἐπιτηδειότητα τοῦ δέξασϑαι αὐτήν, ὕστερον 
"18 μέντοι λαμβάνων αὐτήν. ὃ x«l σημεῖον ἐναργέστατον᾽ τοῦ μιὴ πρὸς τὸ εἶναι 
σι Ὁ N A - ODE 3 DISENO RIEN BARN SOIUBUTN SUE HS. Ud S^ 
τήνδε τὴν δύναμιν συντελεῖν toic ἔχουσιν αὐτὴν, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὖ εἶναι. 
ὅσα μὲν γὰρ πρὸς τὸ εἶναι συντελεῖ, ταῦτα ἀχώριστα τοῦ ἔχοντος, ὡς ἣ 5 
N ; M - 3 - c ( ΄ [td ^N N N τὰ 22 
ϑρεπτιχὴ δύναμις χαὶ τῆς αἰσϑητικῆς ἢ ἁπτιχή. ὅσα OR πρὸς τὸ εὖ εἶναι, 
ταῦτα τελειουμένοις προσγίνεται, ὅτε τοῦ χυρίως εὖ εἶναί ἐστιν ἐπιδεχτιχά. 
20 ἐν γὰρ τῷ τελείῳ τὸ εὖ. Zu e. δὲ πρῶτος μὲν ὃ πραχτικός τε χαὶ δο- 


ἃ 


ξαστιχὸς νοῦς, ἐπειδὴ xol at ἐνέργειαι περὶ ἃ οὗτός ἐστι χγρησιμώτεραί 


ἡμῖν xai συνηϑέστεραι, ὕστερον δὲ ὁ ἐπιστημονιχός τε χαὶ θεωρητικός. ὃ 


, 2) 


δὲ δυνάμει νοῦς, ὃν ἔχοντες γινόμεϑοα, διττὸς ὧν xol αὐτός, ἑχάτερος Exa- 10 

τέρου δεχτιχός, ὑλικὸς νοῦς χαλεῖταί τε χαὶ ἔστι (πᾶν γὰρ τὸ δεχτικόν τινος 
25 ὕλη &xe(vou), ὁ ὃὲ διὰ διδασχαλίας τε xal ἐθῶν ἐγγινόμενος εἶδος ἐχείνου 

τε χαὶ ἐντελέχεια. xoi ὃ μὲν φυσιχός τε xal ὑλιχὸς ἐν πᾶσιν τοῖς μἢ πεπηρω- 


έ n» Ot iy & ϑόσον ot μέν εἰσιν εὐφυέστε ὧν ἀνϑρώ 
ὑένοις, τὴν διαφορὰν ἔχων, χαϑόσον οἱ μέν εἰσιν εὐφυέστεροι τῶν ἀνϑρώ- 
πων, ot δὲ ἀφυέστεροι (καϑ᾽ ὃν xol λέγομεν πάντας ἀνθρώπους νοῦν ἔχειν), 15 


1 τῷ -- αὐτῆς] weil auch die Dinge, welche die Seele durch diese Kraft bezweckt, und 
diese Tàtigkeit verschieden sind 9—4 xal οἰκειότητα om. 5—'l τῷ — qiveota] 
dass einige, welche gemacht werden, [80] entstehen,.[dass sie] moglicherweise von dieser 
Beschaffenheit sind, móglicherweise von jener 10 χαὶ βουλευτικός om. 11 ὅταν 
-- αριϑεῖσιν] wenn man das getan hat, worüber der Wille und die Begierde geurteilt hat 
14 ἐπιτηδειότητα) Anlage und Geeignetheit 19—20 ὅτε---εὖ7] durch diese Beschaffen- 
heit nàmlieh ist es im wahren Sinne die Vortrefflichkeit annehmend, denn die Geeignet- 
heit und die Schónheit sind in dem Vollkommenen 20 πραχτιχός --- δοξαστιχὸς) der 
praktisehe gedankliche 29 δὲ om. ὃν---γινόμεϑα)} welcher wird und den wir be- 
sitzen 24 xai ἔστι] und mit Recht wird er so genannt 20 ἐν---πεπηρωμένοις 
in denen, die nieht vollendet sind 


1 τὰ om. Ka 2 τὴν om. Ka 5 ἐδείχϑη]} 99.156. 12 ἐπιστομονιχὸς ἃ 
15 αὐτή ἃ ἐνεργέστατον Ka 20 τε xal δοξαστιχὸς in lit. V 2] νοῦς in mg. 
addidit m! V οὗτοί Ka 22 Ep! τοῦ δυνάμει νοῦ“. ὁ δὲ Va 24 cf. ἐστι 


xai λέγεται 144720 


Supplem, Arist. II. Alexand. d. Anima. 0 
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ὃ ὃς ἐπίχτητός τε xol ὕστερον ἐγγινόμενος, xol εἶδος xal ἕξις ὧν xal τελειό- 
τῆς τοῦ φυσιχοῦ, οὐχέτ᾽ ἐν πᾶσιν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀσχήσασίν τε xol μαϑοῦσιν, 
ὃν τρόπον xai ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν ἔχει. χαὶ γὰρ ἐχείνων πάντες μέν ἐσμεν 
φύσει δεχτιχοί, οὐχέτι δὲ xal δεδέγμεϑα πάντες αὐτάς, ὅτι υνηχέτι τὸ δέ- 20 
ὅ ξασϑαι αὐτὰς φύσει. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τοῦ περιπατεῖν, οὕτως δὲ ἔχει χαὶ 
ἐπὶ τῶν ἐπιστημῶν τε χαὶ τοῦ xax! ἐνέργειαν νοῦ. ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ περιπα- 
τεῖν, ὥσπερ ἣ δύναμις ἡμῖν τοῦ περιπατεῖν ἐνυπάρχει φύσει, xal ἔχομεν αὐ- 
τὴν εὐθὺς γενόμενοι, οὕτως xal f| ἐνέργεια προϊοῦσίν τε xol τελειουμένοις 
προσγίνεται φύσει, ἐπὶ δὲ τῆς ἐπιστήμης τε xal τοῦ νοῦ αἱ μὲν δυνάμεις φύ- 
10 σει, οὐχέτι δὲ αἱ ἕξεις τε xal ἐνέργειαι φύσει. διὸ τοῦτον τὸν νοῦν λέγομεν 25 
οὐ πάντας ἔχειν ἔτι, ἀλλὰ μόνου τοῦ σπουδαίου τὸ νοῦν ἔχειν κατηγοροῦμεν" 
ἢ xal τούτου μέχρι τινὸς πάντες οἱ μὴ πεπηρωμένοι μεταλαμβάνουσιν, 


2 N “Ὁ 


ἐπὶ τὴν τοῦ χαϑόλου τε περίληψιν xol χατὰ σύνϑεσιν γνῶσίν τινων ὑπ᾽ 


α 
15 μενος, fj δὲ ἐπὶ πλέον ἐξεργασία xav αὐτὸν γίνεται τὸν εἰρημένον τρόπον. 


NJ “Ὁ ΄ [4 / Cd » 2 p € Ἂν c2 ΄ 
ὑτῆς τῆς φύσεως ὁδηγούμενοι" οὗτός ἐστι χυριώτερον ὃ χοινὸς νοῦς χαλού- 
€ 
7 
ὃ υὲν οὖν πραχτιχὸς νοῦς βουλευτιχός ἐστι (τῷ γὰρ τὰ πραχτὰ ἐνδέχεσϑαι 30 
N [td M δ o z “- ἊΞ C) ' ^ c Ὁ 
xai οὕτως xal μὴ οὕτως πραχϑῆναι βουλῆς δεῖ πρὸς τὴν αἵρεσιν τοῦ βελ- 
/ € x δ - 5) ΄ δ ἰς / 2 , DUHRN M ^ 
τίονος), ὃ ó& ϑεωρητικὸς τῶν ἀιδίων x«l ὁμοίως ἐχόντων ἀεὶ γνωστιχὸς ὧν 
2 2 5 b 3 Νὴ 5 ΄ M 
ἐπιστημονικός ἐστιν, ἀλλ οὐ βουλευτιχός. τὸν μὲν οὖν δυνάμει τε xoi 
ς b m) (4 € , (c (25 50^ y. , b 
20 ὑλιχὸν νοῦν χαλούμενον ἑἕχάτερον ὡς εἶπον εὐϑὺς ἔχομεν γινόμενοι, τοὺς 35 
NS 2 ΣΟ, » y M σ , c / x Ὁ 
δὲ xav' ἐνέργειάν τε ὄντας xoi ἕξεις τούτων ὕστερον χτώμεϑα διὰ τῆς 


1 ἐγγινόμενος] der in uns der Genossenschaft der Menschen entsteht xal 
εἶδος -- ὧν] welche eine Form ist, da er eine Aneignung und Vollendung ist für den 
natürlichen Intellect 2 ἀσκχήσασίν---μαϑοῦσιν] welche ausgegangen sind (sic) und sich 
unterriehtet haben 9 xoi ante ἐπὶ om. 6—9 ἐπὶ μὲν γὰρ τοῦ περιπατεῖν --- mpo- 
σγίνεται φύσει] denn was das Gehen betrifft, sowie die Kraft des Gehens sich in uns von 
Natur findet, und uns von jeher angeboren ist, ebenso entsteht in uns fortfahrend die 
Tátigkeit des Gehens, wenn wir wachsen und vervollkommnet geworden sind 11 ἀλλὰ 
-- κατηγοροῦμεν] sondern wir bezeichnen die vorzüglichen unter den Menschen, mit Aus- 
schluss der anderen, wenn wir sagen, dass sie Intellect besitzen 12 ἢ xci] wenn 
auch 14 xotvóc] der allgemeine, der gemeinschaftliche 16 μὲν οὖν om. 

1" βουλῆς --- βελτίονος] deren [der πραχτά] bedarf man zur Leitung, so dass man das 
Bessere von beiden Gegenstànden wáhlt 18 χαὶ om. 19 ἀλλ᾽ οὐ βουλευτιχός] 
nicht die Leitung und der Rat 21— 83,2 ὕστερον-- ϑεωρητῶν] erwerben wir zu- 
letzt durch Uebung im Erlernen und zwar ist dieses in Beziehung auf die partiellen 
(Einzelheiten?) im praktischen Intellect; hingegen in Beziehung auf die Werke und im 
theoretischen Intellect in Bezug auf die Dinge, über welche speculirt wird 


l ,περὶ τοῦ xa9' ἕξιν νοῦς. ὁ δὲ Va 2 «otc V 9 τρόπον] π in lit. V 

pév om. Κα 5 δὲ om. K ( évomapyet V 11 τὸ, νοῦν V: τὸν νοῦν Ka 

12 7| καὶ] εἰ «oi legit Arabs, sed cf. Ind. haec enim verba quasi per parenthesim dicta 
vim praecedentis enuntiati restringunt 13 cf. ἥτις περίληψίς τε «xai διὰ τῆς τῶν xaQ' 
ἕχαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότητος τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν 83,11 [Of. etiam: ταῖς μετα- 
βολαῖς xoi ἄλλοτε πρὸς ἄλλα τε «oi δι᾿ ἄλλων ἐνεργείαις p. 27,5] 14 οὗτός ἐστι cf. 24,16 
93,16 16 ,mepi τοῦ πραχτικοῦ νοῦ“. ὁ μὲν Va 18 ,περὶ τοῦ ϑεωρητικοῦ νοῦ“. 
ὁ δὲ Va ἐχόντων] τῶν in lit. V 19 δυνάμει] ec in. lit. V 20 ἑκάτερον] cf. 
ἑχάτερος ἑχατέρου δεχτικός 81,23 | 
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xa)" ἡμέραν διδασχαλίας, ἧς γίνεται δεχτιχὸς ἐκ τῆς ἐνεργείας, τὸν δὲ ϑεω- 
ρητιχὸν ἐχ τῆς τῶν ϑεωρητῶν. γεννᾶται γὰρ ὃ ἄνϑρωπος αἰσϑήσεις ἔχων. 
χαϑ᾽ ἃς ἐνεργῶν φαντασίας λαμβάνει. ὁρῶν οὖν ἑχάστοτε xol ἀχούων xoi 
χατὰ τὰς ἄλλας αἰσϑήσεις αἰσϑανόμενος xal τυπούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν πρῶτον 
5 μὲν ἐν τῇ τῶν τύπων τούτων τηρήσει μνημονεύειν ἐϑίζεται, ἔπειτα δὲ ἔχ 40 
΄ - Cs ΄ 5 ij 
τε μνήμης xal τῆς συνεχοῦς xaxd τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας περὶ τὰ αἰσϑητὰ 
H ΄ 5 - ἌΞΕΙΝ CC F0 M / 2 DIEN b c VAI N M 
γίνεταί τις αὐτῷ ἀπὸ τοῦ ᾿ τόδε τε xol χαϑέχαστον᾽ ἐπὶ τὸ “τοιόνδε xal 
, 3 ΄ 2 ΟῚ /, ^ Y “Ὁ -ὉἢἷὉ N —- M 
χαϑόλου᾽ μετάβασις Ot ἐμπειρίας. τοῦδε γὰρ τοῦ λευχοῦ xoi τοῦδε τῆς 
αἰσϑήσεως ἀντιλαμβανομένης ἐχ τῶν τοιούτων ἀντιλήψεων ἔλαβεν τὸ εἶναι 
10 τὸ τοιόνδε γρῶμα λευκόν. ὁμοίως δὲ xol ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑητῶν ἐχά- 
σ / Π M ij eu Ὁ 2 CA 3) - [d , 
στου. ἥτις περίληψίς τε xal διὰ τῆς τῶν xaÜ' ἕχαστα αἰσϑητῶν δμοιότη- 
πὰ , - , / 5 e 1 - e , ΄ y 
τος τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν. f γὰρ τῶν ὁμοίων σύνϑεσις ἔργον 
» m [v4 x e y (s ) 29 Ὑὰδ᾽ ON RU, m 95809 A. 
ἤδη νοῦ. ὥσπερ δὲ T, αἴσϑησις ἢ xat  &vépyetay διὰ τῆς τῶν εἰδῶν τῶν 
αἰσϑητῶν λήψεως ἄνευ τῆς ὕλης γίνεται, οὕτως δὲ xol T| νόησις λῆφις 4 
15 τῶν εἰδῶν ἐστι χωρὶς ὕλης, ταύτῃ τῆς αἰσϑητιχῆς ἀντιχήψεως διαφέρουσα, 
1| ἢ uiv αἴσϑησις, εἰ xol μὴ ὡς ὅλη τὰ αἰσϑητὰ εἴδη | λαμβάνει, ἀλλ᾽ 138v 
σ S) tied Ὁ A 5 4 e » b] [r4 i A AJ 
οὕτως γε αὐτῶν ποιεῖται τὴν ἀντίληψιν ὡς ὄντων ἐν ὅλῃ (τὰ γὰρ χοινὰ 
αἰσϑητὰ δυμπεπλεγμένα τῇ τῶν ἰδίων αἰσθητῶν ἀντιλήψει μαρτύρια τοῦ 
ὡς ἐνύλων αὐτῶν ὄντων τὴν αἴσϑησιν ἀντιλαμβάνεσθαι. ἅμα γὰρ χρω- 
20 μά ) ἰσὺ ἔνη σὺν αὐτῷ xal 480 ὶ f αἱ χινή- 
μάτων ὄψις αἰσϑανομένη σὺ ᾧ xoi μεγέϑους xal σχήματος xal χινή 
σεως T ἠρεμίας αἴσϑησιν λαμβάνει, ἃ μαρτύρια τοῦ περί τι ὑποχείμενον 
* Ν m e * -Ὁ » [d e i »y* ΄ Ὑ c 2) 
εἶναι τὸ χρῶμα), ὁ δὲ νοῦς οὔτε ὡς ὕλη τὰ εἴδη λαμβάνει, οὔτε ὡς ἐν 5 
ὅλῃ ὄντα xol μεϑ’ ὕλης. ἔστι δὲ τὸ μὲν ὡς ὕλην εἶδός τι λαμβάνειν τὸ 


ὃ ἑχάστοτε] er hórt nicht auf zu 5 μνημονεύειν] die Aufbewahrung (—8 ἀπὸ 
—épmetptac] ein Aufsteigen von jenem particuláren Dinge (B addit: bestimmten) zu diesem 
allgemeinen Dinge durch die Prüfung (Versuch) und die Wahl ὃ τοῦδε γὰρ τοῦ 
λευκοῦ χαὶ τοῦδε] dieses Weisse und dieses Weisse 9 ἐχ — ἀντιλήψεων) daraus 

11—12 ἥτις --- ἐστιν] diese Allgemeinheit und: diese Wahrnehmung eines allgemeinen Β6- 
griffes, welche stattfindet, wenn die partiellen Sinnesobjekte verglichen (vorgestellt) werden, 


ist eine intellectuelle Vorstellung (Abbildung) 13 ἤδη om. δὲ] und 16 λαμ.- 
βάνει] entnahm 117 γὰρ om. 18 συμπεπλεγμένα--- ἀντιλήψει] da ihre Wahrnehmung 
die Wahrnehmung der einzelnen sinnlich Wahrgenommenen zusammenfasst 19 ἀντι- 
AapQávecüat] wahrgenommen hat χρωμάτων] der Farbe 21—22 τοῦ — χρῶμα] 


dass die Farbe befindlich ist an einem Dinge. [adnotatio int. arab. P. mg.: so im grie- 
chischen Text, es muss aber heissen, dass seine Wahrnehmung der Farbe [derart sei? 
daher komme, dass? insofern?] sie befindlich ist an einem Dinge 23—84,] £o: — 
λαμβανομένῳ)] wenn wir sagen ,das Entnehmen der Formen auf dem Wege der Hyle*, 
so meinen wir, dass der Entnehmende Hyle des Entnommenen wird 


1 τὸν δὲ ϑεωρητικὸν χτλ.] plura ante haee verba excidisse patet, quae ex vestigiis in int: 
hebr. servatis restituere mihi non contigit. hoc tantum moneo videri legisse Arabem ót-. 
δασχαλίας (xol ἀσχήσεως» et verbis τὸν δὲ ϑεωρητιχὸν ---ϑεωρητῶν respondisse olim tale fere 
enuntiatum: τὸν μὲν πραχτιχὸν ἐκ τῆς τῶν πραχτῶν [an τῶν χαϑέχαστα legit Arabs?] συνε- 
χοῦς χρίσεως, quod quomodo eum verbis ἧς γίνεται--- ἐνεργείας coniungendum sit, non video 


4 αἰσϑησεις V 5 μνημονεύειν ἐϑίζεται] cf. 68,9 Ὁ ποὺς πε V: «ó0s a. Cf. 87,15 
διὸ οὐ τοῦδε, ἀλλὰ τοιοῦδε, xal οὐ τοῦ χαϑέκαστα, ἀλλὰ τοῦ καϑόλου τόδε (non τοῦδε)] 
cf. 16,18 19 ὄντων αὐτῶν Ka fortasse χρώματος cf. τὸ χρῶμα (22) et int. hebr. 


6 ES 
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αὐτὸ (c) ὕλην γίνεσϑαι τῷ λαμβανομένῳ, ὃ ἐπὶ τῶν παϑῶν τῶν οὐ χατὰ 
ψυχὴν γινομένων ἰδεῖν ἔστι. τὰ γὰρ ἁπλῶς πάσχοντα ὅλαι γίνονται τῶν 
παϑῶν. τὸ γὰρ ϑερμαινόμενον ϑερμὸν γινόμενον αὐτὸ ὕλη τῷ πάϑει qt 
νεται, ὃ οὔτε T, αἴσϑησις οὔτε ὃ νοῦς ἔχουσιν. xol γὰρ εἰ διά τινων 
παϑῶν σωματιχῶν τὸ αἰσϑάνεσϑαι γίνεται, ἀλλ᾽ αὐτό γε τὸ αἰσϑάνεσϑαι 
οὐ πάσχειν ἐστίν, ἀλλὰ xp(vew. οὔτε οὖν ὡς ὕλη γινόμενος ὃ νοῦς τῶν 10 
εἰδῶν οὕτως αὐτὰ λαμβάνει οὔτε ὡς μετὰ ὅλης ὄντα ὡς τὰ αἰσϑανόμενα, 
ἀλλ αὐτὰ χαϑ’ αὑτὰ χωρίζων αὐτὰ ἀπὸ πάσης Ok. περιστάσεως μόνα 
λαμβάνων ϑεωρεῖ. οὐ γὰρ λευχὸν νοῶν ὡς μετὰ σχήματος ἢ μεγέϑους 
10 ὄντος αὐτοῦ τὴν νόησιν ποιεῖται. αἴτιον δὲ τούτου τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὀρ- 
γάνῳ τινὶ σωματικῷ προσχρῆσθαι πρὸς τὴν λῆψιν τῶν νοουμένων, ἀλλ 
ἀρχεῖσϑαι αὐτὸν αὐτῷ πρὸς τὸ γνῶναι τὸ νοούμενον" διὸ f, μὲν αἴσϑησις, 
εἰ χαὶ μὴ ἀλλοίωσις, ἀλλὰ δι᾿ ἀλλοιώσεώς γέ τινος γίνεσθαι δοχεῖ, 6 δὲ 1ὖ 
γοῦς οὐ τοῦτον τὸν τρόπον. ἐπεὶ δὲ δεῖ τὸ ληψόμενον εἴδη τινὰ μηδὲν 
τούτων ἔχειν ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει (παρεμφαινόμενον γὰρ τὸ οἰχεῖον eiooc 
χωλύει τὴν τοῦ ἀλλοτρίου λῆψιν: οὕτως γοῦν ἔχοντα ἐδείχϑη xal τὰ ai- 
σϑητήρια), δεῖ xal τὸν ὅλιχόν τε xol ὑποχείμενον νοῦν μηδὲν εἶναι τῶν 
νοεῖσϑαι δυναμένων ὕπ᾽ αὐτοῦ. ἀλλὰ μὴν πάντα τὰ ὄντα ὑπὸ τοῦ νοῦ 
νοεῖται; εἴ γε τῶν ὄντων τὰ μέν ἐστι νοητά, τὰ δὲ αἰσϑητά. ποιεῖ γὰρ ὃ 
90 νοῦς xat τὰ αἰσϑητὰ αὑτῷ νοητὰ χωρίζων αὐτὰ τῆς ὕλης χαὶ τί ποτέ 90 
ἐστιν αὐτοῖς τὸ εἶναι ϑεωρῶν. οὐδὲν ἄρα τῶν ὄντων ἐνεργείᾳ ἐστὶν 6 ὕλι- 
χὸς νοῦς, ἀλλὰ πάντα δυνάμει. πρὸ γὰρ τοῦ νοεῖν οὐδὲν ὧν ἐνεργείᾳ, ὅταν 
vof; τι, τὸ νοούμενον γίνεται, εἴ γε τὸ νοεῖν αὐτῷ ἐν τῷ τὸ εἶδος ἔχειν 
τὸ νοούμενον. ἐπιτηδειότης τις ἄρα μόνον ἐστὶν ὃ ὑλικὸς voüc πρὸς τὴν 
95 τῶν εἰδῶν ὑποδοχὴν ἐοιχὼς πιναχίδι ἀγράφῳ, μᾶλλον ὃς τῷ τῆς πιναχίδος 
ἀγράφῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ πιναχίδι αὐτῇ. αὐτὸ γὰρ τὸ γραμματεῖον ἤδη τι τῶν 
ὄντων ἐστίν. διὸ $ μὲν ψυχὴ xol τὸ ταύτην ἔχον εἴη μᾶλλον (ἂν) χατὰ τὸ 90 
γραμματεῖον, τὸ δὲ ἄγραφον ἐν αὐτῇ ὃ νοῦς 6 ὑλιχὸς λεγόμενος, T ἐπι- 


σι 
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1—2 τῶν --ο-γινομένων] welehe ausser der Seele sich finden 4—5 διά — σωματιχῶν]Ἅ 
an irgend welchen Spuren und von den Spuren des Kórpers 1 ὡς τὰ αἰσϑανόμενα] 
wie das geschieht bei den Formen, welche mit den Sinnen wahrgenommen werden 

15—16 παρεμφαινόμενον---λῆψιν] das Gesieht nümlich storen die Formen, welche dasselbe 


specifieiren von der Annahme der ihm fremden Formen 20 αὑτῷ om. 20— 21 xoi 
τί---ϑεωρῶν] und indem er ihre Qualitáten betrachtet 4Σ1 ἄρα om. 29 post γίνεται 
p addit: aber es ist (?) eine Kraft, wie vorangegangen ist 28—24 éy—voobpevoy] wenn 
sich in ihm die intelligible Form substanziirt 24 μόνον om. 25 ἀγράφῳ] auf 


welche geschrieben wird .25—206 τῷ-- ἀγράφῳ] dem Fehlen der Sehrift auf der Tafel 
26—21 αὐτὸ---ἐστίν] denn die Oberfláche der Tafel, auf welehe man schreibt, ist von der 
Beschaffenheit der wirklichen Dinge — 27—28 χατὰ τὸ γραμματεῖον] auf der Stufe der Ober- 
flàche der Tafel 28—85,2 τὸ δὲ ἄγραφον.---ἀντιγραφόμενον] Der Zustand der Tafel hin- 
gegen, wenn die Schrift fehlt, ist àhnlich dem Intellect. Davon (Ὁ) ist die Vorstellung des 


1 αὐτὸ τῷ scripsi: αὐτὸ VKa 4 ἔχουσιν] fortasse πάσχουσιν 9 fortasse (r0) Àeuxóv 
12 fortasse αὑτῷ 14 τὸ om. Ka 16 ἐδείχϑη χτλ.] 59,12sq. cf. 44,3 63,4 | 
11 ὑποχείμενων a 20 αὐτῷ VKa 29 τὸ τὸ (sic) εἶδος V .24 τοῦ νοουμένου Ka 


25 ἐοιχῶς à 27 εἴη Ka: εἴην V ày addidi 28 1| scripsi: ἡ VKa 
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τηδειότης ἢ πρὸς τὸ ἐγγραφῆναι. ὡς οὖν ἐπὶ τοῦ γραμματείου τὸ μὲν 
γραμματεῖον πάσχοι (ἂν) ἀντιγραφόμενον, ἱ 

ἐπιτηδειότης, ἣ gévtou ἐπιτηδειότης αὐτὴ οὐδὲν πάσχει εἰς ἐνέργειαν 
ἀγομένη (οὐδὲ γάρ ἐστί τι ὑποχείμενον), οὕτως οὐδ᾽ ἂν ὃ νοῦς πάσχοι 
5 τι, μηδέν γε ὧν τῶν ἐνεργείᾳ. διὸ xol οὐχ ἀλόγως τινὲς ἀπὸ τῆς τοῦ 

νοῦ δυνάμεως χινούμενοι τόπον εἰδῶν τὴν ψυχὴν εἶπον εἶναι, ὃ τῷ χυ- 80 
ριωτάτῳ τῆς ψυχῆς ὑπάρχει, τοῦτ᾽ ἐπὶ πᾶσαν αὐτὴν μεταφέροντες. τό- 
πος δ᾽ ἂν εἴη τῶν εἰδῶν οὐ χατ᾽ ἐνέργειαν (οὐδὲν γὰρ χατὰ τὴν αὑτοῦ 
φύσιν τῶν εἰδῶν ἔχων ἐδείχϑη). ἀλλ᾿ ὡς δυνάμενος αὐτὰ λαμβάνειν τό- 


2) - 


10 πος αὐτῶν dy εἴη δυνάμξι χατὰ τοῦτο. xal τοιοῦτος μὲν ὃ ὑλιχὸς νοῦς, 
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y & ἣ πρὸς τὸ γραφῆναι 
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ὃ δὲ ὡς ἕξις λεγόμενος εἶδός ἐστι [χαὶ δύναμις] χαὶ τελειότης τούτου, ἥτις 80 
ce 2 NA κω 7 » ᾿ς πος c / zu p NUNG: - 1 
ἕξις ἐν αὐτῷ γίνεται ἔχ τε τῆς τοῦ χαϑόλου περιλήψεως xol $x τοῦ τὰ 
εἴδη χωρίζειν ἀπὸ τῆς ὕλης [δύνασϑαι], ἃ τρόπον τινὰ ταὐτά ἐστιν ἀλλή- 
λοις. ὅ τε γὰρ τὸ εἶδός τινος χωρὶς τῆς ὕλης λαβὼν ἔχει τὸ χοινόν τε 
15 xal χαϑόλου (ὃ γὰρ τὸ εἶδος τοῦ ἀνθρώπου λαβὼν χωρὶς τῶν ὑλιχῶν 
περιστάσεων ἔχει τὸν χοινὸν ἀἄνϑρωπον: T γὰρ τῶν χαϑ᾿ Exacta ανϑρώ- 

Y , ΄ NJ N Ὁ σ΄ 7, ? M ^ b Nd » 

πων πρὸς ἀλλήλους διαφορὰ παρὰ τῆς ὕλης γίνεται, ἐπεὶ τά γε εἰδη αὐὖ- 
- 5) o 2 » 5^ / y ^ , [c4 N a Ὰ 
τῶν, χαϑ᾿ ἅ εἰσιν ἀνϑρωποι., οὐδεμίαν ἔχει διαφοράν), ὅ τε τὸ χοινὸν τὸ 
ἐπὶ τοῖς xaÜ' ἕχαστα συνιδὼν τὸ εἶδος πάλιν χωρὶς τῆς ὕλης λαμβάνει. 
20 τοῦτο γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ χοινόν τε xol ταὐτόν. ἐγγίνεται δὲ ἢ τοιάδε ἕξις 


C 


40 


» n 107 Y 7 SMS δ: NUTISES) » RTI ΕἾ | 
τῷ νῷ τὴν ἀρχὴν χατὰ μετάβασιν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ αἰσϑητὰ συνεχοῦς 
ἐνεργείας ὥσπερ ὄψιν τινὰ ἀπ᾽ αὐτῶν λαμβάνοντος τοῦ χαϑόλου ϑεωρητιχήν, 

ὃ xav ἀρχὰς μὲν νόημα xai ἔννοια χαλεῖται, πλεονάσαν δὲ χαὶ ποιχίλον 45 
χαὶ πολύτροπον γινόμενον, ὡς δύνασϑαι χαὶ χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ὑποβά- 


- -Ὁ c M [rd A 2 ye / Y - 

25 ρας ποιεῖν τοῦτο, νοῦς ἤδη. ὅταν γὰρ ἐν ἕξει γένηται διὰ τὰς συνεχεῖς 
2 / / e 2 » Ὁ κι 5 - / , δὴ σε 

ἐνεργείας τοιαύτῃ, ὡς Ot αὐτοῦ λοιπὸν ἐνεργεῖν δύνασϑαι, τότε Ó ὡς ἕξις 


Intellects aber nichts als die (von diesem Zustande ist für den Intellect keine [andere] 
Vorstellung als die der) Vorbereitung zum Eintreffen der Schrift auf derselben, und wie 
die Oberflàáche der Tafel affieiert wird, wenn darauf geschrieben wird. πᾶσαν αὐτὴν] 
die Seele selbst Α19 ταὐτά.. ἀλλήλοις] zu einander passend 17—18 éncei—óta- 
φοράν] wenn nicht, so würden ihre Formen, durch welche sie Menschen sind, durchaus 
ohne Unterschied sein 18—19 6 τε---συνιδὼν} [zu wem] der gemeinschaftliche Begriff 
gelangt, weleher aus den Individuen entsteht, so dass er ihn in der Seele festhált 

20 ταὐτόν] angemessen, conform 22 post ἐνεργείας addit: des Intellects 29 νόημα 
«oi ἔννοια] Einsicht und Wissenschaft 28—25 πλεονάσαν -- ἤδη] wenn es zunimmt, 
und eine Gestaltung annimmt und sich verzweigt und ausgeübt wird, so dass es sich 
befestigt, um sein Thun ohne Unterstützung der sinnlichen Begriffe auszuführen, dann 
heiszt es Intellect 26 ὡς---δύνασϑαι] dass er sich dadurch befestigen kann, wührend 
er für sich abgesondert ist, so dass er seine Wirkung ausüben kann. 


2 àv addidi 4 οὐδ᾽ ἂν scripsi: οὐδὰν V πάσχοι scripsi: πάσχει V οὕτως 
χαὶ ὁ νοῦς. οὐδ᾽ ἂν πάσχοι τι ἃ 9 ye om. à fortasse ὑπὸ 8 οὐ om. Ka 
αὐτοῦ V: αὐτοῦ à 9 ἐδείχϑη] 84,15 1l ,nepi τοῦ ἐν ἕξει νοῦ“. ὁ δὲ Va 
11—86,6 ὁ δὲ ὡς ---νοήματα] cf. Ps. Alex. in met. Ar. 671,28 — 672,16 οὐ Freudenthal 
Abh. d. Berl. Ae. 1884 p. 24sq. 11 xot δύναμις del. Freudenthal 13. δύνασϑαι 
del. Freud. 10 ἀνθρώπων om. Ps. Al. del. Freudenthal 22 fortasse λαμβάνοντι, 
sed cf. 152r 9 δεωριτιχήν ἃ 26 τοιαύτη Ka 
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χαλούμενος νοῦς γίνεται, ἀνάλογον ὧν τῷ ἐπιστήμονι, ὃς τοῦ τε χατὰ 
δύναμιν ἐπιστήμονος λεγομένου xal τοῦ χατ᾽ ἐπιστήμην ἐνεργοῦντός ἐστι 
μεταξύ, ὅσον ἀπολείπεσθαι δοχεῖ τοῦ χατὰ τὴν: ἐπιστήμην ἐνεργοῦντος, 
τοσοῦτον πλεονεχτῶν τὸν χατὰ δύναμιν ἐπιστήμονα. | ἐνεργοῦσα δὲ ἥδε 189: 
ἢ ἕξις ὃ xav ἐνέργειαν γίνεται νοῦς. ὃ γὰρ χατὰ ἕξιν νοῦς ἀποχείμενά 
πώς ἐστιν ἀϑρόα χαὶ ἠρεμοῦντα τὰ νοήματα. ὅτι δὲ οὐχ ὁμοίως ὃ 
νοῦς ὑπὸ τῶν νοητῶν πάσχει τῇ αἰσϑήσει, ἀλλ d$ μὲν ὑπὸ τῶν αἰ- 
σϑητῶν διατίϑεταί πως ἅτε διὰ σωματιχῇς ὑπηρεσίας αὐτῶν ἀντιλαμ- 5 


σι 


βανομέν (2 δὲ 5 o ες 2 » e / OT, N 2 “Ὁ N δ 
μένη. ὃ δὲ ἀπαϑὴς ὑπ᾽ αὐτῶν μένει, δῆλον xat ἐκ τοῦ τὴν μὲν 
» S) LN “Ὁ N ' F0 5 A b] 7 AN /, “- 
τὺ αἴσϑησιν ἀπὸ τῆς περὶ τὰ σφόδρα αἰσϑητὰ ἐνεργείας μὴ δύνασθαι τῶν 
ἧττον αἰσϑητῶν ἀντιλαμβάνεσθαι ὡς ἔχουσαν τι πάϑος ἔτι παράμονον ἀπ᾽ 
ἐχξίνων ἐγγενόμενον, τὸν δὲ νοῦν ἀπὸ τῶν σφόδρα νοητῶν μηδὲν ἧττον, 
ἢ χαὶ μᾶλλον νοεῖν τὰ ἔλαττον νοητά, ὡς ἂν ἐν τῷ προγεγυμνάσϑαι περὶ 
αὐτὰ ἑτοιμότερον πρὸς τὰς οἰχείας ἐνεργείας γεγονότα. xoi ἐπεί ἐστιν ὁ 10 
2 512595207. - 5ΦΧ » D N 7 N ΄ [4 NIAI USA, 
15 χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸ εἰδος tO νοούμενον, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ 
τῆς αἰσϑήσεως ἐδείχϑη, ὁ ἐν ἕξει νοῦς (οὗτος δέ ἐστιν ὃ νοεῖν ἐπ᾽ αὐτοῦ 
δυνάμενος xai τὰ τῶν νοητῶν εἴδη λαμβάνειν xa0' αὑτά), οὗτος ἤδη δύ- 
ναται χαὶ αὑτὸν νοεῖν. ἐπεὶ γὰρ τὸ νοούμενον εἶδος αὐτός ἐστιν, εἴ γε 

^ [e EU L € DANS [v4 »y lod iJ »yN - T [o4 N 
νοῶν ὃ vost γίνεται, ὁ ἄρ᾽ ἕξιν ἔχων τοῦ τὰ εἴδη νοεῖν, οὗτος ἕξιν xol 

20 δύναμιν ἔχει τοῦ νοεῖν ἑαυτόν. ὃ γὰρ δύναται νοεῖν, τοῦτο αὐτὸ αὐτὸς 
νοῶν γίνεται, xal ἔστιν ὅταν νοῇ προηγουμένως μὲν xal xaÜ' αὑτὸν νοῶν 
τὸ νοητὸν εἶδος, χατὰ συμβεβηκὸς ὃὲ ἑαυτὸν τῷ συμβεβηχέναι αὐτῷ. ὅταν 15 
νοῇ. γίνεσϑαι ἐχεῖνο, ὃ νοεῖ. πρὸ μὲν οὖν τοῦ xov ἐνέργειαν τὸν νοῦν 
νοεῖν πρὸς ἄλληλά ἐστι τὸ νοοῦν τε χαὶ τὸ νοούμενον χαὶ ἀντιχείμενα 
3 ΄ € à , σ΄ . 2 - Δ , n c , 

95 ἀλλήλοις ὡς τὰ πρός tt, ὅταν O& ἐνεργῶσιν, ἕν γινόμενα παύεται τῆς dy- 

, » QN Y 2 , 5 nd δ Aena) M ΠΣ , 
τιϑέσεως. οὐδὲ γὰρ ἐφαρμόζειν αὐτοῖς οἷόν té ἐστι τὸν τοῦ πρός τι λόγον. 
διὸ 6 xav ἐνέργειαν νοῦς ὁ αὐτὸς γινόμενος τῷ νοητῷ εὐλόγως αὑτὸν λέ- 
γεται vosiv. ὃ μὲν οὖν νοῦς ὃ χατ᾽. ἑνέργειαν αὑτὸν νοεῖ. ὃ γὰρ νοεῖ, 
τοῦτο αὐτὸς γίνεται. τὰ γὰρ εἴδη χωρὶς ὅλης νοεῖ. οὐ γὰρ τόδε, ἀλλὰ 90 


4 ἐνεργοῦσα)] wenn sie wirkend gemacht (Ὁ) wird 5-6 ὃ κατ᾽ --τὰ νοήματα] entsteht 
der Intellect in actu bei der Erkenntniss der Wissenschaften von irgend einer Seite und 
der Erreichung (Ableitung?) der einen aus der anderen; vorher waren sie gesammelt, 
gemengt ruhend 11—12 ὡς --- ἐγγενόμενον] weil nach seiner Trennung von den 
starken Sinnesobjekten ein Rest von einer Spur derselben in ihm bestehen bleibt 

13—14 ὡς ἂν---γεγονότα] wenn er nàmlich mit jenen begonnen hat, so wird er in seinen 


Tátigkeiten, die ihn specificiren, mehr übergehend (i. e. fortschreitend) 16 ὁ ἐν ἕξει 
νοῦς] der Intellect in actu 20---24 πρὸ --- νοεῖν] Ehe der Begreifende (Intellect) in 
actu begriffen hat 

1 ἀνάλογος Freudenthal, sed cf. Ind. 9 ἀπολείπεσθαι] oÀ in lit. V τὴν del. 
Freudenthal 4 ,mepi τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦ“. ἐνεργοῦσα δὲ Va ἧδε V: ἤδη Ka 
6 ἡρεμοῦντα V ut solet. Καὶ νοήματα Ka: νόημα V ll παράμονον V: παραμένον K: 
παρὰ μένον à :12 τῶν ex. Vict.: τοῦ VKa ἧττον] vc in lit. V €. 19 "mpoye- 
γυμνᾶσϑαι a 14—8'7,1 καὶ" ἐπεί --- προείρηται Ps. Al. in Ar. met. 6/2,16—231 
15—16 ὁ ὑφ᾽ αὑτοῦ νοεῖν δυνάμενος Ps. Al. 10 ἐδίχϑη ἃ 18 xoi αὐτὸν VKa 


29 αὐτὸ Ps. AI. 
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i - ^ - e , » /, N € / e 3n Sc, y 
τὸ τῷδε εἶναι νοεῖ, ὡς προείρηται. - οὐχέτι δὲ δμοίως T χατ᾽ ἐνέργειαν αἵ- 
ςσϑησις αὑτῆς αἰσϑάνεσϑαι λέγεται, xaícot xai αὐτὴ τὰ εἴδη τῶν αἰσϑητῶν 
λαμβάνουσα, ὅτι αἰσϑάνεται μὲν ὧν αἰσϑάνεται ὡς ὄντων ἐν ὕλῃ (τοῦὸδξε 
- ? [e il 
iy e y » 7 N SAN e 5 τ e » , [ed M [d Uu ὅλ, 
γὰρ ἣ αἴσϑησις), οὐ γίνεται δὲ αὐτὴ τῷ αἰσϑητῷ ἢ αὐτή, ὅτι μὴ ὡς ὕλη 
τὸ εἶδος λαμβάνει. χαὶ γὰρ τὰ ἔνυλα εἴδη xol αἰσϑητὰ ἄλλως μὲν ἢ at- 
» b e ^ , Ὑ b! Àj ΦΌΒΟΝ ^ / NONO. 
σϑησις, ἄλλως ὃξ ὃ νοῦς χρίνει. ἔστι μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν τοιούτων xat ὅλως 
ἐπὶ τῶν συνθέτων ἐξ ὕλης τε xoi εἴδους ἄλλο τὸ τόδε τι, χαὶ ἄλλο τὸ 2 
τῷδε εἶναι. οὐ γὰρ ταὐτόν ἐστι χαλχὸς xol τὸ εἶναι χαλχῷ" χαλχὸς μὲν 
γὰρ τὸ συναμφότερον, τὸ δὲ χαλχῷ εἶναι οὐ χατὰ τὸ συναμφότερον ἔτι, 
10 ἀλλὰ χατὰ τὸ εἰδός vs xal τὸν λόγον, ὃς ἐν τῇ ὑποχειμένῃ ὕλῃ γενόμενο 
ἀλλὰ χατὰ τὸ εἶδός τε χαὶ τὸν λόγον, ὃς 1i ειμένῃ ὕλῃ γενόμενος 
ἐποίησεν χαλχὸν αὐτήν. οὔσης δὴ ἐν τοῖς αἰσθητοῖς ταύτης τῆς διαφορᾶς, 
ἢ uà» αἴσϑησις τοῦ συναμφοτέρου ἐστὶ χριτιχή (τοῦ γὰρ εἴδους ὡς ἐν ὕλῃ 
y x 5 / Ὁ A N us x 5 A [06 Z3 M 
ὄντος τὴν ἀντίληψιν ποιεῖται. διὸ xal πᾶν τὸ αἰσϑητὸν τόδε τί ἐστι χαὶ 
χα ἕχαστον, τὸ γὰρ συναμφότερον τοιοῦτον), 6 δὲ νοῦς τοῦ εἴδους χαὶ 80 
15 τοῦ λόγου xa! ὅν ἐστι τόδε τι ϑεωρητικός ἐστι. διὸ οὐ τοῦδε, ἀλλὰ τοι- 
οὔδε, xol οὐ τοῦ χαϑέχαστα, ἀλλὰ τοῦ χαϑόλου. χατὰ γὰρ τὸν λόγον 
΄ M € ^ , , ΦΉΣ € ^o M SON y € ΟῚ e - 
πάντα τὰ ὁμοειδῆ ἀλλήλοις εἰσὶν ὁμοειδῆ τὸν αὐτὸν ὄντα, οὗ ἐστιν ὃ νοῦς 
ϑεωρητιχός: ἐφ᾽ ὧν μὲν οὖν ἄλλο ἐστὶ τὸ τόδε xol τὸ τῷδε εἶναι, ἐπὶ 
τούτων ἄλλη μὲν T, γνωστιχὴ δύναμις τοῦδε (ἢ γὰρ αἴσϑησις), ἄλλη δὲ ἢ 
20 τοῦ τῷδε εἶναι (6 γὰρ νοῦς), ἐφ᾽ ὧν δὲ ταὐτὸν τὸ τόδε xol τὸ τῷδε εἶναι 
κω /, b] 5 Y ^ δῷ» ^ M σ΄ P4 ^ , 5 δὴ o 
(τοῦτο δέ ἐστιν ἐπὶ τῶν εἰδῶν τῶν χωρὶς ὕλης), τούτων νοῦς μόνος ἐστὶ 35 
ϑεωρητιχός. οὐδὲν γὰρ τῶν τοιούτων αἰσϑητὸν ἔτι. πᾶν γὰρ τὸ αἰσϑητὸν 
y /, N 4 i 
ἔνυλόν τε xal σύνϑετον. 
Τὰ μὲν οὖν τῶν συνθέτων τὸ τί ἣν εἶναί τε xol τὰ τούτων εἴδη ὃ 


΄ 


95 γοῦς αὑτῷ νοητὰ ποιεῖ χωρίζων αὐτὰ τῶν σὺν οἷς αὐτοῖς τὸ εἶναι. εἰ δέ 
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τινά ἐστιν εἴδη, ὡς τὰ χαϑ᾿ αὑτά, χωρὶς ὕλης ve xal ὑποχειμένου τινός, 40 
ταῦτα χυρίως ἐστὶ νοητά, ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει τὸ εἶναι τοιαῦτα ἔχοντα, ἀλλ 
οὐ παρὰ τῆς τοῦ νοοῦντος αὐτὰ βοηϑείας λαμβάνοντα. τὰ δὲ τῇ αὑτῶν 
φύσει νοητὰ xav ἐνέργειαν νοητά, δυνάμει γὰρ νοητὰ τὰ ἔνυλα. ἀλλὰ μὴν 


1 χατ᾽ ἐνέργειαν om. 2 λέγεται] man kann sagen 9 τὸ εἶδος] die Formen 
ὃ. xarà] wegen 24 τὰ μὲν --- τούτων ción] Die Qualitáten der zusammengesetzten 
Dinge und ihre Formen 26 ὡς--- αὑτά] welche für sich bestehen 241—928 ταῦτα 


--λαμβάνοντα] so sind diese allein im wahren Sinne intelligible ihrer Natur nach, welche 
sie specificirt, nicht insofern sie dies sich aneignen durch eine Hülfe, welche sie begreift 
(intelligent macht) 29 νοητά] in der Seele begriffen 29—88,1 ἀλλὰ μὴν---ἐνέρ- 
γειαν νῷ] in dem Intelleetuellen in actu ist das Degriffene und Begreifende ein und das- 


selbe Ding 
Ι τῷ τόδε εἶναι Ka ὡς χτλ.] 89,7 2 αὐτῆς Ka ὃ xoi τὰ αἰσϑητὰ Ka 

T) 
1 εἴδους ἄλλος Ka ὃ τῷ εἶναι Καὶ 1 ὃε Καὶ 15 οὐδὲ τοῦδε Ka 11 ὁμο- 
ειδὴ ἃ 20 xoi τῷ τῷδε Ka 2] μόνον Ka 24 ,mepl τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν vom- 
τοῦ «ol νοῦ xal τοῦ dóAÀou εἴδους“. τὰ μὲν Va τὰ μὲν οὖν χτλ.] cf. p. 4.4 25 ab- 
τῷ scripsi: αὐτῳ V: αὐτῶν Ka 28 τῷ νοοῦντος Ka αὐτῶν VKa 29 μὴν 


τῷ Ka 
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Χ ?) ae. N Ὁ STN c / 2 A rd »y DIUISN x 
to χατ  EVEDYEtay νοητὸν ταῦτον τῷ χατ ἐνέργειαν νῷ 9 ξι γε ταῦτον τὸ 


νοούμενον τῷ νοοῦντι. τὸ ἄρα ἄυλον εἶδος νοῦς ὃ χυρίως τε xol xav 

ἐνέργειαν. χαὶ ὁ νοῶν ἄρα τοῦτο νοῦν νοεῖ οὐ γινόμενον νοῦν. ὅτε νοεῖται, 

e 92:UN ^ 3397. δῶ. ὦ Ὑ Ὁ Ὰ » - Ὰ x ^ € X ee T 

ὡς ἐπὶ τῶν ἐνύλων εἰδῶν ἔχει, ἀλλὰ ὄντα νοῦν xol χωρὶς τοῦ ὑπὸ τοῦ 45 
5 νοῦ νοεῖσϑαι. εἰ δὴ 6 νοῶν νοῦς ἐν τῷ νοεῖν ὃ νοεῖ γίνεται, xol 6 ἐν 


DOUREN, 


ἡμῖν νοῦς, οὗτος δέ ἐστιν ὃ xaÜ' ἕξιν, ὅταν ταῦτα τὰ εἴδη vod], ὃ αὐτὸς 
ἐχείνοις τότε γίνεται" ὁποῖα γάρ͵ ἐστι χατὰ τὴν οἰχείαν ὑπόστασιν xol χωρὶς 
λ τοῦ νοεῖσϑαι (ἁπλᾶ γὰρ τοιαῦτα), χαὶ ἐν τῷ νοοῦντι αὐτὰ γίνεται. ὥσϑ᾽ 
ὃ ταῦτα νοῶν νοῦς ὁ αὐτὸς αὐτοῖς, ὅτε νοεῖ, γίνεται. νοῦς δὴ ἐπὶ τούτων 
10 τό τε νοούμενον χαὶ τὸ νοοῦν, χαὶ ἄμφω τότε ταὐτό. ὅταν δέ γε τῶν 
ἐνύλων τι εἰδῶν vor; χαὶ τὸ τί ἣν εἶναι ἐνύλου τινὸς λαμβάνῃ, οὐχέϑ᾽ ὃ 50 
αὐτὸς πάντῃ γίνεται τῷ νοουμένῳ πράγματι, ὅτι τὸ μὲν νοούμενον ὑπ᾽ 
5 ΠΆΡΟΝ τ CA. N Χ x y e ) SAN, e , e 
αὐτοῦ ἐπὶ ὕλῃ τινὶ τὸ εἶναι ἔχει, ὃ ὃ αὐτὸ ὡς xeyoptouévoy ὕλης λαμ- 
βάνει. διὸ τὸ τοιοῦτον εἶδος νοούμενον μὲν νοῦς ἐστι xoi αὐτό, ἔξω δὲ 
d - , 3 /, y e »1 -- Y e *w N 
45 τοῦ νοεῖσϑαι γενόμενον οὐχέτι. ἔτι ὃ μὲν νοῦς χωρὶς ὕλης εἶδός τι, τὸ 
δὲ ἐν ὕλῃ τὸ εἶναι ἔχει. 
"Emei δὲ ἐν πᾶσιν τοῖς γινομένοις τε xol συνεστῶσιν χατὰ φύσιν, ἐν 139v 


οἷς ὕλη τίς ἐστιν, τὸ μέν τι ὕλη ἐστὶν ἐν ἐχείνῳ τῷ λαμβανομένῳ γένει. 
S A 2 2 


(τοῦτο δέ ἐστιν, ὃ πάντα δυνάμει ἐστὶ τὰ ἐν ἐχείνῳ τῷ γένει), τὸ δέ τι 
20 ποιητιχὸν τοῦ ἐν τῇ ὕλῃ γίνεσϑαι ταῦτα ὧν ἐστι δεχτιχή (ὥσπερ xal ἐπὶ ὅ 
τῶν χατὰ τέχνην γινομένων ἔχον ὁρῶμεν: ἣ γὰρ τέχνη τοῦ τὸ εἶδος ἐν 
τῇ ὕλῃ γίνεσϑαι τὴν αἰτίαν ἔχει), ἀναγχαῖον δοχεῖ χαὶ ἐπὶ τοῦ νοῦ ταύτας 
εἶναι τὰς διαφοράς. χαὶ ἐπεί ἐστιν ὑλικός τις νοῦς, εἶναί τινα δεῖ xol 
ποιητιχὸν νοῦν, ὃς αἴτιος τῆς ἕξεως τῆς τοῦ ὑλικοῦ νοῦ γίνεται. εἴη δ᾽ dy 
95 οὗτος τὸ χυρίως τε xal μάλιστα νοητὸν εἴδος, τοιοῦτον δὲ τὸ χωρὶς ὕλης. 


$ ^ ' x ^ lY / 3A A € » y “Ὁ * 
£y πᾶσιν γὰρ τὸ μάλιστα xoi xoptec τι ὃν xal τοῖς ἄλλοις αἴτιον τοῦ εἶναι - 


1—2 εἴ γε---νοοῦντι om. 9 ὅτε νοεῖται Om. ἐν τῷ νοεῖν] in der Zeit, in der 
er begreift 6 ὅταν ταῦτα τὰ εἴδη voi] wenn er die Formen begreift, mit denen 
keine Hyle vermengt ist ὃ ἁπλᾶ-- τοιαῦτα] und wenn sie auch einfach sind 

9 ἐπὶ τούτων om. 11 τι] einige xai τὸ --- λαμβάνῃ} und wenn sein Entnehmen 
(was er entnimmt?) ein mit der Hyle verbundenes Ding ist 13 ἔχει] addit: damals 
14 ἐστι] wird 15 ἔτι 6— celóóc τι] denn der Intellect besteht in (ist) irgend welchen 
(welche) Formen ohne Hyle 17—20 ἐπεὶ---δεχτική] da nun in allen Dingen, deren Sein 


(Werden?) und Bestehen in der (durch?) Natur, bei Allem was irgend eine Hyle hat, 
Etwas ist, welches Hyle ist in der entnommenen Gattung und dieses ist das Ding, welches 
Alles, was in jener Gattung in potentia [ist], ist, und irgend Etwas in actu, und das 
ist dasjenige, wodurch an der Hyle jene Dinge entstehen, welche die Hyle aufzunehmen 
pflegt 26 τὸ--- ὃν] das, was in irgend einer Weise in Prioritát im wahren Sinne ist 
τοῖς ἄλλοις] addit: was diesen Zustand hat 


1 x«|xar sic V ὁ νοητὸν usque ad ἐνέργειαν om. Ka 9 νοεῖται Ka: νοεῖτε V 
11 οὐκέτι ὁ Ka 12 ὅτι V: ἄρα Ka 13 ὁ scripsi: ὃ VKa 11 περὶ τοῦ 
ποιητικοῦ νοῦ“. ἐπεὶ δὲ Va 18 ἐχείνῳ] lege ἑκάστῳ, ut Ar. de an. 3,5 490410 ἐπεὶ 


j| 


δ᾽ ὥσπερ ἐν ἁπάσῃ τῇ φύσει ἐστί τι τὸ μὲν ὕλη ἑχάστῳ γένει (τοῦτο δὲ ὃ πάντα δυνάμει 
ἐχεῖνα) λαμβανομένῳ] cf. ὡς ἀναγκαῖον. μὲν πάντα τὸν λαμβανόμενον χηρὸν εἶναι μετὰ 
σχήματος 4,11 εἰ πᾶν τὸ λαμβανόμενον τὰ τέτταρα ἐν αὑτῷ ἔχει 148r26, 147710 20 9e- 
χτικὴ] se. ἡ ὕλη 28 δεῖ post ποιητικὸν (24) Ka 
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, , EN , e WE - ^Y X - N - » 
τοιούτοις. τό τε γὰρ μάλιστα δρατόν, τοιοῦτον δὲ τὸ φῶς, xat τοῖς ἄλλοις 10 
τοῖς δρατοῖς αἴτιον τοῦ εἶναι ὁρατοῖς, ἀλλὰ xal τὸ μάλιστα xol πρώτως 
» Q* Y - » 5 € »y m * ΄ 1 AJ » 
αἀγαϑὸν xol τοῖς ἄλλοις ἀγαϑοῖς αἴτιον τοῦ εἶναι τοιούτοις: τὰ γὰρ ἄλλα 
ἰγαϑά τῇ πρὸς τοῦτο συντελείᾳ χρίνεται. xol τὸ μάλιστα δὴ xal τῇ αὑτοῦ 

΄ ᾿ SiS, y N - - » ΄ m ΤΟΝ δὶ 
ὅ φύσει νοητὸν εὐλόγως αἴτιον xat τῆς τῶν ἄλλων νοήσεως. τοιοῦτον δὲ 0v 
y. » € EREMACE NE c ΘΕ ΠΝ N a N ΄ 5 Ὁ) b) - 
εἴη ἂν 6 ποιητιχὸς νοῦς. εἰ γὰρ μὴ ἦν τι νοητὸν φύσει, οὐδ ἂν τῶν 
ἄλλων τι νοητὸν ἐγίνετο, ὡς προείρηται. ἐν γὰρ πᾶσιν ἐν οἷς τὸ μὲν χυ- 
ρίως τί ἐστιν, τὸ δὲ δευτέρως, τὸ δευτέρως παρὰ τοῦ χυρίως τὸ εἶναι ἔχει. 15 
ἔτι, εἰ ὃ τοιοῦτος νοῦς τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ αἰτία χαὶ ἀρχὴ τοῦ εἶναι πᾶσι 
10 τοῖς ἄλλοις, εἴη ἂν xal ταύτῃ ποιητικός, ἢ αὐτὸς αἴτιος τοῦ εἶναι πᾶσι 
Ὁ »y e - - 
τοῖς νοουμένοις. χαὶ ἔστιν ὃ τοιοῦτος νοῦς χωριστός τε χαὶ ἀπαϑὴς xat 
ἀμιγὴς ἄλλῳ, ἃ πάντα αὐτῷ διὰ τὸ χωρὶς ὕχης εἶναι ὑπάρχει. γχωριστός 
τε γὰρ xoi αὐτὸς χαῦ᾽ αὑτὸν ὧν διὰ τοῦτο. τῶν γὰρ ἐνύλων εἰδῶν οὐδὲν 
χωριστὸν T, λόγῳ μόνον τῷ φϑορὰν αὐτῶν εἶναι τὸν ἀπὸ τῆς ὕλης χω- 
15 ρισμόν. ἀλλὰ xal ἀπαϑής, ὅτι τὸ πάσχον ἐν πᾶσιν ἢ ὕλη χαὶ τὸ ὕπο- 30 
[4 5 Ὰ bi -^ M x / e M Ν » , 5 
χείμενον. OmaUüT δὲ Qv xoi μὴ μεμιγμένος ὕλῃ τινὶ xai ἀἄφϑαρτός ἐστιν, 
ἐνέργεια ὧν xai εἶδος χωρὶς δυνάμεώς τε xol ὕλης. τοιοῦτον δὲ ὃν δέ- 


2 


δ} ^J -»-ἢΣἷὉ! 
δειχται ὕπ᾽ ᾿Αριστοτέλους τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ xal χυρίως ἐστὶ νοῦς. τὸ 


^ 0).ἁ 


γὰρ ἄυλον εἶδος ὁ χυρίως νοῦς. διὸ xoi τιμιώτερος οὗτος ὃ νοῦς τοῦ ἐν 
50 ἡμῖν τε χαὶ ὑλιχοῦ, ὅτι ἐν πᾶσιν τὸ ποιοῦν τοῦ πάσχοντος τιμιώτερον χαὶ 
τὸ χωρὶς ὕλης τοῦ σὺν ὅλῃ. ὃν ὃ νοῶν νοῦς, ὅταν αὐτὸν νοῇ. ἐχεῖνός 
πως γίνεται, εἴ γε τὸ νοεῖν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ εἶδος τὸ νοούμενον xal ὁμοιω- 25 
ϑῆναι αὐτῷ, ἀναλόγως τῇ ἐπιστήμῃ. ἣ ὅταν ἐνεργῇ τὸ ϑεωρούμενον ὑπ᾽ 


2--ἡ ἀλλὰ χαὶ τὸ---ἄλλων νοήσεως] Ebenso ist das Ding, welches in Prioritát und haupt- 
sáchlich gut ist, auch die Ursache, dass die anderen Dinge, welche dem Guten beigezàhlt 
werden (verwandt sind?), dem Guten beigezáhlt werden (auf — bezogen?). Denn alles 
Uebrige, was den Guten beigezàhlt wird, erkennen und beurteilen wir als gut in seiner 
Richtung nach dieser Seite und durch sein Aufnehmen der Spuren desselben. 
Was also insbesondere im Wesen seines natürlichen Laufes Dbegriffenes ist, das ist not- 


wendig die Ursache, dass die übrigen intelligibeln Dinge begriffen werden 4 χυρίως] 
im wahren Sinn und in der ersten Weise ὃ τὸ δευτέρως--ἔχει)] wird wegen dessen 


was in jenem Zustande in der ersten Weise ist, das zweite in jenem Zustande sein 
10—11 εἴη ἂν--- νοουμένοις] so ist er deshalb auch die Ursache, welche bewirkt, dass alle 


intelligibeln Dinge intelligibel sind ll xai ante ἔστιν om. 12 à πάντα] Pp: und 
alle Dinge B: und welche alle Dinge (sic) 13 ὧν] er wird nàmlich 15 πάσχον 
ἐν πᾶσιν] die Spur von jeder Sache aufnehmend 16 68 om. 11 ἐνέργεια .---αἶδος]} ; 
eine in actu vorhandene Form 21—23 ὃν ὁ --- ϑεωρούμενον] nur dass der Intellect 


welcher begreift, wenn er es begreift, dasselbe wird in irgend einer Weise, da die intel- 
lectuelle Vorstellung das Entnehmen der intelligibeln Formen ist und das Richten [var. 
lect. der Zusammenhang mit ihr] nach ihr ist, und die Analogie dazu ist das Wissen, 
wenn es wirksam gewesen ist. Denn das durch es (Wissen? Form?) Gewusste ist zu je- 
der Zeit ein Wissen in actu 

4 αὐτοῦ VKa ( tt νοητὸν om. Ka ὡς προείρηται] 88,26 fortasse χυρίως 
(xal πρώτως» v. int. hebr. 11 τοῖς ἄλλοις νοουμένοις Ka 2] fortasse ὃν νοῶν 
ὃ νοῦς αὐτὸ νοῇ Ka 2. ἢ 'ex.. Viet. 
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S) cred CA LO) R3 oA (4 V SJ A , D ΄ A 7 
αὐτης &xüctoté ἐστιν αὐτή. | γὰρ xaT' ἐνέργειαν ἐπιστήμη τὸ ϑεωρού- 
2 GUN, b (36 - ὟΝ κα 5; - 
μενον. ἐπὶ μὲν οὖν τῶν ἐνύλων εἰδῶν, ὥσπερ εἶπον, ὅταν μὴ νοῆται τὰ 
c y $7 D m - - - -Ὁ ^ 
τοιαῦται εἴδη, οὐδέ ἐστιν αὐτῶν τι νοῦς, εἴγε ἐν τῷ νοεῖσϑαι αὐτοῖς ἣ τοῦ 
m ry. , M Ν 
νοητοῖς εἶναι ὑπόστασις. τὰ γὰρ χαϑόλου χαὶ χοινὰ τὴν μὲν ὕπαρξιν ἐν 
5 τοῖς χαϑέχαστά τε xoi ἐνύλοις ἔχει. νοούμενα δὲ χωρὶς ὅλης χοινά τε χαὶ 
χαϑόλου γίν ὶ τότε ἐστὶ νοῦς ὅ Υ 0 δὲ μὴ νοοῖτο, οὐδὲ 
γίνεται, xal τότε ἐστὶ νοῦς ὅταν νοῆται. εἰ OE μὴ νοοῖτο, οὐδὲ 
»y »y ΄-ὔἅ - A 
ἔστιν ἔτι. ὥστε χωρισϑέντα τοῦ νοοῦντος αὐτὰ νοῦ φϑείρεται, εἴ γε ἐν 30 
τῷ νοεῖσθαι τὸ εἶναι αὐτοῖς. ὅμοια δὲ τούτοις x«l τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως, 
e -Γ 9 5 Á » m m^ 
10 ὁποῖά ἐστι τὰ μαϑηματιχά. φϑαρτὸς ἄρα ὃ τοιοῦτος νοῦς, τουτέστιν τὰ 
τοιαῦτα νοήματα. ἐν οἷς OE τὸ νοούμενον χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν ἐστὶ τοι- 
οὗτον, οἷον νοεῖται (ἔστι δὲ τοιοῦτον ὃν xal ἄφϑαρτον), ἐν τούτοις xal 
χωρισϑὲν τοῦ νοεῖσϑαι ἄφϑαρτον μένει, xal ὃ νοῦς ἄρα ὃ τοῦτο νοήσας 
ἄφϑαρτός ἐστιν, οὐχ ὃ ὑποχείμενός τε. χαὶ ὑλικός (ἐχεῖνος μὲν γὰρ σὺν τῇ 
15 ! “- ΡΟΣ δύ 9 Le ὃ ΄ ἢ «e 9 / $ 7 
ψυχῇ, ἧς ἐστι δύναμις, φϑειρομένῃ φϑείρεται, ᾧ φϑειρομένῳ συμφϑείροιτο 35 
» Y ς y M [4 , M ^* , 5 m 5 aie 5 / 
ἂν xai ἢ ἕξις τε xol ἢ δύναμις xoi τελειότης αὐτοῦ), αλλ ὃ ἐνεργείᾳ 
τούτῳ, ὅτε ἐνόει αὐτό, ὃ αὐτὸς γινόμενος (τῷ γὰρ ὁμοιοῦσϑαι τῶν νοου- 
μένων ἑχάστῳ, ὅτε νοεῖται, ὁποῖον ἂν Ἢ τὸ νοούμενον, τοιοῦτος x«l αὐτὸς 
σ $9 ἘῚ o) / ὶ »y Kd e “Ὁ e δύ ἢ 2 CCP, / 
ὅτε αὐτὸ νοεῖ γίνεται), xol ἔστιν οὗτος ὁ νοῦς 6 ϑύραϑέν τε ἐν ἡμῖν γινό- 
20 μενος xai ἄφϑαρτος. ϑύραϑεν μὲν γὰρ xol τὰ ἄλλα νοήματα, ἀλλ᾽ οὐ νοῦς 
ὄντα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ νοεῖσϑαι γενόμενα νοῦς. οὗτος OE xol ὡς νοῦς ϑύραϑεν. 
μόνον γὰρ τοῦτο τῶν νοουμένων νοῦς χαϑ' αὗτό τε xol χωρὶς τοῦ νοεῖσϑαι. 
ἄφϑαρτος δέ, ὅτι ἢ φύσις αὐτοῦ τοιαύτη. ὃ οὖν νοούμενος ἄφϑαρτος ἐν 40 


6—'( οὐδὲ ἔστιν ἔτι] so sind sie nichts 9—10 dota pal qua tux om. ll νοήματα] 
Wissenschaften 14 τε xol om. 16—20 ἀλλ᾽ ὁ --- νοήματα] der Intelleet hin- 
gegen, welcher jenes Intelligible begreift, da er und jenes ein Ding werden 17—19 τῷ 


γὰρ --- γίνεται] da die intellectuelle Vorstellung jedem einzelnen der intelligibeln Dinge 
durch seine Ausdauer [var. lect. Verbindung] wird, wird, wenn er es begreift, von der 
Beschaffenheit jenes Begriffenen (sic), und das ist der Intellect, welchen wir erwerben, 
und der in uns entsteht, und den wir begreifen, weil er selbst Intellect ist. Wir eignen 
uns nümlich auch die anderen Wissenschaften an 20— 91,5 ἀλλ᾽ οὐ — νοούμενον 
τότε] aber wir eignen sie uns nicht an, weil sie an sich Intellect sind, sondern sie 
werden Intellect, wenn sie begriffen werden, jenen aber eignen wir uns an, weil er 
selbst ebenfalls Intellect ist, denn dieser Gegenstand allein unter den andern intelli- 
gibeln Gegenstánden ist selbst Intellect, auch wenn er nicht begriffen wird, und 
seine Natur ist eine Natur, die nieht das Vergehen aufnimmt, und der Intellect, welcher 
ihn in uns begreift (welchen er in uns begreift), vergeht nicht, sondern dieser Intelleect 
ist derjenige, der in uns separat ist und nicht das Vergehen annimmt, welchen Aristo- 
teles den angeeigneten Intelleet nennt, der in uns von aussen entsteht, nicht die Kraft, 
welche in der Seele, die in uns ist, und nicht die Aneignung, durch welche oder durch 
[deren??] Kraft der Intellect die übrigen Dinge und auch diesen Intellect begreift, auch 
nicht die Wissenschaft, insofern sie Wissenschaft ist, ist unvergánglich, sondern das In- 
telligible von jener. Beschaffenheit 


1 ἐστιν αὐτὸ Ka ἐπιστήμῃ ἃ 2 ὥσπερ εἶπον] 88,14 9 τῷ εἶναι K. 11 αὐτοῦ VKa 
18 ἡ Ka 19 ϑύραϑέν τε καὶ Ka 21 γινόμενα Ka 23 ὁ οὖν νοούμενος χτλ.] 
hoc dicere videtur: animus aeternus, qui in nobis cogitatur, hic est (quem modo descripsi): 
plane autem diversus est a facultate nostrae ipsius animae ; 
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ἡμῖν νοῦς οὗτός ἐστιν, [ὅτι χωριστός ve ἐν ἡμῖν xod ἄφϑαρτος νοῦς, ὃν xal 
ϑύραϑεν ᾿Αριστοτέλης λέγει, νοῦς 6 ἔξωϑεν γινόμενος ἐν ἡμῖν.} ἀλλ᾽ οὐχ ἣ 
“ x i $ 8 COL Ὁ Χο σ € ΄ “Ὁ ΄ 
δύναμις τῆς ἐν ἡμῖν ψυχῆς, οὐδὲ ἣ ἕξις, χαϑ’ ἣν ἕξιν ὃ δυνάμει νοῦς τά τε 
» ^ - , c , 
ἄλλα xal τοῦτον νοεῖ. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ νόημα ὡς νόημα ἄφϑαρτον διὰ τὸ 
΄ , b * / ev) DIS € 2 € - ΄ 
5 νοούμενον τότε. διὸ οἷς μέλει "τοῦ ἔχειν τι ϑεῖον ἐν αὑτοῖς, τούτοις προ- 
νοητέον τοῦ δύνασϑαι νοεῖν τι xoi τοιοῦτον. 
Εἰ δὲ ὅ τε νοῦς xal f χατὰ τοῦτον ἐνέργεια λήψει τῶν νοητῶν εἰδῶν 45 
χωρὶς ὕλης xol ὁμοιώσει τῇ πρὸς αὐτά γίνεται (γίνεται δὲ xol fj κατ᾽ 
3. ἘΌΝ »y N SAN Aj d ^ 5 -ὠ 8 NOS , 
ἐνέργειαν αἴσϑησις xol αὐτὴ χατὰ λῆψιν τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν xol ὁμοίωσιν 
M N » ΄ € / y. ^ 5» N NATUS " »y 
10 τὴν πρὸς αὐτά, ὡς δέδειχται), εἴη dy ἢ ψυχὴ τὰ ὄντα πως πάντα, st γε 
΄ N N » 7 y 5 x Y 7 »y N (d ; 
πάντα μὲν τὰ ὄντα διήρηται εἴς τε αἰσϑητὰ xol νοητά, ἔστι δὲ ἑχάστῳ 50 
. τῶν ὄντων xarà τὸ εἶδος τὸ εἶναι, ὃ δὲ νοῦς xol ἢ αἴσϑησις πάντων τῶν 
εἰδῶν εἰσιν δεχτιχά, ὃ μὲν τῶν νοητῶν, f, δὲ τῶν αἰσϑητῶν. εἰ μὲν οὖν 
2 [c4 2 /, cC ! Ν ÀJ ΧΆ e AG Ἃ AUAM 4 A »y 
ucü ὕλης ἐδέχετο ἢ ψυχὴ τὰ sión, ἁπλῶς ἄν ἐγίνετο πάντα τὰ ὄντα, 
15 ἐπεὶ δὲ οὐ μεῦϑ᾽ ὕλης, ἀλλὰ ἄνευ ταύτης. τὰ δὲ πράγματα σὺν ταύτῃ τὸ 
εἶναι ἔχει πως, ἔσται ἢ αὐτὴ πᾶσιν τοῖς οὖσιν οὐχ ἁπλῶς: χαϑόσον γὰρ 
τὰ εἴδη δέχεται αὐτῶν, ταῦτα δέ πώς ἐστι τὰ πράγματα τῷ χατὰ ταῦτα 
αὐτοῖς εἶναι μάλιστα τὸ εἶναι. οὐχ ὡς ἀϑρόων δὲ τῶν πραγμάτων τῆς 55 
ψυχῆς οὔσης, ἀλλὰ χατὰ μέρος δὁμοιοῦσϑαι αὐτῶν ἑχάστῳ | δυναμένης, 140r 
20 οὕτως ἣ ψυχὴ τὰ ὄντα πως πάντα ἐστί τε xal γίνεται: ἑχάστοτε μὲν γάρ, 
» 5 ΄ γα Ὁ 5 - ἡ / - b » » - 
οὗ αἰσϑάνεται xoi ὃ νοεῖ, ἐχεῖνο πως γίνεται, τῷ ὃς ἄλλοτε ἄλλα ταῦτα 
1 V ἐς f Y ^ Ἃ d δὶ € » »y - ΄ 
εἶναι χαὶ δύνασθαι πᾶν τὸ Ov T, νοηϑῆναι ἡ ὑπὸ αἴσϑησιν πεσεῖν, τούτῳ 
πάντα γίνεται. λέγοιτο δ᾽ ἂν οὐ περὶ πάσης ψυχῆς ταῦτα, ἀλλὰ τῆς τε- 
d ΄ ^ ld Er -Ὁ 
λείου, ἥτις πρὸς τῇ αἰσϑήσει xol τὸν νοῦν ἔχει. οἵ μὲν οὖν ἀρχαῖοι τὴν 
AJ ^ » c2 74 ^ ^w ^) ΄- ͵ 
95 ψυχὴν πάντα ἔλεγον εἶναι τὰ πράγματα τῷ ποιεῖν αὐτὴν ἐκ τῶν ἀρχῶν, 
ἐξ ὧν χαὶ τὰ ὄντα πάντα αὐτοῖς ἦν, τὰ δὲ νῦν εἰρημένα περὶ ψυχῆς 


ὅ--Α διὸ---καὶ τοιοῦτον om. 1 ὅ τε--ἐνέργεια] der Intellect'in actu 14 ἁπλῶς] 
schlechtweg 15—20 τὰ δὲ πραγματα --- τε xoi γίνεται] die Existenz der Dinge aber 


in irgend einer Weise mit der Hyle ist, so ergiebt sich, dass die Seele nicht alle Dinge 
Schlechtweg ist, sondern insofern sie deren Formen aufnimmt, und die Formen von ir- 
gend einer Seite die Gegenstünde selbst sind, ich meine, dass durch die Formen insbe- 
sondere sie sind, was sie sind; und wenn [auch?] die Seele nicht alle Gegenstànde über- 
haupt aufnimmt, aber im Stande ist, dass sie sich richte nach (ausdehne über) jedem ein- 
zelnen Teil davon: so ist die Seele in dieser Weise alle vorhandenen Dinge und wird 
alle vorhandenen Dinge 22—293 τούτῳ πάντα γίνεται] so wird sie auf diese Weise 
alle Dinge 26 ἦν] addit: nach ihrer Ansicht 


1 ὅτι γωριστός ce—qtyópevoc àv ἡμῖν ut lemma marginale delevi 2 οὐχ ἡ V: οὐ Ka 
4 τοῦτο νοεῖ Ka διὰ τὸ] fortasse ἀλλὰ τὸ cf. int. hebr. 5 τότε] fortasse τοιοῦτον 
cf. int. hebr. 2psa cogitatio non est aeterna, sed id, quod cogitatur tale (i.e. aeternum) est 
αὐτοῖς VKa μέλει ex. Vict: μέλλει VKa 7 ,0tt ἡ ψυχὴ τὰ ὄντα πώς ἐστιν 
πάντα“. εἰ δὲ Va 8 γίνεται γίνεται τη", γίνεται m! V: γίνεται Ka 10 ὡς δέδειχται) 
98,20 14 ἁπλῶς yp. m? in mg. ἄλλως m' V: ἄλλως Ka 16 πῶς m!, ἢ (sic) 
ὡδίπως in mg. m? V: πῶς Ka οὐ ἅπλως ἃ γὰρ] i. e. λέγω cf. Ind. 11 ἐστι m? 
supra lineam, elvat m! V: ἐστι Ka 20.—29 ἑκάστοτε usque ad πάντα γίνεται om. Ka 
22 ἢ νοηϑῆναι ἢ seripsi: ἡ voqüTjvat ἡ V 
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ἔδειξεν οὐχ οὕτως αὐτὴν οὖσαν τὴν αὐτήν, τῷ ἐχ τῶν αὐτῶν αὐτοῖς ἀρχῶν 5 
γεγονέναι. οὕτως μὲν γὰρ οὐχ T ψυχὴ μόνη πᾶσιν τοῖς οὖσιν 1 αὐτή, 
ἀλλὰ χαὶ εἴ τι ἄλλο σύνϑετον ὃν ἐχ πασῶν τῶν ἀρχῶν συνέστηχεν. ᾿ἔτι 
τε ἀναγχαῖον οὕτως μέγεϑός τι αὐτὴν εἶναι xol σῶμα, πρὸς ὃδὲ τούτοις μηδὲ 
5 δύνασϑαί τινι τῶν ὄντων οὕτως αὐτὴν εἶναε τὴν αὐτήν (εἴ γε ἐν τῇ ποιᾷ 
μὲν συνϑέσει τε xol μίξει τῶν ἀρχῶν ἣ ἑχάστου τῶν. πραγμάτων οὐσία), 
ἐπεὶ τῷ γε &x τῶν αὐτῶν ἀρχῶν εἶναι πάντα ἂν ἣν ταὐτὰ ἀλλήλοις, μη- 
δενὸς ὃὲ τῶν ἑτέρων τῆς ψυχῆς δύνασϑαι εἶναι τὴν χρᾶσιν τε xol μῖξιν 10 
ἐν τῇ ψυχῇ. ἦν γὰρ ἂν ἐχεῖνο, ἀλλ᾿ οὐ ψυχή. ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ ψυχὴ τοῖς 
10 οὖσιν οὕτως 1| αὐτή τῷ δύναμις εἶναι τῶν εἰδῶν αὐτῶν ληπτιχὴ χατά τε 
τὸ νοεῖν xal τὸ αἰσϑάνεσϑαι. ἐν τούτῳ γὰρ τῇ τοιαύτῃ ψυχῇ τὸ εἶναι. 
Καὶ 6 μὲν περὶ ψυχῆς λόγος, ὅ τε χοινὸς xol ὃ περὶ ἑχάστης τῶν χυ- 
ριωτάτων δυνάμεων αὐτῆς, xal τίς ἢ τέλειος ψυχή, xol πῶς ἔχει πρὸς τὴν 
ἀτελῆ, ὡς ἐπὶ χεφαλαίων ἐχϑέσϑαι συντόμως ὑπὲρ τῆς χαϑόλου περιλήψεως 
15 τοιοῦτος" γνώριμος δὲ ἐχ τῶν εἰρημένων xoi ἣ τάξις τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων. 15 
τὴν μὲν γὰρ ϑρεπτιχὴν ψυχὴν ἀναγχαῖον ἐν πᾶσιν τοῖς ἐμψύχοις εἶναι, εἴ 
γε ψυχῆς μὲν παρουσίᾳ πᾶν τὸ ζῶν ζῇ, ἀδύνατον δέ τι ζῆν χωρὶς τῆσδε 
τῆς δυνάμεως, εἴ γε τὸ ζῆν ὥρισται τῇ OU αὑτοῦ τροφῇ τε xol αὐξήσει, 
χαϑὰ và (qucd) τῶν ἄλλων σωμάτων διαφέροντα ζῆν χαλεῖται. ταύτης δὲ 90 
90 τελειότης τῆς δυνάμεως τὸ γεννᾶν δύνασθαι: τὸ γὰρ σπέρμα τροφῆς περίτ- 
τωμα. οὐ μὴν πᾶν τὸ ζῶν TOv xoci αἴσϑησιν ἔχειν ἀνάγκη. ὅσα γὰρ μὴ 
δεχτιχὰ τῶν εἰδῶν χωρὶς ὕλης, οὐδὲ αἰσϑητικχά, τῶν δὲ φυτῶν οὐδὲν τοι- 
οὗτον. τὰ μέντοι ζῷα ἀναγχαῖον αἴσϑησιν ἔχειν. ὅσα γὰρ ζῶντα μὴ τῷ 
προσπεφυχέναι τινὶ ἀφ᾽ οὗ τρέφεται ζῇ, μηδὲ ἁπλῇ τινι τροφῇ, ὁποία ἣ 
95 τῶν φυτῶν, ταῦτα ἀναγκαῖον ἔχειν τὴν γευστιχὴν αἴσϑησιν, ὡς δύνασϑαι 
διαχρίνειν τά τε: τρύφιμα τῶν προσφερομένων αὐτῷ xai τὰ wf. τῷ γὰρ 25 


1 οὐχ οὕτως--- τὴν αὐτήν] dass sie nicht die Gegenstánde selbst ist 1—2 τῷ-- 
γεγονέναι) weil sie zu den Principien selbst, von welchen jene Gegenstànde kommen, ge- 
hóre 9—4 ἔτι τε ἀναγκαῖον] und es ergábe sich 4—5 πρὸς-- δύνασθαί] dabei wàre 
es nicht moglich b εἴ ye] da 1—9 ἐπεὶ--- ἀλλ ob ψυχή] wenn nicht, so würden 
alle die Dinge teilweise zu einander passen, insofern (?) sie von ein und denselben Prin- 
cipien [herkommen], und es wàre unmoglich, dass die Mischung .und die Mengung, welche 
sich in irgend einem Dinge finden, welehe das Gegenteil der Seele sind, sich in der 
Seele befánden. Denn, wenn sie sich in ihr befánden, so wáàre dieses Ding dann Nicht- 
Seele 14—15 ὡς ἐπὶ---τοιοῦτος] in allgemeiner kurzer Methode gemáss dem, was von 
ihr begriffen werden kann im Allgemeinen 15 δὲ om. 18 ὥρισται] wird erneuert 
(entsteht?) 19 χαϑὰ --- καλεῖται] und dies sind die zwei Dinge, welche die Pflanze 
mehr hat, als die übrigen Dinge, und man sagt, sie sei lebend 22 τῶν 08— τοι- 
οὔτον] Es ist aber nicht die Weise irgend einer Pflanze, die Aufnahme dessen 


6 μὲν] δὲ non sequitur; sed totum enuntiatum genuinam formam non videtur servasse, 


cf. δύνασϑαι v. 8 υἱξει] ξει in lit. V 9 ἀλλ᾽ οὐ Ka: ἄλλου V — 15 ἡ τάξις 
τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων“. γνώριμος δὲ Va 11 ζῶον ἃ 18 αὐτοῦ Va 19 φυτὰ 
addidi, cf. interpr. hebr. σωμάτων] exspectas ζώντων 20 γεννᾷν ἃ περί- 


πτωμα ἃ 25 ἔχην ἃ 26 τὰ ante μὴ om. ἃ 
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p -* E 7 NA / Y M - , - Y / 
ἔξωϑεν εἶναι xal χεχωρισμένον τὸ τρέφον, xat μὴ πᾶν τρέφειν δεῖ τὰ μελ- 


-Ὁ y —- , 
λοντα τῷ τοιούτῳ τρέφεσϑαι αἴσϑησιν ἔχειν τῶν τρεφόντων τε χαὶ μή: 
[sd N Y 7 ΝΠ ΟΝ 2 / Àj Y CX 4 NC UIN 
ὅπως τὰ μὲν λαμβάνῃ. τὰ 0E ἀποστρέφηται. τὰ δὲ γεῦσιν ἔχοντα xol ἁφὴν 
ἔχει. ἁφὴ γάρ τις χαὶ ἣ γεῦσις. ἀλλὰ χαὶ πρὸς σωτηρίαν τοῖς πορευτι- 
-Ὁ- -Ὁ h e [d N Eier 2 M o - ΄ - /, » " 
5 χοῖς τῶν ζῴων ἣ ἁφὴ συνεργεῖ. ἐν γὰρ τῇ μεταστάσει περιπίπτοντα ἀλ 
72 5 ^ 7 
λοις σώμασιν, ὧν τὰ μὲν φϑαρτιχά ἐστιν αὐτῶν. τὰ Oi σωστιχά, εἰ μὴ 
διαχρίνειν οἷά τε ἣν ταῦτα. ὡς ἀποστρέφεσθαι μὲν τὰ φϑαρτικά, προσίε- 30 
CN i 3 ^ c ^ » ES Ns RE » , -" M - 
σϑαι δὲ τὰ σωστιχά, ῥαδίως ἂν διεφθείρετο xol ἣν ἂν αὐτοῖς πρὸς χαχοῦ 
ἢ χίνησις ἣ χατὰ τόπον γινομένη. οὐδὲν δὲ τοιοῦτον τῶν χατὰ φύσιν. εἰ 
Ξ - -" - y à y Es t 
10 δὲ ἀναγχαῖον πᾶν ζῷον ἁπτιχὴν αἴσϑησιν ἔχειν, οὐχ οἷόν vs δὲ τῶν m- 
τῶν τινος αἰσϑέσϑαι OU ἁπλοῦ τινος σώματος (οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνα τῶν 
οἰχείων αὐτοῖς αἰσϑητῶν τῷ ἅπτεσϑαι ἀντιληπτικά, ἀλλὰ τὰ μὲν τρία διά 
AN , ^ e 7 € CN d / 5 VERE 7 
τινος μεταξὺ αἰσϑάνεται; ὡς δέδειχται, ἢ ὃς γῇ παντάπασιν ἀναίσϑητος χαῦ 
αὑτήν), ἀδύ ὃ τοῦ Co ὥμα ἁπλοῦν εἶνα!. ἣ γὰρ ἁφή, ἐν μεσό- 35 
Ἵν), ἀδύνατον τὸ τοῦ ζῴου σῶμα ἀπ (yat. ἣ γὰρ ἁφή, ἐν μεσό- 35 
15 τητι οὖσα ὧν αἰσϑάνεται, τῷ πασῶν τῶν ἁπτῶν ἐναντιώσεων αἰσϑάνεσϑαι 
ἐν τῇ πάντων τῶν ἁπτῶν μεσότητί τε χαὶ μίξει τὸ εἶναι ἔχει, τοιοῦτόν 
2 c NU NES - SA ΄ NOMAS S - x 
ἐστιν ἢ σὰρξ xol ἐν τοῖς οὐχ ἔχουσιν ταύτην τὸ ἀνάλογον αὐτῇ. αὗται μὲν 


-- 
5 


οὖν ἀναγχαῖαι αἰσϑήσεις τοῖς ζῴοις πρὸς τὸ εἶναι. διὸ χαὶ χωρὶς τούτων 
δῶ , - (y ΘΟ NUN M - 3 by Ἃ ey [v4 »y 
ἀδύνατόν vt ζῷον εἶναι. αἱ δὲ λοιπαὶ τρεῖς οὐ πρὸς τὸ εἶναι οὕτως ἔτι, 
m * ^ ΥΩ » ^ 
20 ἀλλὰ πρὸς τὸ εὖ εἶναι συνεργοῦσιν. διὸ οὐδὲ πάντα αὐτῶν μετέχει, ἀλλ᾽ 40 
- AJ ^ Ὁ ^ ^o 
ὅσα ἤδη τελειότερα. τοιαῦτα δὲ τὰ πορευτιχά. ταῦτα γᾶρ δεῖται οὐ μόνης 
τῆς πρὸς τὰ προσπίπτοντα αὐτοῖς μένουσιν αἰσϑήσεως, ἀλλὰ xol τοῦ ἄπο- 
» ^ ^, ΄, 
ϑέν τινων αἰσϑανόμενα τὰ φϑαρτιχὰ αὐτῶν φυλάσσεσϑαι. διὸ διά τινος 
υεταξὺ ἢ τούτων αἴσϑησις αὐτοῖς χαὶ ἐξ ἀποστήματος γίνεται. τῆς δὲ αἱ- 


95 σϑητιχῆς ψυχῆς xal ἣ φανταστική, χαὶ ἐπομένη ταύτῃ, ὡς προΞξίρηται. τῆς 


] χαὶ μὴ πᾶν τρέφειν] aber nicht ganz ernáührend 1—2 δεῖ--- xol μή] es bedarf 
also dasjenige, dessen Weise die Ernáhrung ist eines derartigen, damit es wahrnehme, 
was ernührt und was nicht ernàhrt 4—5 ἀλλὰ χαὶ --- συνεργεῖ] auch des Tastens be- 
darf das Thier, welches schnell ist in seiner Rettung, denn darin hat es ebenfalls eine 
Hilfe für die Schnelligkeit [der Bewegung] 9—14 εἰ δὲ ἀναγκαῖον --- αὑτήν] Da sich 
nun mit Notwendigkeit ergiebt, dass jedes Thier einen Sinn hat, so hat es den Tastsinn, 
und es ist unmoglich, dass es eines der tastbaren Dinge an einem der einfachen Kórper 
betaste, denn mit (unter) jenen Sinnen [ita se arab. interpretationis ,Kórper* emendasse 
int. hebr. profitetur] wird kein Ding von den sinnlich Wahrnehmbaren, welche ihnen eigen- 
tümlieh sind, mit Tasten wahrgenommen, sondern die drei von ihnen nehmen ein Ding 
wahr durch ein anderes Ding, wie erlàutert worden ist; die Erde aber ist günzlich ausser- 
halb [Betracht], als dass sie auf den Sinn in ihrem Wesen bezogen werden kónnte 

10 μεσότητί] Gleichsein, Ausgleichung 11 ἐν τοῖς --- ταύτην om. 920—291. ἀλλ᾽ 
-τελειότερα] sondern es wird dadurch das vollkommenere Thier specificirt 29 φυ- 
λάσσεσϑαι]} fliehe und sieh hüte 


| τρεφεῖν V 10 ἁπτιχὴν scripsi: ἁπτὴν Va 11 ante οὐδενὸς colon exeidit, for- 
(asse δι᾿ ἁπλοῦ τινος σώματος ((évepyet δὲ τὰ ἄλλα αἰσϑητήρια OU ἁπλοῦ τινος σώματος" 
οὐδενὸς γὰρ ἐχεῖνα 12 αἰσθητῶν) supra 9 paululum erasum V 13 ὡς δέδεικται] 
58,5 sq. ἡ δὲ γῇ xxÀ.] ef. Alex. de sens. 83,3sq. (Thurot) 29 ὡς προείρηται] 00,954. 
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αὐτῆς δὲ xal ὁρμητική τε xal ὀρεχτική, οὖσαι μετὰ τὴν φανταστιχήν. πᾶσαι 
γὰρ αὗται μία οὖσαι χατὰ τὸ ὑποχείμενον, ταῖς διαφοραῖς τῶν δυνάμεων 45 
ς - , y N PEN Á, € b £ N A ᾿ 
αὐταῖς διρηνται. ἔστι δὲ ἐπὶ ταύταις ἢ λογιχὴ ψυχή τε xot δύναμις, 
ἐσχάτη τε χαὶ ἐπὶ πάσαις ταῖς ἄλλαις δυνάμεσιν χαὶ τοῖς τελείοις τῶν ζῴων 
ὅ μόνοις ὑπάρχουσα, xol οὐδὲ τούτοις ἐχ γενετῆς, ἀλλὰ προϊοῦσιν χατὰ τὸν 
χρόνον. 
[Ποῦ δέ ἐστιν τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχῆς xoi ἐν τίνι μορίῳ τοῦ σώ- 
ματος xai πότερον ἐν ἑνὶ ὑποχειμένῳ xav ἀριϑμὸν πᾶσα ἢ ψυχὴ xao 50 
τὰς δυνάμεις μόνον xal χατὰ τὸν λόγον ἔχουσα τὰς διαφοράς, T, xol χατὰ 
΄ ΠΡΟ Ὁ , (QU e - L ; » PEE LR 
10 τόπον εἰσὶν ἀλλήλων αἱ τῆς ψυχῆς δυνάμεις χεχωρισμέναι, ἄξιον ἐπὶ τούτοις 
ἰδεῖν. εἰ δὴ ἐν πᾶσιν, ἐν οἷς τὸ μέν τί ἐστι τελειότερον, τὸ δὲ ἀτελέ- 
v 5 b ’ ͵7ὔ ς Y ΄ n) Óo 
Gtepov, προσϑήχῃ τινὶ τὸ ἀτελὲς γίνεται τέλειον, ἢ δὲ προσϑήχκη τῷ mpou- 
πάρχοντι προστιϑεμένου τινὸς γίνεται, ἔστι δὲ xol ἐν τῇ ψυχῇ ἣ προει- 
΄ ΄ - Nereus SES - 2 a ΚΘ δ: ΤΣ A 2 ΄ 5 
ρημένη διαφορά, | δεῖ xal ἐπὶ τῆς ψυχῆς, ἐν ᾧ ἣ ἀτελής, ἐν τούτῳ εἶναι 140v 
* y / y ' 2 / / N Á, N b) N 7 
15 xal τὴν τέλειον, εἴ γε χατὰ ἐπίδοσίν τινα xoi προσϑήχην τὸ ἀτελὲς γίνεται 
7 »y N Ὁ Ὁ Ὁ ΄ (7 N 4 5 9 
τέλειον. ἔστι OE τῶν τῆς ψυχῆς δυνάμεων T, ὕϑρεπτιχὴ δύναμις ἀτελεστέρα. 
5 v » e M Á, $ 7 Y [d , 5) Ἁ M 
ἐν ᾧ ἄρα T, ὕρεπτιχὴ δύναμις, ἐν τούτῳ xai αἱ τελειότεραι. ἀλλὰ μὴν 
b N 7 (d A , » ΄“ x κω eo 2) 7 -- bI 
περὶ τὴν χαρδίαν ἢ ϑρεπτιχὴ ψυχή. st ye τοῦ μὲν ζῆν ἥδε αἰτία, τῷ δὲ 
ζῆν ὅλη ὑγρότης τε xai ϑερμότης, τοιοῦτος δὲ ὃ περὶ τὴν χαρδίαν τόπος 5 
20 μάλιστα, ὡς προείρηται. ^ ἔτι ὡς ἐπὶ τῶν φυτῶν. εὔλογον xol ἐπὶ τῶν 
200 9 ΄ y P] δὲ τ - - 69 [2 3 N - ὀξή n , 
ἄλλων ἐμψύχων ἔχειν. ἐν δὲ τοῖς φυτοῖς ὅϑεν ἢ ἀρχὴ τῆς αὐξήσεως, ἐν 
j ὶ ἢ ϑρεπτικὴ Ψυχή" διὸ μεταξὺ δοχεῖ εἶναι ῥίζης τε xal χαυλοῦ 
τούτῳ χαὶ ἢ ὕρεπτιχη ψυχὴ μ ρίζης τε xai χαυλοῦ 
C0 € , 2 b] C 9 y. 5) b 2 SPON “Ὁ , 2 UA € 
ἥδε f, δύναμις ἐν αὐτοῖς. ὥστε εἴη ἂν xol ἐπὶ τῶν ζῴων ἐν τούτῳ ἣ 
ϑρεπτιχὴ ψυχή. ὅϑεν αὐτοῖς ἢ ἀρχὴ τῆς αὐξήσεως. ἀπὸ χαρδίας δὲ ἐν 
95 αὐτοῖς ἣ τῆς αὐξήσεώς τε xai τροφῆς εἰς πᾶν τὸ σῶμα χορηγία. “ xol ἣ 
A » Ὁ, 2 ΄ ^ 2 “- τέο , m b! N 
ϑρεπτιχὴ ἄρα δύναμις ἐν ταύτῃ T, ἐν τῷ ἀνάλογον ταύτῃ. τοῦ δὲ τὴν 10 
χορηγίαν τοῖς ζῴοις τῆς τροφῆς ἀπὸ ταύτης εἶναι σημεῖον at φλέβες ai ᾿ 
τῆς τροφῆς τουτέστι τοῦ αἵματος διάχονοι (ἐσχάτη γὰρ τροφὴ τὸ αἷμα)" 
αὗται γὰρ διὰ μὲν τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος διαπεφύχασιν, ἐχ δὲ τῆς 
/ 2 ^ e 2 ΄ M 5 N Y d ’ 
80 χαρδίας ἐχπεφύχασιν ὡς ἐχ ταύτης τὴν ἀρχὴν ἔχουσαι τῆς βλαστήσεως. 


9 ψυχή τε xol om. 5—06 χαὶ οὐδὲ --- ypóvov] und dessen Existenz nicht in dieser 
Art der Thiere von damals geboren worden (von damals, wo es geboren worden ist?), 
sondern nach làngerer Zeit ( ποῦ δέ ἐστιν] wo sei 14—15 ἐν ᾧ---τέλειον] dass 
in dem Ding, worin der Mangel in ihr [liegt], auch die Vollkommenheit bestehen wird 
16 ἀτελεστέρα] die mangelhafteste 20 ἔτι] also 22 χαυλοῦ] ihren Zweigen 

24— 25 δὲ ἐν αὐτοῖς om. 25 χορηγία] gelangt 26 ταύτῃ] dem Herzen 


1 fort. δὲ χαὶ ἡ οὖσα ἃ 9 διήρηται ἃ D éx γενετῆς scripsi: ἐγγενητὴς m!, éx- 
γενητὴς m? V: éx γενητὴς a ( ,mepl τοῦ ποῦ ταχτέον τὸ ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχῆς xol ἐν 
τίνι μορίῳ τοῦ σώματος“. ποῦ δέ Va ἐστιν V: ταχτέον ἃ Ὁ ἢ: ἡ 

11 εἰδεῖν V 12 προσϑήχη ἃ 15 χατ᾿ ἃ 16 ἀτελεστέρα ἃ: ἀτελέστερ (sic) V 
16—1' ύναμις-- ἡ ϑρεπτιχὴ δύ in mg. suppl. m! V 19 ὕλῃ Va 20 ὡς προείρηται] 
39,21—40,3 cf. 49,193.22 {1,10 
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ὧν αἱ μέν τινες αὐτῇ διαχονοῦνται πρὸς τὸ τὸ ἀχατέργαστον ἔτι xol ἄπεπτον 
αἴμα ἀπὸ τῶν περὶ τὸ ἧπαρ τόπων δεχομένῃ πέσσειν ἐν αὐτῇ, at δὲ πρὸς 
τὴν τοὔμπαλιν μετὰ τὴν χατεργασίαν τε xol πέψιν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα παρα- 15 
πομπήν. διὸ xal εὐρύτεραι μὲν περὶ τὴν χαρδίαν, ἅτε ἔτι οὖσαι ἄσχιστοι, 
προϊοῦσαι δὲ εἰς τὸ πρόσϑεν σχίζονταί τε εἰς πλείω χαὶ εἰς στενότητα συ- 


σι 


νάγονται χατὰ τὸ τῆς διαιρέσεως πλῆϑος. ἀλλὰ xal τὸ πρώτην φαίνεσϑαι 
τὴν χαρδίαν διηρῦρωμένην τῶν ἄλλων μερῶν σημεῖον τοῦ μάλιστα χαὶ πρώ- 
τὴν ταύτην τρέφεσϑαί τε xal τὴν ϑρεπτιχὴν δύναμιν ἔχειν ἐν αὑτῇ. / τοῦ 


E 
5 


δὲ περὶ τὴν καρδίαν εἶναι τὴν ζωτιχὴν xol ϑρεπτιχὴν ψυχὴν σημεῖον xat 
10 τὸ ἐν τοῖς θανάτοις ταύτην τελευταίαν ἀποψύχεσϑαι, ὥσπερ ἀναλυομένης 30 
τῆς φύσεως χαὶ παλινδρομούσης ἐπὶ τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων τε χαὶ 
ῥᾷον ἀπὸ τοῦ ζῆν μεϑίστασϑαι δυναμένων. ἐν τῇ χαρδίᾳ δ᾽ ἂν ἣ ἀρχὴ 
τοῦ ζῆν εἶναι πιστεύοιτο xal χαϑόσον ἔδει μὲν ἐν τῷ ἀσφαλεστάτῳ τε χαὶ 
δυσπαϑεστάτῳ εἶναι αὐτὴν ὡς οἷόν τε. ἐν πᾶσι γὰρ ἢ φύσις τῆς τοῦ xav 
15 αὐτὴν γινομένου σωτηρίας στοχάζεται. ἀσφαλέστατον OR τὸ μέσον. τοῦτο 
δέ ἐστιν 6 ϑώραξ τε xai ὁ περὶ τὴν χαρδίαν τόπος. ἀλλὰ xal χαϑόσον 25 
- ΄ ^ 2 7 
οὗτος ἐν μέσῳ ἐστὶ τῶν ὀργάνων τῶν τε δι ὧν τὴν τροφὴν λαμβάνομεν, 
xol τῶν, Ot ὧν ἀποσχευαζόμεϑα τὰ ἀπ᾽ αὐτῆς περιττώματα ἀμφοτέρων 
2 [/ ÀJ γ΄ Χ ÀJ “Ὁ y » 2 “« Ὑ M , 
ἐχόντων τινὰ δυσχέρειαν, xol χατὰ τοῦτο εἴη ἂν ἐν τῷδε. “ἔτι xol χαϑόσον 
0 ἐν μέσῳ ὧν πρὸς ἄμφω ἂν τὰ uépr δυοίως ἔχοι xal ὁμοίως ἂν αὐτοῖς 
ἀμφοτέροις χορηγοῖ τῆς τροφῆς, xoi οὐ τοῖς μὲν πλήσιον τοῖς δὲ πόρρω, 
x«i χατὰ τοῦτο ἂν εἴη περὶ χαρδίαν. xal γάρ ἐστιν ὃ μὲν ϑώραξ τὸ σῶμα 
τοῦ ζῴου, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς ὄργανα τούτου χαὶ τῆς ἐν τούτῳ δυνάμεως τούτῳ 80 
προσπέφυχεν. διὸ εὐλόγως ἂν ἐν τούτῳ εἴη ἣ ἀρχὴ ἣ τοῖς ὀργάνοις χρω- 
/ »y CN N , A x N Ὁ. -" j/ Ὁ » 
95 μένη. ἔτι δὲ xai χαϑόσον τὴν μὲν χοινὴν δύναμιν τοῖς ζῴοις πᾶσιν εὖὔ- 
λογον ἐν τῷ χοινῷ πᾶσιν αὐτοῖς εἶναι σώματι, κοινὴ δὲ δύναμις ἐν αὐτοῖς 


1—3 διαχονοῦνται---παραπομπήν] dienen ihm, indem sie in dasselbe giessen, was in ihnen 
an Blut ist, damit, wenn in dasselbe das Dlut gelangt, dessen Kochen nicht gut ist 
und dessen Eintroeknung nicht bereitet ist, welches es getragen hat, von Seiten der Le- 
ber, es dasselbe eintrockne und das Kochen bereite; und einige dienen ihm durch das 
Tragen (Verbreiten??) dieses Blutes, nachdem das Kochen desselben gut und das Ein- 
trocknen bereitet ist, [damit] es dasselbe in alle übrigen Glieder des Kórpers schieke 
0--ΑΟ;Ττὸ πρώτην--διηρϑρωμένην] dass wir sehen, dass das Herz zuerst geschaffen und ge- 
làutert (ausgebildet) wird 9 τὴν ζωτιχὴν---φφυχὴν] die lebende Seele, wir meinen das 
Leben und die Ernáhrung 10 ὥσπερ] weil 16 ϑώραξ)] Ofen der Brust. 
17—19 τῶν τε δι᾿ ὧν---δυσχέρειαν] [zwischen den Organen], welche die Extremitáten sind, 
und in welche es die Ueberschüsse, welche aus ihm entstehen, wirft, die beiden Arten 


der Organe gemeinschaftlieh etwas Uebles trifft (sic) 23 δυνάμεως} der Seele 
2 
Ι αὐτὴ ἃ ἄπεπτον V: ἄπταιστον ἃ 2 ἧπαρ ἃ δεχομένῃ V: δεχομένη a 
4 εὑρύτεραι ἃ ὃ εἰς στενότητα ἃ: εἰ στενότητα V ὃ ἀν ἃ αὐτῇ Va 13 ἐν 
1 4 
n 1 pou ? n « A] "v ? 1 M 7 * δ c * ^ 
to V ex. Vict.: αὐτῷ ἃ 14 supra αὐτὴν litura Ὁ 20 ἔχει ἃ 21 γορη- 


γοοῖ V: χορηγεῖ ἃ χαὶ ἐν τοῖς ἃ 24 ἡ ante τοῖς supra lin. V 
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ἢ ὕρεπτιχή, σῶμα ὃὲ 6 ϑώραξ (τὰ ἄλλα γὰρ τούτῳ προσπέφυχεν), [ὥστε] 
xal χατὰ τοῦτο ἂν ἢ τοῦ ζῆν ἀρχὴ περὶ τὸν ϑώραχα πᾶσιν εἴη. οὐχέτι 
1 4 N . e» »y ᾿ N M , y 1 eZ 
γὰρ οὕτως χοινὰ τὰ ἄλλα. οὔτε γὰρ χεφαλὴ πᾶσιν xowov (ἔστι γὰρ ζῷά 
Y , d / 5) 2 σῶν -* ὌΝ , i PN 

τινα χωρὶς τούτου τοῦ μέρους), ἀλλ΄ οὐδὲ χεῖρες, ἢ πτέρυγες, ἢ πόδες. 35 
ὅ ἀλλ εἰ xoi T, χατεργασία τῆς τροφῆς διὰ τοῦ ϑερμοῦ μάλιστα, εὔλογον ἐν 
ᾧ τὸ πλεῖστον ϑερμόν, ἐν τούτῳ χαὶ τὴν δύναμιν εἶναι τὴν ϑρεπτιχὴν πρὸς 
τῷ οἰχείῳ ὀργάνῳ, ὡς ὁ μὲν χυβερνήτης πρὸς τοῖς οἴαξιν, ὃ δὲ γαλχεὺς 
πρὸς τοῖς χαλχευτικοῖς ὀργάνοις. xoi ὅτι μὲν ἐν τῷ ϑώραχι xol περὶ χαρ- 
δίαν ἥ τε ϑρεπτιχὴ xat αὐξητιχή τε xoi γεννητιχὴ Ψυχή, ἣν x«l φυτιχὴν 

c 5 2 Χ -Ὁ- ΄ Ἃ Á, / 5 , NDA 2 

10 χαλοῦμεν, &x τούτων xai τῶν τοιούτων ἂν δειχνύοιτο. “, ἀχόλουϑον δέ, ἐν 
, 


ᾧ τοῦτο, ἐν τούτῳ εἶναι xoi τὴν αἰσϑητικήν, ἐν οἷς εἰσιν αἱ δυνάμεις ἀμφό- 40 


5 y o / ? 14 1-0) » Àj p4 9) , ij 

τεραι. εἰ γὰρ εἶεν χεχωρισμέναι, οὐχέτ᾽ ἂν τὰ ἔχοντα ἀυφοτέρας τὰς Qo- 

, L »y. S ; ' ΄, EN Y ) Q X a c 
γάμεις μίαν ἔχοι ψυχήν, ἀλλὰ πλείους. αὐτὴ γὰρ xa αὑτὴν οὖσα ἢ 
ϑρεπτιχὴ δύναμις ἐν τοῖς φυτοῖς ἔμψυχα αὐτὰ παρεῖχεν. ὥστε ἔσται xal 
15 ἐν τῷ ζῴῳ ἔωψυγον τὸ μόριον τὸ ταύτην τὴν δύναμιν ἔ ὃ αὑτό 
ἐν τῷ ζῴῳ ἔμψυχο υόρ τὴν τὴ apty ἔχον xa αὑτό. 
εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον ὅτι xal τὸ τὴν αἰσθητικὴν ἔχον πάλιν ἂν ἔμψυχον εἴη 
xa? αὑτό. οὕτως δὲ δύναιντ᾽ ἂν αἷὸε αἱ δυνάμεις χωρίζεσϑαι ἀπ᾽ ἀλλή- 

λων, ὡς εἶναι ἐν τῷ ζῴῳ τὸ μέν τι τρεφόμενον μόνον xol διὰ τοῦτο ζῶν, 45 

NS 2 / , UA AP λ / 3 Àj N 2087 

τὸ δὲ αἰσϑανόμενον μόνον, οὐχέτι δὲ xal τρεφόμενον. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον 
90 εἶναι τὴν αἰσϑητιχὴν χωρὶς τῆς ϑρεπτιχῆς. 00 γὰρ οἷόν τέ τι αἰσϑάνεσϑαι 
μέν, μὴ τρέφεσϑαι δέ, 7| τὴν ϑρεπτιχὴν χωρὶς τῆς αἰσϑητιχῆς ἐν οἷς εἰσιν 
» ? “Ὁ b! / Ὁ CAD x ^M »y /, M 
ἄμφω. οὗ σημεῖον τὸ φϑειρομένης τῆς ἁφῆς μηδὲ ζῆν ἔτι δύνασϑαι τὸ 
ἐν / 3 cat e. MN ἐξ "A Yos Cu ? Se 
ζῷον. χαίτοι, εἰ ἦν T, ϑρεπτιχὴ χεχωρισμένη, φϑαρείσης τῆς αἰσϑητιχῆς 
“7 5 X —T y Ν d y b N AA ey A. e -Ὁ 
οἷόν τε ἂν ἣν ζῆν ἔτι τὸ ζῷον, ἔχον γε τὴν ϑρεπτικὴν δύναμιν, ἥτις ἣν τοῦ 

25. 


en 


Cy χορηγός. ἔτι δέ, εἰ ἀναγχαῖον τὸ αἰσϑητικὸν μὴ διεσπάσϑαι, ἀλλ εἶναι 50 
τήνὺς τὴν δύναμιν περὶ ταὐτό τι, προδήλως δὲ διὰ τῶν ἀνατομῶν εὑρίσχε- 
ται ἀρχὴ οὖσα T, χαρδία τῆς τε ἁφῆς x«i τῆς γεύσεως, εἶεν ἂν xol αἱ 

N N N ^, N Àj [d € ] Aur vi! Eee 5 , Y M 
λοιπαὶ περὶ τὴν χαρδίαν. xai γὰρ αἱ τρεῖς εἰ xol μὴ ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν 
χαρδίαν συντέτρηνται, ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ ὁδὸς αὐταῖς διὰ τῆς χεφαλῆς. διὰ γὰρ 


1 σῶμα] der gemeinsehaftliche Korper τούτῳ προσπέφυχεν] sind nur um dessent- 
willen geschaffen 9 οὕτως om. addit: wie die Brust γὰρ ante χεφαλὴ om. 

5 χαὶ om. ὀργάνῳ] Organe 1--ὃ 6 δὲ γαλχεὺς --- ὀργάνοις] und die Ruderer 
neben den Ruderwerkzeugen 10 ἀχόλουϑον] nótig 18 τὸ μέν τι] ein Teil seiner 
Glieder 93 -χαίτοι ei] denn wenn χεχωρισμένη]} getrennt würde und für sich 
selbst getrennt würde (sic) 25 δέ om. 28 λοιπαὶ] übrigen Sinne 28—29 xoi 
γὰρ- κεφαλῆς} ἀθπη die drei Sinne, obwohl sie zu dem Herzen nicht übergehen (Passage 
haben), haben doch einen Weg zu demselben vermittelst des Kopfes 29—9'.,1 διὰ 
γὰρ — καρδίαν om. 


1 fortasse σῶμα δὲ (xotvóv) v. int. hebr. ϑῶραξ V ὥστε delevi 9 οὕτως 
τὰ χοινὰ ἃ 8 χαρδήαν ἃ 9 τε ante xal om. ἃ γενητιχὴ a 1" αἱ supra 
lin. V 21 ἢ τὴν Υ: ἡ τὴν ἃ 25 ἀναγχκαῖον à διεσπᾶσϑαι ἃ 29 αὐτῆς 


διὰ ἃ fortasse χεφαλῇς πρὸς αὐτήν cf. int. hebr. 
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-Ὁ a » Ξ UA N 
τῆσδε | xol ταύταις ἣ ἄνοδος ὡς ἐπὶ ἀρχὴν τὴν χαρδίαν. τοῦτό cot xat 14i 
- EN) - - P4 , 5 N 
ἐν τοῖς φόβοις xal ταῖς ὀργαῖς xal ὅλως ἐν τοῖς πάϑεσιν τὴν ἀρχὴν ἀπὸ 
^A 72 ^ ΄ - y A 
τῆς αἰσϑήσεως ἔχει τοῦτο μάλιστα xb μόριον. προχινεῖταί τε γὰρ xoi προ- 
΄ [v4 -« Ἃ 2 Ὥ f 5 Ν N 2 ΄ "Ὁ b] , Es 
πάσχει ὥσπερ ζῷόν τι Ov ἐν ζῴῳ. ἀλλὰ xat εἰ μὴτε τῶν ἀναίμων τι 
e a , y MIN τ ΚΟ. 
5 μορίων ἐστὶν αἰσϑητικόν, ὡς ὀστᾶ, τρίχες, ὄνυχες, μήτε αὐτὸ τὸ αἷμά ἐστι 


[1 


τὸ ταύτην τὴν δύναμιν ἔχον, δῆλον ὡς τὸ πρῶτον ἔναιμον πρῶτον ἂν εἴη 
xai αἰσϑητιχόν: πρῶτον δὲ ἔναιμον ἢ χαρδία. τὸ γὰρ ἐν τῷ ἥπατι Cin 
ἵαστον ἔτι χαὶ οὐδὲ χυρίως αἷμα. xoi ὅτι μὲν xal ἢ αἰσθητικὴ ὥσπερ χαὶ 
ἢ ϑρεπτικὴ περὶ τὴν χαρδίαν ἐστὶν ἐν τοῖς χαρδίαν ἔχουσιν, ἢ περὶ τὸ 
10 ἀνάλογον ὃν τούτῳ τῷ μορίῳ ἔν τισιν τῶν δῶ; ἐχ τούτων γνώριμον ἂν 
εἴη. ἀλλὰ μὴν ὅπου αἱ | qu τελευτῶσιν, ἐχεῖ xai τὴν φανταστιχὴν 
ψυχὴν ἀναγχαῖον εἶναι, εἴ γε ἢ Ὡς αὐτῆς xal τὸ ἔργον περὶ τὰ ἀπὸ 
τῶν αἰσϑητῶν ἐγχαταλείμματα, ἃ γίνεται ἐν τῷ μορίῳ, ἐν ᾧ ἢ χοινὴ αἴ 19 
σϑησις. τοῦτο δ᾽ ὃν ἢ χαρδία δέδειχται- ἀλλὰ μὴν ἐν ᾧ dj φαντασία, ἐν΄ 
15 τούτῳ xal αἱ συγχαταϑέσεις, ἐν ᾧ δὲ al συγχαταϑέσεις, ἐν τούτῳ xal ὃρ- 


ω 


υαί τε xal ὀρέξεις, αἵτινές εἰσιν ἀρχαὶ τῆς χατὰ τόπον χινήσεως. ὥστ 

Y NEA € VN y. » Ie DRE 

xal ἢ δρμητιχή τε xol ὀρεχτιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς εἴη ἄν περὶ χαρδίαν. 

-Ὁ ye 7e). e 

χαὶ εὐλόγως: ἐφ᾽ ὃ γὰρ at ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν χινήσεις τελευτῶσιν ὡς ἐπ᾽ 

» "d 5 Χ 4 4 4 MN ἣ M N DU N 2 A δὴ A ye RA. 

ἀρχήν, ἀπὸ τούτου εὔλογον γίνεσϑαι xal τὴν Gpyrv τῆς ἐπὶ τὰ ἔξω χινή- 
20 σεως. οὕτως γὰρ δρῶμεν xal ἐν τοῖς στρατοπέδοις γινόμενον. ἐφ᾽ ὃν γὰρ τὸ 

[d ^ ye / / x NU Ὁ) € A , $ x / 

αἱ τῶν ἔξωϑεν προσαγγελίαι γίνονται, οὗτος δέ ἐστιν ὃ στρατηγός, ἀπὸ τού- 

τοῦ χαὶ ot apos τὰ ἔξω χινήσεις τὴν ἀρχὴν λαμβάνουσιν. διὸ xat τὰ πρὸς 

c , M 5 M y Fdo» 1 N € ΄ 

τὴν χίνησιν ὄργανα ἀπὸ τῆς χαρδίας τὴν ἀρχὴν ἔχει... ἀλλὰ χαὶ τῆς χινή- 

^ ^ ^ »y 

σεως τῆς ἐξ αὐτῶν τοῖς μέρεσιν πᾶσιν ὁρᾶν ἔστι τὸν περὶ τὴν χαρδίαν 

, 2 A Ar 2 DIM RS CN Y / / Δ ΩΝ NEAN 2 SCAN 

25 τόπον ἀρχὴν οὖσαν. ἐφ᾽ ὃ γὰρ μόριον παύεται τὰ δεξιὰ xol τὰ ἀριστερὰ 

μέρη χινούμενα, ἐντεῦϑεν αὐτοῖς " τῆς πνήσεως HUE ὡς ἐν τοῖς περὶ 
ζῴων χινήσεως δέδειχται. ὃ δ᾽ αὐτὸς λόγος xoi ἐπὶ τῶν χατὰ τὸ ἄνω «c 99 


2 


/ e // 
xoi χάτω μερῶν διῃρημένων. πᾶσιν γὰρ τούτοις ἀρχή τε χαὶ πέρας ὃ μέσος 
ὶ ἐχ τούτου 


τε xal περὶ τὴν καρδίαν τόπος T, τὸ ταύτῃ ἀνάλογον. ὥστε xa 


1—4 τοῦτό τοι---ζῴῳ] daher dieses Glied insbesondere bei der Furcht und beim Zorn und 
überhaupt bei den Vorgàángen der Seele, deren Princip im Sinne ist, insbesondere 
sich vorher bewegt und zuerst Schmerz empfindet nach der Stufe (Art) eines Thieres, das 
in einem Thiere wohnt 5 ὄνυχες om. 6 πρῶτον om. 11 τελευτῶσιν] der 
Sitz ist 15 at συγκαταϑέσεις)] der Beschluss ἐν ᾧ δὲ---συγχαταϑέσεις om. 

11 ὁρμητιχή --- ψυχῆς] die Kraft der anregenden Seele und der begehrenden 18 ὡς 
ἐπ᾿ ἀρχήν] wie in ein Ding, welches an seinem Principe zu Ende geht 19 ἀπὸ] in 
21 γίνονται] enden 29 post ὄργανα addit: welehe Principien derselben sind 


1 ὡς ἐπὶ ἀρχὴν τὴν χαρδίαν] cf. p. (3,24 τοῦτό τοι] οἷ. p. 8,25. sed ita mihi viden- 


tur haee esse legenda: τοῦτό τοι xai ἐν τοῖς φόβοις xol ταῖς ὀργαῖς «xal ὅλως ἐν τοῖς πάϑεσιν, 
(4) (ef. int. hebr.) τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως ἔχει, τοῦτο μάλιστα τὸ μόριον {κινεῖτα υ). 


προχινεῖταί τε γὰρ «ol χτλ. 9 γε γὰρ ἃ 9 τρύγες ἃ ( ἥπατι ἃ 8. ὅτι Κ: 
ἄρα ἃ υὲν om. ἃ 10 ὄν τισι ἃ 12 τὸ om. ἃ 15 xal 7) συγχκατάϑεσις ἃ 
24 ὡς ἐν τοῖς xxÀ.] Ar. de mot. animal. 9. 102*123sq. 28 χαὶ ante χάτω in lit. V 
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^ / » " c € Ν ΄ N25 N , M / N 
δειχνύοιτο ἂν οὖσα T, δρμητική τε xal ὀρεχτιχὴ δύναμις περὶ χαρδίαν. χαὶ 
εἰκότως ἄρα T, χαρδία ἔχουσα xal τὴν αἰσϑητιχὴν δύναμιν ἐν ξαυτῇ xal 
ἣν χινητικὴν πῇ υὲν ὁμοιομερής ἐστ' (τοιοῦτον γὰρ τὸ αἰσϑητήριον), πῇ 
ανομοιομερής, τοιοῦτον γὰρ πᾶν πραχτικὸν μόριον, ὡς χείρ, παηύς. ἔστι 
p ὁμοιομερὴς μὲν χατὰ τὸ σῶμα. ἀνομοιομερὴς δὲ χατὰ τὸ σχῆμα. ἣ 5ὅ 
μὲν γὰρ σὰρξ οὐ χατὰ σχῆμα σάρξ, ἢ δὲ χαρδία χατὰ τὸ σχῆμα τοιαύτη: 
ὥσπερ xoi Y; χείρ. μάϑοι δ᾽ ἄν τις, ὅτι τὸ τῆς Ψυχῆς ἡγεμονικὸν περὶ 
χαρδίαν, xal ἀπὸ τῆς αὐτοῦ τοῦ σπλάγχνου χατασχευῆς, ἣν ἔχει παρὰ τῆς 
φύσεως τῆς μηδὲν ποιούσης μάτην. ἐν ἀσφαλεστάτῳ τε γὰρ χεῖται τοῦ 
10 σώματος (πλείστοις γὰρ χαὶ ἰσχυροτάτοις ὀστοῖς χαὶ σαρξὶν περιέχεται) 
ἰσχυροτάτῳ τε χιτῶνι περιείληπται τῷ χαλουμένῳ περιχαρδίῳ, ὃς οὐδ΄ ὑπὸ 
σιδήρου διαιρεῖται ῥαδίως, αὐτῆς τε τὸ σῶμα μεταξύ πώς ἐστι νεύρου τε 30 
χαὶ σαρχός, πρὸς τῇ διὰ τὴν ἐχ τοιούτων σωμάτων σύνϑεσιν στερεότητι 
ἐπιτηδείως ἔχουσα πρός τε τὰς αἰσϑητιχὰς ἀντιλήψεις (τοιοῦτον γὰρ f) σὰρξ) 
᾿Ξ ξιεχ τος $ IE ies peu. eue 
15-xol πρὸς τὴν ἀρχὴν τῆς χινήσεως (τοιαῦτα γὰρ τὰ νεῦρα). ἔχει δὲ xoi 
πρὸς μὲν τὸν τῆς ὕϑερμότητος ἀναγχαῖον πλεονασμὸν ἐπίκουρον τὸ ἀναπνε- 
ὄμενον πνεῦμα, ὕφ᾽ οὗ διὰ τὴν συνέχειαν ὑπὸ τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ γινομένης 
ἐμψύξεως εἰς τὸ σύμμετρον ἄγεται, πρὸς δὲ τὰς πηδήσεις τὰς ἀπὸ τῶν 
/ » 


φαντασιῶν ἐγγινουένας αὐτῇ ὃ πλεύμων περιχείμενος, ἀραιός τε xal εἰχτιχὸς 35 
Y e AES M m /, jo ΄ 5 , ip AUN € N ΄ 
20 ὥν, βοηϑεῖ πρὸς τὸ μηδεμιᾷ περιπίπτειν βλάβῃ. εἰκότως δὲ ὑπὸ τοσού- 
-Ὁ- - Ἵ ΄ Ὁ) C 
των βοηϑεῖται: τῷ γὰρ ἔχειν τὰς χυρίας ἀρχὰς ἐν αὑτῇ χαὶ τὸ τυχὸν πα- 
^ * MA up -“ y DON , (m [5 ij / 
ϑοῦσα ἀπωλείας αἰτία τῷ ἔχοντι αὐτὴν ζῴῳ γίνεται. ἢ γὰρ λεγομένη 
^ / ΄ ΄ ^ 
χαρδιαχὴ νόσος, ἣν νόσον σώζεταί τινα νοσήσαντα. οὐ χαρδίας, ἀλλὰ στο- 
υάχου πάϑος ἐστίν. ὅτι δὲ xol τὸ λογιστιχὸν μόριον τῆς Ψυχῆς, ὃ xol 
5 7 t ' T P - ^ Y S00 EN 4 » - Y 
28 ἰδίως ἡγεμονιχὸν χαλεῖται, ἐν τῇ χαρδία xoi αὐτό, δειχνύοιτο ἂν τῷ εἶναι 40 


υὲν τοῦ λογιστιχοῦ τὸ μὲν πραχτιχόν, οὗ ἁμχγέπῃ χαὶ τῶν ἀλόγων ζῴων 


ὃ 
M N CN € : / C Y FANE) [4 " NX AN // 

χοινωνεῖ τινα, τὸ δὲ ϑεωρητιχόν, ὃ ἴδιον ἀνθρώπου. - ὧν τὸ μὲν πραχτιχόν. 

ὃ x«l βουλευτιχόν τε xoi λογιστιχὸν χαλοῦμεν, ἀχόλουϑον εἶναι, ἔνϑα τὸ 


9 , N M , , y 1 NOTOS / 2 ew N 
Ope XT UX6V τε XQt χατα TOTOV χινητιχον. ἔνϑα (^9 το ορξχτιχον. SXSt Xa 


1—3 xal εἰχότως --- ὁμοιομερής ἐστι] auch ergiebt sich, dass das, wodurch das Herz die 
sinnliche Krafi und die bewegende Kraft besitzt, von einer Seite cleichteilig. ist 

4—' ἔστι γὰρ — ἡ χείρ] das Herz ist námlich gleichteilig in seinem Kórper und ungleich- 
artig in seiner Gestalt. Denn das Herz, insofern es ein Kórper ist, ist es Fleisch, und 
insofern es in dieser Gestalt ist, in welcher es ist, ist es Herz, und ebenso die Hand 


1 περὶ χαρδίαν] vom Herzen kommt 8 σπλάγχνου] Kórpers ll meptxapóto] 
Schild des Herzens 13 τοιούτων] diesen zwei [Kórpern] στερεότητι] Zuversicht 
und Hoffnung 14 ἐπιτηδείως) bereit und vorbereitet 18 ἐμψύξεως] Anwehen 
20—21 εἰκότως --- βοηϑεῖται] notwendig ist es verknüpft mit allen diesen Gelenken 

22 τῷ--ζῴῳ] für das, was Leben besitzt 24 πάϑος) Krankheit 

1] àv om. à περὶ] pc in lit. V 2 ἐν αὐτῇ ἃ ὃ σπλάχνου ἃ 10 ἰσχυρο- 
τάτοις ἃ: ἰσχυρωτάτοις V 19 πνεύμων ἐπικείμενος ἃ 2] αὐτῇ Va 22 αἴτιον à 


24 ὅτι V: dpa à 26 ἀμηγεπὴ à 
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τὸ βουλητιχόν. ὄρεξις γάρ τις ἣ βούλησις. ὅπου δὲ τὸ βουλητιχόν, ἐχεῖ 
χαὶ τὸ βουλευτιχόν τε xol τὸ λογιστικόν. ἣ γὰρ βούλησις ὄρεξις βουλευ- 
τιχή τε xal λογιστιχή. ἀλλὰ xol ὅπου τὸ αἰσϑητιχόν, ἐχεῖ καὶ τὸ συγ- 45 
χαταϑετιχόν. ὅπου δὲ τοῦτο. ἐχεῖ xol ᾧ ὑπολαμβάνομεν xai ᾧ δοξάζομεν 

5 xol ᾧ διανοούμεθα τε xal ἐπιστάμεϑα. πάντα γὰρ ταῦτα μετὰ συγχατα- 
ϑέσεως. ἀλλὰ μὴν ᾧ ἐπιστάμεϑα, ἐν͵ τούτῳ χαὶ ὁ ϑεωρητιχὸς νοῦς. χα- 
ϑόλου δέ, εἰ μὲν ἐδύνατο *, λογικὴ δύναμις αὐτὴ xa) αὑτὴν εἶναι χωρὶς 
τῶν πρὸ ταύτης εἰρημένων ϑρεπτιχοῦ αἰσϑητιχοῦ φανταστιχοῦ ὁρμητιχοῦ, 


a 


ἐνεδέχετο μὲν dy xal ἐν ἡμῖν εἶναι χεχωρισμένην χατὰ τὸ Onoxs(usvov τήνδε 

10 τὴν δύναμιν τῶν πρὸ αὐτῆς. οὐ μὴν ἀλλ ἀναγχαῖον ἂν ἣν πλείους λέγειν 50 
Ψυχὰς ἡμᾶς ἔχειν, xal εἶναι ἕχαστον τῶν ἀνθρώπων ζῷα πλείω. εἰ δ᾽ 
αδύνατον τοῦτο (ἀναγχαῖον γὰρ τὸν τὴν ἐσχάτην τῆς ψυχῆς δύναμιν ἔχοντα 
χαὶ τὰς πρὸ ταύτης ἔχειν: τελειότης μὲν γὰρ τῆς ψυχῆς ἥδε ἢ δύναμις, 


e 4 ? 


ἢ δὲ τελειότης ἐπ᾽ ἐχείνῳ xol σὺν ἐχείνῳ ἐστίν, οὗ ἐστι τελειότης), ἀνάγχη 
N M ^ * N 4 N n / »y Pd Ἂ M ΄ M 
15 xal τὴν λογιστικὴν ψυχὴν εἶναι περὶ χαρδίαν. ἔτι εὔλογον uiv μήτε τὸ 
-Ὁ ΄- , “ 5 » » , 
πραχτιχὸν τῆς Ψυχῆς διεσπάσϑαι. ὡς εἶναι ἐν ἄλλῳ χαὶ ἄλλῳ μορίῳ, ἀλλ 
ἐν τῷ αὐτῷ πᾶν αὐτὸ εἶναι, uve πάλιν τὸ | χριτιχόν, ἀλλ᾽ εἶναι xol τοῦτο 141ν 
πᾶν ἐν τῷ αὐτῷ, εἰς δύο 0E ταῦτα ἀνάγονται at δυνάμεις τῆς ψυχῆς, 
/, Χ Χ Ἁ , y 5» b] € ' 7 2) F 
τό τε πραχτιχὸν xat τὸ χριτιχόν. (ἔτι) εἰ ἔστιν, ἐν « τὸ ϑρεπτικόν, ἐν τούτῳ 
20 x«i τὸ αἰσϑητικόν. ἀνάγχη ἐν τῷ αὐτῷ xav ἀριϑμὸν εἶναι πᾶσαν τὴν 
΄ N Y Àj P! 2 A m e - ΄ M 
ψυχήν. τὸ μὲν γὰρ ὕρεπτιχὸν ἀρχὴ τῆς πραχτιχῇῆς ψυχῆς (ταύτης γὰρ 
m ,F , Ὁ ΄ 
τοῦτό τε χαὶ τὸ δρυητικόν. xai τὸ ὀρεχτιχόν), τὸ δέ γε αἰσϑητιχὸν πάλιν. 
ἀρχὴ τῆς χριτιχῆς. τοῦ γὰρ χριτικοῦ xai τὸ φανταστιχόν, ἔτι δὲ τὸ βου- 5 
Aeuttxóv τε χαὶ ϑεωρητικόν. ἀλλὰ uy περὶ τὴν χαρδίαν ἄμφω ἐχεῖνα 
95 ὄντα ἐδείχϑη. περὶ ταύτην ἄρα xal at λοιπαὶ τῆς ψυχῆς δυνάμεις. περὶ 
χαρδίαν ἄρα τὸ τῆς ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ζῴοις τὸ ἡγεμονιχόν. ἔστι δὲ ἐν 
€ , ^ ΄ - jn ^ 4 M To" ew, Ν x e , * 
ἑχατέραᾳ δυνάμει, τῇ τε χριτικῇ xol τῇ πραχτιχῇ. τὸ μὲν ὑπηρετιχόν, τὸ 
δὲ ἡγεμονιχόν. αἵ τε γὰρ χρίσεις ὑπηρεσίας ὀργανικῆς δέονται (τοιαῦτα 
ij N 5 4 o 7e N 5 NUN 9 ^ 2 -— 
γὰρ τὰ αἰσϑητήρια), at τε πράξεις xal αὐταὶ Ot ὀργάνων ἐπιτελοῦνται. 10 
80 χεῖρες γὰρ xol πόδες πρὸς τὰς πράξεις ὄργανα φανερώτατα. τὰ δὲ λεγό- 
μενα πρὸς δεῖξιν τοῦ τὸ ἡγεμονιχὸν περὶ χεφαλήν τε xol ἐγχέφαλον εἶναι 


1—2 βουλητιχὸν---ἐχεῖ χαὶ τὸ om. 2 βούλησις] Meinung, Ansicht 4---Ἤ ὑπολαμβά- 
vop.ey — ἐπιστάμεϑα) Denken, Einsicht, Wissenschaft 9 πάντα — ταῦτα] denn diese 
sind zuerst ^6 ἀλλὰ μὴν] und ( αὐτὴ xad αὑτὴν om. 10 πλείους] viele; 
nicht eine Seele 11 πλείω] viele, nicht ein Thier τελειότης --- ἧδε ἡ δύ- 
vaptc om. 15—16 ἔτι εὔλογον ---τῆς ψυχῆς] Ferner, wenn es nótig ist, dass der 
praktische Teil der Seele [vielfach sei; apod. deest] 117—18 μήτε πάλιν --- ἐν τῷ αὐ- 
τῷ] und ebenso verhált es sich mit dem erkennenden Teile, dass er nicht vielfach 
sei, sondern dass er ganz in ein und demselben Gliede sein muss 18 δὲ] und 

20 χατ᾽ ἀριϑμὸν om. . πᾶσαν om. 21 ταί 


ταύτης} dieser Seele 22 τοῦτο] die 
Ernáhrung 25—26 περὶ χαρδίαν om. 28 αἱ 


. χρίσεις] die Erkenntniss 
15 Ἐτὶ scripsi cf. int. hebr.: εἴτε Va 16 διεσπᾶσϑαι a 19 ἔτι εἰ scripsi: εἰ Va 
20 τῆς V τὸ post xal supra lin. V 26 τὸ τῆς ψυχῆς τῆς χτλ. τὸ ἡγεμονικόν] 


ef. 50,20 
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τὰ μέν ἐστι χενά, ὅσα δὲ ἔχεταί τινος πιϑανότητος, τούτοις T, συυπάϑεια 
τῶν ἐν τῷ τοῦ ζῴου σώματι μορίων αἰτία τῆς πλάνης. πάντα γὰρ τὰ 
μόρια ἀλλήλοις ἐστὶν ἐν τῷ σώματι συμπαϑῇ. εἴπερ πᾶν ὄργανον χαλῶς 
ἡρμοσμένον. διὰ γὰρ τὴν τοιαύτην συμπάϑειαν ψηλαφωμένων τέ τινων 
ὅ περὶ τὸν ἐγχέφαλον γίνεταί τινα περὶ τὸν ἀνϑῦρωπον πάϑη xat νοσούντων 15 
μὲν τῶν περὶ τὴν χεφαλὴν παραφροσύναι γίνονται, ϑεραπευομένων δὲ ἀπο- 
χαταστάσεις, ὥσπερ χαὶ ἄλλων μορίων ϑεραπευομένων ἄλλα ὑγιάζεται οὐδὲν 
ἐχείνοις ἐοικότα. ἀλλ᾽ οὐδὲ at τῶν μορίων ἀφαιρέσεις, ἃς ἐπί τινων ζῴων 
ποιοῦνται, δειχτικαὶ τοῦ προχειμένου. χοιναὶ γάρ εἰσιν πρὸς ἀμφότερα. ὡς 
10 γὰρ χαρδίας ἐξαιρεϑείσης ἔνια ζῷα διαμένει ζῶντα πλείω χρόνον, ὡς χελώνη 
xal χαμαιλέων, οὕτως xal χεφαλῇς ἀφαιρεϑείσης τινῶν ζῴων ἐπὶ πολὺ τὸ 90 
λοιπὸν σῶμα ζῇ. πολλάχις OE xat ἑχάτερον αὐτῶν μένει τὰς οἰχείας ἐνερ- 
γείας ἐνεργοῦν. τὸ μὲν οὖν ἡγεμονιχὸν τῆς ψυχῆς, ὡς δέδειχται. περὶ τὴν 
χαρδίαν χαϑίδρυται, τὸ δὲ ὑπηρετιχὸν x«t εἰς τὰ ἄλλα τοῦ σώματος μέρη 
15 διατείνει. τό τε γὰρ αἰσϑητικὸν εἰς πᾶσαν τὴν σάρχα, ἀλλὰ xol τὸ τῆς 25 
χινήσεως διαχονιχὸν εἴς τε νεῦρα χαὶ τοὺς μῦς, δι’ ὧν ὅλως τῶν μορίων 
ἢ χίνησίς τε χαὶ μετάβασις τοῖς ζῴοις, γίνεται. 80 


9—4 εἴπερ --- ἡρμοσμένον] denn alle Glieder des Leibes sind miteinander verbunden, da 
der Leib in der besten Anordnung construirt ist 4—5 ψηλαφωμένων ---ἐγχέφαλον] 
wenn Dinge das Gehirn bedràngen (in's Gehirn gedrángt werden?) 9—0 χαὶ νοσούν- 
των — χεφαλὴν) Wenn Stellen (Ecken?) des Herzens erkranken 6 ϑεραπευομένων) 
und wenn es [das Herz?] gesund wird 12 λοιπὸν om. 12—193 πολλάκις --- évep- 
γοῦν] manchmal wird jedes von beiden entfernt und es bleiben seine specifischen Tátig- 
keiten in ihrem Zustande 14 x«i om. ' 15 ἀλλὰ om. 16 εἴς τε--- μορίων] 
im Gefáss (Nerv) und im Muskel und überhaupt in den Gliedern, in welchen 


] χενά] supra xev lit. V 2 αἰτίᾳ a 2 συμπαῦῇ ἃ εἴπερ ἃ: ὑπὲρ V 
{ ὑγιάζεται ἃ: ὑγειάζεται V 8 ἐοικότα] ὅτα in lit. V ἀφηρέσεις a ll χαμε- 
λέων V ἐπιτολὺ ἃ 15 διατήνει ἃ τὸ πῆς Υ 11 ζῴοις in lit. V 
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[AAESANAPOY ΑΦΡΟΔΙΣΙΕΩΣ ΠΕΡῚ WYXHX B] 


/ 


Ἴ κω ΄ - e ULUSM - 
[Περὶ ψυχῆς τί τέ ἐστι xai τίς αὐτῆς ἢ οὐσία xal τίνα αὐτῇ τὰ συμβε- 
E / 5 , δῶν 5 m erp Ὅλ 5 2. 27 - 
βηχότα, οὐ πρόχειρον οὐδὲ 3a τοῦ ῥάστου χαταμαϑεῖν, ἀλλ ἔστιν τῶν γα- 
ὅ λεπωτάτων 1, περὶ τούτων ϑεωρία. καίτοι τό γε εἶναι τὴν Ψυχὴν γνωρι- 
7 M L b] ) »y SN ON - Ὑ [e] i NY 
μώτατον xol φανερώτατον. αλλ ἔστιν πολλὰ τῶν ὄντων, ἃ τὴν μὲν 


δ e , y CN d e , € , Aj Τά 
χαὶ ὁ τόπος. ἔτι ὃξ μᾶλλον ὃ χρόνης. ἕχάστου γὰρ τούτων 
5 


γνώριμον xal ἀναμφίλεχτον, τίς δέ ποτέ ἐστιν αὐτῶν ἢ οὐσία, τῶν χαλε- 


ὕπαρξιν ἔχει γνωριμωτάτην, ἀγνωστοτάτην δὲ τὴν οὐσίαν, ὥσπερ fj τε χίνησις 5 
τὸ uiv εἶναι 


10 πωτάτων ὁραϑῆναι. ἔστι δὲ δή τι τῶν τοιούτων χαὶ f, ψυχή. τὸ μὲν 
γὰρ εἶναί vt τὴν ψυχὴν γνωριμώτατόν τε xal φανερώτατον, τί δέ ποτέ ἐστιν 10 
οὐ ῥάδιον χαταμαϑεῖν: εἰ δὴ τὴν ἀρχὴν τοῦ. περὶ αὐτῆς λόγου ἄνωϑεν 
ἀρξάμενοι ποιησαίμεϑα ἀπὸ τῆς τοῦ ὄντος εἰς τὰ πρῶτα γένη διαιρέσεως 
χαὶ φανερὸν ποιησαίμεϑα, ὑπὸ τί τῶν γενῶν ἐστιν ἢ ψυχή, ἴσως ἂν τούτου 

15 χειμένου χαὶ τὴν ὅλην οὐσίαν αὐτῆς λάβοιμεν. διαιρουμένου τοίνυν τοῦ 
ὄντος εἰς τὰ πρῶτα χαὶ ἀνωτάτω γένη δέχα ἕν τι τούτων χαὶ τὴν οὐσίαν 
εἶναί φαμεν, ἧς τὴν μὲν σύνϑετον λέγομεν, τὰς OE ἐξ ὧν τῇ συνθϑέτῳ τὸ 15 
εἶναι. σύνϑετον μὲν οὖν οὐσίαν λέγομεν εἶναι ταύτην, ἧς τόδε τι χατηγο- 
ρῆσαι δυνάμεϑα, τὴν αἰσϑητήν τὲ xal ἐνεργείᾳ οὖσαν xal πᾶσιν τοῖς ἄλλοις 

20 γένεσιν τοῦ ὄντος ὑποχειμένην; οἷον τόνὸς τὸν λίϑον. τόδε τὸ ξύλον. τόνδε 
τὸν χρυσόν, τόδε τὸ πῦρ xoi ἕχαστον τῶν τοιούτων. ταῦτα γὰρ xal τὰ 
τοιαῦτα πάντα οὐσίαι σύνϑετοι. ἔστι γὰρ ἐν αὐτοῖς τὸ μέν τι ὑποχείμενον. 

ὃ ὕλην χαλοῦμεν., δύναμιν ἔχον τοῦ εἰδός τι ἐν αὑτῷ δέχεσϑαι, τὸ δὲ εἶδος." 
ὃ δεξάμενον τὸ ὑποχείμενον ἀδιάφορον ὃν πᾶσιν χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν, 20 

25 ἐν οἷς ἐστι, διάφορόν τε γίνεται xoi ἤδη τόδε τι, τὸ μὲν γὰρ ἄργυρος. 
τὸ δὲ χρυσός, τὸ δὲ πῦρ, τὸ δὲ ἄλλο τι. πάντα γὰρ ταῦτα, ταὐτὸν ἀλλή- 
λοις ὄντα χατὰ τὴν ὕλην τε xai τὸ ὑποχείμενον, χατὰ τὸ εἶδος ἔχει τὴν 

SN 


, 2) e -Ὁ , , Y - 
διαφορᾶν. ἀναλόγως γὰρ ὡς ἐπὶ τῶν χατὰ τέχνην γινομένων ἔχει, οὕτως 


ὃ τις] post t una lit. er. V 4 γνωριμωτάτην) ἣν in lit. V ἀγνοστοτάτην ἃ 
) ἀναμφίλεχτον ἃ: ἀναφίλεχτον V 14 ποιησαίμεϑα om. ἃ 1 τὸς Υν τῆς ἃ 
20 αὐτῷ Va 24 fortasse ὃν ζἐν) πᾶσιν αὐτοῦ Và 28 γινομένων] post o una 


lit, erasa. V 
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N 


ἡγητέον ἔχειν xoi ἐπὶ τῶν φυσιχῶν οὐσιῶν: ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῆς τέχνης; 
τῆς ἀνὸδριαντοποιιχῇς φέρε εἰπεῖν, ὁ μὲν τς ὑπόχειται πᾶσι τοῖς ᾿ 
αὐτοῦ γινομένοις ὑπὸ τοῦ τεχνίτου, τὰ OE χατὰ τὴν τέχνην Seq γινόμενα 25 
ἐν αὐτῷ τῆς τε διαφορᾶς αἴτια x«i τοῦ τόδε τι elvat ἔχαστον αὐτῶν, tbv 
Χ ^ , x X ^ , x »y c 2 ^ (2. fl G »y 

5 μὲν δισχεύοντα, τὸν ὃὲ διαδούμενον, xai ἐστιν ἕχαστον αὐτῶν σύνθετον Ex 
τε τοῦ χαλχοῦ xoi τῆς τοιᾶσδε μορφῆς, οὕτως ἡγητέον ἔχειν xal ἐπὶ τῶν 
συνθέτων οὐσιῶν. χαὶ γὰρ ἐν ταύταις, τὸ μέν ἐστιν ὑποχείμενον, τὸ δὲ 


72 bi N γ΄ x x SUA V 
εἶδος, xaU' ὃ xal ἕχαστον αὐτῶν ἐστι τόδε τι, τὸ μὲν ὕδωρ, τὸ δὲ ἀήρ, τὸ 
δὲ ἄλλο τι... 
10 ένης τῆς ψυγῆς ἐν τῇ πρὸς τὸ σῶμα utet τὸ ζῷον γίνε 149 
.. μένης τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ σῶμα μ ᾧον γίνεται. 142v 


εἰ Ἢ χατὰ μηδέτερον τῶνδε τῶν τρόπων τὸ ζῷον οὐσία σύνϑετος, χατὰ 
τὸν sue λείπεται dpa. ἦν δ᾽ οὗτος, xa0' Ov ἦν τοῦ συγχειμένου τὸ μὲν 
x x * 5) M M (e [s b) , 3] , 
ὑποχείμενόν τε χαὶ ὕλη, τὸ δὲ εἶδος. οὐ γὰρ δὴ ὡς ot dptüpot: ἀσώ- 
ματὸν γὰρ τὸ $x τούτων. τὸ δὲ ζῷον οὐ τοιοῦτον. τὸ ἄρα ζῷον, συγχεῖ 
15 μενον &x ψυχῆς τε xal σώματος. τῷ τὸ μὲν ὑποχείμενον τούτων εἶναι, τὸ 5 
“ Á, »y ΓΑ ^ σὰ τς , 3 i] * “ - EY 
δὲ εἶδος ἐχ τούτων ἔχει τὴν σύνϑεσιν. λείπεται δὴ T τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς 


35 35 


εἴδος εἶναι. ἣ «τὴν ψυχὴν τοῦ σώματος. ἀλλὰ τὸ μὲν σῶμα τῆς ψυχῆς 


Y) 


* 
F 


TN * 587 € , ' b - »y δ να - » 
εἶδος λέγειν ἀδύνατον: ὑποχείμενον γὰρ τὸ σῶμα. ἔτι xol ἕχαστον τῶν Ov- 
των τόδε τι χατὰ τὸ εἶδός ἐστιν, οἷον ἀνδριάς, οἰκία, ναῦς, πῦρ, ὕδωρ, Y7. | 
^ ^ N - , Ὰ 
20 χαὶ τὸ ζῷον ὃὲ χατὰ τὴν ψυχὴν ζῷόν ἐστι. ὥστε 7| ψυχὴ τὸ εἶδος. ἔτι 
εἰ τοῦτό ἐστιν εἶδος, οὗ μηκέτι παρόντος μηδ᾽ ὄντος ἐν τῷ ὑποχειμένῳ 
πέπαυται τόδε τι εἶναι ὃ πρότερον ἦν, xal τὸ ζῷον δὲ ζῷον εἶναι πέπαυται 10 
χωρισϑείσης τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος (ὡς γὰρ ὁ πέλεχυς χατὰ τὸ 
σχῆμα πέλεχύς ἐστι xol ἔστιν εἴδος αὐτοῦ τοῦτο, χαὶ εἰ ἦν ἔμψυχον, ἦν (v) 
5 ^ M A “Ὁ e) Ὁ) DIS e LN € ! IA [od N € f Ἁ A -Ὁ-Ὁ7 
αὐτοῦ τὸ σχῆμα. ἀλλ᾽ οὐχ 6 σίδηρος ἢ ψυχή. οὕτως xal ἢ ψυχὴ ἐν τῷ 
, * - -Ὁ ΄ ^ 
ζῴῳ ἀνάλογον οὖσα τῷ τοῦ meÀéxemc σχήματι. xarà γὰρ ταύτην ζῷόν 


τῷ 
ex 


ἐστι τὸ ζῷον), εἴη dv ἣ κατὰ τὸ εἶδος οὐσία. ἔτι εἰ, οἷς διαφέρει τὰ qu- 
N 


σιχὰ σώματα ἀλλήλων, εἴδη ἐστίν, διαφέρει ὃς τῷ τὰ μὲν ἔμψυχα εἶναι, 


t 

NIU ANN y » *1 NUNC (nos N Y. o) ε , ? ΄ 
τὰ ὃὲ ἄψυχα, εἴη dv xai ἢ ψυχὴ εἶδος. ἔτι εἰ, ᾧ πρώτῳ ἐπιστάμεϑα, 

80 ἐπιστήμη ἐστί (κατὰ γὰρ τὴν ἐπιστήμην doses Qe. xui ἔστιν ἣ ἐπι- 15 
στήμη οὐχ ὑποχείμενόν τι, ἀλλ ὃ τὸ ὑποχείμενον δεξάμενον δευτέρως ἐπί- 
CR € / dr PH 2 M ! A i N [2 / € y —-— p. 
GvaoUat λέγεται (τοῦτο δ᾽ ἐστὶν Ψυχή). x«l ᾧ πρώτῳ ὑγιαίνομεν, τοῦτό 
ἐστιν ὑγίεια. τοῦτο δὲ οὐχ ὑποχείμενον (τὸ γὰρ σῶμα ὑποχείμενον, ὃ δέ- 
χεται τὴν ὑγίειαν, χαὶ δευτέρως ὑγιαζόμενον τοῦτο), ἔστι δὲ καὶ, ᾧ πρώτῳ 


5 


35 ζῶμεν, ψυχή. οὐδὲ ἢ Ψυχὴ ὑποχείμενον, ἀλλὰ τοῦτο ὃ τὸ ὑποχείμενον 


2 ἀνδριαντοποιικῆς V: ἀνδριαντοποιητιχῆς à 5 δισχεύοντα V qp. ex. Vict: διασχεύοντα ἃ 
9 post ἄλλο τι spatio octo versuum et unius paginae relicto plura deesse indicat V 
10 fortasse (oo γὰρ «Üetpo) μένης τῆς Ψυχῆς χτλ. cf. 12,5 12 λείπεται] cf. p. 12,6 


19 ob γὰρ χτλ.] cf. p. 30,29 18 ἔτι xoi χτλ.] cf. p. 6,21 24 àv addidi 21 for- 
tasse {ψυχὴν εἴη ἂν ἡ χτλ., ut ψυχὴ dpa ἐστὶν ἡ κατὰ τὸ εἶδος οὐσία 103,2 28 διᾳφέρει ἃ 
29--- 100,8. ἔτι el — χατὰ τὸ εἶδος οὐσία] cf. p. 31,10—25 29 cl om. Ka 31 
δεξάμενον) cf. p. 101,23 et. 31,18 92 ὑγειαίνομεν Ka 99 οὐδὲ] incipit apodosis 


' € , 
τὸ ὑποχείμενον Ka 
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γιαϊνειν τὸ τὴν ὑγίειαν ὃε- 


ὗ 
υὴν δεδεγμένη ψυχή. ψυχὴ 80 
00 


0c d ede τε χαὶ ἐντε- 


δεξάμενον ζῆν xal αὐτὸ λέγεται δευτέρως. ὡς 

δεγμένον σῶμα xol ἐπίστασϑαι ἢ τὴν ἐπιστήυ 

ἄρα ἐστὶν. ἣ χατὰ τὸ εἶδος οὐσία. τὸ δὲ. c 

λέχειαν ὃ ᾿Αριστοτέλης λέγει. ὥστε εἰχότως xal ἢ ψυχὴ οὐσία οὖσα ἢ 
; 


Aj N 3 5 / 29 ) 5 d 2 iJ ^ »y iJ 
5 χατὰ τὸ εἶδος ἐντελέχεια χαλεῖται παρ αὐτοῦ. ἐπεὶ γὰρ τῶν ὄντων τὰ 


t 


x ^ L4 Ex A SUN , NOU M 2 7) ἜΘ, 
μὲν δυνάμει λέγεται εἶναι, τὰ δὲ ἐντελεχείᾳ, xai ἐστι τὰ ἐντελεχείᾳ εἰναι 
"4 M »- b Ξἃ CUPS y y N Y ^ δ 
λεγόμενα τὰ ἤδη τὸ εἶδος, ὃ ἐδύνατο ἔχειν, ἔχοντα χαὶ τὴν μορφήν, εἰ 
χότως οὗ παρουσίᾳ τὸ δυνάμει τι ὃν εἰς τὸ ἐντελεχείᾳ γίνεται. ἐντελέχεια 
τοῦτο. τὸ δὲ δυνάμει ζῷον, ὥσπερ τὸ σπέρμα, ἐντελεχείᾳ ζῷον γίνεται : 
΄ d bá » * N e ΄ [r4 δ DERE ΚΠ 
10 παρουσίᾳ ψυχῆς. εἴη ἂν οὖν xai οὕτως δειχνύμενον, ὅτι T| ψυχή ἐστιν 
Tw N b] / y CN 5 , € 7 ’ € ^N Ὁ 
εἶδός τε xai ἐντελέχεια. ἔστι δὲ ἐντελέχεια ἢ μέν τις πρώτη, T, δὲ δευ- 
N 


" ς “ἌΝ pl fv ^ M A δ 6 - Ἵ [39 54 Nod 2 λέ cf, 
tpa. αἱ ὑὲν γὰρ ἐπιστῆμαι xat τέχναι xat ὅλως αἱ ἕξεις ἐντελεχειαι 


iv 
Qt 


- € NN ? PURA M Ei 15] 5 SULUZ 5 ΄ ΄ 
πρῶται, at δὲ xav αὐτὰς χαὶ ἀπ’ αὐτῶν ἐνέργειαι ἐντελέχειαι δεύτεραι. 
iJ N 2) / / 2 “Ὁ »y A δὴ , b] ? 
ὃ γὰρ μουσιχὸς ἐντελεχείᾳ μέν ἐστι τοιοῦτος (ἔχει γὰρ τὴν μουσικήν), ἀλλ 
16 ἔστιν χατὰ τὴν πρώτην ἐντελέχειαν οὗτος ἐντελεχείᾳ λεγόμενος μουσικός, 
ἤδη δὲ x«l ὁ ἐνεργῶν χατὰ τὴν μουσικήν, ὃς χαὶ τὴν δευτέραν ἐντελέχειαν 30 
ἤδη προσείληφεν. οὔσης τοίνυν διττῆς τῆς ἐντελεχείας ἢ ψυχὴ ἐντελέχειά 
2 [d € de $ 8 ij -* à » N Ne Àj 5) - ? 5 
ἐστιν ὡς f; ἕξις. οὐδὲν γὰρ ἧττον ἔχει ψυχὴν xai ὃ μὴ ἐνεργῶν xav αὐὖ- 
τήν, ὡς ὃ χοιμώμενος. οὐ γὰρ ἐνεργῶν τότε xac αἴσϑησιν ὅμως τὴν ai- 
9 N y ! ΄ 2 / “5: Δ Ὁ Χ 7. 2 NUEGONN € 
90 σϑητιχὴν ἔχει ψυχήν. ἐντελέχεια οὖν ἐστιν T ψυχὴ πρώτη. ἐπεὶ δὲ πᾶν 
ESN N cU 2 , 7, P 2 ^v er Sia E , 5 5 / 
εἶδος xol πᾶσα ἐντελέχειά τινός ἐστι, δῆλον ὅτι ἀχόλουϑόν ἐστι ἐπισχέ- 
ψασϑαι, τίνος. τὸ μὲν οὖν εἶναι σώματος σχεδὸν ἤδη δέδεικται. ὄντος 
γὰρ τοῦ ζῴου οὐσίας συνθέτου ἐξ ὑποχειμένου τε xai εἴδους, τὸ μὲν ὑπο- 85 
χείμενον ἦν σῶμα ἐν αὐτῷ, ἐντελέχεια OE ἢ ψυχή. αλλ ἐπεὶ τῶν σωμά- 
25 τῶν τὰ μέν ἐστι τεχνιχά, τὰ δὲ φυσιχά, ποδαποῦ τινος σώματός ἐστιν ἐν- 
τελέχεια f, ψυχή: οὐ γὰρ δὴ ἐν παντί γε σώματι οἵα τε ψυχὴ γενέσϑαι. 
τεχνιχοῦ μὲν. οὖν οὐδενός: ἣν γὰρ ἂν xol αὐτὴ τεχνικὸν εἶδος ὡς τὸ τοῦ 
ἀνδριάντος, xol ἣν dv τὰ ζῷα ὑπὸ τέχνης γινόμενα, ὥσπερ τὰ ἀγάλματα, 
οὕτως δ᾽ οὐχ ἂν εἴη οὐδὲ οὐσία. τὸ γὰρ τεχνικὸν εἶδος οὐχ οὐσία. φυ- 

z : - ^ , μὰ * S As ! F Y M — H a TEN *, M / 
30 σιχοὺ τοίνυν συ ματος ἐὐτελεχεια ἢ vox (ἐστι ὃὲ σῶμα φυσιχὸν τὸ ἀρχὴν 49 
ἔχον χινήσεως ἐν αὑτῷ). xal γὰρ xai τὸ ζῷον φύσει. οὗ μόριον ἢ ψυχή. 
ἀλλ ἐπεὶ xai τῶν φυσιχῶν σωμάτων εἰσὶν διαφοραί (τὰ μὲν γάρ ἐστιν 
αὐτῶν ἁπλᾶ. và δὲ σύνϑετα, χαὶ οὐδενὸς τῶν ἁπλῶν σωμάτων ἐντελέχειά 
ἐστιν ἢ ψυχή" οὔτε γὰρ τὸ τοῦ πυρὸς οὐτε τὸ τοῦ ἀέρος οὔτε τὸ τοῦ ὕδα- 

5T 5 ) 3 0 ' cu o JL SIN AS ! Ζὰ 3 ^ ἌΠΟ , ΄ 

35 τὸς, ἀλλ οὐδὲ τὸ τῆς γῆς εἰδός ἐστι ψυχή, ἐπεὶ μηδὲ ζῷόν τι τούτων) 
ποδαπόν tt σῶμα τὸ τοῦ ζῴου οὗ ἐστιν ἐντελέχεια d, ψυχή; ἐπεὶ τοίνυν 
πᾶν δῶμα ψυχὴν ἔχον xal ζῶν τρέφεταί τε x«l αὔξεται OU αὑτοῦ (ταύτῃ 45 

ἊΝ ^ -— -- M — 3 ^ , e SUN ' M A NE. M n: g 

γὰρ τὸ ζῶν τοῦ μὴ ζῶντος διαφέρει), ἢ 0E τροφὴ xoi T, πέψις xol ἣ προ 


je. — . . € TOS 


9—0 τὸ δὲ clóoc— αὐτοῦ] cf. p. 15,29 sq. 6 ταῦ  K: τὰ δ᾽ ἃ ἠδ V ex. Viet: 
εἴδη Ka ὃ ἐντελέχεια VK: ἐντελέχειᾳ ἃ (ut. 6) 10 παρουσία VKa ἂν οὖν scripsi: 
post ἂν videtur οὖν erasum esse V: ἂν Ka ὅτι V: dpa Ka 16 μουσιχήν] sc. 
is est, qui 18 οὐδὲν γὰρ ἧττον χτλ.] cf. p. 16,12 23 οὐσία Ka 25 ποδαποῦ!] 


post o una lit. eras, V 28 ἂν om. Ka 9l αὐτῷ VKa δὲ αὐτοῦ VKa 
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9, ἘᾺ N »ye δέ ΄ 5 SU M M , Y 
GüTx1 τε xai αὐξησις δέονταί τινων ὀργάνων (τὰ uiv γὰρ στόματος xol 
φάρυγγος χαὶ χοιλίας χαὶ ἐντέρων γρείαν ἔχει πρὸς ταῦτα, τὰ δὲ ῥιζῶν 
χαὶ ἐντεριώνης xal φλοιοῦ: ὅσα δὲ τῶν ζῴων τελΞιότερα, πλειόνων xac. 
ἀναλογίαν χρήζει χαὶ τῶν ὀργάνων, χαὶ τῶν ψυχικῶν δυνάμεων πασῶν διά 
5 A , [d ^J P4 
5 τινων οἰχείων ἐνεργουσῶν ὀργάνων, ὡς φανερόν ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων), εἴη 
» 6 [d - - -᾿ A 
ἂν ἢ ψυχὴ ἐντελέχεια ἢ πρώτη σώματος φυσιχοῦ ὀργανιχοῦ. οὐδὲν γὰρ 50 
- -" σε: ἜΝ ἢ ΨΝ » S δὰ , ὌΝ ARS 2» NS À 
σῶμα οἷόν τε ζῆν ἣ ψυχὴν ἔχειν μὴ ὃν ὀργανιχὸν | μηδὲ ἔχον τὰ δια- 143: 
, ps E) ἡ - ΩΝ ΄ "δὰ Ν N qu d Νὴ ^ σ Ἂς 
χονησόμενα ταῖς ψυχιχαῖς δυνάμεσιν. xol οὗτος μὲν dv ὅρος τε xal λόγος 
ὃ ΄ Ue SS y. 5 P INN LES Suede Mer - ; 
χοινότατος Ψυχῆς εἴη. ἐμπεριείληπται γὰρ ἐν αὐτῷ χαὶ ἢ τῶν φυτῶν ψυχή. 
73 p. ἈΝ DN £T PAN - eS - np E Ἔλα ΜΙ 
10 γίνεται ὃξ ὃ λόγος ἡμῖν περὶ ψυχῆς τῆς ἐν τοῖς ὕνητοῖς γινομένης σώμασιν. 
ὅταν δὲ λέγωμεν τὴν ψυχὴν εἶναι σώματος φυσιχοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχοντος, 
οὐχ οὕτως τὸ δυνάμει χατηγοροῦμεν τοῦ σώματος τότε, ὡς εἰώϑαμεν λέ- 
γεῖιν ἐπὶ τῶν μηδέπω μὲν ἐχόντων τι, ἐπιτηδείων δὲ πρὸς τὸ δέξασϑαι. 5 
οὐ γάρ ἐστι τὸ σῶμα τοῦτο χωρὶς ψυχῆς πρότερον, εἶτα δέχεται τι, REIHE 
15 DA Mes NEN AAA i Ac DA δ ΄ - TEE " ; 
dXX ἔστιν τὸ δυνάμει ζωὴν ἔχον τὸ δυνάμενον ζῆν, x quorsum τὸ ἔχον 0p- 
γάνα πρὸς τὰς χατὰ τὸ ζῆν ἐνεργείας xol ἔστιν ἴσον τὸ “δυνάμει ζωὴν 
ἔχον᾽ τῷ “ὀργανικόν᾽. εἰ δέ ieu ἢ Ψυχὴ σώματος εἶδός τε xal &yce- 
λέχεια, δῆλον ὡς ἀσώματος ἔσται. πᾶν γὰρ εἶδος ἀσώματον. εἰ γὰρ εἴη 
χαὶ τὸ εἶδος αὐτὸ σῶμα. ἥτοι ἀνείδεόν τε xnl ἄποιον ἔσται (τοτοῦτον δὲ 
90 ἢ ὅλη). Tj εἰ εἶδος ἕξει, xot τὸ εἶδος, ὃν σῶμα, ἄλλο εἶδος, εἰς ἄπειρον 10 
j »y AN e NM 5 / ἐξ Ὁ σ - 7 
προελεύσεται. ἔστι OE ἢ ψυχὴ ἐντελέχεια οὖσα δι΄ ὅλου τοῦ σώματος. 
πᾶν yàp ἔμψυχον τὸ ἐμψύχου τς . χαὶ ἔστιν ἐντελέχεια ἢ ψυχὴ οὔτε 
ὡς τὸ σχῆμα τῶν ἐσχηυατισμένων, οὔτε ὡς f, ϑέσις xal τάξις τῶν συγ- 
χειμένων, οὐϑ᾽ ὡς διάϑεσίς τις καὶ πάϑος, οὔϑ᾽ ὡς υἵξις T, χρᾶσις (ἢ μὲν 
25 γὰρ ἡδονὴ καὶ ἢ ἀλγηδὼν πάϑος T, διάϑεσις, ἀλλ᾽ οὐϑὲν ἢ ψυχὴ τούτων), 
ἀλλὰ πάντως μὲν ἐν τῷ σώματι παραγίνεται ταῦτα (διὰ γὰρ τούτων τὰ 
ὄργανα οἷς ἢ ψυχὴ χρῆται), αὕτη δέ ἐστι δύναμίς τις xal οὐσία ἐπὶ τού- 15 
τοις γινομένη. χαὶ ἔστι τὸ σῶμα χαὶ ἢ τούτου χρᾶσις αἰτία τῇ Ψυχῇ τῆς 
ἐξ ἀρχῆς γενέσεως. τοῦτο δὲ δῆλον ἐκ τῆς τῶν ζῴων UU χατὰ τὰ 
80 μόρια. οὐ γὰρ ψυχαὶ διαπλάσσουσι τὰς mue (c, ἀλλ ἐπὶ τῇ τούτων ποιᾷ 
συστάσε! ἐπηχολούϑησαν αἱ διάφοροι VOXG ὃ DUE De Me. δὲ ἀλλήλοις" 
» Aj SUN A e 2) -ὋὉ 
ἔστι γὰρ ἀλλήλων ἥ τε ἐντελέχεια χαὶ τὸ οὗ ἐντελέ visu, ὅτι δὲ "i TOL 
χράσει τοῦ σώματος xol ἢ τῆς ψυχῆς ἕπεται διαφορά, δηλοῖ xoi và ϑηρία 
παρὰ τὴν ποιὰν χρᾶσιν τοῦ σώματος ἀλλοιοτέραν ἴσχοντα τὴν ψυχήν. dc 90 
35 δέ φαμεν τῆς ψυχῆς ἐνεργείας εἶναι, οὐχ εἰσὶν τῆς ψυχῆς αὐτῆς χαϑ᾽ αὖ- 
΄ 5 i] —- 5 "4 € ij 5 ^ € ! N DON δῶν 
τήν, ἀλλὰ τοῦ ἔχοντος αὐτήν. ὡς γὰρ οὐ βαδίζει ἢ ψυχὴ αὐτὴ οὐδὲ πα- 
΄ ΘΝ ΡΟΝ » c N - i991 ΣΉ , M 
λαίει, ἀλλ 6 ἔχων αὐτὴν dvüpmmoc, οὕτω xoi λυπεῖται χαὶ ὀρέγεται xot 


1 στόματος V: σώματα Ka { 5 εἴη ἂν ἡ ψυχὴ κτλ.] οἵ. p. 16,2 8 fortasse δυνά- 
υεσιν (ὄργανα) τε om. K 10 γίνεται δὲ χτλ.]} ef. p. 28,25 11 ἔχοντος] alterum 
gin ΠΥ 12 χατηγοῦμεν a 15—17 τὸ δυνάμενον --- ζωὴν ἔχον om. Κα 

17 ὀργανικόν] cf. p. 16,11 sq. 18 δῆλον ὡς ἀσώματος χτλ.] cf. p. 17,10 sq. 20 ἡ 
εἰ εἶδος m?, 7| εἶδος m! V: ἢ εἶδος Ka 25 ἀλγηδῶν Ka 26 ἀλλὰ] supra primam 
lit. paululum erasum V 21 τις supra lin. V 94 ἃς δέ φαμεν χτλ.] cf. p. 25,8sq., 
ubi superfluum supplementum meum 36 παλαίει V ex. Vict.: πάσχει K: παλαιὰ a 
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χαίρει xal ὀργίζεται τὸ τὴν ψυχὴν ἔχον, ἀλλ οὐχὶ f ψυχή: πᾶσαι γὰρ 
at λεγόμεναι: τῆς ψυχῆς χινήσεις τοῦ συναμφοτέρου τοῦ ζῶντός εἰσιν. εἰσὶ 


c - -Ὁ ΄ ΄ »y ΄ iT /, ? 
ὃὲ αἵ τῆς Ψυχῆς δυνάμεις τάξιν ἔχουσαι πρὸς ἀλλήλας. ἣ μὲν γάρ ἐστιν 

d M ΟΝ ἣΝ r^) 
αὐτῶν πρώτη. ἣ δὲ δευτέρα, T, δὲ ἐπὶ ταύταις. σημεῖον δὲ τοῦδε" 0-25 


9* 


m ^ y ἃ 
5 μὲν γὰρ τ ον ἔχον οἷόν τε μὴ μετέχειν τῆς δευτέρας, τὴν δὲ δευτέραν 
ἀδύνατον ἔχειν ἄνευ τῆς πρώτης. xal ἔστι πρώτη μὲν ἢ ϑρεπτιχή τε xal 
αὐξητιχὴ xal γεννητιχή, ἣν ψυχὴν ἔχει xol τὰ φυτά: οὐ γάρ, ὥς τινες 
- Ὁ -Ὁ ΄ »y 
ἡγοῦνται, φύσις τοῦτο, ἀλλὰ ψυχῆς δύναμις f; rp trn, ἐπεὶ φύσιν γε ἔχει 
χαὶ τὰ ἁπλᾶ τῶν σωμάτων, GÀN οὔπω ζῆν φαμεν ταῦτα. ἢ γὰρ φύσις 
2 , ^ ^ 1 ΄ y M ΄ »y M 
10 py ipd ώς ἐστιν. πλέον O£ τι Ἢ χατὰ ταῦτην ἔχει τὰ φυτά" ἔχει γὰρ 30 


xai τὸ δι᾿ αὑτῶν τρέφεσϑαί τε xol αὔξεσϑαι xat γεννητιχὰ εἶναι τῶν ὁμοίων, 
ἃ χατὰ τὸ ζῆν ὁρίζεται. τὸ δὲ ζῆν παρουσίᾳ ψυχῆς. δευτέρα ὃὲ ψυχῆς 
δύναμίς ἐστιν f αἰσϑητιχή, ἡ τὰ ζῷα δρίζεται, ἣν οὐχ οἷόν τε χωρὶς τῆς 
πρώτης ἔχειν. τὰ μέντοι φυτὰ τὴν ὕρεπτιχὴν ψυχὴν ἔχοντα τὴν αἰσϑητι- 
1 χὴν οὐχ ἔχει. ἐπὶ ὃὲ ταύταις ταῖς δυνάμεσίν ἐστι τὸ δρμητικὸν συνεζευγ- 
μένον τῷ αἰσϑητιχῷ: οὐδὲν γὰρ ὄφελος τοῖς ζῴοις Cue " ἐνυπαρ- 
χούσης δρυΐῆς᾽ τοῦτο γὰρ πάσης ἀρχὴ πράξεως. χαὶ ταῦτα μὲν ἀναγχαι- 35 
ὅτατα xal πρῶτα μόρια τῆς Ψυχῆς τρία. χοινὰ πᾶσιν ὄντα τοῖς ζῴοις, φυ- 
τιχόν, αἰσϑητιχόν, ὁρμητιχόν, ἕκαστον αὐτῶν χρήσιμον ὃν πρός τι τούτων. 
20 ἐν οἷς τῷ ζῴῳ τὸ εἶναι. ἔστι γὰρ ἔργα τοῦ ζῴου πρῶτον μὲν τὸ εἶναί 
τε χαὶ ζῆν, δεύτερον δὲ χρίσις τῶν προσπιπτόντων, ἐπὶ δὲ τούτοις ἐνέργειά 
τε xai πρᾶξις. ἣ μὲν οὖν φυτιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμις εἰς τὸ εἶναί τε xal 
ζῆν τῷ ζῴῳ συντελεῖ, f, δὲ αἰσϑητιχὴ πρὸς τὴν χρίσιν, πρὸς δὲ τὸ πράσ- 
σειν τὸ δρμητιλόν. πρᾶξις δέ ἐστι χυρίως ζῴου ἢ μετὰ συγχρήσεως τῶν 40 
26 ὀργανικῶν τοῦ σώματος μορίων πο: ὡς τὸ βαδίζειν. ὡς τὸ λέγειν. 
διαιρεῖται OE ἢ μὲν ϑρεπτικὴ δύναμις εἴς τε τὸ τρέφειν xal εἰς τὸ αὔξειν 
χαὶ εἰς τὸ γεννᾶν, ἣ δὲ αἰσϑητιχὴ εἴς τε τὸ αἰσϑάνεσϑαι χαὶ φαντασιοῦ- 
σῦαι xal τὸ μνημονεύειν xal τὸ συγχατατίϑεσϑαι, τὸ ὃὲ δρμητιχόν ἐστιν 
ὥσπερ τέλος c τῆς τ του. xai τῆς συγχαταϑέσεως. ᾿ ταύτης γὰρ χάριν 
80 ἐχεῖνα. πάντως γὰρ τῆς μὲν δρμῆς ἡγεῖται συγχατάϑεσις, ταύτης δὲ φαν- 
τασία. τούτου OE τοῦ τς τε χαὶ πραχτιχοῦ τὸ μέν ἐστιν ὡς ἣγε- 45 
υονιχόν. τὸ OS ὡς τ τον ἡγεμονικὸν μὲν τὸ ἰδίως ὁδρμητιχκόν τε xol 
ὀρεχτιχὸν χαλούμενον, τὸ δὲ ἕτερον που ον τω, ἐν ᾧ χαὶ τὸ φωνητιχόν. 
τοῦ ὃὲ ὁρμητιχοῦ ἐστι τό τ᾽ ἐπιϑυμεῖν χαὶ ϑυμοῦσϑαι xal τὸ βούλεσϑαι. 


2 εἰσὶ δὲ χτλ.] οἵ, p. 16,19 4 τὸ μὲν γὰρ χτλ.] cf. p. 29,26 sq. 4 χοὶ yev. Va: 
τε xal γεν. K γεννητική VK: γενητιχή a oo in lit. V οὐ γάρ, ὥς τινες χτλ.] 
cf. p. 31,25 10 πλέον δέ τι 7) xcÀ.] plus habent plantae, quam haberent. secundum naturam 
solam cf. ἀλλ᾽ ἐχεῖνος πλέον τι παρὰ τοῦτον ἔχει p. 109,24 ἔχει γὰρ κτλ.] ef. p. 31,7 
11 αὐτῶν VKa 12 ἃ κατὰ] fortasse «o9 ἃ παρουσία Ka 14 μέντοι V: μὲν Ka 
lo émi V ex. Vict: ἐπεὶ Ka ὁρμητιχὸν Va: ὀρεχτιχὸν Καὶ 18 φυτιχόν scripsi: 
φυσιχόν VKa 20 τῷ ζῴῳ V: τὸ ζῴῳ Ka 22 φυτιχὴ scripsi: φυσιχὴ VKa 

28 τὸ ὃ ὁρμητιχόν χτλ.] cf. p. 13,18sq. 33 ὀρεχτιχὸν VK: ὀρετιχὸν a 34 τὸ post 
xai om. Ka βούλεσϑαι ex. Vict: βουλεύεσθαι VKa ef. 146v 11 ἔστι δὲ τοῦ ὀρεχτιχοῦ 


xal τοῦ ὁρμητιχοῦ τό τε ἐπιϑυμεῖν xol τὸ ϑυμοῦσϑαι xol τὸ βούλεσϑαι 
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d M SUE ^ : ^ - * - 
ταῦτα γὰρ ὀρέξεως εἴδη. ὧν f, βούλησις ἤδη δοχεῖ μετέχειν xol λογισμοῦ" 
ῪὙ Y » XN — »y πὰ; NY » F ^J -Ὁ 
ἔστι γὰρ ὀρεξις μετὰ βουλῆς. ἔστι δέ τις xoi ἄλλη δύναμις τῆς ψυχῆς 
χριτιχὴ f, λογιστιχή, T, τοῖς τελειοτέροις τῶν ζῴων ἐγγίνεται. τοῦτο δέ 
5 » 9 I , δὴ ,΄ € ΄ - ^ ΄ ’ 5 M Y 
ἔστιν ἀνῦρωπος, οὗ τό ts βουλεύεσϑαι ταύτης τῆς δυνάμεώς ἐστι xal τὸ 50 
χαταλαμβάνειν xat τὸ δοξάζειν. χινεῖ δὲ 7| ψυχὴ τὸ σῶμα οὐχ ὡς αὐτὴ 

/ N e κω b) , DEINEN A AA ? c , » b) 
χινουμένη τε χαὶ οὕτω χινοῦσα αὐτό (αὐτὴ γὰρ ἀχίνητος xa0' αὑτήν), ἀλλ 
€ 35 y - -Ὁ 7 S € Ie b] z , -Ὁ- ^w Ὁ 
ὡς αἰτία τῷ ζῴῳ τῆς χινήσεως, ὡς ἢ ἐνυπάρχουσα βαρύτης τῇ γῇ τῆς 
εἰς τὸ χάτω χινήσεως. οὐ γὰρ πάντα τὰ χινοῦντα ὁμοίως χινεῖ. ἄλλως 
μὲν ἮΝ € -ὉΝ A [r4 É ^ χλλ Lis ἃ 5 9c Y 5 x N 
μὲν γὰρ ot βοῦς τὴν ἅμαξαν χινοῦσιν, ἄλλως τὸ ἀγαϑὸν xal ἐφετὸν xol 
τὸ ὀρεχτὸν χινεῖ τὰ ἐφιέμενα αὐτοῦ: οὐ γὰρ χινούμενον. διὸ xol ἐμψύχων . 
ἢ ὑπὸ τῶν τοιῶνδε χίνησις. | f, δὲ ψυχὴ χινεῖ τῷ xav αὐτὴν ἡμᾶς νοεῖν 143v 
τε χαὶ προαιρεῖσϑαι" τὸ μὲν οὖν ἀγαϑὸν τῷ νοηϑῆναι χινεῖ, ἢ δὲ ψυχὴ τῷ 
νοῆσαι. ὡς γὰρ διὰ τὰς τέχνας xol χατὰ τὰς τέχνας ot τεχνῖται χινοῦνται, 
χαὶ εἰσὶν αὐτοῖς αὗται τῆς τοιᾶσδε χινήσεως αἴτιαι, αὐταὶ μὴ χινούμέναι, 
οὕτως χαὶ τὰ ἔμψυχα χατὰ τὴν ψυχὴν χινεῖται μὴ χινουμένης αὐτῆς. ἔστι 
óE ἢ ὁρμητιχὴ xal ἢ ὀρεχτιχὴ δύναμις τῆς ψυχῆς, χαϑ᾿ ἣν τὰ ζῷα χινεῖ- 5 

[rd - , - ΄ 
ται, αὕτη γὰρ τοῖς ζῴοις τῆς οἰχείας χινήσεως αἰτία. 


Περὶ νοῦ. 


NT: , ΔΕ Ὁ) , e ^ , , *, ἘΣ e , 
Νοῦς ἐστι χατὰ ᾿Δριστοτέλη τριττός, ὃ μὲν γάρ τίς ἐστι νοῦς ὑλιχός. 
ἡλιχὸν δὲ λέγω οὐ τῷ ὑποχείμενό ἶναι ὥδπερ τὴν ὕλην (ὕλην qo : 

ὑλιχὸν δὲ λέγω οὐ τῷ ὑποχείμενόν τινα εἶναι ὥσπερ τὴν ὕλην (ὕλην γὰρ 
λέγω ὑποχείμενόν τι δυνάμενον εἴδους τινὸς παρουσίᾳ τόδε τι γενέσϑαι 

i 1 τὴ 
ἀλλ ἐπεὶ τῇ ὕλῃ τὸ εἶναι ὅλῃ ἐν, τῷ δύνασϑαι πάντα, ἐν ᾧ τὸ δύνασϑαι, 10 
χαὶ αὐτὸ τὸ δυνάμει, χαϑόσον ἐστὶ τοιοῦτον, ὑλικόν. χαὶ δὴ χαὶ νοῦς 6 
μήπω μὲν νοῶν, δυνάμενος δὲ τοιοῦτος γενέσϑαι, ὑλιχός, χαὶ T, δύναμις ἣ 
τοιαύτη τῆς ψυχῆς ὁ ὑλικὸς νοῦς, οὐδὲν «μὲν ἐνεργείᾳ τῶν ὄντων ὥν, δυνά- 
μενος ὃὲ πάντα γίνεσϑαι, εἴ γε πάντων τῶν ὄντων οἷόν τε νόησιν γενέσϑαι. 
N 3 , λ 5 λ ^d ὃ 2) SUM EC (3: ὃ NIE N ^ 5 
τὸ γὰρ πάντων μέλλον ἀντιλήψεσθαι οὐδὲν αὐτῶν εἶναι δεῖ χατὰ τὴν οἱ- 


euam] 


χείαν φύσιν ἐνεργείᾳ. παρεμφαινόμενον γὰρ τὸ οἰχεῖον εἶδος αὐτοῦ ἐν ταῖς 15 
τῶν ἐχτὸς ἀντιλήψεσιν ἔμελλεν ἐμπόδιον γίνεσϑαι ταῖς ἐχείνων νοήσεσιν. 
οὔτε γὰρ at αἰσϑήσεις τούτων ἀντιλαμβάνονται, ἐν οἷς τὸ εἶναι αὐταῖς. διὰ 
τοῦτ᾽ "οὖν ἢ μὲν ὄψις χρωμάτων οὖσα ἀντιληπτικὴ ἄχρουν τὸ ὄργανον ἔχει. 


5 


e 2») S ) Qu eC b) LANE DU y X N o 5) ΄ 
ἐν ᾧ τέ ἐστι xal δι οὗ T ἀντίληψις αὐτῇ. ἀχρουν γὰρ τὸ ὕδωρ otxsim 


c 
atc 


4 τό τε V: τὸ Ka 5 χινεῖ δὲ χτλ.] cf. p. 21,24 sq 9 βοῦς VK: βοῦν a ἄμα- 

ξαν ἃ 11 νοεῖν τε καὶ V: νοεῖσθαι xol K: νοεῖν xat ἃ 12 νοηϑῆναι] ἡ post o ih 
πον 14 αἴτιαι Ka: αἰτιαι V 15 τὴν om. Ka 19 χατ᾽ ἀριστοτέλην MKa 
6 μὲν γάρ τις] cf. 76,9 ἡ μὲν γάρ τίς ἐστι δύναμις ὑπηρετική... τὸ δέ τι τῆς ψυχῆς ἡγεμο- 
νιχόν ἐστι οἱ 81,8 ἡ μέν τίς ἐστι δόξαστική. ἡ δὲ 22 ὕλῃ ἐν scripsi: ὕλη ἐν VMKa 

ὕλη εἶναι Ν πάντας M fortasse πάντα {γίνεσϑαι» cf. v. 26 ἐν ᾧ τὸ δύνασθαι] in- 
cipit apodosis 24 νοῶν supra lin. m! M 28 παρεμφαινόμενον γὰρ xcÀ.] ef. p. 84,15 

et adn. 29 ἔμελλεν VM: ἔμελεν Ka 30 οὔτε] fortasse οὐδὲ cf. Ind. οἷς M: 


τ 
VKa αὐταῖς εἶναι M Ὁ1 τοῦο οὖν M 92 αἰτήληψις ἃ 


cU NP EP VE 
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r 5 A N e v ^£ 2a9/ » CQ Icd 5 A δ, 4 
χρώματι. ἀλλὰ xoi ἢ ὄσφρησις ἐξ ἀέρος (ἄοσμος δὲ οὗτος), ὀσμῶν, δέ 
EN δὴ Ls Ἃ e e N v - b δ᾽ , S) —- € “- "^ — 
ἐστιν ἀντιληπτιχή" xol ἢ ἁφὴ δὲ τῶν μὲν ὁμοίως αὐτῇ ϑερμῶν T ψυχρῶν 
" -Ὁ " - 2) » ΄ Ὁ“) P! / PAY N 
ἢ σχληρῶν 7, μαλαχῶν οὐχ aioüdvevot, τῶν ὃξ παρηλλαγμένων ἐπὶ τὸ 20 
υᾶλλον ἢ ἧττον. τοῦτο δέ, ἐπεὶ “ἦν ἀδύνατον σῶμα οὖσαν μὴ ταύτας 

5 ἔχειν τὰς ἐναντιώσεις. πᾶν γὰρ σῶμα φυσικόν τε χαὶ γενητὸν ἅπτόν. ὡς 
οὖν ἐπὶ τῶν αἰσϑήσεων ἀδύνατον τὴν ἔχουσαν τι τούτου οὗ ἔχει εἶναι ἀν- 
τιληπτιχήν τε xal χριτικήν, οὕτως, ἐπεὶ xol ὁ νοῦς ἀντίληψίς τις xal χρίσις 
τῶν νοητῶν. οὐδὲ αὐτὸν οἷόν τε εἶναι τῶν χρινομένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. πάντων 
δὲ τῶν ὄντων ἐστὶν ἀντιληπτιχός, εἴ γε πάντα ἔστι νοεῖν. οὐδὲν ἄρα τῶν 


5) 


y M Ὁ) , ui ἊΝ ud d ΄ 5 2) —. Χ 35 » 
10 ὄντων ἐστὶν ἐνεργείᾳ. δυνάμει δὲ πάντα. τοῦτο γάρ ἐστιν αὐτῷ τὸ εἶναι 25 
ἐν ec 1 1 5.0.7 LP MOX ΄ , ΝΣ x ^ ᾿ 
νῷ. αἱ μὲν γὰρ αἰσϑήσεις γινόμεναι διὰ σωμάτων οὐχ εἰσὶν μὲν ταῦτα 
ὧν ἀντιλαμβάνονται, ἄλλα δέ τινά ἐστιν ἐνεργεία, ἔστι δὲ ἢ δύναμις σώ- 
υατός τινος. διὸ x«l τοῦ σώματός τι πάσχοντος T, τῶν αἰσϑητῶν ἀντί- 
ληψις. xai διὰ τοῦτο οὐ πάντων πᾶσα αἴσϑησις ἀντιληπτική. ἔστι γάρ 
15 τις xoi αὐτὴ ἤδη ἐνεργεία. ὁ δὲ νοῦς οὔτε διὰ σώματος ἀντιλαμβανόμενος 
τῶν ὄντων, οὔτε σώματος δύναμις Ov, οὐδὲ πάσχων, οὐδέ ἐστί τι τῶν 
ὄντων ὅλως ἐνεργείᾳ, οὐδέ ἐστι τόδε τι τὸ δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἔστιν δύναμίς 80 
τις ἁπλῶς τῆς τοιᾶσδε ἐντελεχείας τε xal ψυχῆς εἰδῶν xal νοημάτων ὃε- 
χτιχή. οὗτος μὲν οὖν ὁ νοῦς ὑλιχὸς ὧν ἐν πᾶσίν ἐστι τοῖς τῆς τελείας 
20 Ψυχῆς χεχοινωνηχόσιν, τουτέστιν ἀνθρώποις. Jo 

» SANTA Οὐ Χίον ^ Y [rd y nd Pieri Δ , 

Αλλος δέ ἐστιν ὃ ἤδη νοῶν χαὶ ἕξιν ἔχων τοῦ νοεῖν xal δυνάμενος 
τὸ εἴδη τῶν νοητῶν χατὰ τὴν αὑτοῦ δύναμιν λαμβάνειν, ἀνάλογον ὧν τοῖς 
τὴν ἕξιν ἔχουσιν τῶν τεχνιτῶν xol δυναμένοις δι᾿ αὑτῶν ποιεῖν τὰ χατὰ S5 
τὴν τέχνην. ὃ γὰρ πρῶτος οὐ τούτοις Tv ἐοικώς, ἀλλὰ μᾶλλον τοῖς δυνα- 

25 μένοις τὴν τέχνην ἀναλαβεῖν xal γενέσϑαι τεχνίταις. χαὶ ἔστιν οὗτος ὁ 
€ b σ M N N nd M 2 TA ^ , [d ΄ -O 
ὑλιχὸς ἕξιν ἤδη xal τὸ νοεῖν τε xal ἐνεργεῖν προσειληφώς. ὃ τοιοῦτος νοῦς 
ἐν τοῖς τελειοτέροις ἐστὶν ἤδη xai νοοῦσιν. οὗτος μὲν οὖν ὁ δεύτερος 
γοῦς ἐστι. 

, Lia) 2 A ' y , NERA e , ὌΠ), LEN 

Τρίτος δέ ἐστι νοῦς παρὰ τοὺς προειρημένους δύο ὁ ποιητιχός, OU ὃν 40 

30 ὃ ὑλιχὸς ἐν ἕξει γίνεται, ἀνάλογον ὧν οὗτος ὃ ποιητιχός, ὥς φησιν 6 ᾿Αρι- 
στοτέλης. τῷ φωτί. ὡς γὰρ τὸ φῶς αἴτιον γίνεται τοῖς χρώμασιν τοῦ ὃυ- 
νάμει οὖσιν δρατοῖς ἐνεργείᾳ γίνεσϑαι τοιούτοις, οὕτως xal οὗτος ὁ τρίτος 
νοῦς τὸν δυνάμει χαὶ ὑλιχὸν νοῦν ἐνεργείᾳ νοῦν ποιεῖ ἕξιν ἐμποιῶν αὐτῷ 
τὴν νοητιχήν. ἔστι δὲ οὗτος τὸ τῇ αὑτοῦ φύσει νοητὸν xal ἐνεργείᾳ τοι- 


2 ἀφῇ M δὲ om. M 3 τῶν δὲ VKa: ἀλλὰ τῶν M 4 ἀδυνάτου M 

9 γεννητὸν MKa 6 ἀδύνατον ἣν τὴν M τὶς V Kass. ἔστι M 8 οὐδὲν 
αὐτῶν M  , fortasse οἷόν τέ τι 11 γὰρ om. M 13 αἰσϑητῶν V: αἰσϑήσεων MKa 
I4 fortasse ἔστι γάρ τι ut v. l6 οὐδέ ἐστί τι τῶν ὄντων ὅλως ἐνεργείᾳ 15 ἐνέργεια M 
16 πάσχον M 11 τὸ om. Ka δυνάμενον] v post o in lit. V 19 οὖν om. M 
20 χεχοινωχόσι M 2l οπερὶ τοῦ ἐν ἕξει νοῦ.“ ἄλλος δέ VMKa 223 αὐτοῦ V: 
αὐτοῦ MKa ὧν corr. ex. οὖν (Ὁ) Καὶ 20 αὐτῶν VKMa 28 νοῦς om. M 

29 οπερὶ τοῦ ποιητιχοῦ νοῦ“. τρίτος δέ VKMa γοὺς ὁ παρὰ MKa εἰρημένους MKa 
90 ὥς φησιν χτλ.] Ar. de an. 3,5. 430a 1Ὁ ó om. MKa 94 αὐτοῦ MKa xal 


---τοιοῦτον om. M 
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οὗτον᾽ τοῦτο γὰρ ποιητιχόν τε τοῦ νοεῖν xat εἰς ἐνέργειαν ἄγον τὸν ὑλιχὸν 45 
νοῦν. νοῦς οὖν xal αὐτός: τὸ γὰρ OOÀov εἶδος, ὅπερ ἐστὶ μόνον τῇ αὑτοῦ 
’ ^ P aM m 

φύσει νοητόν, νοῦς. τὰ μὲν yàp ἔνυλα εἴδη ὑπὸ τοῦ νοῦ νοητὰ γίνεται 
Ὑ ὃ "A À ΄ » 1 N DENN 5.2 [gd ς c ) τοῦ 2 

οντοι δυνάμει νοητά. χωρίζων γὰρ αὑτὰ τῆς ὕλης ὃ νοῦς, ue. ἧς ἐστιν 

3 - * ΄ € ^ 
αὑτοῖς τὸ εἶναι, ἐνεργείᾳ νοητὰ αὐτὸς αὐτὰ ποιεῖ, xol τότε ἕχαστον αὐτῶν. 


σι 


σ ^ * ^ ,F ^ 
ὅταν νοῆται, ἐνεργείᾳ τε νοητὸν ᾿χαὶ νοῦς γίνεται | ob πρότερον οὐδὲ τῇ l44r 
ς ΄ὦ ΄ Ὑ ^ € N ) D , m $ «3 » "A Y 
αὑτῶν φύσει ὄντα τοιαῦτα. ὃ γὰρ χατ᾽ ἐνέργειαν νοῦς οὐδὲν ἄλλο ἢ τὸ 
νοούμενον εἶδός ἐστιν, ὥστε χαὶ τούτων ἕχαστον τῶν οὐχ ὄντων ἁπλῶς 


^ A w e UNE ἌΝ € A Ἁ (2 5 ΟΣ y 
νοητῶν νοῦς, ὅταν voTiat, γίνεται. ὡς γὰρ ἢ xov ἐνέργειαν ἐπιστήμη 
(e (? 2) € 
ὡς T, xav ἐνέργειαν αἴσϑησις ἢ 
/ / 5 


αὐτὴ τῷ xav ἐνέργειαν αἰσθητῷ, xal. τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑητὸν τῇ xac 


b NN - ? 37 5 “- 
10 ταῦτον τῷ χατ ενεργξιᾶν επιστητῷ., χα 


EX 


5 /, A 5 Ff [v4 ^N N e ἘΞ 2) , “Ὁ 6 5 , 2 M 
ἐνέργειαν αἰσϑήσει, οὕτως ὃὲ xol ὃ xov ἐνέργειαν νοῦς ὁ αὐτός ἐστι τῷ 
m 2 c ^ 
x«t ἐνέργειαν νοητῷ xal τὸ xav ἐνέργειαν νοητὸν τῷ xav ἐνέργειαν νῷ. 
i ] i f 
e N € EN] 2 / A - 
ὃ γὰρ νοῦς τὸ εἶδος τοῦ νοουμένου λαμβάνων xoi χωρίζων αὐτὸ τῆς ὕλης 
15 χατ᾽ ἐνέργειαν ἐχεῖνό τε νοητὸν ποιεῖ χαὶ νοῦς αὐτὸς χατ᾽ ἐνέργειαν γίνεται. 
εἰ δή τι τῶν ὄντων ἐστὶν ἐνεργείᾳ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει χαὶ ἐξ αὑτοῦ 
τὸ εἶναι τοιοῦτον ἔχον τῷ ἀῦλον εἶναι, οὐ παρὰ τοῦ χωρίζοντος αὐτὸ τῆς 
ὕλης νοῦ, τὸ τοιοῦτον ἐνεργείᾳ νοῦς ἐστιν ἀεί. νοῦς γὰρ τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν 
νοητόν. τοῦτο δὴ τὸ νοητόν τε τῇ αὑτοῦ φύσει xal xac ἐνέργειαν νοῦς, 10 
40 αἴτιον γινόμενον τῷ ὑλιχῷ. νῷ τοῦ χατὰ τὴν πρὸς τὸ τοιοῦτο εἶδος dva- 
φορὰν χωρίζειν τε χαὶ μιμεῖσϑαι xai νοεῖν xal τῶν ἐνύλων εἰδῶν ἕχαστον 
χαὶ ποιεῖν νοητὸν αὐτό, ϑύραϑέν ἐστι λεγόμενος νοῦς ὃ ποιητικός, οὐχ ὧν 
, NOR ΜΝ AC / ie ! Ade 5 2) yx ἢ , ? C 
μόριον xal δύναμίς τις τῆς ἡμετέρας ψυχῆς, ἀλλ ἔξωϑεν γινόμενος ἐν ἡμῖν, 
ὅταν αὐτὸν νοῶμεν, εἴγε χατὰ μὲν τὴν τοῦ εἴδους λῆψιν τὸ νοεῖν γίνεται, 
25 τὸ δέ ἐστιν εἶδος ἀύλον αὐτὸ οὐ pU ὕλης Ov ποτε οὐδὲ χωριζόμενον 
υἡ ἐν τῷ νοεῖσϑαι αὐτῷ ὕφ᾽ ἡμῶν τὸ εἶναι νῷ γίνεται, ἀλλ ἔ 1j 
uy ἐν τῷ νοεῖ 0 ὑφ fu ναι νῷ γίνεται, ἀλλ᾽ ἔστιν τῇ 
αὑτοῦ φύσει τοιοῦτος, ἐνεργείᾳ νοῦς τε ὧν χαὶ νοητός. τὸ δὲ τοιοῦτον 
ἴδος xal f, χωρὶς ὕλης οὐσία ἄφϑαρτος. διὸ χαὶ ποιητιχὸς νοῦς, 6 xat 
80 ἐνέργειαν ϑύραϑεν ὧν τὸ τοιοῦτον εἴδος, εἰχότως ἀϑάνατος ὑπ᾽ ᾿Αριστοτέ- 


2 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 9—15 τὰ μὲν γὰρ --- ἐνέργειαν γίνεται) cf. Ps. Alex. in. Ar. 
met. 668,24— 669,8 9—4 τὰ μὲν qàp— νοητά] ὅσα τῶν εἰδῶν ἔνυλά ἐστι καὶ ἐν ὕλῃ 
τὸ εἶναι ἔχει, ταῦτα ὑπὸ τοῦ νοῦ γίνεται νοητά, δυνάμει ὄντα νοητὰ καὶ μὴ χαϑ᾿ αὑτὰ μηδὲ 
ἐνεργείᾳ Ps. Al. 24—295 4 ἐστιν om. M ὅ αὐτοῖς VM: αὐτῆς Ka Ὁ χαὶ] 
ἐστι χαὶ Ps. Al. 28 ( αὑτῶν V: αὐτῶν MKa: ἑαυτοῦ Ps. Al. 28 1—8 τὸ voob- 
μενον VKM: τὸν νοούμενον à ὃ ἁπλῶς VM: ἁπλῶν Ka 9—10 ἐπιστήμη -- ἡ xac 
ἐνέργειαν om. Ps. AI. 11 αὐτὴ] αὐτή ἐστι Ps. Al. 91 τῇ VKa: ταὐτὸν τῇ M 
12 δὲ xoi om. Ps. Al.: δὲ del. Freudenthal. sed. cf. Ind. 12—198 ὁ αὐτὸς--ἐνέργειαν 
νῷ om. M. 14 λαμβάνων om. M: λαβὼν Ps. ΑΙ. χωρίσας Ps. AI. 15 dried 
ἐνέργειαν ante ἐχεῖνο om. M 16 δή VKa: δέ M ἐνέργεια ἃ νοητὸν V: 
νοῦς MKa τῇ VKa: τῶ τὴ M αὐτοῦ VMKa bis 17 τοῦ ἄυνλον M 

αὐτὸ M ex. Vict.: αὐτῷ VKa 19 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 20 τοιοῦτον MKa 

24 αὐτὸ νοῶμεν MKa 20 fortasse τόδε δέ 25—26 τὸ δὲ --- νοῆται om. M 

26 εἰχότως ἐπειδὴ ἐπεὶ M 21 αὐτὸ M 28 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa. 29 ὁ om. M 
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λους χαλεῖται νοῦς. νοῦς μὲν γὰρ xal τῶν ἄλλων ἕχαστον τῶν νοουμένων 


i 


M 1 - 5 C ^ uu - " ^ ᾽ - 
εἰδῶν ὅταν νοῆται. ἀλλ οὐ ϑύραῦεν οὐδ᾽ ἔξωϑεν νοῦς dv, ἀλλ ὅτε vosi- 
ται γινόμενος. οὗτος δὲ νοῦς, ὧν xal πρὸ τοῦ νοεῖσϑαι, εἰχότως ὅταν 90 
νοεῖν ὃς αὑτὸν ὃ ἐν ἕξει νοῦς xal 


Manus ϑύραϑέν τέ ἐστι xai λέγ 


5 "gene δύναται: οὐ χαϑὸ νοῦς ἐστιν, ἅμα Tap xoi χατὰ ταὐτὸν αὐτῷ τὸ 


Q» ὦ 
« 
2 
e 


νοεῖν ἔσται χαὶ pese. ἀλλὰ xol ταύτῃ μέν, ἧ 6 xev ἐνέργειαν νοῦς 
ὃ αὐτός ἐστι τοῖς xav ἐνέργειαν νοουμένοις. ἐχεῖνα. 2 νοῶν αὑτὸν 
νοεῖ, εἴ γε ταῦτα ἃ νοεῖ ἐν τῷ νοεῖσϑαι νοῦς γίνεται. εἰ γὰρ τὰ νοούμενά 
ἐστιν 6 xav ἐνέργειαν νοῦς, ταῦτα δὲ vost, αὑτὸν νοῶν γίνεται. νοῶν 


σ- 


e 


10 um TH ὃ αὐτὸς γίνεται τοῖς νοουμένοις, μὴ νοῶν δὲ ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν. 5 

αἱ ἢ αἴσϑησις αὑτῆς αἰσϑάνεσϑαι λέγοιτ᾽ ἂν αἰσϑανομένη τού- 
62 4 c 
των, ἃ S s αὐτῇ ταὐτὰ γίνεται. ὡς γὰρ ἔφαμεν, xol fj xav ἐνέρ- 
»y b 5 , 2 N ' € » € ^ e -Ὁ- ^ 
γειαν αἴσϑησις τὸ αἰσϑητόν ἐστι. χαὶ γὰρ T, αἴσϑησις xoi ὁ νοῦς τῇ τῶν 
εἰδῶν λήψει χωρὶς ὕλης τῶν οἰχείων αὐτοῖς ἀντιλαμβάνονται. ἔτι δὲ λέγοιτ᾽ 
15 ἂν αὑτὸν νοεῖν ὃ νοῦς οὐχ ἢ νοῦς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἢ xal αὐτὸς νοητός. ὡς 
᾿γὰρ νοητοῦ ἀντιλήψεται, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἑχάστου τῶν νοητῶν, οὐχ 
ς m A S iJ “- “ “΄ 5 N n QI SN OD 5 - Y A 
ὡς νοῦ. συμβέβηχε γὰρ τῷ νῷ εἶναι xai νοητῷ ἐπεὶ γάρ ἐστι τῶν Ov 
Y SA Y » y 5. UNA, ΄ ᾿ 5: Ὧν T 

των τι xal αὐτός, xoi οὐχ ἔστιν αἰσϑητός, λείπεται νοητὸν αὐτὸν εἶναι. 30 
2 ' c c N Y m 2 2 € (c b) c S 3 08 ΩΝ Ὑ, Δ 
εἰ γὰρ ὡς νοῦς xoi χαϑὸ νοῦς ἐστιν ἐνοεῖτο ὑφ᾽ αὑτοῦ, οὐδὲν ἂν ἄλλο, ὃ 
0 μὴ νοῦς ἦν, ἐνόει, ὥστε αὑτὸν ἂν ἐνόει μόνον. νοῶν δὲ τὰ νοητά, ἃ μή 


[4 


ἐστιν νοῦς πρὸ τοῦ νοεῖσϑαι, χαὶ αὑτὸν ὡς τοιοῦτον νοεῖ ὡς ἕν τι τῶν vom- 
τῶν. γίνεται οὖν χατὰ συμβεβηχὸς αὑτὸν νοῶν ὃ νοῦς οὗτος ἀπὸ τοῦ Oe 
χοῦ νοῦ προϊών. χαὶ ὃ πρῶτος δὲ νοῦς χαὶ ἐνεργείᾳ νοῦς αὑτὸν νοεῖ παρα- 
πλησίως xoi διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν. ἀλλ᾽ ἐχεῖνος πλέον τι παρὰ τοῦτον ἔχει. 
25 οὐδὲν γὰρ ἄλλο T, αὑτὸν νοεῖ. τῷ μὲν γὰρ εἶναι νοητὸς νοεῖται πρὸς αὗ- 35 
τοῦ, χαὶ τῷ ἐνεργείᾳ xai φύσει τῇ αὑτοῦ νοητὸς εἶναι ἀεὶ νοούμενος ἔσται, 
δηλονότι ὑπὸ τοῦ (dei) ἐνεργείᾳ νοοῦντος. ἀεὶ ὃὲ ἐνεργείᾳ νοῶν ἐστι νοῦς 
αὐτὸς μόνος" del ἄρα αὑτὸν νοήσει. μόνον δέ, χαϑόσον ἐστὶν ἁπλοῦς. ὃ 


9$ VN 


γὰρ ἁπλοῦς νοῦς ἁπλοῦν τι νοεῖ. οὐδὲν δὲ ἄλλο ἁπλοῦν ἐστι νοητὸν πλὴν 
$5 NN ΄ 


80 αὐτός. ἀμιγὴς γὰρ οὗτος xol ἀῦλος xai οὐδὲν Son ἐν αὑτῷ δυνάμει. 
αὑτὸν ἄρα μόνον νοήσει. χαϑὸ μὲν ἄρα νοῦς ἐστιν, αὑτὸν ὡς νοητὸν νοήσει, 


1 νοῦς om. M xai τῶν] αὐτῶν M 2 οὐδὲ Ν νοῆται M 4 τέ om. M 
ἔστι χαὶ λέγεται) cf. εὑρίσχεται xol ἔστι 159r12 χαλεῖται «ot ἔστι 153 26 αὑτὸν V: 
αὐτὸν M: ἑαυτὸν Ka ( αὐτὸν M 11 δὲ VKa: àv M αὑτῆς scripsi: αὐτῆς VMKa 
12 ταυτὰ M ex. Vict.:: ταῦτα VKa ὡς yàp ἔφαμεν] 108,10 14 αὑτοῖς M: αὐτῆς 
VÉa 15 αὑτὸν V: αὐτὸν MKa αὐτὸς VKM: αὑτὸς ἃ 16 fortasse νοητοῦ τι 
ποῦν ἀντιλήψεται 19 ἐνοεῖτο V: ἐννοεῖτο M: ἐννοεῖ τὸ Ka 20 ἐννόει M 2] ἐ 
seripsi: εἰσιν VMKa 22 αὑτὸν om. M 29 αὑτὸν vvosi sic V 25—110,2 οὐδ ἣν 
γὰρ ἄλλο--ἐνοήσει] cf. Ps. Al. in met. 673,19—27 25 αὑτὸν V: αὐτὸν MKa τὸ M 
πρὸ M αὐτοῦ VMKa 26 αὑτοῦ V: ἑαυτοῦ M: αὐτοῦ Ka 21 (dc) Freudenthal 
addit. ef. Ps, Al. v. 21 δὲ VKa: δι᾿ M 28 μόνον] μᾶλλον Ps. Al. 23 90 οὗτος 
VEM. ex. Vict.: οὗ tte 8 αὑτῷ V: αὐτῷ MKa 9l γὰρ ἄρα μόνον M μὲν dpa] 


piv γὰρ Ps. A]. 25 


110 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


χαϑὸ δὲ ἐνεργείᾳ χαὶ νοῦς ἐστι xal νοητόν, αὑτὸν ἀεὶ νοήσει, χαϑὸ δὲ 40 
ἁπλοῦς μόνος, αὑτὸν μόνον νοήσει. ᾿αὐτός τε γὰρ μόνος ἁπλοῦς ὧν ἁπλοῦ 
τινος νοητιχός ἐστιν χαὶ μόνος ἁπλοῦς τῶν νοητῶν ἐστιν αὐτός. 

Ἤχουσα δὲ περὶ νοῦ τοῦ ϑύραϑεν παρὰ T ᾿Αριστοτέλους, ἃ διεσωσάμην. 

ὅ τὰ γὰρ χινήσαντα ᾿ΑΔρ'στοτέλη εἰσαγαγεῖν τὸν ϑύραϑεν νοῦν, ταῦτα ἐλέγετο 
εἶναι: ἦ τε ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἀναλογία xoi T, ἐπὶ τῶν γινομένων ἁπάντων. 
ὥσπερ γὰρ ἐπὶ πάντων τῶν γινομένων ἐστί τι τὸ πάσχον, ἔστι τι χαὶ τὸ 
ποιοῦν xal τρίτον ἐχ τούτων τὸ γινόμενον (xol ἐπὶ τῶν αἰσϑητῶν ὁμοίως" 45 


(e 


ἔστι γὰρ πάσχον τὸ aicüTcáptov, ποιοῦν ὃὲ τὸ αἰσϑητόν, γινόμενον δὲ f 
10 ἀντίληψις ἢ διὰ τοῦ αἰσϑητηρίου τοῦ αἰσϑητοῦ). τὸν αὐτὸν. τρόπον δὴ xal 
ἐπὶ τοῦ νοῦ ὑπελάμβανεν δεῖν εἶναί τινα ποιητιχὸν νοῦν, ὅστις τὸν δυνάμει 
^ N € N 2 Dur 14 » Ζ »y ^N ΟΣ N € - 
νοῦν x«i ὑλιχὸν εἰς ἐνέργειαν ἄγειν δυνήσεται (ἔστι δὲ ἐνέργεια τὸ αὑτῷ 
ποιεῖν νοητὰ πάντα τὰ ὄντα). ὥσπερ γάρ ἐστιν αἰσϑητά, ἃ xwv ἐνέργειαν 
χαὶ ἐνεργείᾳ τὴν αἴσϑησιν ποιεῖ, οὕτω δεῖ εἶναί τινα χαὶ τὰ τὸν νοῦν ποι- 
^ “4 n - €T 
15 οὔντα ἐνεργείᾳ ὄντα αὐτὰ νοητά. οὐ γὰρ οἷόν τε ποιητικόν τι εἶναί τινος 50 
υὴἡ ὃν αὐτὸ ἐνεργείᾳ. ἐνεργείᾳ δὲ νοητὸν τούτων τῶν νοουμένων Óo' ἡμῶν 
οὐδέν ἐστιν. ὃ γὰρ νοῦς ὃ ἡμέτερος νοεῖ τὰ αἰσϑητὰ δυνάμει ὄντα νοητά, 
χαὶ ὑπὸ τοῦ νοῦ νοητὰ ταῦτα γίνεται. αὕτη γὰρ ἐνέργεια τοῦ νοῦ, τὰ 
ἐνεργείᾳ αἰσϑητὰ τῇ αὑτοῦ ᾿ δυνάμει χωρίσαι xol ἀφελεῖν τούτων, σὺν οἷς 
20 ὄντα ἐστὶν αἰσϑητά, xat ὁρίσασϑαι χαϑ᾽ αὗταά. εἰ δὴ αὕτη ἐστὶν Tj τοῦ νοῦ 
τοῦ δυνάμει πρότερον ὄντος ἐνέργεια, δεῖ δὲ τὸ γινόμενον xal ἀγόμενον ἐχ 
^ ΄ b] 3». € , / 5 / MN NS 
τοῦ δυνάμει εἰς | ἐνέργειαν ὑπό τινος γίνεσϑαι ἐνεργεία ὄντος, δεῖ τινα 144v 
εἶναι χαὶ νοῦν ποιητιχὸν ἐνεργείᾳ ὄντα, ὃς ποιήσει τὸν τέως ὄντα δυνάμει 
5 - , Y c “Ὁ 5 € / 5 [7 S 
ἐνεργεῖν δύνασϑαι xai νοεῖν. τοιοῦτος δέ ἐστιν ὃ ϑύραϑεν εἰσιών. ταῦτα 
Y M ΄ 5, ὦ ἼΩΝ A UNIS , Ἐὰν - € - ΄ 
25 υὲν τὰ χινήσαντα ἐχεῖνον. ᾿ ἔσται δή τι xol ἐνεργείᾳ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει 
τοιοῦτον ὄν, ὥσπερ αὖ χαὶ αἰσϑητὸν οὐχ ὑπὸ τῆς αἰσϑήσεως γινόμενον τοι- 


Qx 


oütov. τοῦτο δέ ἐστι νοῦς, φύσις τις xal οὐσία. οὐδενὶ ἄλλῳ γνωστὴ 7| 
νῷ. οὐ γὰρ δὴ αἰσϑητός γέ ἐστιν, οὐδὲ πάντα τὰ νοούμενα ὑπὸ τοῦ ἣμε- 
τέρου νοῦ νοητὰ γίνεται οὐχ ὄντα τῇ ξαυτῶν φύσϑι νοητά, ἀλλ ἔστιν τι 
30 χαὶ χαῦϑ᾽ αὐτὸ νοητὸν τῇ αὑτοῦ φύσει τοιοῦτον ὄν. τοῦτο δὴ χαὶ αὐτὸ ὃ 
δυνάμει νοῦς τελειούμενος xal αὐξόμενος νοεῖ. ὥσπερ γὰρ f, περιπατητιχὴ 
δύναμις, ἣν ἔχει ὃ ἄνθρωπος εὐϑὺς τῷ γενέσϑαι, εἰς ἐνέργειαν ἄγεται προΐ- 
όντος τοῦ χρόνου τελειουμένου αὐτοῦ οὐ χατὰ πάϑος τι, τὸν αὐτὸν τρόπον 


1—2 γοῦς — μόνος om. K 1 νοήσει ἀεί Ps. Al. 26 1—2 χαϑὸ --- νοήσει] χαϑὸ δὲ 
ἁπλοῦς ἐστι, μόνος τῶν νοητῶν μόνον ἑαυτὸν νοήσει Ps. Al. 26---21 4 ᾿Ἀριστοτέλους] 
᾿Αριστοχλέους Zeller, die Philos. d. Griechen IV?785 9 ἀριστοτέλην MKa 

ταῦτα δὲ M { τι χαὶ V (τ ἴῃ ht) M: xat Ka 9 δὲ τί τὸ M 10 δὴ om. M, 
12 αὑτῷ MKa: αὐτῷ V 18 7| ἐνέργεια M, sed cf. αὕτη γὰρ αἰσϑήσεως διαμαρτία τὸ .. 
γίνεσϑαι p. 41,12. αὕτη γὰρ φύσις αἰσϑήσεως τὸ .. χρίνειν p. 152752 19 ὄντα ai- 
σϑητὰ M αὐτοῦ VMKa 20 δὴ αὕτη V: δὲ (0n?) αὕτη M: δὲ αὐτή Ka. fortasse 
χα αὑτὰ (τὰ εἴδη αὐτῶν». εἰ δὴ αὕτη 2] ἐνέργεια VK: ἐνέργειᾳ ἃ: ἐνεργεία M 

22 γίνεσϑαι V: ἄγεσϑαι MKa sed cf. 112,1 25 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 21 οὐσίᾳ ἃ 
29 ἑαυτῶν φύσει VK: ἑαυτοῦ φύσει M: ἑαυτῶν φύσειν ἃ 9l τελειούμενον M. πα- 
τητιχὴ Ν 
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ὃ νοῦς τελειωϑεὶς τά τε φύσει νοητὰ νοεῖ xal τὰ Sigue δὲ νοητὰ 10 
Góc ποιεῖ, ἅτε ὧν ποιητικός. οὐ γὰρ παϑηξιχὸς ὁ νοῦς τῇ αὑτοῦ φύσει, 
ὡς ὑπὸ ἄλλου γίνεσϑαι xol πάσχειν, χαϑάπερ f, αἴσϑησις. ὑπεναντίως 


γὰρ ἔχει. ἣ μὲν γὰρ αἴσϑησις χατὰ πάϑος, acunpumde. jets xai ἢ àyct- 


σι 


ληψις αὐτῇ διὰ πάϑους, ὁ OE νοῦς ποιητικόν. νοητιχὸς τ ὧν τῶν πλεί- 
, " Mo, 
στων ἅμα xol ποιητὴς ἵνα αὐτὰ νοήσῃ γίνεται, πλὴν εἰ py, χατὰ τοῦτό 
΄- ’ , ^ NA 
τις χαὶ. τὸν νοῦν βούλοιτο παϑητιχὸν λέγειν, χαϑὸ ληπτικός ἐστι τῶν εἰδῶν. 
πάσχειν γὰρ εἶναι δοχεῖ τὸ Men xal τοῦτο μὲν χοινὸν ape τὴν 15 
anon ἐστιν αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἕχαστον αὐτῶν ὙΠ το ἴε ταὶ χαὶ gp 
10 οὐχ ἀπὸ τοῦ χοινοῦ τοῦ πρὸς ἄλλο τι. ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἰδίου, χαὶ τοῦτο dv 
τὸ πρὸς τὴν αἴσϑησιν αὐτῷ χοινὸν ὑπὸ ἰδίου χαραχτηρίζοιτο, ὥστε εἰ χοι- 
νὸν uéy ἐστιν αὐτῷ πρὸς τὴν αἴσϑησιν τὸ τῶν εἰδῶν εἶναι suum εἰ 
χαὶ wy, διοίως, ἴδιον δὲ τὸ ποιητικῷ εἶναι τούτων τῶν εἰδῶν ἃ λαυβάνει, 
ἀπὸ τοῦ ποιεῖν ἂν μᾶλλον δρίζοιτος ὥστε ποιητιχὸν ἄν, οὐ παϑητιχὸν ὁ 
- y. Y Y , " ce. ' - NIAE DEUS / ᾿ 
16 νοῦς εἴη. ἔτι xal πρότερον αὐτῷ τὸ ποιεῖν xal οὐσιῶδες. πρότερον γὰρ 20 
ποιεῖ τῇ ἀφαιρέσει νοητόν, siü οὕτως λαμβάνει τούτων τι ὃ vosi τε xol 
e (t [v4 ANS L2 N - XN 5) e fi (ἕξ Ὦ N "2 e! 1) A 
ὁρίζεται, ὅτι τόδε τί ἐστι. xal γὰρ εἰ ἅμα χωρίζεται xol λαμβάνει, ἀλλὰ 
τὸ χωρίζειν mpoemtvosixat* τοῦτο γάρ ἐστιν αὐτῷ τὸ ληπτικῷ εἶναι τοῦ 
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εἴδους. ὥσπερ ὃὲ τὸ πῦρ ποιητικώτατον λέγομεν, ἐπειδήπερ πάσης ὕλης 

- »^ 2 ζ 72 5 ΄ A e - / ΄ i 
20 ἧς ἂν ἐπιλάβηται ταύτην ἀναλίσχει xol αὑτῷ τροφὴν παρέχει (καίτοι χαϑὸ 

τρέφεται πάσχει), τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ τὸν νοῦν τὸν ἐν ἡμῖν ποιητιχὸν 

ἡγητέον. τὰ γὰρ οὐχ ὄντα ἐνεργείᾳ νοητὰ αὐτὸς νοητὰ ποιεῖ. οὐδὲν γὰρ 95 

» / 2 VE. € (d ^ 2 / M ? πυρὶ Y Ner RN 

ἄλλο νοητόν ἐστιν ἡ ὁ νοῦς 6 ὧν ἐνεργείᾳ xoi χαϑ᾽ αὑτὸν. xol τὰ ὑπὸ 


/, », , led δὶ 5 Y [24 


τοῦ νοοῦντος δὲ epe νοητὰ xoi αἵ τούτου γος MU Ee ὅταν 
25 νοῆται. ὥστε μὴ ὄντος νοῦ, οὐδὲν ἂν εἴη νοητόν. οὔτε γὰρ ὃ φύσει (αὐτὸς 
γὰρ ἣν μόνος τοιοῦτος), οὔτε τὸ ὑπὸ τούτου γινόμενον. οὐχ ὧν γὰρ οὐδ᾽ 

» τς PA » NP b) 7 eX») (oe e / — NO QA 
ἂν ποιοῖ. συνεργὸς ὃ ἂν γίνοιτο τῷ ἐν Ἡμῖν ὃ φύσει τε νοῦς xol ὃύ- 
c $5080 *» Ὰ » Y τ 25. ^ ΄ a Y A - w^ 

paüevw, ὅτι οὐδ dy τὰ ἄλλα νοητὰ ἣν ὄντα δυνάμει μὴ ὄντος τινὸς τῇ ἰδί 


φύσει νοητοῦ. τοῦτο δὴ τῇ αὑτοῦ φύσει νοητὸν ὃν ἐν τῷ νοοῦντι γενό- 80 
80 μενον διὰ τοῦ veut νοῦς τέ ἐστι γεγενημένος ἐν τῷ νοοῦντι xai ϑύ- 
ραῦεν νοεῖται χαὶ ἀϑάνατος χαὶ ἐντίϑησιν τὴν ἕξιν τῷ ὑλιχῷ ὥστε νοεῖν 
τὰ δυνάμει νοητά. ὡς γὰρ τὸ φῶς, ποιητιχὸν ὃν τῆς xav ἐνέργειαν ὄψεως, 
χαὶ αὐτὸ ὁρᾶται xoi τὰ σὺν αὐτῷ, χαὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸ χρῶμα, οὕτως δὲ χαὶ 
ὃ ϑύραϑεν νοῦς αἴτιος (oen τοῦ νοεῖν ἡμῖν, νοούμενος xal αὐτός, οὐ ποιῶν 

ὶ 


^in 
T 
eA 


» d 5 1 » 4 
αὐτὸν νοῦν, ἀλλὰ τὸν ὄντα νοῦν τῇ αὑτοῦ φύσει τελειῶν. xol ἄγων ἐπὶ τὰ 
3 B / 7 τὰ , M ^ » 
« οἰκεῖα. γ ἐστιν οὖν φύσει "μὲν νοητὸν ὃ νοῦς, τὰ δὲ ἄλλα τὰ νοητὰ τέχνῃ 35 


| δὲ om. M 2 αὐτῷ VMKa ó om. M αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 8 παρὰ 
τὴν M I0 οὐ M 11 χαραχτηρίζοντο M 13 ποιητιχὸν M 16 τε] at 
del. supra τε M 11 τί om. M 20 αὐτῷ VMKa 2] αὐτὸ M ποιητιχό- 
τατον M δ ἢ ex. Vict.: jj VMKa 25 οὔτε VKa: οὐδὲ M 20 τῷ scripsi: 
τῶν VKa: τοῦ M 28 τοῦ ἰδίᾳ M 29 αὐτοῦ VMKa γινόμενον M 9l xai 
ἀδϑάνατος suspectum ef. 112,5 τὴν VM: γε Ka 99 tp] v in lit. V τῇ αὐτοῦ 


- ! y b - - ^ - » 3 τ , - - 
τελειῶν φύσει Ka: τελειῶν τῇ αὐτοῦ φύσει M 96 ἐστὶ μὲν οὖν M τέχνη VMKa 


i 
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7 N , 2 Δ - 2 N N l4 Ὁ / e 
τούτου xoi τούτου ποιήματα, ἃ ποιεῖ οὐ παϑὼν χαὶ γενόμενος ὑπό τινος ὃ 
δυνάμει (ἦν γὰρ νοῦς χαὶ πρὸ τοῦ ἐνεργεῖν), ἀλλὰ αὐξηϑεὶς χαὶ τελειού- 
ὑενος. τελειωθεὶς ὃὲ τά τε φύσει νοητὰ νοεῖ χαὶ τὰ χατὰ τὴν οἰχείαν 
ἐνέργειαν χαὶ τέχνην. ἴδιον γὰρ τοῦ νοῦ τὸ ποιητικόν, xal τὸ νοεῖν αὐτῷ 

-Ὁ ΄ [4 “Ὁ La 

ὅ ἐνεργεῖν ἐστιν οὐ πάσχειν. βουλόμενος 0E τὸν νοῦν ἀϑάνατον δειχνύναι xad 
φεὔγειν τὰς ἀπορίας ἃς ἐπιφέρουσιν τῷ ϑύραϑεν νῷ ἀνάγκην ἔχοντι τόπον 
9 ΄φ 9 ΄ Ὁ, y f» SS aE » 9 ΄ὔ 5» » 
ἀλλάττειν, οὐ δυναμένῳ δέ, εἴ γέ ἐστιν ἀσώματος, οὔτε ἐν τόπῳ εἶναι οὔτε 40 
μεταβαίνειν xol ἄλλοτε ἐν ἄλλῳ γίνεσϑαι, xax! ἰδίαν ἐπίνοιαν ἔλεγε τοι- 
aüta περὶ τοῦ νοῦ ἐν παντὶ εἶναι τῷ ϑνητῷ λεγομένου σώματι. χαὶ δὴ 
»y b! I N 2 O2 (CON e 5 f » 2 4 N 2 / - 

10 ἔφασχεν τὸν νοῦν χαὶ ἐν τῇ ὕλῃ ὡς οὐσίαν ἐν οὐσίᾳ χαὶ ἐνεργεία εἶναι 
ἀεὶ ἐνεργοῦντα τὰς αὑτοῦ ἐνεργείας. ὅταν. μὲν οὖν ἐχ τοῦ σώματος τοῦ 
χραϑέντος πῦρ γένηται T, τι τοιοῦτον ἐχ τῆς μίξεως, ὡς xal ὄργανον δύ- 
νασϑαι τῷ νῷ τούτῳ παρασχεῖν, ὅς ἐστιν ἐν τῷ μίγματι τούτῳ (διότι 


[ 
Y , 


ἐστὶν ἐν παντὶ σώματι, σῶμα δὲ xal τοῦτο), τοῦτο τὸ ὄργανον δυνάμει 45 


Ev , 5 PAS , KU ἌΡΙΣΤΟΝ, 
15 νηοὺς λέγεται ξπιτηόξιος τις δύναμις SIBI 


ἢ τοιχὸς χράσξι τῶν σωμάτων 
E. N VN € /e € M , / m c QN Á, CA) 72 
γινομένη πρὸς τὸ δέξασϑαι τὸν ἐνεργείᾳ νοῦν. ὅταν δὴ τούτου τοῦ ὀργάνου 
λάβηται, τότε xoi ὡς OU ὀργάνου xai ὡς περὶ ὕλην xoi ὡς OU ὕλης ἐνήρ- 
γήησεν, χαὶ τότε λεγόμεϑα νοεῖν ἡμεῖς. ὃ γὰρ ἡμέτερος νοῦς σύνϑετός 
? y. - ΄ - Ὑ 2 ed , - [Al ^ ΄ 
ἐστιν ἔχ τε τῆς δυνάμεως, ἥτις ὄργανόν ἐστι τοῦ ϑείου νοῦ, ὃν δυνάμει 
20 νοῦν ὃ ᾿Αριστοτέλης χαλεῖ, xoi τῆς ἐχείνου ἐνεργείας. ὧν ϑατέρου μὴ πα- 
ρύντος ἀδύνατον ἡμᾶς νοεῖν... εὐθὺ μὲν γὰρ τῇ πρώτῃ χαταβολῇ τοῦ σπέρ- 
υατός ἐστιν ὃ ἐνεργείᾳ νοῦς διὰ πάντων γε “χεχωρηχὼς χαὶ ὧν ἐνεργεία. 50 
ὡς xal ἐν ἄλλῳ τινὶ σώματι τῶν τυχόντων. ἐπειδὰν δὲ xol διὰ τῆς ἥμε- 
τέρας δυνάμεως ἐνεργήσῃ. τότε ἡμέτερος νοῦς οὗτος λέγεται xol ἡμεῖς vo- 
25 οὔμεν, ὥσπερ εἴ τις τεχνίτην ἐννοῆσαι τοτὲ μὲν ἄνευ ὀργάνων ἐνεργοῦντα 
χατὰ τὴν τέχνην, τοτὲ 0E xal μετ᾽ ὀργάνων, ὅτε χαὶ f, χατὰ τὴν τέχνην 
ἐνέργεια αὐτῷ περὶ τὴν ὕλην γίνεται. τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ὃ ϑεῖος νοῦς 
ἀεὶ μὲν ἐνεργεῖ (διὸ xal ἔστιν ἐνεργείᾳ), | χαὶ OU ὀργάνου δέ, ὅταν ἐκ 145 
τῆς συγχρίσεως τῶν σωμάτων x«i τῆς εὐχρασίας γένηται ὄργανον τοιοῦτον. | 
80 ὑλιχὴν γὰρ ἤδη τινὰ τότε ἐνέργειαν ἐνεργεῖ xoi ἔστιν οὗτης ἡμέτερος νοῦς. 
χαὶ ἐχχρίνεται δή. ὄνπερ τρόπον xai εἰσχρίνεται. οὐ γὰρ ἀλλαχοῦ ὧν 
υξταβαίνει, ἀλλὰ τῷ πανταχοῦ εἶναι μένει xal ἐν τῷ ἐχ τῆς ἐχχρίσεως δια- 5 


1 τούτου xoi VKa: τοῦτον xoi M ποιήματα VM: ποίημά τις K: ποιήματις ἃ πα- 
ϑὼν V: παϑῶν corr. in παϑὼν M: παϑῶν Ka ὑπό τινος xal γενόμενος M 2 νοῦς 
M: νοῦν VKa 9 τελειωϑεὶς MKa: τελεωϑείς V τὰ τῇ φύσει M τὴν om. M. 
4 τοῦ νοῦ VM: νοῦ Ka νοεῖν VKM ex. Vict.: vost ἃ Ὁ τὰς ἐπιφερομένας M 
ἀνάγκη M post ἔχοντι paululum erasum V ( δέ M: γε VKa ὃ ταῦτα περὶ 
νοῦ M 9 λεγομένου scripsi: λεγομένῳ VKMa 11 αὑτοῦ V: αὐτοῦ MKa 12 δύ- 
νασϑαι] ef. Ind. 13 fortasse τοῦτο 14 παντὶ γενομένω M 15—16 ἐπὶ usque 
ad γινομένη om. MKa 11 τότε VKa: τὸ M ὃι᾿ om. M 19 ἥτις scripsi: 7] 
τις VKMa ὃν] fortasse ἣν 20 νοῦ χαλεῖ ὁ ἀριστοτέλης M 22 χεχωριχῶς M 
29 διὰ VKa: ὁ τὰ M 25 ἐννοῆσαι VMKa 26 τότε M 27 ἐνέργει M 


τὴν ὕλην M: τῇ ὕλῃ VKa cf. Ind. 2(—28 αὐτῷ περὶ τῇ ὕλῃ---καὶ ἔστιν ἐνεργείᾳ bis Ka 
90 τότε om. M 92 διαινομένῳ M 


σι 


10 


15 


90 
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᾿λυομένῳ σώματι οι: νου τοῦ ὀργανιχοῦ, ὡς ὁ sexus ἀποβαλὼν τὰ 


ὄργανα ἐνεργεῖ μὲν xol τότε, οὐ μὴν ὑλιχὴν xod ὀργανιχὴν ἐνέργειαν. ἔλεγεν 
δὴ ὅτι εἰ ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ χατὰ ᾿Αριστοτέλη ϑεῖον xai 
? 
εἶναι τὸν νοῦν, οὕτως diesen δεῖν, οὐχ ἄλλως. xoi τὴν λέξιν 0&8 τὴν ἐν 
τῷ τρίτῳ [Περὶ ψυχῆς τούτοις προσοιχειοῦν em δεῖν xal τὴν ἕξιν xat τὸ 
^A AA - D, ^ e -Ὁ b , 
φῶς ἐπὶ τοῦτον φέρειν τὸν πανταχοῦ ὄντα. ("οὗτος δὲ ὃ νοῦς ἤτοι μόνος 
S DENN ij 2 ^N € b ' - , 5 ij M Vid 
αὐτὸς τὰ ἐνθάδε Ototxel πρὸς τὴν τῶν ὑϑείων ἀναφορὰν χαὶ συγχρίνει τε 
x«i διαχρίνει, ὥστε αὐτὸς xal τοῦ δυνάμει νοῦ δημιουργός. T, μετὰ τῆς τῶν 
οὐρανίων εὐτάχτου χινήσεως. ὑπὸ γὰρ ταύτης γίνεται τὰ ἐνθ ἀὃς τῇ προ- 
δ. ' 5 ΓΝ le CEN a 7 SUP (epo) , Ὁ , M DAD 
σόδῳ xai ἀφόδῳ τοῦ ἡλίου μάλιστα ἣ ὑπ᾽ αὐτοῦ γινόμενα xoi τοῦ &yüd 
νοῦ “ἣ ὑπὸ τούτων μὲν xal τῆς τούτων χινήσεως f, φύσις γίνεται, αὐτὴ 
τὰ χαϑέχαστα μετὰ τοῦ νοῦ διοικεῖ. ἀντιπίπτειν ἐδόχει μοι τούτοις τό τε 


-“"Ἢ 


τὸν νοῦν χαὶ ἐν τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι ϑεῖον ὄντα, ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς 
ἔδοξεν, χαὶ τὸ ὅλως εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ἐνταῦϑα νοῦν χαὶ προηγουμένην τινὰ 


πρόνοιαν (xol μὴν χατὰ τὴν ἐπὶ τὰ ϑεῖα ἀναφορὰν τὴν τῶν ἐνταῦϑα τί- 
γεσῦϑαι πρόνοιαν), x«i τὸ ux ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναι τὸ νοεῖν μηδ᾽ εἶναι τοῦτο 
ἡμέτερον ἔργον, ἀλλ᾿ εὐϑὺ γινομένοις july ἐνυπάρχειν ΠΣ τήν τε σύστασιν 
τοῦ δυνάμει χαὶ ὀργανιχοῦ χαὶ τὴν διὰ τοῦ "1 vegueem. ἢ οὐχ ἀλ- 
λάσσει τόπον τὸ τῷ vosigügt ἔν τινι γινόμενον. οὐδὲ γὰρ τὰ τῶν αἰσϑη- 


cJ »y- , CY 5 E , / [t 5 Ὁ 5 , e , P d 
τῶν εἴδη. ἐπειδὰν αὐτῶν αἰσϑώμεϑα, ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις ὡς τόποις αὐτῶν 


γίνεται. χωριστὸς ὃς λέγεται 6 ϑύραϑεν νοῦς xal χωρίζεται dp o οὐχ: 


P] 


ὡς μετιών που xai dj ust Bev τόπον, αλλὰ Joc u&y ὡς x«Ü αὑτόν τε 


b] 


2 ) N 1 Fé P "Y e eTé 
ὧν x«t wr σὺν oM, χῶρις ὄμενος “ὃΣ ἡμῶν τῷ μὴ νοεῖσθαι, οὐ τῷ ὑετέρ- 


[o4 
χεσϑαι. οὕτως γὰρ ἐγίνετο xat ἐν ἡμῖν. 


Ὅτι ἀσώματος ἣ ψυχὴ. 


Ὅτι μὲν ἢ ψυχὴ ἀσώματος, ἱχανὸς μὲν παραστῆσαι xal ὃ λόγος, xol 


$5 
D 
, 


2 


$ V 


ὃν εἶδος οὖσα ὃδείχνυται p ᾿Αριστοτέλους ἢ ψυχή (οὐδὲν γὰρ εἶδος 


^ 


σῶμα), οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐχ τῶνδε τῶν λόγων δειχϑείη ἂν οὖσα ἀσώματος. 
εἰ παντὸς σώματος αἱ wutbeiues ditus τῆς ψυχῆς δὲ αἵ ποιότητες οὐχ 
po me (at us ἀρεταὶ xol at χαχίαι οὐ τοιαῦται), oOx ἄρα σῶμα ἢ Ψυχή. 
(ἔτι) εἰ T; Ψυχὴ σῶμα, πᾶν ὃὲ σῶμα 26 γέ τινι αἰσϑήσει αἰσϑητὸν τῇ αὗ- 
τοῦ φύσει (λέγω δὲ περὶ τῶν ἐνεργείᾳ ὄντων σωμάτων χαί, ὥς φασιν αὐὖ- 
4 “ A. Ἃ N (S fA P] CDSIEIA * N ^N v , Ei: 
τοί, πεποιωμένων), εἴη ἄν xoi T, ψυχὴ αἰσϑητή (οὐ γὰρ δὴ ἄποιόν γε 
y er 2) A » - A * 

σῶμα αὐτὴν ἐροῦσιν, ἔσται γὰρ ὕλη)" οὐχ ἔστιν δέ’ οὐχ ἄρα σῶμα. οὐ 


35 γὰρ δὴ οὕτω ἐστὶν οὐχ αἰσϑητὴ ὡς τὰ διὰ σμιχρότητα ἀναίσϑητα σώματα. 


μεῶ 


"» 


25 


20 


| fortasse τοῦ ὀργάνου 9 post δὴ laeuna trium literarum M ἀριστοτέλην MKa 
4—5 τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ περὶ Ψυχῆς] Ar. de an. 3,5. 430211 sq. 5 προσοι- 
χειοῦν VK: προσειχοῦν M: προσοιχοῦν ἃ ὁ it. M 9 «à om. M 12 τότε 
τούτοις MKa l5 «xoi μὴν xoi MKa Jr ey ὑπάρχει M IS exo Vict: Via: 
Tee CES γῶν 32.12 19 τὸ om. M 22 ἀμίβων a : ol Eu εἰ scripsi: εὖ VKa 
αὐτοῦ Ka 92 ἐνεργείᾳ V ex. Viet.: ἐνέργειαν Ka 
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y T, δυνάμει αἰσϑητόν, T, ὃξ ψυχὴ οὔτε ἐνεργείᾳ 
οὔτε δυνάμει αἰσϑητόν: ὥστε οὐ σῶμα. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ ὡς αἰσϑητῆς αὑτῆς 
αἰσϑάνεται, χαὶ ἄλλης αἰσϑήσεται. οὐχ αἰσϑάνεται δὲ ἄλλης, οὐδ᾽ αὑτῆς 
ἄρα ὡς αἰσϑητῆς. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ σῶμα, ἤτοι ἔμψυχον ἢ ἄψυχον. ἀλλὰ 
ὅ μὴν ἄτοπον τὸ ἄψυχον. εἰ δὲ ἔμψυχον, ζῷόν τε ἔσται xol πάλιν ἐχξίνου 


y Ὁ - ES 
ετι πᾶν σῶμα T, ἐνεργεί 


eo 
ex 


ἢ Ψυχὴ Tot ἔμψυχος T, ἄψυχος, xai τοῦτο εἰς ἄπειρον. ἂν δ᾽ ἐνιστά- 
μενοι πρὸς τὴν διαίρεσιν τῶν σωμάτων τὴν λέγουσαν τὰ μὲν ἔμψυχα εἶναι 
αὐτῶν, τὰ δὲ ἄψυχα, λέγωσιν μὴ ὑγιῶς διῃρῆσϑαι, εἶναι γὰρ τὰ μὲν &u- 
ψυχα, τὰ δὲ ἄψυχα, τὰ OE ψυχάς, ῥητέον, ὅτι τοῖς xarà ἀντίφασιν διαι- 
/ e 3 / 5 πω c τ ΠΣ [s 5 * 5 * 
10 ρουμένοις οὐδέποτε ἀντιδιαιρεῖται τοῦτο, οὗ ἐστιν ἢ ἀπόφασις" οἷον εἰ διαι- 
ρούμενοι τῶν σωμάτων τὰ μὲν λέγοιμεν εἶναι χεχρωσμένα, τὰ δὲ dypon 
L 


ἢ στέρησις), οὐχέτι μέντο! λέγομεν: τὰ Oi χρώματα. διαφορὰ γὰρ σωμά- 


- 


2 N QI B eO / Coe CA. PAUPERI US $ ΤΩΝ ΄ - 2 ΄ 
(ἐν γὰρ τῷ αὐτῷ γένει τῷ τῆς ἕξεως δεχτικῷ ταὐτὸν δύναται τῇ ἀποφάσει 40 


N “- δ » * » ) 3 Aj 7 Χ ΄ - 
των τὸ χεχρῶσϑαι ἡ ἄχροα εἶναι, ἀλλ᾽ οὐ τὰ χρώματα. . χαὶ πάλιν τῶν 
15 σωμάτων τὰ μὲν ὀσμὴν ἔχοντά ἐστιν, τὰ δὲ οὐχ ἔχοντα xal ἄοσμα, οὐχέτι 
,ὕ N NU ΄, N 1 ᾿ LAST » Y m 9 »y 
λέγομεν: τὰ ὃὲ ὀσμαί. χαὶ và μὲν ποιότητα ἔχοντα, τὰ δὲ οὐχ ἔχοντα 
ποιότητα χαὶ ἄποια, o0xéw τὰ O2 ποιότητες. ἣ [τῶν σωμάτων] τὰ μὲν 
, AN CN 5 AN 5 / XJ AN / » hj e^ (2 4 
σύνϑετα, τὰ δὲ οὐ σύνϑετα, οὐχέτι- τὰ δὲ συνϑέσεις. οὐ γὰρ σῶμα f σύν- 
ὕϑεσις. ὁμοίως δὲ xol τῶν ζῴων τὰ μὲν ὕνητά, τὰ δὲ οὐ ὕνηταά τε χαὶ 4 
20 ἀϑάνατα, οὐχέτι" τὰ ὃς ϑάνατοι. οὐ γὰρ ζῷον 6 ϑάνατος. πάλιν τῶν ζῴων 
a N A ij ) 5 ΄ o No Σ 9 / Àj N , 9 A 
τὰ μὲν λογικά, τὰ OÓ οὐ Ao[ux τε xat Goya, οὐχέτι" τὰ ὃξ λόγοι. οὐ γὰρ 
λόγοι τὰ ζῷα. τὸν αὐτὸν οὖν τρόπον ἐροῦμεν χαὶ τῶν σωμάτων τὰ μὲν 
Y ^ 7 ΄ ^ 
εἶναι ἔμψυχα, τὰ δὲ οὐχ ἔμψυχα χαὶ ἄψυχα. οὐχέτι δὲ xoi ψυχάς" οὐ γὰο 
αἱ ψυχαὶ σώματα. ἔτι εἰ ἢ ψυχὴ σῶμα, ἥτοι ὑπό τινος συνέχεται ἣ ὑφ᾽ 
eom (3 62 Com Y , 4 e I Y | gy c " 
αὑτῆς. αλλ. ὑφ᾽ αὑτῆς μὲν οὐχ otov τὸ ὡς utc xoi Ot ὅλης ὁμοίας. 
δ 
ὸ 


e» 
Ct 


ΝΖ lj EN lj i DONE p. M / J , 
ἀδύνατον γὰρ τὸ αὐτὸ χατὰ τὸ αὐτὸ συνέχειν τε xal συνέχεσϑαι.: λείπεται 50 
» / Y ΄ 5. € / ἊΝ / d 5 c2 Y. ^ 
ἄρα μέρος μὲν συνέχειν αὐτῆς. μέρος ὃὲ συνέχεσθαι. εἰ δὲ τοῦτο, εἴη ἂν 
τὸ μέρος τὸ συνέχον ἢ ψυχή, οὐ τὸ συνεχόμενον, ὅ, εἰ xal αὐτὸ σῶμα, 
ἤτοι ὑπὸ ἄλλου συνέχεται, T, ὕφ᾽ αὑτοῦ, χαὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. εἰ γὰρ 
80 ὅλην λέγοιεν αὐτὴν συνέχειν τε xol συνέχεσϑαι ὡς ἕν τι καὶ ταὐτὸν Ov, 
΄ / N p4 y Q € 2 € Cr) N Ἂν ΈΥΞΩΝ, N / 
δυνήσεταί vt xol ἔχειν xal ἔχεσϑαι ὕφ᾽ αὑτοῦ | xoi ποιεῖν ταὐτὸ xol πά- 145v 
$ A (e / - N Ὁ) ΄ ' x 3 M Á 
cyst. οὐδὲ γὰρ t, τρίβουσα χεῖρ xat ἀντιπάσχουσα χατὰ τὴν αὐτὴν δύ- 
ναμιν ποιεῖ τε xol πάσχει. χαὶ χαϑόλου οὐδὲν τῶν ὑπό τινος ἐχομένων 
χαὶ αὐτὸ ἔχει. οὔτε γὰρ θερμότης οὔτε γλυχύτης, οὔτε σχῆμα οὔτε χρῶμα 
οὔτε ὑγίεια οὔτε ἁρμονία. ἀλλ οὐδὲ ἀρετὴ ἣ ἐπιστήμη. τοιοῦτον δὲ xal 
ἢ Ψυχή. ἔτι εἰ f| Ψυχὴ λεπτομερές τι σῶμα οὖσα συνέχει μὲν τὸ σῶμα 
αὐτή. πάλιν δὲ συνέχεται ὅπ’ αὐτοῦ, ἔσται xal τοῦτο τὸ παχυμερέστατον 
^ y -᾿ -- 
σῶμα ψυχή, εἴ γε τὸ συνέχον ψυχή. ὥστε ἔσται τὸ σῶμα ψυχὴ τῆς 
Ψυχῆς, συνέχον γε αὐτήν. ὅτι γὰρ οὐδὲν αὑτὸ συνέχει, δῆλον ἐχ τοῦ μηδὲ 


e» 
ζι 


eu 


9 αὐτῆς Ka 47 ΥΚ: ἡ ἃ D ἐχείνου scripsi: ἐχείνει V: ἐχείνη Ka 8 ὑγειῶς Ka 
11 εἶναι λέγοιμεν Ka 18. μέντοι] cf. p. 158230 εἰ... λέγοιτο, προσδεήσεται μέντοι 

16 λέγομεν delendum videtur 17 ἢ NIRE ἡ ἃ τῶν σωμάτων delevi 10 τε 
om. Ka 21 οὐ postca δ᾽7 ὃ dm Tat. oy 22 οὖν om. Ka 39 αὐτὸ Ka 


ἐχ τῶν Ka 
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tà δοχοῦντα τοῦτον ἔχειν τὸν τρόπον τοιαῦτα εἶναι. οὔτε γὰρ ἣ χόλλα 
αὑτὴν συνέχει χαὶ τὰ χεχολλημένα. ἕτερον γὰρ αὐτῆς τὸ συνέχον χαὶ 
ἕτερον τὸ συνεχόμενον. ὅσον μὲν γὰρ σωματιχόν, συνέχεται, τὸ ὃὲ συνέχον 
ἐστὶν ἣ ποιότης καὶ fj δύναμις ἀσώματος οὖσα. φϑαρείσης γοῦν τῆς τοι- 
5 αύτης ποιότητος; τὸ ὑλιχὸν xal σωματικὸν μένον οὔτε αὑτὸ ἔτι οὔτε τὰ 
ξύλα συνέχειν δύναται. ἔτι εἰ ἣ ψυχὴ σῶμα. T, πῦρ TY, πνεῦμα λεπτο- 
μερές ἐστι διὰ παντὸς διῆχον τοῦ ἐμψύχου σώματος. εἰ δὲ τοῦτο, δῆλον 
ὡς οὐχ ἀργὸν οὐδὲ ὡς ἔτυχεν ἔχον ἐροῦσιν αὐτό. οὐ γὰρ πᾶν πῦρ οὐδὲ 
πᾶν πνεῦμα ταύτην ἔχει τὴν δύναμιν. μετά τινος οὖν ἔσται εἴδους ἰδίου 
10 xai λόγου xoi δυνάμεως χαί, ὡς αὐτοὶ λέγουσιν, τόνου. ἀλλὰ εἰ τοῦτο, οὐ 
τὸ πνεῦμα ἔσται ἣ τὸ πῦρ T ψυχή, ἀλλὰ τὸ ἐν τούτοις εἶδος xal ἢ δύναμις 
χαὶ ὃ τόνος, χαϑὸ τῶν ὁμογενῶν τῶν ἄλλων διαφέρει. ἔτι ὡς σῶμα ἂν- 
είδεον, οὕτως εὔλογον χαὶ εἶδος ἀῦλον x«l ἀσώματον εἶναι. ἐχ τούτων γὰρ 
τὸ συναμφότερον. ἔτι εἰ σῶμα ἄψυχον, διὰ τί μὴ καὶ ψυχὴ ἀσώματος: 
15 ἔτι εἰ σῶμα $ ψυχή. ἤτοι ἁπλοῦν ἣ σύγχρινα. ἀλλὰ εἰ μὲν ἁπλοῦν, ἡ 
qü Y, πῦρ ἡ ἀήρ 7| ὕδωρ. εἰ δὲ τούτων τι χαϑ'᾽ ἑαυτὸ ψυχή. πᾶν τε 
τὸ τοιοῦτον ἔσται ψυχή (οἷον πᾶν πῦρ, πᾶς ἀήρ), χαὶ πᾶν τὸ τοῦτον πε- 
ριέχον σῶμα ἔμψυχον. ὥστε εἰ ὁ ἀὴρ ἣ ψυχή. ἔσται ζῷον ἣ ἀρτηρία 
χαὶ ὃ πνεύμων χαὶ ὃ πεφυσημένος ἀσχός, χαὶ πᾶν τὸ ἀέρα ἔχον ἐν αὑτῷ 


2 


- AN [t4 e / A ÁN d ^N » »y 5 Y 
20 σῶμα. εἰ δὲ ὕδωρ, 6 τούτου πλήρης χάδος. ταῦτα Oi ἄτοπα. ἔτι εἰ μὲν 
τῶν ἁπλῶν τι σωμάτων ἣ ψυχή, πᾶν σύγχριμα, ἐν ᾧ χαὶ τοῦτο ἐνυπάρχει 
i em »y A N - Ὑ ΥΊΦΟΝ /, 5 ^ € ^ e 
τὸ σῶμα. ἐμψυχὸν τε xat ζῷον ἔσται. εἰ OS σύγχριμα £x τῶν ἁπλῶν T, 
ψυχή, ἔσται xal τὸ ἡμέτερον ἢ ψυχή. ἔτι παντὸς σώματος οἰχεία τις χί- 
7 e -ὭὝΣ δ ^ e ΄ A CN m / - A Ν 
νησις, οἷον ἁπλῇ μὲν τοῦ ἁπλοῦ, μιχτὴ δὲ τοῦ συνθέτου ἡ χατὰ τὸ πλεο- 
95 γάζον, τῆς 0& ψυχῆς οὐδεμία τοπιχὴ χίνησις οἰχεία. οὐκ ἂν οὖν οὔτε τῶν 
ἁπλῶν, οὔτε τῶν συνϑέτων εἴη σωμάτων. οὐδὲ γὰρ αἱ. χατὰ αἴσϑησιν xai 
φαντασίαν T, πάῦος, οὖσαι χατὰ ἀλλοίωσιν, οὐ τοπιχαὶ τῆς ψυχῆς εἰσι χι- 
γήσεις χαϑ' αὑτήν, ἀλλὰ τοῦ συναμφοτέρου. ἔτι εἰ σῶμα ἣ ψυχή, πῶς 
μετέχει τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς; xat πῶς ἐστιν ἢ Ψυχὴ ἐν αὐτῷ; T, γὰρ ὡς 
80 μέρος ἔσται, χαὶ οὕτως οὐδὲν τῶν ἄλλων μερῶν τοῦ σώματος ἔμψυχον, 
ἄλλ ^N $ ^N ὃλ »y ! » m 5 i) ! A Y T 2 ὟΝ, 
μᾶλλον ὃς οὐδὲν ὅλως ἔμψυχον αὐτοῦ, ἀλλὰ ψυχὴ χαὶ σῶμα xxv ἰδίαν. 
ἀλλὰ οὐδὲ ὡς ἐν -ἀγγείῳ τῷ σώματι εἴη ἂν T, ψυχή. εἴη γὰρ ἂν χαὶ οὔ- 
STER üt i i i l i Y X. T etr ἵ i 


0 


τως οὐχ ὅλον ἔμψυχον τὸ σῶμα. ἀλλὰ οὐδὲ χατὰ παράϑεσιν. οὐδὲ γὰρ 
e 2n ὅλ »y NS y DAR ^ e). NI $9) ὅλ ἘΣ EUR X 
οὕτως ὅλον ἔμψυχον ἔσται τὸ σῶμα. μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἔμψυχον. οὐδὲ 
EUN BN - - 2 eo COSTS 7 , 
35 γὰρ ἐπὶ τοῦ σωροῦ ἐν τῇ χριϑῇ ὃ πυρός. εἰ 
€ ζω y d - ^ 
πᾶν τὸ σῶμα ἔυψυχον, πῶς σῶμα διὰ σώματος 
γὰρ xa(, ἐπεὶ αἱ τῆς ψυχῆς ποιότητες σώματα xar αὐτοὺς χαὶ ai τοῦ 
σώματος, πολλὰ σώματά ἐστιν ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ διάφορα QU ἀλλήλων διή- 


| fortasse οὐδὲ 2 αὐτὴν Ka 9 συνέχετεται V 4 ἀσώματα Ka ὃ αὐτὸ 


10 


15 


30 


VKa ὃ πᾶν] post v paululum erasum V ὃ. ταυτὴν à 10 τόνοὺ ἀλλὰ) v à 


in lit. V ἀλλὰ εἰ V: ἀλλ᾽ ἀεὶ K: ἀλλ᾽ αἰεὶ a: ex. Vict. in mg. qp. ἐν 13 ἀσώ- 


ματος Ka I4 pf xai Ka: «at μὴ V 19 πεφυσσημένος K αὐτῷ Vka 
29 fortasse ἡμέτερον cna 20 οὔτε V ex. Vict: ὄντε Ka 98 fortasse ἔσται 


H 


GB 
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ἮΝ USE) - $5. , e / FU NUS ^ (Ec y 
xovta xai ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ. ὃ λόγου δεῖται xat ἀποδείξεως. ἔτι προσγι- 


x 


νόμενα xui ἀπογινόμενα πῶς οὐτε αὐξήσει οὔτε μειώσει τὸ ἡ σῶμα: ἔτι ὑπαλ- 8: 
πα το τῶν τοι τήτων; αἱ πρῶται Joco σώματα οὖσαι εἰς τὸ μὴ 
ὃν Ὁ Ήτ το οὐδαμοῦ γάρ εἶσιν: οὕτω ὃὲ x«i ix τοῦ μὴ ὄντος ἔσονται. 
ὅ ἔτι εἰ οὕτως ἡ Ψυχὴ τῷ σώματι ὡς ὅλον OU ὅλου διήχειν xol χεχρᾶσϑαι 
τῷ dd οὐχέτι ἔσται τοῦ ζῴου τὸ μὲν ψυχή, τὸ δὲ σῶμα, ἀλλὰ ἐξ 
2 y » / M ^ , 6 N ’ 
guo £y τι ἄλλο uU xat abu ὡς τὸ μελίχρατον. 
χαὶ iie. τι τὸ υὲν ἡγήσεται, τὸ OR ὑπηρετήσει, οὐδὲ τὸ μὲν τιμιώτερον, 40 


b ce. 5eNsN C 


τὸ δὲ Ttov, οὐδὲ τὸ σῶμα ἕξε uen οὐδὲ ἢ Ψυχὴ ἔσται ἐν τῷ σώματι. 


$ wN 


10 οὐδὲ γὰρ τὴν ee τὸ uiv Ψυχὴ ἔσται τοῦ ζῴου, τὸ δὲ σῶμα, ἀλλὰ 
μόνον ζῷον τὸ ix τούτων χρᾶμα xol ἕν τι xal ὅλον ὅμοιον ἑαυτῷ, ὁποῖον 


y LT 
τὸ οἰνόμελι, ὅπερ ἄτοπον. ἔστι γὰρ τοῦ ζῴου τὸ μὲν Sn. τὸ δὲ τ 
e b! N A Χ CN » CON A e 
ὡς τὸ uiv ἄλλο. τὸ O£ ἄλλο. διὸ xa χωρίζεται. ἔτι εἰ χαὶ αἱ ἀρεταὶ 
σώματα χαὶ αἱ τέχναι, πῶς οὐ τ τὴς: να ταῦτα τινι στενοχωρήσει τὸ 
15 σῶμα T, αὐξήσει; ἔτι εἰ χαϑ᾽ ὃ τὸ εἶναί τινί ἐστι τοῦτο, ing εἶναι λέγεται, 45 
΄“, x ἡ 5 δ CN A AS N e & 
τοῦτο εἶδός ἐστι, χατὰ δὲ τὴν ψυχὴν τῷ ζῴῳ τὸ ζῴῳ εἶναί ἐστιν, ἢ ψυχὴ 


EX [24 ^N T^ e 1 ΄ M 2 PISA Δ NI 2 v 
εἶδος, ὅτι ὃξ εἰδος Y, Ψυχὴ» hor xai ἐχ τοῦ μὴ δύνασϑαι xac ἄλλον 


»-€ 


τρόπον δεῖξαι τὸ ζῷον ἐχ ψυχῆς ὃν χαὶ σώματος. Ext εἰ σῶμα σώματος 


να 


ρΞῃ Ἂ NS [IRAN DA A ^ 2A 5 y Áo ! e ' 
1 σῶμα οὐδὲν διχφξρ et, τῷ OZ ψυχην &ySty οιἰάφέερξει. οὐχ ἔστιν ἢ ψύχη 


90 σῶμα. τὰ γὰρ τῷ γένει τὰ αὐτὰ φύσιν χοινὴν ἔχει. τὰ φύσιν χοινὴν 
A Suppe χατὰ τὸ XOWÓV. τὰ τῷ γένει: ἄρα χοινὰ ἀδιάφορα χατὰ 
τὸ γένος; γένος 0à αὐτῶν τὸ σῶμα: ὥστε τὰ σώματα ἀδιάφορα χαϑὸ σώ- 50 


ματα. οὐχ ἄρα σῶμα σώματος xao σῶμα διαφέρει. ὥστε, οἷς διαφέρει 
΄ b] ES 
τὰ σώματα ἀλλήλων, οὐ σώματα ταῦτα. τὰ μέντοι ἀσώματα οὐχ ἔστι τῷ 


72 DEN 
95 γένει τὰ αὐτά. ὥστε οὐδὲ ἀδιάφορα χαῦὸ ἀσώματα. διώνυμον γάρ τὸ 
, »y » 
ἀσώματον. ἔστ! γὰρ τῶν ἀσωμάτων τὰ μὲν ἐν οὐσία, τὰ ὃὲ ἐν ποσότητι; 
, b τ ΩΝ 


ὃὲ ἐν ταῖς ἄλλαις χατηγορίαις. εἰ δέ τις λέγοι, ὅτι σῶμα σώματος οὐ 


cl 
Q^ 


NM 


^ Ó (ed 
φέρει μὲν χατὰ τὸ xot y σῶμα, T, δέ τι σῶμα, ἑχάτερον αὐτῶν Otx- 


Q2 
c 
S 
(0 


pet, Uses ὅτι τὸ ἑνὶ ἑχάστῳ τῶν σωμάτων εἶναι παρὰ τὰς οἰχείας 146r 


2-6 
(04 


30 διαφορὰς x«l τὰ οἰχεῖα εἴδη, διάφορα ὄντα ἀλλήλων, ἐστίν, ταῦτα δὲ ἀσώ- 
υατα" ὥστε οἷς διαφέρουσιν ἀλλήλων τά τινα σώματα, οὐ σώματα. “ πρὸς 
τούτοις εἰ τὸ πνεῦμα 7| ἐν τῷ πνεύματι T, τῷ πυρὶ τῷ ἐν ἡμῖν ἢ ψυχὴ 

πρώτη- ofa τε ἔσται χαὶ ἐν χωρισϑεῖσιν αὐτοῖς εἶναι. χωριζόμενα γὰρ τοῦ 

ζῴου διαμένει xai πνεῦμα xui πῦρ ὄν. - & τοῦτο, ἔσται χαὶ τὸ πνεῦμα 

Ι t OS ἀδύνατον τοῦτος. αδύνατον χαὶ ἐν τούτων τινὶ εἶναι 5 

τὴν ψυχήν. ἀλλὰ ἐν τῷ μιχτῷ τῷ ἐχ τεσσάρων, τῷ οὕτως πως με- 

; RO E 


M / - N - r / XV CNN / 
υιγμένῳ χαὶ συγχειμένῳ ὡς τὸ σῶμα τὸ τῶν ζῴων μέμιχται.,, ἃ OS λε- 


1 προσγινόμενα Ka: προσγενόμενα V 7 fort. συνεφϑαρμόνων xai συνηλλοιωμένων 

8 τι om.. K sed cf. 106,19 adn. ΤΠ τὸ ex Vs τὶ a 12 τοῦ Va: τι Καὶ 14 προ- 
σγινόμενα K 20 χαϑὸ σῶμα m?, χαϑὸ σῶμα σώματι m! V: χαδὸ σῶμα Ka 20 πὸ V: 
τι Ka 29 τὸ V: τῷ Ka 99 αὐτοῖς V ex. Vict.: αὐταῖς Ka 95 τοῦτο Ka: 
τοῦτον V ἐν τούτων m?, ἐν τούτῳ m! V: ἐν τούτων Ka 96 οὕτως] ὦ in lit. V 
3T ὡς τὸ m?, ὡς m! V; ὡς τὸ Ka 


* 
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^ ΄ὕ v x 
γουσιν δειχνύνα! πειρώμενοι σῶμα τὴν ψυχήν. οὐχ ἐστιν ὑγιῆ.“ οὔτε γὰρ 
ἐπεὶ ἐπ τ τὸ ὅμοιον αὐτῆς, διὰ τοῦτό ἐστι σῶμα. τὸ γὰρ ὅμοιον 

οὐχ ἐπὶ σωμάτων. χαὶ γὰρ ἐν γραμμαῖς χαὶ σχήμασιν χαὶ ἐπιπέδοις χαὶ 
ἔτι μᾶλλον ἐν χρώμασιν χαὶ ποιότησιν τὸ ὅμοιον." ἅπερ οὐ σώματα. χα- 

ὃ ϑόλου δὲ τὸ μὲν σῶμα οὐσία. οὐσίας δὲ ἴδιον τὸ ταὐτὸν wav! αὐτὴν λέ- 10 
γεσϑαι, οὐ τὸ ὅμοιον, ποιότητος δὲ τὸ ὅμοιον tene ἀσωμάτου, ὥστε χἂν 
τῶν ἄλλων τι ὅμοιον λέγηται, χαϑὸ το της υετέ ἔχει. ὅμοιον δηϑύήσεται. 
^ ^ J^ ' ΠΑ b) 2 e «Uh 
xol ψυχὴ οὖν ψυχῇ ὁμοία, οὐχ ἣ ψυχή. οὐ γὰρ T ψυχή, ἀλλ᾿ Tj ποιό 

, X NN ΣΩ͂Ν LN A INA AN eje ΚΆΘΟΥ NEC FAR RIS ΜΠ ΔΕΝῸΝ 
CN ^ (d φως Z^ I" vm ey .. ν " 4| Φ ^ 
vifus eui χα διαϑέσεως x d IMS y ὁμοίας.) ἀλλὰ x«i ὃ λόγος Ψευδὴς 

10 ὃ λέγων ἀσώματον σώματι μὴ συμπάσχειν, ὥστε μὴ εἶναι ἀσώματον τὴν 

i i ] 
ψυχήν. οὔτε γὰρ τὸ ἀσώματον σώματι μὴ αι ed ἀληϑές (συμπάσχει 
q&p τῶν σωμάτων πασχόντων χαὶ τὰ ἐν αὐτοῖς ἀσώματα, τὰ μὲν πλεῖστα 15 

ij , » NEA N 6 [2 e (P ΡΣ d 7 fer C / 
χατὰ συμβεβηχός, ἤδη δέ τινα xat ἁπλῶς, ὡς ἢ Extpaysux τοῦ ϑλωμένου 
σώματος), ἀλλ οὐδὲ, ἢ ψυχὴ τῷ σώματι συμπάσχει ὡς ἄλλη οὖσα χαὶ 

15 emen ὡς ot φίλοι λέγονται συμπάσχειν, ἀλλά ἐστι τὸ πάσχον τὸ 

DX 2 N ^ 
συναμφότερον. τὸ τ ζῷον, ὃν ἐχ ψυχῆς xat σώματος, χατὰ μὲν τὸ σῶμα 
, »y 3 c^ M 
τεμνόμενον, ἀλγοῦν 6E xarà τὴν ψυχήν" χαὶ ἔστι τὸ ἀλγοῦν τὸ ζῷον, ὥσπερ 
χαὶ τὸ βαδίζον xoà τὸ ὁρῶν χαὶ τὸ ἐπιϑυμοῦν xai φιλοῦν χαὶ μισοῦν, mr 20 
mw , 7, , EVI 

ὃς τοῦ μὲν σώματός ἐστιν ἴδια, ὥσπερ τὸ ϑερμαίνεσϑαι xol τέμνεσϑαι, τῆς 

δ 572 odis UA 25 2 ^ ὶ νὰ M^ S AG - AN M 

20 6£ Ψυχῆς οὐχέτι. διότι σῶμα μὲν xat ἄνευ ψυχῆς ὑφίσταται, Ψυχὴ δὲ 
ἄνευ σώματος οὔ. ἐντελέχεια γὰρ x«i εἶδος τούτου. / οὐχ ὑγιὴς δὲ λόγος 
οὐδὲ 6 λέγων μηδὲν ἀσώματον σώματος χωρίζεσθαι, τὴν δὲ ψυχὴν τοῦ 

, 


σώματος due ὥστε μὴ εἶναι ἀσώματον. τὸ γὰρ χωρίζεσϑαι διττόν, 


τὸ μὲν ὑποστάσει, ὅταν ἑκάτερον χωρισϑὲν μένῃ, τὸ Ob τῇ ϑατέρου φϑορᾷ, 
τὸ - 


Ξ λευχὸν χωρίζεται τοῦ σώματος μέλανος γενομένου. χατὰ τὸ δεύ- 25 


t2 
et 
e^ 


τερον σημαινόμενον xoi ἀσώματον σώματος χωρίζεται. οὕτω xol ἢ ψυχὴ 
z) »y , , e S 
τοῦ σώματος. ἔστι τινὰ xol λόγῳ χωριστὰ ἀσώματα σωμάτων, ὡς τῆς 
e Y T e Ev , M - » 5 PST QS ^N $ 8 M / 
ὕλης τὸ εἶδος. ὡς τοῦ τόπου τὸ σῶμα." οὐχ ἀληϑὲς δὲ οὐδὲ τὸ λέγειν 
-᾿- ΄ 30405 5 ΄, er [o4 *, VAS ,ὕ Ly Y 
ταῦτα χωρίζεσϑαι απ οι; ὅσα ἅπτεται τ᾿ Ἴων. πᾶντα γὰρ τὰ 
l4 3*5 Α 
80 συμβεβηκότα χωρίζεσθαι μὲν οἷά τε, οὐ μὴν χαὶ ἅπτεται. , ἔτι οὐχ ἀληϑὲς 


CN 


j 3 3 X . 65 εἰ (yc 
τὸ ᾧ ἀναπνέουεν τούτῳ ἐσμὲν ἔμπνοι, τῇ δὲ QU Ti £07 0t 000 0g εἰ ἀνξὺ 


1 δειχνῦναι V τὴν] ἣν in lit. V οὔτε... ἀλλὰ wol ὁ λόγος ψευδὴς (v.9)] cf. v. 11 
et 14 et p. 12,1 6 ὥστε xàv] ὥ et àv in lit. V ( ποιότητος] oto in lit. V 

8 ψυχῇ οὖν ψυχὴ Ka 12 ante πασχόντων συμ. erasum V πλεῖστα] εἴ in lit. V 
13 ϑλωμένου m!, τεϑολωμένου m? V: cedoAcpévou Ka 14 ἀλλ᾽ οὐδὲ χτλ.] exspecías | 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς ἄλλη οὖσα καὶ χεχωρισμένη τῷ σώματι συμπάσχει. ἣ Ψυχή sed ef. 7,1 οὐ pó- 
νον δὲ παρὰ τοῦ εἴδους τό τε εἶναι χτλ. 10 συναμφότερον m? αμφότερον ml, sed lit. 
trium liter. ante « m! V: συναμφότερον Ka 19 ϑερμαίνεσϑαι Ka: 9epéveoüat. V 21 o5 
om. Ka ὑγιὴς VK: toc ἃ * 22 γωρίζεσϑαι σώματος Ka 24 μένει Ka 

25 σώματος om. K χατὰ xtTÀ.] cf. 122,14 adn. 26 ἀσώματος Ka 29 du 
om. Ka 90 ἔτι οὐκ ἀληϑὲς χτλ.] aut argumentatio (eo, quo respiramus animati sumus. 
anima autem respirare possumus. spiritus igitur anima) mutilata est, aut, quod magis pla- 
cet, hoe tantum dixit Alex. ,non verum est, nos eo, quo respiramus, animatos esse* (09x 
ἀληθὲς τὸ" "« ἀναπνέομεν τούτῳ ἐσμὲν ἔμψυχοι ), in margine autem aliquis inter ἔμπνους 
οὐ ἔμψυχος distinxit, unde verba Évzvot τῇ δὲ ψυχῇ in textum irrepserunt 9l £uxvot 
m?, ἔμπνοιον m! V: ἔμπνοι Ka 
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τοῦ συμφύτου πνεύματος μὴ δύναιτο τὰ ζῷα εἶναι, διὰ τοῦτο τοῦτό ἐστι 30. 
ψυχή. xal γὰρ ἄλλα τινά ἐστιν, ὧν οὐχ οἷόν τε γωρὶς τὸ ζῷον εἶναι, ἃ 
562 3 Y ! δ A λέ 006 y δὲ ἣ Vu - Y NI 9$ 84V (c , 
οὐδὲ αὐτοὶ ψυχὴν λέγουσιν. οὐδὲ γὰρ αἵματος χωρὶς τὰ ἔναιμα οὐδὲ ὑὕγρό- 
τητος ὅλως. | 


5 Ὅτι πλείους αἱ τῆς Ψυχῆς δυνάμεις xal οὐ μία. 


ὍὭ N ΄ € Em Ψ DS δύ € N 3 UE Pa Y 
tt μὴ μία T τῆς ψυχῆς δύναμις, ὡς τὴν αὐτήν πως ἔχουσαν ποτὲ 
μὲν διανοεῖσθαι, ποτὲ δὲ ὀργίζεσθαι, ποτὲ δ᾽ ἐπιϑυμεῖν παρὰ μέρος, ὃει- 
χτέον ἔχ τε τῆς διαμάχης τῶν παϑῶν πρὸς τὸν λόγον τῆς ἐπὶ τοῦ ἐγχρα- 85 
τοῦς xal ἀχρατοῦς. οὐ γὰρ τοῦ αὐτοῦ ἐν τούτοις xol ἣ νίχη χαὶ ἢ ἧττα. 
10 »y , N N ^ Ἁ δὲ t). -— ! m UA M χλλ e 2 A 
ἔπειτα εἰ τὸ μὲν χεῖρον, τὸ δὲ βέλτιον τῆς ψυχῆς, εὔλογον ἄλλο ἑχάτερον 
αὐτῶν εἶναι, ἔπειτα χωριζομένας τὰς δυνάμεις, χαὶ οὐ πάσας ἐν πᾶσιν. 
ὅτι γὰρ τὸ φυτιχὸν Ψυχή ἐστι χαὶ ψυχῆς μέρος χαὶ δύναμις, οὗ μόρια τὸ 
ϑρεπτικὸν xal τὸ αὐξητικὸν xal γεννητιχόν, ἀλλὰ οὐχ, ὥς τινές φασιν, 
φύσις, δείξομεν ἔχ τε τοῦ μὴ πάντα τὰ φύσιν ἔχοντα χαὶ χατὰ φύσιν ὄντα 40 
15 ἔχειν τὰς δυνάμεις ταύτας. τά τε γὰρ ἁπλᾶ σώματα φύσει μέν ἐστι χαὶ 
ἔχει φύσιν, οὔτε δὲ τρέφεται δι᾿ αὑτῶν οὔτε αὔξεται οὔτε γεννᾷ. ἔτι εἰ 
τὸ τρέφειν xal τὸ αὔξειν xal γεννᾶν φύσεως, οὐ ψυχῆς, τὸ δ᾽ αἰσϑάνεσϑαι 
! - NE GU / UXE NUN fes (d eu σ δ 5 , ^ , F M 2 
ψυχῆς, Y, βητέον μηδὲ (Tv ἡμᾶς, ὅταν μὴ αἰσϑανώμεϑα, T, δύο ζωὰς ἐν 
ἡμῖν ὑπάρχειν, ὅπερ ἄτοπον. ἔτι εἰ τὸ ζῆν ψυχῆς παρουσίᾳ, ζῇ δὲ xal 
20 N EN A Ὁ, μιν ΟΥ̓͂Σ ν Ἵν € - δ δύ ! N » y. C N 
τὰ τὴν φυτιχὴν δύναμιν ἔχοντα μόνην, ἢ φυτιχὴ δύναμις ψυχὴ dy εἴη. ζωὴ 
(p ἐστιν ἣ δι᾿ αὑτοῦ τροφή τε xal αὔξησις. ἔτι εἰ τὸ φύσει χρῆσϑαι 45 
ζῆν ἐστιν, τὰ ἁπλᾶ στοιχεῖα χατὰ φύσιν χινούμενα ζῴη ἂν. ἔτι εἰ τὰ ψυχῇ 
μὲν χρώμενα ζῇ. τὰ δὲ φύσει χρώμενα οὐ ζῇ. fj, φύσις οὐ ψυχή. ἔτι 
εἰ τὰ μὲν ψυχῇ χρώμενα ζῇ. τὰ δὲ τὸ φυτιχὸν ἔχοντα καὶ ϑρεπτιχὸν ζῇ; 
95 ψυχὴ τὸ ϑρεπτιχὸν xol φυτιχόν. ἔτι εἰ τὸ γεννητικὸν μόριον ψυχικόν 
φασιν, τοῦτο δὲ ὑπὸ τὸ φυτιχόν, εἴη ἂν χαὶ τὸ φυτιχὸν πᾶν ψυχικόν. 
χρήσιμος δὲ ἣ τούτου δεῖξις μάλιστα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ ὅτι οὐχ εἰσὶν αἱ 
! N / N e “ ! A CE // - 5 ) σ 5 N (c 7, 
ψυχιχαὶ διαφοραί, περὶ ἃ τῇ ψυχῇ ἢ ἐνέργεια, ἀλλ ὅτι αὐταὶ at δυνάμεις 50 
τῆς ψυχῆς διαφέρουσιν ἀλλήλων, χαὶ οὐχ οἷόν τε τῇ αὐτῇ δυνάμει. οἷον 
m b) - Ὁ δ ἀν n NEQU 5 Àj N N N 
30 τῇ αἰσϑητιχῇ νοῆσαι T) τῇ νοητιχῇ αἰσϑάνεσϑαι. εἰ γὰρ xai τὸ φυτιχὸν 
Ψυχιχόν, ἀδύνατον δὲ τῇ αὐτῇ δυνάμει ἅμα πλέονα χαὶ διάφορα ἐνεργεῖν, 
ἀεὶ ὃὲ ἐνεργεῖ ἐπὶ τῶν ζώντων | τὸ ϑρεπτικόν, ἤτοι οὐδεμίαν ἄλλην ἐνέρ- 146v 
qewxv ἐνεργήσομεν χατὰ Ψυχήν, εἰ μία ἢ Ψψυχιχὴ δύναμις, T, εἰ xat ἄλλας 
ἐνεργοῦμεν, οἷον αἰσϑανόμεϑα χατὰ τὸ αὐτὸ xol τρεφόμεϑα, οὐ μία ἣ ψυ- 
Ὰ p. DU, » N c N M c 2 o 2 QN 
35 χιχὴ δύναμις, οὐδέ πως ἔχον τὸ ἡγεμονικὸν περὶ Exacta ἐνεργεῖ. οὐδὲ 
γὰρ αἱ τέχναι τῇ τῶν ὀργάνων ἑτερότητι τὴν διαφορὰν ἔχουσιν οὐδὲ τῷ περὶ 
ἃ xol ὧν εἰσιν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἢ διαφορὰ αὐταῖς χατὰ τὰς οἰχείας δυνάμεις 5 
πρότερον. ἔτι πλείοσιν αἰσϑήσεσιν αἰσϑανόμεϑα ἅμα. ἔτι εἰ πρᾶξίς ἐστιν 


Seton 2T 1 τὰ 14 cf. 105,8 18 αἰσϑανόμεϑα Va 20 φυτιχὴ V: 
φυτιχὴν a 21 «c om. a 22 ζώη Va 25 ψυχιχόν V: ψυχὴν ἃ 24 οὐχ 
εἰσὶν χτλ.] differentiae non [ἴπ eis rebus positae sunt], de quibus anima agit, sed οἵ. v.96 
οὐδὲ τῷ περὶ ἃ 28 αὐταὶ scripsi: αὗται Va 9l πλείονα a 94 ϑρεφόμεϑα a 


9( ἀλλ᾽ ἔστιν] À ἔστιν in lit. V 
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$ μετὰ συγχρήσεως τῶν ὀργανιχῶν τοῦ σώματος μορίων ἐνέργεια, ὡς τὸ 
λαλεῖν, τὸ βαδίζειν, τὸ ταῖς γερσί τι ἐνεργεῖν. οὐχ ἂν εἴη τὸ ϑεωρεῖν πράσ- 
$ 8 Χ e 9o $ $N ' Ν , »y 5 m— 5 
σειν οὐδὲ τὸ voslvw, ὥστε οὐδὲ τὸ χριτιχὸν πραχτιχόν. ἔτι εἰ τοῦ αἰσϑητι- 
χοῦ τὸ τέλος ϑεωρητιχόν (χριτιχὸν γάρ), διὰ σώματος μέντοι (διὸ xal μετὰ 
5 πάϑους), τοῦ δὲ ὁρμητιχοῦ τὸ τέλος πραχτιχὺν xal αἱ πράξεις, διαφέροι ἂν 
ταῦτα xol τῷ τέλει. xol τῷ μὴ ἀνταχολουϑεῖν ὃὲ μηδὲ ἅμα ἄμφω παρα- 
^ / - 9 A ri A e ^T ὃ b ») 9 Ἢ N E X c ^N ed NS. 5 Ὁ P Cr px 
γίνεσϑαι xol τῷ ἡγεῖσϑαι τὸ αἰσϑητιχὸν xol τῷ μὴ ἀεὶ τῇ αἰσϑήσει ἕπε- 


0 


Y 


σϑαι τὴν ὁρμήν. xol τῷ ἀεὶ τὴν ὁρμήν, ὅτε ἂν γένηται, μετὰ αἴσϑησιν 

T CM ue i i [ pur. m Ἰξενῆταις | i 
γίνεσϑαι. ἔστι δὲ τοῦ ὀρεχτιχοῦ xal τοῦ ὁρμητιχοῦ τό τε ἐπιϑυμεῖν χαὶ 

10 τὸ ϑυμοῦσϑαι xal τὸ βούλεσϑαι. ἔτι χαὶ τὸ λογικὸν χριτικόν, xol ὡς ἡγού- 
usvÓy γε. τοῦ γὰρ χριτιχοῦ ἡγεῖται μὲν τὸ λογιχόν, ὃ xat νοητιχὸν χα- 
λοῦμεν. ἕπεται δὲ xal ὑποτέταχται τὸ αἰσϑητικόν, οὗ x«i τὸ φαντασιοῦ- 

N à ΄ C M Χ ΄ cr ^N £6 N oy AXIS 

σϑαι xal τὸ συγχατατίϑεσϑαι xol τὸ uymuovsósty. ὅτι ὃὲ xoi ἢ χοινὴ αἵ- 1 
σϑησις ἄλλη παρὸ τὰς χαϑέχαστα, δῆλον ἐχ τοῦ τὸ ὁρᾶν αἰσϑητὸν μὲν 
^ Y € N NA € , Y 5 ' “-“ » y ^N € € N 

15 εἶναι. quf) Opaxov δέ.  Ouoíoc xal ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἔτι ὃξ 6 ϑεωρητιχὸς 
νοῦς οὐχ ἔστι περὶ và πραχτιχά, οὐδὲ περὶ τὰ αἱρετὰ x«l φευχτά. ἔτι τὸ 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἐν τῷ πράττειν xal ἐν προαιρέσει, οὔτε δὲ ἐν τῷ ὁρμᾶν οὔτε 
ἐν τῷ συγχατατίϑεσϑαι οὔτε ἐν τῷ φαντασιοῦσϑα! οὔτε ἐν τῷ αἰσϑάνε- 
ὃ ΣΝ ΊΟΝΝ 9 “Ὁ - y Ὰ M 3 Υ ΟἾΝΟΝ t T γέ 
σθαι. ἀλλ οὐδὲ ἐν τῷ φυτιχῷ. ἔτι χατὰ τὸ ὀρεχτιχὸν ὑπὸ Ψυχῆς χινού- 

20 μεϑα, οὐ χατὰ ἄλλην τινὰ δύναμιν, ὥστε ἄλλη αὕτη ἐχείνων. 


Ὅτι οὐχ ἐν ὑποχειμένῳ fj ψυχή. 99 


- 
t 


Λέγει μὲν xal ᾿Αριστοτέλης ἐν ταῖς Κατηγορίαις, μηδεμίαν οὐσίαν ἐν 
τῷ ὑποχειμένῳ εἶναι. ὥστε, εἰ ἢ ψυχὴ οὐσία, οὐχ ἂν εἴη ἐν ὑποχειμένῳ. 
5 Nw» M PN - / / € e ' - E - 5 / 5 
ἀλλὰ ἐπεὶ πρὸς τοῦτο δύναται λέγεσϑαι, ὡς περὶ τῶν οὐσιῶν εἰρηκότος αὐὖ- 
6 [2 ? 2 , 2 € / (e NP 5 ec 
95 τοῦ τούτων dy. ἐμνημόνευσεν ἐν ταῖς Κατηγορίαις (αὗται δέ εἰσιν ἥ τε 
ἄτομος χαὶ τὸ εἶδος xal τὸ γένος), οὐχέτι ὃὲ περὶ τῆς ὕλης xal τῆς χατὰ 25 
τὸ εἶδος οὐσίας εἴρηχεν (τῇ γὰρ οὐσίᾳ εἴρηκεν ἐχεῖ μηδὲν ἐναντίον elvat, 
χαίτοι λέγων τῷ εἴδει τῷ φυσιχῷ οὐσίᾳ ὄντι τὴν στέρησιν ἐναντίαν, dÀAA 
ἐχείνων γε τῶν οὐσιῶν οὐδεμιᾷ ἐναντίον οὐδὲν ἢν), φέρε οὖν αὐτὸ χαϑ᾽ 
T (use SUP) [| et) P) ΕΝ AIO: 2 Ὁ / * ^ ΠΣ Ἰῆς 
80 αὑτὸ ἐπισχεψώμεϑα, εἰ οἷόν τέ ἐστιν, ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι τὴν Ψυχὴν τι 


* 


, ^" [v4 M IN] 5 € σ΄ ᾿ὕ E M , 
σώματι, ἢ ὅλως to εἶδος ἐν τῇ ὕλῃ. μήποτε οὖν ἄλλος τις τρόπος τοὶ 
» Y N b] € , 5 ᾿ e - ς - S -“ 5 1 
£y τινι παρὰ τὸ ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν ὃ τοῦ ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ. οὐ γὰρ 

5 »y 


ΩΣ 


» b XN 2 [t4 c [4 / o, M ) [4 / * 
οἷόν τε τὸ εἶδος ἐν ὕλῃ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ εἶναι, εἴ qe τὸ ἐν ὑποχειμένῳ 30 
Ἵ ^N ^^ * - v 2 
ἐστίν, ὃ ἐν τινι μὴ ὡς μέρος ὃν ἀδύνατον χωρὶς εἶναι τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν 
c vw v N (« / c , [s , vw Ww Cr $ wN AN 
35 (δεῖ γὰρ τὸ ὑποχείμενον τῷ ἐν ὑποχειμένῳ ὄντι τόδε τι εἶναι). οὐδὲν Gi 


10 τὸ ante βούλεσθαι om. ἃ 17 ὁρμᾶν V: ὁρᾶν ἃ 21 Of. Alexandri quaest. nat. 1,8 et 
1 22 χαὶ ὁ Ka ἐν ταῖς ΚΚατηγορίαις] Ar. Cat. 5,327 28 τῷ om. K ὡς ἐν Καὶ 
20 ὧν om. Ka ce Vise ena. 26 οὐχέτι δὲ] de anacolutho cf. p. 122,14 

2'U εἴρηχεν éxei]. Ar. Cat. 5. 9524 28 χαίτοι λέγων] saepius ef. Ind. Ar... (00220 sq. 
29 οὖν om. Ka 9l εἰς τρόπος V: τὶς τόπος Καὶ τὶ τόπος à 90 parenthesin posuit 
Usenerus τι elvat οὐδὲν δὲ (τι supra versum vat οὐ in marg. δὲν δὲ in lit. m! sive vet. corr.) 
VKa οὐδὲν δὲ χτλ.] ,neque quidquam, si referatur (πρὸς τὸ) ad actualem existentiam definitae 


qualitatis, etiam extra, id, in quo inesse dicitur, separatim. forma [corr. εἶδος} ἐδ“ Usenerus 
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WM -ὋἢΣ'ὋΡ 
τοὺς tt xat τοῦ ἐν ᾧ λέγεται εἶναι “ωρὶς εἴδους. 


διὰ τοῦτο γοῦν οὐ“ 


o2 
(Q^ 


ὕλη αὐτὴ xc 2m) ὑπόστασιν ἔχειν δύναται, ὅτι 


5 


ηδέπω τὸ εἶδός ἐστιν ἐν αὐτῇ. ἕχαστον γὰρ τῶν ὄντων μετὰ εἴδους ἐστὶ 
60e τι. χατὰ γὰρ τὸ εἶδος πᾶν ἐστι τοῦτο ὃ λέγεται. ὥστε οὐχ ἂν εἴη 
ν ὑποχειμένῳ τῇ ὕλῃ τὸ φυσιχὸν εἶδος. τὸ μὲν γὰρ χατὰ τὰ γινό- 


μενον εἴδος ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶ τῷ τόδε τι εἶναι xol εἶδος ἔχειν τὸ Omo- 85 


e 


΄ c 
χείμενονς. ὡς ὁ τεχνίτης τὸ τεχνιχὸν εἶδος ἐμποιεῖ τε χαὶ περιτίθησιν. 0D- 


vi M v v XN T e * 5) - [27 , 5 M 
χέτι δὲ τὸ quoe elóoc οἷόν τε οὕτως εἰναι ἐν τῇ ὕλῃ λέγειν. οὐ γὰρ 
τόδε τι οὐδὲ ἐνεργείᾳ ὑποχείμενον ἢ ὕλη x40 αὑτήν. εἰ οὖν τὸ n φυ- 

€ / 


10 σιχὸν εἶδος οὐχ ἐν Omox 


$ «V 


evo, χαὶ 7 ψυχὴ δὲ φυσιχὸν εἴδος, οὐχ ἂν οὐδὲ 
T TUI ἐν um εἴη. οὐ γάρ ἐστιν ἢ ψυχὴ ἐν σώματι ἁπλῶς γινο- 
μένη, ἐπεὶ xdy ἐν παντὶ σώματι ἐγίνετο, ὥστε xol ἐν τοῖς ἁπλοῖς, πυρί, 


( »n 


ἀέρι, ὅδατι, γῇ τοῦτο ὃς ἀδύνατον. ἀλλ ἔστιν ὑποχείμενον αὐτῷ χαὶ 40 
e NOUS Y - e Y N - 1 M » - 5 
^ ^/ ^ ! ^ eN E 
ὕλη τὸ ὀργανιχὸν σῶμα, ὃ οὔτε πρὸ τοῦ τὴν ψυχὴν ἔχειν οἷόν τε ὀργα 
15 νιχὸν εἶναι, οὔτε ἀποβαλὸν τὴν ψυχὴν ὀργανιχὸν ἔ ὑδὲν γὰρ ἄφψυ) 
νιχὸν εἶναι, οὔτε ἄποβα jV Ψυχὴν ὀργανιχὸν ἔτι. οὐδὲν γὰρ ἄψυχον 
^ , 5) »v y -Ὁ- - e li ΄ 
σῶμα ὀργανιχόν. οὐχ «pa ἔστι λαβεῖν διὰ τοῦτο ἐν ᾧ ἐστιν ἢ Ψυχή. σὺν 
γὰρ ταύτῃ ὃν ὀργανιχόν, ὡς ὃ μόλιβδος σὺν τῇ βαρύτητι. ἀλλ᾽ οὔτε τὸ πῦ 
᾿Χ0. τοῦ τῆι Vendo. ὩΣ Ὁ pupa sioe EL αν εο Ὁ Pap 
- » € 5) € ΄- 
ἐν τῷ ἀνῦραχι ὡς ἐν ὑποχειμένῳ. τὸ μὲν γὰρ πρώτως xai χυρίως πῦρ 
y 2 “ » E P D » -“ 
ξεγόμενον οὐχ ἔστιν ἐν τῷ PUE οὐδὲ ἐν ξύλῳ ἡ ἄλλῃ τινὶ τοιαύτῃ ὕλῃ 
20 (xa αὑτὸ γὰρ ἢ ὑπόστασις ἐχείνῳ, ὥσπερ ἀέρι τε xal γῇ xal ὕδατι), τὸ 45 
ὃὲ διαχονιχὸν πῦρ τὸ τῆς παρ᾽ ἣμῖν ὕλης δεόμενον οὐδὲ αὐτὸ ἐν ὑποχει- 
, “τ / 5 ' bi -“ » , ) σ [94 - 
μένοις ἑοῖς ξύλοις ἐστὶν ἢ τῷ ἀνῦραχι, ἀλλ᾽ ἔστιν τούτων ἕχαστον ὕλη τῷ 
y A 5 y iJ ^ 3 
πῃρί. ὅτε yàp πῦρ γέγονεν, οὐχ ἄνϑραξ ἐστὶν ἔτι οὐδὲ ξύλον, ἀλλὰ ἐνερ- 
΄ χ €T 5 , ^ zd ^N » P ec y 4 , » 4 
γείᾳ uiv πῦρ ἐστιν τότε, δυνάμει OE ἀνῦραξ, ὡς, εἴ γε ἢν τότε ἀνϑραξ, 
a b 5 [2 / CU d M - c ^N 5 y » ( A ^c 5 
25 ἣν ἂν ἐν ὑποχειμένῳ αὐτῷ τὸ πῦρ. ὅτι δὲ οὐχ ἔστιν ἀνϑραξ, δῆλον ἐχ 
τοῦ μὴ ἔχειν αὐτὸ τὰ τοῦ ἀνϑραχος ἴδια. τὸ O& ἔχον ἐν ὑποχειμένῳ τι 
΄ ,ὕ y M e p 8 
τὴν οἰχείαν φυλάσσον οὐσίαν ἔχει τοῦτος. ὡς yàp ὃ ἀὴρ ἐξ ὕδατος μετα- 50 
΄ ^ ΄ Χ C0 2 / DPA 7 ON » CN c 5 4) 2 [d 
βάλλων δυνάμει μὲν ὕδωρ ἐστίν, ἐνεργείᾳ ὃὲ οὐ (διὰ τοῦτο οὐδ᾽ ἐν ὑπο- 
χειμένῳ τῷ ὕδατι ὃ dp), οὕτως οὐδὲ ὃ Eque s p γενόμενος ἐν ὑποχει- 
-- -Ἠ L F 5) Ὕ, 
80 μένῳ αὐτῷ τὸ πῦρ ἕξει μηχέτ᾽ ἀνϑραξ μένων. οὔτε γὰρ ἐν τούτῳ ἐν 
CA 9) 2 7 ὃ 


- - αΥ y ^ — 
ὑποχειμένῳ ἔσται, ὃ ἐν τῷ νῦν τὸ εἶνα! ἔχει, οὐδὲ ἐν ἐχείνῳ ὃ πρὸ τοῦ 147: 
/ 


uiy ἣν dyüpat, νῦν δὲ τοῦ πυρὸς ἐν αὐτῷ γενομένου μηχέτι ἐστίν, ἀλλὰ 


ἔφϑαρται. σημειωτέον ὅτι ᾿Αριστοτέλης τὴν φύσιν εἴδος οὖσαν ἐν ὑποχει- 


6 τὸ om. K ( ὡς] fortasse o 16 σὺν γὰρ ταύτῃ ὃν ὀργανιχόν] cf. 5,10, nisi exciderunt 

quaedam post βαρύτητι lY οὔτε] fortasse οὐδὲ, sed cf. v. 31 adm. 18 ἐν om. Ka 

19 τῷ £)p K 22 ξύλοις m! in marg. ὑλιχοῖς in text. V: ὑλιχοῖς Ka 24 τότε om. Ka 
TD 

ἄνθραξ] ἄν in lit. V 20 τι ζᾶ: τινὶ M 9l νῦν (mp vet. corr. supra lin.) V: πῦρ 


Ka: fortasse πυρὶ; ἐν τούτῳ enim (v.30) cum ad carbonem referri debeat, sequitur. ut ἐν 
ἐχείνῳ (v. 91) dietum sit de igni. sensus autem est: neque in carbone ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 
esse id, cuius natura, in igni posita est (ὃ ἐν τῷ πυρὶ τὸ εἶναι ἔχει cf. τὸ δὲ ἐν ὕλῃ τὸ εἶναι 
ἔχει 88,1) neque in igni esse ὡς ἐν ὑχομειμένῳ  carbonem. carbonem autem ita circum- 
scribit: id quod antea carbo erat, nunc vero, ubi ignis in eo exstitit, carbo esse desiit et in- 
terii. quae cum ita sint, poterit : inns conicere v. 17 excidisse post οὔτε τὸ πῦρ ἐν τῷ 
ἄνδρακι: οὔϑ᾽ ὁ ἄνϑραξ ἐν τῷ πυρί 99 σημειωτέον) cf. 122,14 adn. ὁ ἀριστοτέλης" K 
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[2 , (^ 2) κω /, € /, 
υένῳ λέγει εἶναι ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεως. ὑποχείμενον 
γάρ τι xai ἐν ὑποχειμένῳ ἐστὶν ἢ φύσις ἀεί. λέγει ὃς xai ἀρχόμενος τοῦ 
»ὔ »ἢΣ΄.ο ) 
οὐ ott τῶν χαϑ᾽ ὑποχειμένου τὸ σῶμα᾽, xal 


(02 


έ νυν í 

δευτέρου llepi ψυχῆς" οὗ ydo 

[d NO bi , N 5 (c e 4 // λέ ptis AT ^ M κ 

ὑποχειμένου μὲν λέγων τὸ ἐν ὑποχειμένῳ. “ λέγων ὃὲ τὸ μὲν σῶμα μὴ ὅ 
ἣν 5 


T πω ^ 7 " Ὁ) 
ὅ εἶναι τοιοῦτον, τὴν δὲ ψυχήν, T, δύναται xa ὑποχειμένου οὐ τὸ ἐν ὕπο- 
΄ὔὩ ὟΝ 2 ^ τ € ,F e 
χειμένῳ λέγειν νῦν, ἀλλ ὃ δεῖται πρὸς τὸ εἶναι ὑποχοίμενου τινός. οὕτως 
- ΄“ y iN EU » 
ἐν τῇ Pe ὅτι δὲ τὸ εἶδος οὕτως, ἐντεῦϑεν dv 


δὲ ἔχει χαὶ τὸ εἶδος τ 
^ ὩΣ y ^ τῷ 
τις ἐπιδείξαι. εἰ og σῶμα, ἤτοι χωρὶς εἴδους ἔσται αὐτό, T) εἶδος 
^ - y Cs y/ ^ 
ἕξει τὸ σῶμα τοῦτο. εἰ μὲν οὖν χωρὶς εἴδους, ὕλη ἔστα! τὸ εἶδος. εἰ δὲ 
" n - 5 a A- » e /, 
10 εἶδος ἕξει τὸ εἶδος, $xsivo ἤτοι xal αὐτὸ σῶμα ἔσται, xol ὃ αὐτὸς πάλιν 
3453. 1105. /? 
ἐπ᾿ ἐχεξίνου "e T, εἰ ἀσώματον, ἔσται xoi τὸ pose ξἰλημμένον εἶδος 10 
ἀσώματον. ἔτι, εἰ τὸ εἶδος ἐχεῖνο, ὃ ἦν συ θα, εἶδος ἔξει, τὸ εἶδος ἐχεῖνο, 
P] [ΟἿ Χ M XN js ! ἣν ΄ ii j, 2] 5 
xaÜ' ὃ τὸ σωματικὸν εἶδος ψυχή. T, ἀσώματον T, σῶμα ἔσται. εἰ 
υατον, τὸ ὃὲ ψυχῇ εἶναι χατὰ τὸ εἶδος εἶχεν τὸ σῶμα, ἔσται ἀσώματος 
΄ » ^ N - ^ ) » € , /, ἧς 
15. ἢ ψυχή. εἰ δὲ χαὶ τοῦτο σῶμα, ἐπ᾽ ἄπειρον ὃ λόγος προελεύσεται. " διὰ 
τί δὲ ἢ ψυχὴ ἐντελέχεια οὖσα οὐσία; T, πάντων τῶν φυσιχῶν οὐσιῶν 
ἅτινα χυρίως οὐσίαι. χαὶ γὰρ τὰ τεχνητὰ οὐσίαι οὐ χαϑὸ τεχνητά, ἀλλὰ 
χαϑὸ ὑπόχειται αὐτοῖς φυσικὰ σώματα τῶν δὴ φύσει ὄντων τὰ εἴδη xal 
αἱ ἐντελέχειαι οὐσίαι, χαϑά ἐστιν ἕχαστον αὐτῶν τόδε τι, οἷον γῇ. πῦρ. 
- l4 cw ^ 
20 xol τὸ ζῷον δὲ φυσικὴ οὐσία xoi ἔστιν εἶδος αὐτοῦ χαὶ ἐντελέχεια, χαϑὸ 15 
» e pos JA ΟῚ , » A M γ΄ 2e 5 PU Y c UA 35 DÀ Y 
ζῷον, ἢ ψυχή. οὐσία ἄρα xoi αὕτη. ἐξ οὐσιῶν γὰρ at οὐσίαι. ἐχ γὰρ μὴ 
- 5 Ἃ 5 / , σι A πεὶ δ [t4 M »-€ c N » 
οὐσιῶν οὐχ dy οὐσία γένοιτο. ὥστε ἐπεὶ ἐξ ὕλης xal εἴδους αἱ φυσιχαὶ οὐ- 
΄ e 0c COPNAUN N * b UD ΩΨ ice 
Gat, T, ὕλη xai τὸ εἶδος oboiat.//&xt ἐξ ὕλης χαὶ εἴδους φυσιχῶν ἢ quar 
z [4 5 ΄ EN ὮΝ 
οὐσία. ἐξ ὧν δὲ ἢ φυσικὴ οὐσία σύγχειται, οὐσίαι ταῦτα. τὸ εἴδος ἄρα xal 
e cec A 5 ΄, Ὑ 5 , L4 y M - 2) L4 Y , € 
95 ἢ ὕλη φυσιχαὶ οὐσίαι. //&xt εἰ οὐσίας ἴδιον τὸ τῶν ἐναντίων παρὰ μέρος εἶναι 
,F A Χ - ^ ΄ 
δεχτιχόν, δεχτιχὴ δὲ xol ἢ Ψυχὴ τῶν ἐναντίων παρὰ μέρος (χαχίας γὰρ wal 
Ὁ) -—^— y » b] ,ὔ )oc€ τ E 54) , 
ἀρετῆς), εἴη ἂν οὐσία. ἡπῶς οὖν ἐκ μὲν μὴ οὐσιῶν ἀδύνατον οὐσίαν γενέσϑαι, 20 
^ 5» ’ ^ ,F » e - ἰὸς 5 , 
&x 0& ἀσωμάτων σῶμα γίνεται; οὔτε γὰρ i m σῶν, οὔτε τὸ εἶδος, ἐχ τού- 
των τὸ σῶμα. ἣ εἰ μὲν ἐγίνετο σῶμα, ἔδει αὐτὸ ἐχ. μὴ σώματος γενέσϑαι, 
80 πᾶν γὰρ τὸ γινόμενον ἐχ τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ γίνεται. δωοίως xaí, εἰ 


3 / e - 3 i n 3 ^ : 
οὐσίας ἣν γένεσις ἁπλῶς, ix μὴ οὐσίας ἂν ἐγίνετο. ἐπεὶ δὲ οὐδὲν τούτων 
c - D) [r4 XN , 
ἁπλῶς γίνεται, οὐδὲ ἢ ὕλη ποτὲ αὐτὴ χαϑ᾽ αὑτὴν οὐδὲ τὸ εἶδος ὄντα ἰδί 
, ΄« 4 , F5 
συνελθόντα σῶμα ποιεῖ, ἀλλὰ ἐπινοίᾳ μὲν ταῦτα χωρίζεται, dsl δέ ἐστιν 


e e ^ »- 7? ^— 5 , ^N 

ἢ ὕλη ἐν εἴδει τινί, xol οὐδέποτε δστιν, ὅτε χῶρὶς εἰδοὺς ἐστιν, T) ὃξ 96 
or. /, p - JA ᾿Ξ δ ^x CASU Mo [d ORTU D ^ ΟἹ Y ^ AN ES 
86 γένεσις τοῖς γινομένοις οὐχ ἐξ ὕλης ἁπλῶς xal εἴδηυς, ἀλλὰ ἐχ τοῦδε τοῦ 


] ἐν τῷ δευτέρῳ τῆς Φυσιχῇς ᾿Αχροάσεως} Ar. ausc. phys. 3.1 192534 2 ἀρχόμενος τοῦ 
δευτέρου περὶ Ψυχῆς] de an. 2,1 412218 τοῦ περὶ Ψυχῆς δευτέρου Ka 4 μὲν om. Ka 
ὃ τὴν δὲ ψυχήν V: δῆλον ὅτι τὴν ψυχὴν εἶναί φησιν Ka 6 λέγει Ka ( εἶδος] el 
1 b N e ἐ ^ No Mot bus 7. hne ar S " M 
in d. V τὸ ante ἐν om. Ka 14 ψυχῇ scripsi: ψυχὴ V: ψυχὴς Ka 16 for- 


lasse πάντων τῶν φυσιχῶν (γένεσις e£) οὐσιῶν. ita concludit: partes, quibus formantur verae 
substantiae physicae, substantiae sunt. animal autem. substantia physica. et ania. pars ani- 
malis. anima igitur. substantia physica 11 — 19. xai yàg τὰ τεχνητὰ — αἱ ἐντελέχειαι 
οὐσίαι om. Ka 21 αἱ om. Ka 22 οὐσίᾳ ἃ 27 Un] οὖν Ka 28 ἀσωμάτων V; 
σωμάτων Ka ἐχ τούτων V: ἐξ ὧν Ka cf. 122,14 adn. 
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σώματος εἰς τόδε χατὰ τὴν τοῦ εἴδους ὑπαλλαγὴν γίνεται, ὥστε ἐχ τοῦ 
τινος σώματός τι σῶμα γίνεται, οὐχ ἁπλῶς σῶμα ἐχ σώματος. ἐγίνετο 
δ᾽ ἂν σῶμα ἁπλῶς, εἴ ποτε ἐνεργείᾳ χεχωρισμένον τὸ εἶδος xol ἢ ὕλη 
συνίεσαν, xal οὕτως ἐκ μὴ σωμάτων. πῶς οὖν τὰ μὲν μέρη τῆς οὐσίας 
οὐσίαν λέγομεν, χαὶ διὰ τοῦτο τὸ εἶδος χαὶ τὴν ὕλην οὐσίαν φαμέν, τὰ δὲ 
μέρη τοῦ σώματος οὐχέτι σώματα, εἴ γε xal ταῦτα μέρη σώματος, τὸ ci- 30 
δος xol $ ὕλη; ἣ οὐχ ἔστι τὸ εἴδος xal ἢ ὕλη ὡς σώματος μέρη. σώ- 
ματος μὲν γὰρ μέρη τὰ συμπληρωτικὰ τοῦ σώματος, ταῦτα δὲ οὐ συμπληροῖ 
τὸ σῶμα. ὡς δὲ οὐσίας ἐστὶ μέρη: διὰ ταῦτα, οὗ μέν ἐστι μέρη, τῆς 


ex 


3 ΟΣ; ^ ] 
10 αὐτῆς φύσεως ἐστὶν ἐχείνῳ, ob δὲ μή ἐστι μέρη." οὐχ ἔστι ταὐτὰ τούτῳ. 
σ x € 3 d N , e, 2 T A » / M , 
ὅτι ὃς ὡς οὐσίας ἐστὶ μέρη, δῆλον ἐχ τοῦ τὴν οὐσίαν τὴν συναμφότερον 
S hi € , », ’ / € A Ai , fiL b! 3 e 
xai χαϑὸ ὑπόχειται οὐσίαν λέγεσϑαι xal χαϑὸ τόδε τί ἐστι τὸ εἶδος. ἢ 
γὰρ οὐσία ὑποχείμενον" οὐδὲν ὃς οἷόν τε ὑποχεῖσθαι μὴ τόδε τι ὃν. εἴη 
^ N Ὰ [4 / "a € 3 / / (d N c b ANI [74 - 
ἄν πρὸς τὸ ὑποχείμενον εἶναι T οὐσία βοηϑουμένη ὑπὸ τοῦ εἴδους. ὥστε 35 
15 παρ᾽ ὧν ἔχει τὸ ὑποχεῖσθϑαι ἢ οὐσία χαϑό ἐστιν οὐσία, οὐσία ταῦτα. 


τῇ e , , , 
Oct αι ποιοτὴτες ου σωματα. 


Εἰ ἢ ποιότης σῶμα φυσικόν, πᾶν δὲ σῶμα φυσιχὸν οὐσία, T, ποιότης 
9 B) € , CU. c € / 2 m 7, 5 A SATIN 
οὐσία. ἢ fj ποιότης ἑτέρα τῆς ὑποχειμένης αὐτῇ φύσεως, οὐ γὰρ ταὐτὸν 
δὸ M € E M 5) PAN ! , 2 N c Ἃ τῷ x t A N 06 M Ὁ 
ὕδωρ xai T, περὶ αὐτὸ ψυχρότης, ἐπεὶ ἦν ἂν πᾶν τὸ Ψψυχρὺν ὕδωρ xoi πᾶν 40 
l4 e - , e 
20 ὕδωρ ψυχρόν, χαὶ ἔστιν ἢ ὑποχειμένη τῇ ποιότητι φύσις οὐσία. ἢ ποιότης 
οὐχ οὐσία. ἑτέρας γὰρ φύσεως. τοῦτο δὲ τῇ ἐπαγωγῇ πιστωτέον: πάσης 
Mj 3 , € , € M ΔΌΜΩΝ , » N A N - v » 
γὰρ οὐσίας ἑτέρα f, περὶ αὐτὴν ποιότης. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ ἄρα 
δεύτερον. ἣ ποιότης οὖν ἕτερον οὐσίας, τὸ ἕτερον οὐσίας οὐχ οὐσία, f, ποιό- 
, "mi 
* » » ΘΟ ΕΗ, SIN N 5) E - ΟΠ ἘΠ ΟΝ , 2) Su 
τῆς ἄρα οὐχ οὐσία. ἀλλὰ εἰ πᾶν σῶμα οὐσία, T, ὃὲ ποιότης οὐχ οὐσία, 
95 οὐχ ἄρα T, ποιότης σῶμα. ἔτι εἰ ἢ λευχότης σῶμα φυσιχόν, πᾶν δὲ σῶμα 45 
φυσιχὸν ἅπτόν, T, λευχότης ἄρα mtf. ἀλλὰ μὴν οὐχ ἅπτή. οὐχ ἄρα 
σῶμα. εἰ γὰρ ἁπτὴ T, λευχότης, πάσχοι ἂν f, ἁφὴ ὑπ᾽ αὐτῆς. ἀλλὰ μὴν 
στ Nest Lu ΤΠ ΤῊ ἢ i K Meo] ure πῇ 
P4 e /, » - 
οὐ πάσχει. οὐχ ἄρα ἁπτή. ἔτι ἣ ἁφὴ ὑπὸ τῶν ἐναντίων ἐναντίως δια- 
τίϑεται χαὶ πάσχει, σχληροῦ, μαλαχοῦ, ϑερμοῦ, ψυχροῦ. ὥστε xol ὑπὸ 
30 λευχότητος xoi μελανίας, ὅ ἐστιν ἐναντίον τῷ λευχῷ, ὑπεναντίως πάσχοι 
dy xal γλυχύτητος xal πιχρότητος. ἀλλὰ μὴν οὐ πάσχει ἐναντίως. οὐχ 


ἄρα ἣ λευχότης ἁπτή. ἔτι πᾶν σῶμα φυσιχὸν χινοῦν ἣ σῶμα τοπιχῶς 50 
2 οὐχ ἁπλῶς] incipit apodosis 9 ὕλης Ka χεχωρισμένον scripsi: χεχωρισμέ- 
νου Va 4 μὲν om. Ka 4.5 fortasse οὐσίας οὐσίας 5 τὴν ὕλην xal τὸ ci- 
ὃος Ka 12 τὸ εἶδος insiticium videtur 14 ἂν V: ἂν οὖν Ka cf. Ind. s. v. asyn- 
deton quae est hypomnematica in hoc libro scribendi ratio, permulta dissoluti sermonis 
exempla nolui mutare 20 ἡ ποιότης οὐχ οὐσία] cf. quae dixi ad v. 14, quae nisi ob- 


starent, confidentius totum enuntiatum ita conformarem: ἢ (ei) ἡ ποιότης ἑτέρα τῆς ὑποχει- 
μένης αὐτῇ φύσεως (ob γὰρ ταὐτὸν ὕδωρ xal ἡ περὶ αὐτὸ ψυχρότης, ἐπεὶ ἦν ἂν πᾶν τὸ ψυχρὸν 
ὕδωρ χαὶ πᾶν ὕδωρ ψυχρόν), χαὶ ἔστιν ἡ ὑποχειμένη τῇ ποιότητι φύσις οὐσία, ἡ ποιότης οὐχ 
οὐσία 22 ἀλλὰ μὴν τὸ «πρῶτον, τὸ χτλ.] cf. Ind. 28 ἐναντίων ἐναναντίως (sic) V: 
ἐναντίως K: ἐναντίως ἐναντίως ἃ 90 μελανίας VK: μελανείας ἃ 92 ἁπτή Ka: 
ἡ (sie) ἁπτή V 
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δὴ c ^ , N - Morc - ^U 
χινεῖ xol σωματιχῶς. τουτέστιν ἁπτόμενον (T γὰρ ὠϑοῦν. ἡ ῥιπτοῦν, ἢ EA- 
bi - Y - "^ 5 ΄- M ^ ii Ὑ Ὺ , 
xov, ἣ ÜMiBov, Y, δινοῦν, ἡ ὀχοῦν καὶ φέρον, T, εἴ τις ἄλλος τρόπος σω- 
ματιχῇς χινήσεως). ποιότης δὲ οὐδευία τοπιχῶς χινεὶ χαϑ᾿ ξαυτήν. οὐχ 
» “Ὁ »y ^ - ^ - , y 
dpa σῶμα ἣ ποιότης. (Ert) εἰ fj ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα ποιότητα ἔχει 
NN Tfi / , M € , - / y »^ - o 
5 ἣ οἷόν τε | δέξασϑαι ποιότητα, xal T, ποιότης ἢ ποιότητα ἔχοι ἂν T, οἵα MTv 
τε εἴη δέξασϑαι ποιότητα, ὅπερ ἄτοπον. οὐχ dpa σῶμα T, ποιότης. εἰ 
γὰρ δέχοιτο, ἐπ᾽ ἄπειρον ἢ πρόοδος. ἔτι εἰ f ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα 


) 


, , Ἃ , b4 e N e L4 ^ ce A e , 
ἐνεργείᾳ ὃν ποιότητα ἔχει (fj γὰρ ὕλη δυνάμει σῶμα), ἕξει xal ἢ ποιότης 


Μ 


ποιότητα, ὅπερ ἄτοπον. ἔτι, ἣν ἔχει ποιότητα, T, σῶμα T, οὐ σῶμα. εἰ 
10 μὲν οὖν οὐ σῶμα, οὐχέτι ποιότης σῶμα χαὶ τίς f, ἀποχλήοωσις τοῦ τὴν ὅ 
μὲν πρὸ αὐτῆς ποιότητα σῶμα εἶναι, ταύτην δὲ μή; εἰ δὲ xal αὐτὴ σῶμα, 
σ δὴ e , Νὰ - 9 ) » y Ἁ » y. /, 
ἕξει xai αὕτη ποιότητα, xal τοῦτο ἐπ᾽ ἄπειρον. ἔτι πολλὰ ἂν εἴη σώματα 
5) -€ », - “ ) σ δῷ 5 ὙΖ' δίων ἢ y , € , 
ἐν τῷ αὐτῷ. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον ἐν ἄλλοις ἐδείξαμεν. ἔτι, εἰ αἵ ποιύ- 
τῆτες σώυατα, πῶς τῇ παρουσίᾳ αὐτῶν xal τῇ ἀπουσίᾳ οὐχ αὔξεται xal 
16 μειοῦται τὰ σώματα; εἰ δὲ λέγοιεν διὰ τὸ ἄλλας παραγίνεσϑαι ἄλλων ἀπι- 
ουσῶν, ἄξιον ἀπορῆσαι, πῶς ἴσαι πᾶσαι Gi παραγινόμεναι ταῖς ἀπιούσαις. 
y ὃ y (e rm) , - τὰ 5 / € A « ὃεῖ AA 
ἔτι πόϑεν ἔρχονται at ἐρχόμεναι, 7| ποῦ ἀπίασιν αἱ χωριζόμεναι; δεῖ γὰρ 10 
τόπον αὐτῶν εἶναι, εἰ σώματα. ἔτι ἐπὶ τῶν ὀσμὴν ἐχόντων πῶς συνεχῶς 
τῆς ὀσμῆς ἀπιούσης τὸ ἔχον αὐτήν, ἀφ᾽ οὗ ἄπεισιν, οὐ μειοῦται; οὐ γὰρ 
20 δὴ x«l τότε ἀντείσεισιν ἄλλη. ἔτι (εἶδ προσλαμβάνει τινὰ σώματα ποιότητας 
Y €T 5 " - y ,ὕ e e »* ie. M y 5 ΄ ^ 
χωρὶς τοῦ ἀποβάλλειν ὧν ἔχουσίν τινας, ὡς ὃ dao ὃ μὴ ἔχων ὀσμήν, τῶν 
ὀὁδωδότων τινὸς παραχομισϑέντος δίοσμος γίνεται, χαὶ 6 ἀρετὴν ἢ χαχίαν 
ἀναλαβών, μὴ πρότερον ὧν ἐν xaxía, πῶς οὖν οὐχ αὔξονται; ἔτι εἰ ἢ ποιό- 15 
Ps C (c 2 τ ΄ e ' a 5 AN , M € ^) [e 4 
τῆς σῶμα. T ἐν τῷ μήλῳ T, xata τὴν ὀσμὴν ποιότης δῆλον ὡς δι ὅλου 
᾽ὔ’ - 7 - » δὴ Ὑ $ ^ , , 3 A 1 
95 διήχει τοῦ σώματος τοῦ μήλου xal ἴσον αὐτῷ χατέχει τόπον. ἀλλὰ μὴν 
υεταχομισθϑέντος τοῦ μήλου χαὶ ὃ πέριξ ἀὴρ εὐωδίας ἀνεπλήσϑη πολλα- 
πλάσιος dv, ὥστε x«i διὰ τούτου T, αὐτὴ ποιότης διῆλϑεν xai ἴσον αὐτῷ 
χατέσχεν τόπον, xüv πάλιν μεταχομισϑ τὸ μῆλον πάλιν ἄλλον ἀέρα àva- 


-Ὁ 


πλήσει. πῶς οὖν τὸ ἴσον σῶμα μένον xat διῆχον xoi διὰ τοῦ μήλου ἐχεῖ- 


30 γόν τε μένει χατέχον τὸν τόπον σὺν τῷ μήλῳ x«l dua πολλαπλάσιον ἄλλον 20 
i » » » 1A € 5 Y 5 , 5 m 7 5). }έ 
xoi ἄλλοτε ἄλλον; οὐτε γὰρ ἢ αὐτὴ εὐωδία ἐν τῷ πρώτῳ ἀέρι συμμετα- 
φέρεται τῷ μήλῳ, οὔτε ἐχ τοῦ μήλου del ἄλλη xai ἄλλη εὐωδία γεννᾶται. 
πῶς γὰρ οἷόν τε ἐξ ὀλίγου σώματος πολυπλάσιον προϊέναι μηδενὸς προσ- 
γινομένου αὐτῷ; ἔτι οὐδὲν σῶμα εἰς τὸ uy] ὃν φϑείρεται, at δὲ ποιότητες 
35 εἰς τὸ μὴ ὃν φϑείρονται. οὐχ ἄρα at ποιότητες σώματα. οὐ γὰρ T λευ- 
χότης "μελανία ἐγένετο ὑπομείνασα. ἔτι εἰ ἢ ποιότης σῶμα, πᾶν δὲ σῶμα 


UC ^" 2 (Y N , y. Ἃ ᾿ / 7 £4 - 

y ὕλη ἡ ἐξ ὕλης xal ποιότητος, εἴη ἂν xoi ἣ ποιότης τούτων tt. ὕλη 25 
T 5 » 2 , 

μὲν οὖν ἀδύνατον. λείπεται ἄρα ἐξ ὕλης xal ποιότητος λέγειν τὴν ποιότητα. 


4 ἔτι εἰ scripsi: εἰ VKa 9 ἔχει Ka 13. ἐν ἄλλοις] de mixtione libellum re- 
spieere videtur. Cf. 20,18 ἐδείξαμεν VK: xai δείξαμεν a 19 ἄπισιν V 

20 ἀντείσισιν V ἔτι εἰ scripsi: ἔτι VKa 26 μεταχομησϑέντος, w in lit. V, for- 
lasse παραχομισϑέντος cf. v. 22 24 ἴσον semper V: ἴσον ἃ 3l fortasse (7) ἐν τῷ 


πρώτῳ ἀέρι 93 πολυπλάσιον V: πολλαπλάσιον Ka 3(—398 εἴη ἂν---ποιότητος om. Καὶ 
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5 ἊΝ “ -Ὁ x e » , b) v e Y , 
ἰ ὃὲ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἢ ποιότης οὐ ποιότης. ἀλλὰ ὕλη xal ποιότης 
(ἕτερα γὰρ cuuae Vn 


(oz 


CN (d X iR, (7 , N ΙΔ ΣΝ 
τὶ ὧξ, ἢ ἐπ τι: ὦ": ποιότης χαὶ αὐτὴ 
πάλιν ὕλη χαὶ ποιότης εἴη ἄν, εἰ τω, χαὶ οὕτως ἐπ᾽ ἄπειρον, χαὶ ἄπειροι 
- Ξ : ΄ 
ὗλαι εἶεν dv ἐν ἑχάστῃ ποιότητι. εἰ γὰρ ἢ ὅλη ποιότης, πᾶν ἐνεργεία 
d " Y. »^ 5 Drei Y , 2euS 0$ , M Ü 
ὅ σῶμα 0v ety ἄν οὐχ ἐξ ὕλης χαὶ ποιότητος, ἀλλ ἐχ ποιότητος xal ποιό- 
τητος, τουτέστιν ἐξ ὕλης xol ὕλη: εἴ γε ταὐτὸν T| ὕλη xo d, ποιότης, xal 80 
οὐδὲν διοίσει ἢ ὅλη τοῦ xac τ σώματος. εἰ δὲ τοῦτο, ἄποιος ὃὲ 
Qu » ἜΝ y. M ' 2 Nom SIND CA y 
1 D ποιὸν ἂν εἴη xai τὸ χατ ὙΠ σῶμα xoi ἢ o00 ὅλως ἔσται 
ἢ ποιότης 1 οὐδὲν ἄλλο σῶμα T7, ποιότης. ἔτι εἰ σῶμα αἱ ποιότητες, xal 
10 τὸ φῶς ποιότης, χαὶ ὡς δοχεῖ αὐτοῖς σῶμα, πῶς ἀπὸ τοῦ λύχνου οὕτως 
ὄντος μιχροῦ σώματος τοσοῦτον ἀπέρχεται σῶμα, ὥστε ἐξισωϑῆναι τῷ πέριξ 
57 , » x QZ- Ls ᾽ » 37 ὙΖ ΄ 
ἀέρι τοσούτῳ Oytt χαὶ μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον ἀέρα ἄλλο πάλιν 
ἄπεισιν τοσοῦτον; ἣ πῶς οὐχ αὔξεται ὁ ἀὴρ τοσούτου prep σώ- 35 
ματος αὐτῷ, T7, πῶς διήχει δι’ αὐτοῦ μεστοῦ ὄντος xoi ἀ αὖτ τῷ τ 


᾿Ξ 


18 φῷς; T7, εἰ τοῦτο Wee τ, πῶς duos τῷ Dom τὸ ἐχτὸς ὑπ 
αὐτοῦ γινόμενον φῶς; ἔτι πῶς ὁ ἐν τῷ οἰχιδίῳ ἀὴρ ὅταν πολλὰς λάβῃ 
ποιότητας οὐχ αὔξεται; ἐν ἴσῳ γὰρ τῷ αὐτῷ xat φῶς xoi ϑερμότης χαὶ 
ὀσμὴ χαὶ Agree xoi ψόφος. ταῦτα δὴ πάντα σώματα ὄντα xol OU ὅλου 
τοῦ ἀέρος τοῦ ἐν τῷ οἰχιδίῳ. ὄντα πῶς οὐχ αὐξει αὐτὸν T, πῶς οὐ βήγνυσιν 

90 τὸν oixov; 6 γὰρ ἐν τῷ ἀσχῷ ἀὴρ ὀλίγον αὐξηϑεὶς ρῥήγνυσιν τὸν ἀσχόν. 10 
ὅτι γὰρ. ἄλλο ἐστὶ ποιότης παρὰ τὸ ποιότητα ἔχον χαὶ πεποιωμένον σῶμα 


M 5 4 N - 5 i4 5 , ^ Χ -- 
τῇ τε ἐπινοίᾳ xal τῷ λόγῳ, ἐντεῦϑεν δηλον. ὕτοι ταὐτόν ἐστι τὸ σῶμα 


5 


Ü 
N N ' d M V 
xai τὸ ποιὸν σῶμα T, ἕτερον. εἰ μὲν 


ὅτ 
St 


spov, δῆλον ὡς poet ἢ, τινὶ χαὶ 
διαφορᾷ τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος ἕτερον. [ἐναργὲς ὃὲ τὸ εἶναι αὐτὸ 


o 
- 
e 
m 


95 ἕτερον. χαὶ γὰρ αἱ δρισμοὶ αὐτῶν xol ot λόγοι πη 
φέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος, τοῦτ᾽ ἔστιν τοι τε; ὥστε τὸ OOUAX 
ποιότητος παρουσίᾳ χαὶ προσϑήχῃ ποιὸν ως ἐγένετο. ἕτερον O& τὸ μετει- τ 
ληφός τινος τοῦ Tp τοῦ HEIN τ. χαὶ ἕτερον τὸ μεταλαμβανόμενον τοῦ 
πα λο νος ᾧ n διαφέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος, τοῦτ᾽ ἔστιν 

80 ποιότης, οὐ σῶμα οὖσα eumd τὸ γὰρ σῶμα χοινὸν τῷ τε σώματι 
χαὶ τῷ ποιῷ σώματι, χαὶ οὐ διαφέρει τὸ ποιὸν σῶμα τοῦ σώματος ποιῷ 
PON ἀλλὰ meeeqn ὁριζόμενοι γοῦν τὸ ποιὸν. σῶμα xai τὸ σῶμα τὴν 
διαφορὰν αὐτῶν οὐ χατὰ ποιὸν σῶμα, ἀλλὰ χατὰ ποιότητα ποιούμεϑα. ᾿ ὅ9 
δέ τις λέγοι ταὐτὸν εἶναι σῶμα xal ποιὸν σῶμα, πρῶτον ot λόγοι αὐτῷ 


c c 5, N Υ, o » e) / N / , N 
3o οἱ αὕτηι εὄοντᾶι. (001g εσται λευχοῦ σωματος X«t πάλιν σώματος χαι υξ- 


G )-ς ον" 


λανος σώματος 6 αὐτὸς λόγος. εἰ OE τοῦτος χαὶ λευχοῦ σώματος xal μέ- 
e » (2 ΄ INN [d » a 
λανος σώματος 6 αὐτὸς ἔσται λόγος. ἑἕχάτερος γὰρ αὐτῶν ὃ αὐτὸς τῷ τοῦ 


5 


» 3 ὧν ? 
σῴματος. ἔτι εἰ ταὐτόν ἐστι σώματι εἶναι χαὶ ποιῷ σώματι, ταὐτὸν ἔσται 


β a 
1 ἡ-- οὐ ποιότης] ἡ ποιότης οὐ ποιότης K: οὐ ποιότης ἡ ποιότης ἃ 4 ἂν om. Ka 
15 συμμεταφέρεται] verba respicit: xo μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον ἀέρα ἄλλο πάλιν ἄπει- 
σιν τοσοῦτον ᾿ 19 ὄντα VKa: ὄντος ex Vioct.: fortasse διήχοντα 22 ἐπινοία V 
24.25 ἐναργὲς-- διαφέρουσιν] argumentum ex margine inlatum delevi 24 τὸ μὴ μετει- 
; 


ληφός Ka 94 λέγον Ka 97 σώματος om. Ka τῷ 1 fortasse ὡς 
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τὸ σῶμα τὸ ὑποχείμενον τῷ λευχῷ xai τὸ Tv δεδεγμένον τὴν λευχότητα 
N , N ec / 
x«i λευχόν, xat ὕατ CE φϑειρομένου φϑαρήσεται | xai τὸ ὑποχείμενον 148r 
-ὔ -“ 0*8 ^ ^T / 
σῶμα τῷ λευχῷ. οὐχ ὁρῶμεν δὲ τοῦτο ἡγούμενον. ὑπομένον γὰρ τοῦτο 
€T 5) -€- ^ 
τὸ τέως λευχὸν ταὐτὸν τῷ ἀριϑυῷ δέχεται và ἐναντία. 


τεττάρων σωμάτων ἃ στοιχεῖα λέγομεν xat 
΄ὔ ς ΄ € / 
(ay ὑφίστασϑαι λέγοντας. 

. 


Εἰ τὰ τέσσαρα σώματα ἀεὶ μετ᾽ ἀλλήλων μέμιχται χαὶ χαλεῖται ἔχα- 


ea 


στον αὐτῶν τόδε tt ἀπὸ τοῦ πλεονάζοντος ἐν αὐτῷ, μὴ δύναται ὃὲ xav 
ἰδίαν τι αὐτῶν ληφϑῆναι διὰ τὸ εἶναι γῆς μὲν ἴδιον τὸ ἀντιτυπές, πυρὸς 
10 ὃὲ τὸ. ὁρατόν, τῶν δὲ ἄλλων ἑχάστου ἄλλο τι, xal διὰ τοῦτο ἕχαστον αὐτῶν 
πλείοσιν αἰσϑήσεσιν αἰσϑητὸν εἶναι. χαϑόσον χεχοινώνηχεν xal τῶν ἄλλων 
(xoi γὰρ -τὸ πῦρ ἁπτὸν xal ἀντιτυπές, διότι γὴν ἔχει, xol ἢ γῇ δρατόν. 
διότι πῦρ ἐστιν ἐν αὐτῇ), τί ποτε ἐροῦσιν ἴδιον εἶναι σώματος χαὶ τίνα τὸν 
λόγον ἀποδώσουσιν τοῦ χοινοῦ xoi φυσιχοῦ αὐτὸ χαϑὸ σῶμα; εἰ γὰρ 10 
15 μή ἐστι παντὸς σώματος ἣ ἀντιτυπία μηδέ ἐστιν ὃ λόγος αὐτοῦ τὸ τριχῇ 
διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας (τοῦτο γὰρ ἴδιόν φασι τῆς 5 τίς ὁ. τοῦ: χοινοῦ 
σώματος, λόγος; δεῖ γὰρ εἶναί τινα, εἴ Ye τῶν γενῶν ἐστίν τις λόγος χαὶ 
ἄλλος τις παρὰ τὸν τῶν εἰδῶν ἕχάστου. ταύτῃ γὰρ τὸ Je τῶν Óp- 
νύμως το το διαφέρει. ἔτι. εἰ διὰ τοῦτο ὁ ἀὴρ ἁπτός, ὅτι γῆς ἔχει. 
90 χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἔστιν ἀντιτυπίαν ἔχων πάνυ τι, διότι ἔλαττον ἔχει γῆς. 
τί δή ποτε, ἐπειδὰν ἀσχὸν πνεύματος πληρώσῃ τις, ἀντιτυπεῖ τότες υᾶλλον; 15 
δεήσει γὰρ αὐτοὺς λέγειν γῆς τότε πλεῖον τὸ πνεῦυα μετειληφέναι, εἴ γε 
παρὰ τῆς γῆς f, ἀντιτυπία. εἰ δέ, ὅτι μὴ χεῖσϑαι δύναται συγχεχλειμένος, 


»y 


διὰ τοῦτο ἔχει τὴν ἀντιτυπίαν, οὐ παρὰ τὸ πλέον ἢ ἔλαττον γεν γῆς τὸ 


5 5 1 M 1 2 ΄, " e 1 5 Y 
25 ἀντιτυπὲς αὐτῷ, ἀλλὰ παρὰ τὴν οἰχείαν φύσιν. ὃ γὰρ αὐτὸς μένων moti. 
^y 3 2 d ) » e , , 
u&y mE ποτὲ ὃὲ ἧττον ἀντιτυπεῖ. ὥστε παρ ἄλλο τι ἢ ἀντιτυπία. 
ἔτι, εἰ εἰς ἄλληλα τὰ σώματα μεταβάλλει ταῦτα, χοινῆς ὕλης ὑποχειμένης 30 
- y T^ y 4 ^ N 
αὐτοῖς, xol ἔστι χατὰ τὸ εἶδος ἐναντίωσιν ἔχοντα πρὸς ἄλληλα, χαὶ del τὸ 
τὸ μεϑίστησιν εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ χρατούμενον, τί δή ποτε 
YID IUS -» Ὑ , 1 NN , " 3» Ὡς: ἐν 
80 ἐπὶ μὲν τῶν ἔξω χεχωρισμένων τὰ παραχείμενα ἀλλήλοις τὰ ἐλάττονα On 
-Ὁ , 5 y 5 , ift »5 2. ^ QN e , IN * , 
τῶν πλειόνων, εἰ εἴη ἐναντία, φϑείρεται, ἐνυπάρχοντα ὃὲ ἑχάστῳ τὰ ἐλάτ- 
τονα ἐν τοῖς μείζοσιν xal διὰ τοῦτο λεγομένοις τόδε τι εἶναι. απὸ τοῦ πλεο- ' 
νάζοντος οὐ ed ρεται τὴν αὑτῶν φύσιν; τοῖς γὰρ οὕτως "eue συμβή- 


5 , 
σεται χατὰ τὰς ὁμοιομερείας τὰς Avatejopoo τὴν γένεσιν xarà σύγχρισιν 23 


M 


L4 74 ^ -- 
35 χαὶ ἔχχρισιν τῶν σον λέγειν, οὐ χατὰ peupunpe Stt, ξἰ πᾶν τὸ 


— 


λαμβανόμενον τὰ τέτταρα ἐν αὐτῷ ἔχει, xoi uy] δυνατὸν εἰλιχρινές τι NR 
- ) » , Y E 
φϑῆναι, ἐπ᾽ ἄπειρον T, πρόοδος ἔσται ἀεὶ τοῦ λαμβανομένου xoi ἀφαιρου- 


] τὸ ante ὑποχείμενον om. Ka ὃ τεσσάρων a ut solet Ὁ. ἀντιτυπές à: ἄντιπες V 
1Ὁ ἐν αὐτῷ ἃ 18 ὁμονύμνως ἃ 22 πότε Om. ἃ πλέον ἃ πνεῦμα τότε ἃ 
239 συγχεχλεισμένα ἃ 90 ἔξω V: ἄλλων ἃ 9l ein] ei in lit. V 93 αὐτῶν V: 


αὐτῶν ἃ 96 αὑτῷ ? 
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, , 
μένου τῶν τεττάρων pu el γάρ, ὅτε ἐχπίπτει τὴν αἴσϑησιν 


διὰ συιχρότητα, τότε τυ αὐτὰ εἰλικρινῆ. λαυβάνεσϑαι, οὐχ ἔτ᾽ ἔσται 
LA 


μεμιγμένα πάντα. [ἔτι εἰ xol μηκέτι δρώμενον ἔτι μέμιχται πυρί, οὐ διότι 
ὁρατόν ἐστιν; διὰ τοῦτο πυρὸς ἔχει- xol γὰρ μηχέτι δρατὸν ὃν μηδὲ δρώ- 80 
ὅ μενον ἔτι χεχοινώνηχεν πυρὸς τότε.] ἔτι πῶς ἐχ τῆς τῶν τοιούτων συν- 
ϑέσξως τὸ ὁρατὸν ἔσται: οὐ γὰρ δὴ ἐχ τῶν ἀμίκχτων T σύνϑεσις pity τινος 
τῶν ἄλλων ποιήσει. εἰ δὲ ἢ τῶν τοιούτων σύνϑεσις ἀόρατος ἔσται τῷ ἄμικ- 
τὸν ἕχαστον αὐτῷν εἶναι πυρός, δυνήσεταί τι οὕτως συντιϑέμενον σῶμα ἐπ᾽ 
ἄπειρον αὐξόμενον ἀόρατον μένειν. ὁμοίως δὲ xol ἀναφές, εἰ ἐκ τῶν χαϑα- 
10 ρευόντων τῆς γῆς συντίϑοιτο. ἔτι πότερον λέγουσιν ἀδύνατον εἶναι τὴν ὕλην 
θερμότητα xai ξηρότητα δέξασϑαι xal πῦρ γενέσϑαι ἄνευ ψυχρότητος χαὶ 85 
᾿ξηρότητος, ἐν οἷς τῇ γῇ τὸ εἶναι, ἢ οἷα τε xal χωρὶς ψυχρότητος δέχε- 
σϑαι ϑερμότητα; εἰ μὲν γὰρ ἀδύνατον ἐροῦσιν, πῶς οὐχ ἄτοπον χατὰ τὸ 


αὐτὸ αὐτὴν ψυχρότητός τε χαὶ ϑερμότητος εἶναι δεχτιχήν, τῶν ἐναντίων, ὧν 
15 ἀδύνατός ἐστι τὸ ἕτερον ἰδίᾳ δέξασθαι; εἰ δέ, ὅπερ εὔλογον, χωρὶς τοῦ ἕτέ- 
pou ϑάτερον οἵα τε δέξασϑαι (χατὰ γὰρ ταὐτὸν ἀδύνατον), πῶς οὐχ ἔσται 
τὸ ὑποχείμενον ϑερμότητα xal ξηρότητα ἔχον ἅπτόν; ἔσται γὰρ οὕτως τὸ 
Üspuóv οὐχ αἰσϑητὸν αὐτοῖς χατὰ τὴν αὑτοῦ φύσιν. εἰ δέ γε ἀδύνατόν 40 
ἐστιν αὐτὸ ὑφεστὸς ἐνεργείᾳ ὑπ᾽ αἴσϑησιν πεσεῖν, εἰ uy) xal ψυχρότητος 
0 αὐτῷ μεμιγμένον εἴη" ἐν γὰρ τούτῳ τῇ γῇ τὸ εἶναι, xai τούτῳ τοῦ πυρὸς 
ὀιαφέρει. ὥστε ἔσται παρὰ τοῦ ἐναντίου αὐτῷ τὸ αἰσϑητόν. ὁμοίως δὲ 
xai ἐπὶ τῶν ἄλλων, xa οὕτως οὐδὲν ἄμιχτον ὃν τοῦ ἐναντίου xai εἰλιχρινὲς 


αἰσθητὸν ἔσται. 


Ὅτι ὁ ἀὴρ φύσει ϑερμός. 


2 . ^ , - 
25 Et τὸ πῦρ, ϑερμὸν xoi ξηρὸν ὄν, φύσει χοῦφόν ἐστιν, εἴη ἂν τὸ μετ᾽ 45 
Α ΄-ὔ ΄-«- A - ) mw 
αὐτὸ χοῦφον χοινωνοῦν αὐτῷ xav éxelyo, χαϑ' ὃ χοῦφον ἦν. ἀλλὰ μὴν 
τὸ πῦρ χοῦφόν τε xal θερμόν ἐστιν, τὸ γοῦν ξηρὸν φύσει ἐν τῇ γῇ ἐστιν, 
ATA , , » ^ ^ 74 s l4 
οὔσῃ βαρείᾳ, xoi ὃ ἀὴρ dpa, δευτέρως xoüqoc «v, ϑερμός ἐστιν. ἔτι, εἰ 
τὰ ἄλλα τὰ γειτνιῶντα ἀλλήλοις στοιχεῖα χατὰ χηινόν τι γειτνιᾷ, εὔλογον 
Χ N JA - Χ y δ ^ [d M NOE / Y ὅλ ἃ 
80 χαὶ τὸν ἀέρα τῷ πυρὶ ἔχειν τι χοινὸν σύμβολον. ὑγρὸς δ᾽ ὧν τί ἂν ἄλλο 


1 χεχοινονηχότος ἃ 2 ἔτ᾽ om. ἃ 2. «at om. ἃ verba, quae uncis seclusi, 
huie loco non potest seriptor Αι cum verbis sequentibus (ἔτι πῶς éx τῆς χτλ.) eorum 
opinionem refellere pergat, qui esse quaedam minima corpora ignis expertia contendant; 
fortasse igitur post συντίϑοιτο v. 1O collocanda sunt 6'pitic a ὃ αὐτῶν ἕχαστον ἃ 
14 ϑερυότητος V: ξηρότητος ἃ ἐναναντίων V 15— 16 εἰ δέ usque ad δέξασθαι om. ἃ 
18 fortasse φύσιν, εἴ γε ἀδύνατόν ἐστιν... πεσεῖν, εἰ μὴ .. μεμιγμένον εἴη" ἐν yàp τούτῳ .. 
διαφέρει, ὥστε. continent enim haec verba εἰ δέ γε --- διαφέρει adversariorum argumenta, 
quae si cum praecedentibus artius coniunxerimus, et anacoluthon tollitur et sententiae 
(inde a πῶς οὐχ v.16) bene sie procedunt: cur materia cum calido siccoque coniuncta non 
tactilis est? hoc enim negantibus fatendum erit. (ἔσται γὰρ οὕτως αὐτοῖς), calidum per se non 
sensibile esse, quia (secundum eosdem) calidum, licet Ὁφεστὸς ἐνεργείᾳ, nisi cum frigido mix- 
tum percipi non potest 2] αὐτοῦ a 24 ϑερμόν a 2'| fortasse χοῦφον χαϑὸ 
ϑερμόν 28 βαρείᾳ a: βαρεία K: βαρεῖα V 
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δὴ y δὴ QUA »^ Χ N ἘΠ y AN - M M A - 
χοινὸν ἔχοι πρὸς αὐτὸ T, τὸ ϑερυὸς εἶναι; ἔστιν γὰρ τῇ uiv γῇ xoi τῷ 50 
ὕδατι τὸ ψυχρὸν χοινόν, τῷ δὲ ὅδατι χαὶ τῷ ἀέρι τὸ ὑγρόν, τῷ δὲ ἀέρι 

N - Χ , N , y 5 M Ὁ CoD λ N M M 
χαὶ τῷ πυρὶ λείπεται τὸ ϑερμόν. ἔτι εἰ τὰ ἁπλᾶ ἐστι τὸ ϑερμὸν xal τὸ 
ψυχρὸν xal τὸ ξηρὸν xol τὸ ὑγρὸν x«i ταῦτα ἐστι τὰ εἰδοποιοῦντα τὰ στοι- 
ἴδει ἂν ἀλλήλων διαφέροι xà ἁπτιχῇ ἁπλῇ διαφορᾷ διαφέροντα. 148 
ἴδει ἂν ἀλλήλων διαφέρο ἢ ἁπλῇ διαφορᾷ διαφέροντα. 148v 


σι 
ἘΞ 
e 
c 
g 
M 
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ὥστε εἰ τὸ ὕδωρ xal ὃ ἀὴρ εἴδει διαφέρουσιν, ἁπλῇ dv τινι διαφορᾷ δια- 
΄ 2 N N ΔΉ τα N 5 - N YA A , » Y ! 

φέροιεν. ἀλλὰ μὴν τὸ ὑγρὸν αὑτοῖς τὸ αὐτό ἐστι, λείπεται ἄρα χατὰ ψυ- 
' Y ᾿ 5: ᾿ ^ Y oU Y ? A A ' - 

χρὸν xmi ϑερμὸν εἶναι τὴν διαφορὰν αὐτοῖς. Ext εἰ τὰ χατὰ τὸ μᾶλλον 
M Id 5 , ^ / ΧΆ 5 ^ /, ne A M e JUN ! AS YN 

xal ἧττον ἀλλήλων διαφέροντα stóst οὐ διαφέρει, xat ὁ amp ψυχρὸς xat 
[/ 


(πὸ » Ἃ T — (78 y ^ / : M Mj DINER ! ΄ ἐν N 
10 ὑγρὸς, οὐχ ἄν τοῦ ὑδατος &toet Otapepot xat γὰρ &£xstvo ψυγρον xe xat 


ὧν 


ὑγρόν ἐστι. xai γὰρ εἰ τὸ μὲν μᾶλλον, τὸ δὲ ἧττον λέγοι τις, ἀλλ᾽ οὖν 
εἴδει οὐ διοίσει: ἄμφω ἄρα ἕν, xal οὐχέτι τὰ στοιχεῖα τέσσαρα. ἔτι εἰ 
τεττάρων οὐσῶν συμπλοχῶν ἐχ τοῦ ξηροῦ χαὶ ὑγροῦ χαὶ ϑερμοῦ χαὶ ψυχροῦ 
αἱ τρεῖς τὰ ἄλλα στοιχεῖα εἰδοποιοῦσιν, εὔλογον τὴν χαταλειπομένην συ- 

/ A ϑῸ 2^ - P) Ὁ N M P! δὶ N fed δ A 

15 ζυγίαν τὸν ἀέρα. εἰδοποιεῖν. εἰδοποιεῖ γὰρ τὸ μὲν ϑερμὸν xal ξηρὸν τὸ 


e 


m UN ^N M MI ! T b Ἁ e " M δὲ ! « » ἐξ M C x QURN “ὌΝ 
πῦρ. τὸ OE ξηρὸν xoi Ψυχρὸν τὴν γῆν; τὸ OR ψυχρὸν xat ὑγρὸν τὸ ὕδωρ, 
τὸ ἄρα ϑερμὸν χαὶ ὑγρὸν εἰδοποιήσει τὸν ἀέρα. ἔτι οὗ ἢ γένεσις διὰ ϑερ- 
es cs) N - € - ΄ - Y 57 , 5 cm ^Y 
υοῦ, τοῦτο ϑερμὸν τῇ αὑτοῦ φύσει. τῷ δὲ ἀέρι γένεσις ἐξ ὕδατος διὰ 10 
E — ^ ’ e Y PS σοι 2 2 /4 ^*^ Y 
ϑερμοῦ γίνεται. ϑερμαινόμενον γὰρ τὸ ὕδωρ εἰς ἀέρα μεταβάλλει. ἀλλὰ 
20 χαὶ ὅσον ἐχ γῆς εἰς. ἀέρα μεταβάλλει, ϑερμαινομένης τρέπεται xol μετα- 
^ o € b € SIS w e “Ὁ ’ » 2 ' iS / 
βάλλει. ὥστε ϑερμὸς ὃ ἀὴρ τῇ αὑτοῦ φύσει. ἔτι εἰ χατὰ τὸ σύμβολον 
ἢ μεταβολὴ τοῖς στοιχείοις εὐχολωτέρα γίνεται εἰς ἄλληλα xa 
M , ^ » x y y ^ N - , 
τρισὶν χοινόν τι σύμβολον ἄλλῳ πρὸς ἄλλο, εἴη ἄν xol τῷ dà 
πυρὶ χοινὸν σύμβολον. οὐδὲν ὃὲ ἄλλο δύναται. T, Ücpuóv. ϑεομὸς ἄρα 
95 ἀήρ. ἔστι δὲ σύμβολον τὸ χοινὸν γῇ piv χαὶ ὕδατι τὸ ψυχρόν, πυρὶ δὲ 15 
NY ^v NOD ’ CAS ἊΣ M 357. bi € , N Ἂν M $4 iT [ἢ , 
xal γῇ τὸ ξηρόν, ὕδατι δὲ xal ἀέρι τὸ ὑγρόν, πυρὶ OE xal ἀέρι τὸ ϑερμόν. 


Πρὸς τοὺς δι’ ἀχτίνων λέγοντας γίνεσϑαι τὸ δρᾶν. * 


E χατὰ ἀχτίνων ἔχχυσιν xal πρόπτωσιν τὸ ὁρᾶν, δῆλον ὅτι σώματα 

αὗται. οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ἄλλως χινηϑῆναι αὐτὰς χαὶ προελϑεῖν. τοῦτο δὴ 

0 τὸ σῶμα τὸ τῶν ἀχτίνων πότερον ἀήρ ἐστιν T, φῶς ἣ πῦρ; xol πότερον 
συνεχές ἐστιν, T, διῃρημένον; xai εἰ συνεχές, πότερον ἐχπίπτει τοιοῦτον, ἢ 90 

ἐχπίπτει μὲν διῃρημένον, ἐχπεσὸν Oi συμφύεται xal γίνεται συνεχές: πάντα. 

γὰρ ταῦτα ἄτοπα. εἰ μὲν οὖν ἀήρ ἐστι, τί üt αὐτὸν ἐχπεσεῖν, ὄντος γε xol 

ἔξω ἀέρος: εἰ δὲ φῶς xal οἷον «ἀὴρ διαυγής (τοιοῦτον γάρ τι τὸ φῶς εἶναι 

35 οἰόμεϑα), xal οὕτως μὲν περίεργος f, ἔχπτωσις, ὄντος γε καὶ ἔξω φωτός. 

χαὶ γὰρ οὐδὲ ἄνευ τοῦ ἔξω δυνατὸν ὁρᾶν ἐστιν. εἶτα διὰ τί νύχτωρ χαὶ 

σχότους οὐχ δρῶμεν; αὐτὸ γὰρ τὸ διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐχπῖπτον φῶς ἱχανὸν 


5. διαφέρει Ka 9 εἴδει ex. Vict.: εἴδη VKa 10 διαφέρει Ka 28—24 ἄλλῳ usque 
ad σύμβολον om. Ka 24 δύναται εἶναι 7) Ka cf. Ind. 20 διὰ τῶν Ka τὸ ὁρᾶν 
λέγοντας Ka γίνεσϑαι om. Ka θ0--ὃ εἰ μὲν --- ἀέρος] οἷ. Al. de sens. comm. 


64,10—11 99 μὲν] fortasse μένει sed cf. Ind. 96 εἶτα διὰ τί χτλ.] cf. Al. de 
sens, 65,6—11 
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» A ΄ S ; 377 e Y / ^ » Ὁ , 
ἂν ἣν φωτίζειν τὸν ϑύραϑεν ἀέρα, ὅ γε xol μέχρι τῶν ἄστρων ἀποτείνε- 
σϑαι πέφυχεν: οὕτως ἐστὶν ἰσχυρόν. εἰ δέ ἐστιν ἀσϑενέστερον τοῦ μεϑη- 
μερινοῦ αυτό, ἐχρῆν τοσούτῳ μᾶλλον νύχτωρ μὲν xal σχότους ὁρᾶν, ἣμέ- 
M (e τ DURAN, - CUIAN -Ὁ ἈΟΤᾺ Ἁ ͵΄ 
ρας δὲ μή. τὸ γὰρ ἧττον ἀεὶ φῶς ὑπὸ τοῦ λαμπροτέρου φωτὸς μαραί- 
γεται" οὕτως γοῦν xai λάμπει ἔνια νυχτός, τῆς ἡμέρας δὲ ἐπισχοτεῖται τὸ 
NU $c e DUE ' Y NUS ΄ ΜΕΝ ς £M 
λάυνπον τ tc ὀστέα τινὰ χαὶ χεφαλαὶ ἰχϑύων xai at πυγολαμπίδε 


σι 


5 


λεγόμεναι. ἔτι πῶς, εἰ ἀσϑενές ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον, ἅμα πολλῶν sic 
ταὐτὸ συνελϑύντων σχότους. τί 
υυχϑέν, ὥσπερ xai τὸ ἀπὸ λύχνων πλειόνων φωτίζει πλέον, ὧν ἕχαστος 


ἃ 5 [d N / Χ 2 ^ 
OT| ποτε οὐχ tXAVOÓV γίνεται τὸ EX πάντων 30 


“ ΄ € y ^ € - 
10 οὐχ Ty αὐτάρχης, φωτίζειν τοσοῦτον; ἔτι εἰ τὸ φῶς δρατόν ἐστιν, πῶς τὰς 
5 F^ Ὑ 5 e m », (e » » , 5 ον ΄ 
^ Ι ^ ^ - - Tc ^ e. 
ἀλλήλων ours οὐχ ὁρῶμεν outs Ἡμέρας outs ἐν Ox0tp; εἰ δὲ υνήτε 
ἀγρ ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον μήτε φῶς, λείπεται πῦρ εἶναι. εἰ πῦρ ἐστιν. 
"1. 


υἡ χαυστιχόν, φῶς πάλιν spot. τί δή ποτε ἔσται τοῦτο. τὸ φῶς; πυρὸς 


εἴη ἂν τ τε χαὶ χαυστιχόν. οὐχ ἔστι δέ; ὥστ᾽ οὐδὲ πῦρ. Ξε 


15 uBy γὰρ ἀπόρροια οὐχ ἔστιν, ὡς οἴονται: χαὶ γὰρ ἄλλα τινὰ φωτίζει οὐχ 35 
ὄντα πῦρ. ἔτι εἰ πῦρ ἐστι τὸ ἐχπεμπόμενον, πῶς οὐχ ἀποσβεσϑήσεται ἐν 
ὕδατι; δρῶμεν δὲ xal ἐν ὕδατι, ὁρᾷ ὃς xat τὰ ἐν τῷ ὕδατι ζῷα. ἔτι εἰ 
πῦρ τὸ ἐχπευπόμενόν ἐστι, χατὰ φύσιν ἂν εἴη αὐτῷ ἢ εἰς τὸ ἄνω χίνησις. 
ὥστε ἐχρῆν fuc μὴ δυοίως ὁρᾶν ἄνω τε χαὶ χάτω ὁρῶντας, ἀλλὰ ἄνω 


΄-Ὁ " m) 


Ν ΄ N Ld A p N , » 5 "€ 5 5 7 ΝΥ e ^m 
90 μὲν ῥᾷον. χάτω ὃὲ βιαζομένους xai μόγις. ext εἰ δι ἀχτίνων τὸ ὁρᾶν 
ix 


RJ 


ἁφή τις ἢ ὄψις ἔσται xol χατὰ ἁφὴν T, τῶν ἀχτίνων ἀντίληψις. εἰ δὲ αἱ 
DETUR TU VARIA VAR ἰσϑ. MO EO ARGUS) - ON / UN v ῶ- - MEME - 
ἀποτεινόμεναι ὄψεις αἰσϑητνιχαί εἰσιν, διὰ τί οὐχὶ xal Üspuoü xal ψυχροῦ 49 
αἰσϑάνονται;: uAAAov γὰρ (ἂν) τῶν ἁπτῶν διαφορῶν, T, τῶν χρωμάτων αἱ- 

ἡ ἢ ον 
N 


σϑάνοιντο. ἔτι εἰ συνεχὲς ἐχπίπτοι τὸ τὶ: eem σῶμα, δεήσει UM 
μὲν πόρον τινὰ σύμπασαν τὴν χόρην εἶναι, ὅπερ οὐχ οὕτως ἔχειν φαίνεται. 


n2 
[ubi] 


ἔπειτα, εἰ χαὶ συγεχος ἐχπέμπεται, πῶς οὐ σχεδάννυται τουτὶ τὸ Pe τὸ 

, l4 ^ 

qe Mee σχιζόμενον περὶ τὸν ἀέρα τὸν ἔξωϑεν λεπτότερον ὃν αὐτοῦ; 7, 

εἰ μὴ σχεδάννυται, πῶς οὐχ εἰς στενὸν συνάγεται προῖϊόν; τοιοῦτον γάρ τι 
ὁρῶμεν χαὶ τὰ ἄλλα σώματα πάσχοντα προχωροῦντα" χαὶ γὰρ ὕδωρ προ- 45 

80 χωροῦν ἤτοι χεῖται Tj στενοῦται, χαϑάπερ τὸ ἐχ τῶν χρουνῶν ῥέον, χαίτοι 
7 Ὁ e) » / € X Ne 5 » f^ 3 rd X b — 
στερεώτερον ὃν τῶν ἀχτίνων᾽ T, ὃὲ φλὸξ εἰς ὀξὺ ἀπολήγει. τὸ δὲ τῆς 
ὄψεως σῶμα πῶς εἰς χῶνον πλατύνεται χαὶ μείζονα ἐπὶ πλέον προχωροῦν 

΄ ^ /, m ͵ 

υνήτε τῶν παχυτέρων μήτε τῶν λεπτοτέρων σωμάτων τοῦτο πασχόντων: 


2^ 5 M 


, 5, ^ N 
vt εἰ σῶμα ἐστι. τόπον χατέχει. (jo! οὖν σῶμα διὰ σώματος δίεισιν ἡ 
* 


3 σχόύτους m?, σχότος m! V: σχότους Ka 4 τὸ γὰρ ἧττον χτλ.] ef. Al. de sens. 4{.19586. 
φῶς ὑπὸ VK: φωτὸς ὑπὸ à 0 λαμπὸν Va ὃ supra ταὐτὸ: τὸ m? V 11 ἄλλων 
Usenerus 12 εἰ τὶ, εἰ οὖν m?: εἰ οὖν Ka cf. 122,14 14 δή m2, δέ αὐ ΄: δή Ka. 
ἐστι Ka 15 οἴονται Ka: οἷόν τε V 16 ἔτι εἰ χτλ.] cf. Al. de sens. 47,12 

εἰ πῦρ ἐστι om. Ka 11 ὁρῶμεν δὲ χτλ.] οἵ. Al. de sens. 65,9 ἔτι εἰ πῦρ χτλ.] - 
ef. Al.de sens. 04.11 - 0.9“. “20 εἰ 60 (V ex. Viet. : ἡ δι᾿ Gor. unge ND MIS NN 

23 ἂν addidi 24 ἐχπίπτει Ka 25 πόρον] ante p 2—3 lit. er. V 27 τὸν 
ante £&e9cv] ante v una lit. eras. V , 29 σώματα Ka: σῶνα V 90 ἤτοι χεῖται V: 
εἶτα χεῖται K: ἢ ταχεῖται a: ἤτοι παχεῖται ex. Viet. 94 ἔτι εἰ σῶμα ἐστι χτλ.] οἵ. ΑἹ, 


de sens. 61,6— 62,11 . δίεισιν m?, δίεσιν m! V 
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χενόν ἐστιν ἀφωρισμένον ἢ ἀντιπερίστασις γίνεται, εἰ μὲν ἐν ἀέρι ἐχπέμ- 50 
motto, ἀέρος, εἰ δὲ ἐν ὕδατι, ὕδατος" εἰς μὲν οὖν τὴν χόρην ἄτοπον λέγειν 
τὸ ὕδωρ ἀντιμεϑίστασϑαι. χρὴ δὲ ζητεῖν εἰς τί. οὐδὲ γὰρ εἰς τὴν ἀνα- 
πνοήν. οὐδὲ γὰρ ἀναπνεῖ τὰ ἐν τῷ ὕδατι δρῶντα, οὐδὲ ὅλως τὰ ἔνυδρα 

5 χωρίς τινων. ἔτι εἰ εἰς τὴν χόρην ἀντιμεϑίσταται. οὐ πάσῃ αὐτῇ ἐχπέμ.- 
ψομεν, οὐδὲ ὀψόμεϑα, ἀλλ᾽ ἔσται τις εὐρυχωρία,  χκαϑ᾿ ἣν τὸ ἀντιμεϑι- 149r 
στάμενον χώραν ἕξει. xaxd τι οὖν αὐτῆς ὀψόμεϑα καὶ χατά τι μή.᾽" ἔτι 
διὰ τί τῶν ζῴων τὰ μὴ ἐπιμύοντα ἐν τῷ χοιμᾶσϑαι οὐχ ὄψεται, εἴ γε 
πλήρεις ἔχει τοὺς τοῦ σώματος πόρους; εἰ δὲ μὴ συνεχὲς ἔξεισιν τὸ σῶμα 

10 τοῦτο τὸ τῆς χύρης, ἀλλὰ διῃρημένον, ἤτοι διεχπῖπτον συμφύεται xal συ- 


νεχὲς γίνεται T, μένει διῃρημένον. εἰ μὲν οὖν συμφύεται, πῶς πάλιν εἰς 


et 


χῶνον συμφυόμενον ἐξαπλοῦται xat τηλικοῦτον, ὡς ἀποτέμνεσϑαί τινος χώ- 
νοῦ βάσει τὸ πλεῖστον μέρος τοῦ οὐρανοῦ; ἐχρῆν γὰρ αὐτό, ἀρξάμενον ἅπαξ 
ξυνιέναι xal συμφύεσϑαι, ὑπὸ τοῦ περιέχοντος ἀέρος μᾶλλον συστέλλεσϑαι 
15 xal εἰς στενὸν συνάγεσϑαι. ἔτι εἰ ὕπ᾽’ ἀχτίνων Ó χῶνος περιέχεται διῃρη- 
υένων xai χεχωρισμένων, εἰ μὲν εἴη [μὴ] μεῖζον τὸ μεταξὺ τῶν ἀχτίνων, 
πλέον ἔσται τὸ μὴ ὁρώμενον τοῦ δρωμένου, xoi τὸ μὲν πέριξ ὀφϑήσεται, 
χαϑὸ αἱ εὐϑεῖαι προσβάλλουσιν, τὸ δὲ μέσον οὔ. εἰ δὲ ἴσον, ἴσον οὐχ 
ὀφθήσεται. ἔλαττον δὲ πῶς ἂν εἴη (x0) τῶν εὐϑειῶν μεταξύ, τῶν εὐϑειῶν 10 
20 τηλικαύτην βάσιν ποιουσῶν; ἔτι xs πῶς οἷόν τε οὕτως τὰς ἀχτῖνας εἶναι 
παχέα σώματα ἐχ τῆς χόρης προπεμπόμενα ἀπὸ ὀλίγου σώματος; ἔτι Oi 
αἱ ἀχτῖνες at ἐχπεμπόμεναι τί δή ποτε οὔτε ὑπὸ τῶν ἀνέμων οὔτε ὑπὸ 
τῶν ὑδάτων τῶν χινουμένων περιφέρονται, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ εὐϑείας ἀεὶ xal τούτων 
ὄντων δρῶμεν. εἰ f ἐπιφάνεια τοῦ ὕδατος ἐν ταὐτῷ . μένοι; ἔτι πῶς διὰ 
95 τῶν στερεῶν διαφανῶν. αἱ ἀχτῖνες διέρχονται; εἰ γὰρ λέγοιεν πόρους ἔχειν 15 
2 pe φανῶν τῖνες διέρχ ; εἰ γὰρ λέγοιεν πόρους ἔχειν 15 
ταῦτα, ἤτοι χενοὺς ἕξει xal ἔσται τι χενὸν: ἀφωρισμένον ἢ πλήρεις ἀέρος 
»y » , M d d 4 «Ὁ x M [4 ^N 
Ἢ τινος ἄλλου σώματος, χαὶ ποῦ τοῦτο χωρήσει; πῶς δὲ x«t πλείους διὰ 
τοῦ αὐτοῦ ὀφϑήσονται; πλείω γὰρ σώματα διὰ τῶν αὐτῶν πόρων διελεύ- 
σεται. ἔπειτα διὰ τί συνεχῇ τὰ διαφανῆ δρᾶται: μόνους γὰρ ἔδει τοὺς 
80 πόρους αὐτῶν ὁρᾶσϑαι 7, διαλείπουσάν γε τὴν ἐπιφάνειαν αὐτῶν, χαϑάπερ 
τῶν χοσχίνων. ὁμοίως δὲ xal τὰ OU αὐτῶν δρώμενα ἐπισχοτεῖσϑαι ἔδει, 
χαϑὰ μὴ πόρους ἔχει τὰ διαφανῇ. πόϑεν δὲ x«l τὸ τοσοῦτον σῶμα ἐν 90 
ἡμῖν, ὥστε xol μέχρι τῶν ἄστρων ἐχπέμπεσϑαι x«i τοῦτ᾽ ἐστιν ἐν ἡυῖν 


9 πλήρεις VK: πληρεὶς a: fortasse εἴ γε (p πλήρεις 10 πὸ τῇς ml, τῆς m? Ὺ :πτῆς Κα 
(corpus quod in pupilla inesse solet) cf. τοῦτο τὸ σῶμα τὸ τῶν à. 127,29 τουτὶ τὸ ῥεῦμα 


τὸ τῆς ὄψεως 128,26 16 supra xot v. c. σὺν scripsit V μεῖζον scripsi: μὴ μεῖ- 
ζον VKa 19 ἔλαττον m!, ἐπ᾽ ἔλαττον v. c. V: ἐπ᾿ ἔλαττον Ka τὸ addidit Usenerus 
20 ποιοῦσαν Ka ἔτι τε πῶς χτλ.] cf. Al. de sens. 60,2—' 2] ἔτι δὲ αἱ ἀχτῖνες 
χτλ.] ef. ἔτι πῶς οὐ συγχέονται οἱ τοιοῦτοι τύποι, ἐπειδὰν ῥέῃ τὸ ὕδωρ, τὸ δὲ αὐτό, εἰ xol ἐν 
ἀέρι πνεῦμα πολὺ εἴη 194,9 29 παραφέρονται Usenerus χαὶ τούτων χτλ.] de rapidis 
fluviis dieere videtur, quorum vadum perlucet, dumne superficies perturbata sit. sed plura 
exciderunt 26 xoi ἔσται Ka: ἢ ἔσται V 3| πλήρεις ex. Vict.: 7) πλῆρες a: πλῆρες V 
28 fortasse ὄψονται σώματος Ka 9l ἐπισχοτεῖσϑαι} c in lit. V 32 τὸ om. Ka 
339 ἀστέρων Ka xal vooc'] fortasse «oi ποῦ 
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πρὶν ἡμᾶς δρᾶν: πῶς δὲ οἷόν τε οὕτως ταχέως τὸ σῶμα χινεῖσϑαι τοῦτο, 
ὥστε εὐθὺς τῷ ἀναβλέψαι ἅμα τὸν οὐρανὸν ἡμᾶς ὁρᾶν; ἔτι πῶς οἱ ἐξ 
ἐναντίας ἀλλήλους δρῶντες ὀφϑήσονται, ἐὰν χατὰ τὸ αὐτὸ αἱ ἀχτῖνες ἀπαν- 
τήσωσιν ἀλλήλαις; T, γὰρ ἐν μέσῳ στήσονται χαὶ οὐκ ἔσται ὄψις ἀλλήλων, 
ὅ ἢ δι’ ἀλλήλων ἐλεύσονται xal οὕτως πάλιν σῶμα διὰ σώματος δίεισιν, ἢ 
ἢ ἑτέρα χρατήσει xal ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον ὄψεται μόνον. ἔτι πᾶν τὸ χινού- 25 
μενον τοπιχῶς ἐν χρόνῳ χινεῖται χαὶ ἀδύνατον χατὰ τὸ αὐτό τι τῷ αὐτῷ 
τάχει χρώμενον τὴν διπλασίαν ἐν τῷ αὐτῷ χινηϑῆναι χρόνῳ. ἀλλὰ μὴν 
ἅμα δρῶμεν τά τε ἐγγὺς χαὶ τὰ ἀπὸ πολλαπλασίου διαστήματος. τοὺς γοῦν 
10 ἀστέρας πλεῖστον ἀπέχοντας ἅμα ὁρῶμεν τοῖς παρεστῶσιν. οὐχ ἄρα χατὰ 
χίνησίν τινος τὸ ὁρᾶν. εἰ δὲ ur χατὰ χίνησιν, οὔτε χατὰ ἀχτίνων προβο- 
λὴν οὔτε χατὰ εἰδώλων ἀπόρροιαν οὔτε χατὰ τὴν ἀπ’ ἀμφοῖν. . 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ δρᾶν ποιοῦντας. 930 


1ἰσὶν δέ τινες, οἱ διὰ τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ τ τ γίνε- 


10 σϑαι. νυττόμενον γὰρ ὑπὸ τῆς Wiese τὸν συνάπτοντα τῇ, χόρῃ ἀέρα iua 
ματίζεσϑαι εἰς xGvov. τούτου δὲ οἷον τυπουμένου χατὰ τὴν βάσιν ὑπὸ 
^ € ^^ N y / ΄ M c e cT ἣ / 
τῶν ὁρατῶν τὴν atcüvoty γίνεσθαι, χαϑάπερ xal τῇ ἁφῇ διὰ βαχτηρίας. 

πολλὰ μὲν οὖν τὰ αὐτὰ ἔστι χαὶ πρὸς τούτους εἰπεῖν τῶν εἰρημένων πρὸς 35 
' ? 2 /, Δ ΟΣ A Y 2957 Y 2 S) e 2 ΄ » 
τοὺς Ot ἀχτίνων τὸ δρᾶν ποιοῦντας, ἰδίᾳ δὲ παρ᾽ αὐτῶν Ὅν qe. ἄν 
20 τις περί τε τῆς ἐντάσεως τ τῇ: τ: ὑπὸ τῶν eje γινομένης τοῦ συνάπ- 
τοντος τ τῇ χόρῃ xal τῆς κατὰ τὸ peur μέρος τυπώσεως ὑπὸ τοῦ 


δρωμένου, ἔτι τε τῆς ἐπερείσεως, πῶς οἷόν τε παραδέξασϑαι μανοῦ τοῦ 


.- 


57 » » , 5 - YT 5. 9 “οἵ , € 
ἀέρος ὄντος, ἄλλως τε χαί, εἰ τοιοῦτόν τι ἦν, ἐγίνετο ἂν συναίσϑησις ἡμῖν 
5 ΄ 7 5 1 35 - 9 S ^53 -€ e m 
ἀντιβάσεώς τινος. ἀλλὰ xot ἀναχωροῦντες εἰς τοὐπίσω οὐδὲν ἧττον ὁρῶμεν" 
/ b] /w Χ (e D y [4 c x ΄ / δὶ / € 
95 χαίτοι ἐπερείδοντας μὲν ὁρᾶν ἔδει, ὑποχωροῦντας OE μή. τίς γὰρ τότε T) 40 
ἐπέρεισις δι᾿ ἡμῶν αὐτῶν: ἡἣ ἐπέρεισιν φήσουσιν γίνεσϑαι:., ἀλλὰ xal τῆς 
ὄψεως ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ γινομένης, εἰ xal ἐπὶ ταύτης τὰ τῆς τονιχῇς 
Z , 2 σ / x 3 » “Ὁ b] 7 / x 
χινήσεώς ἐστιν, ὥσπερ λέγεται πρὸς αὐτῶν, πῶς οὐ γίνονται διαλείψεις τινὲς 
τοῦ ὁρᾶν, ἅτε μὴ συνεχοῦς ἐπὶ τὰ πέρατα τῆς τάσεως γινομένης, δι᾿ αὐτὸ 
80 δὲ τοῦτο μηδὲ τῆς ἐπερείσεως; ὅπερ ἄν τις ἐπιζητήσειεν xol περὶ τῆς 


2 ὁρᾶν ἡμᾶς Ka ἔτι πῶς οἱ ἐξ ἐναντίας χτλ.] cf. Al. de sens. 09,4--ὃ 5 σώ- 
ματος δίεισιν 7) m?, σώματος m! V: σώματος δίεισιν 7) Ka 6—10 ἔτι πᾶν---παρεστῶσιν]Ἅ 
cf. Al. de sens. 62,11—63,3 ( χατὰ τὸ αὐτό τι] -fortasse τὸ αὐτό τὶ cf. Al. de sens. 
ib. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον τὸ αὐτό τι xal ἰσοταχῶς κινούμενον ἐν τῷ ἴσῳ χρόνῳ κινηϑῆναι τόδε 
τι τὸ διάστημα xol τὸ τούτου πολλαπλάσιον χτλ. 8 fortasse (xai) τὴν διπλασίαν 

11 τινος m!, «tva m? V: τινα Ka 1τ διὰ βαχτηρίας] cf. Galen. de plae. Hipp. et Plat. 
642.12 (Iw. Müller) μὴ τοίνυν ὡς διὰ βαχτηρίας τοῦ πέριξ ἀέρος ὁρᾶν ἡμᾶς οἱ Στωϊκχοὶ 
λεγέτωσαν. ἡ γὰρ τοιαύτη διάγνωσις ἀντιβαινόντων ἐστὶ σωμάτων, χατὰ συλλογισμὸν ἔτι μᾶλ- 
λον, οὐ πιλητοῦ δὲ αἰσϑητιχὴ ἡ τοῦ ὄμματος αἴσϑησις ἡμῖν ἐστιν, οὐδὲ τῆς σχληρότητος ἣ 
υναλαχότητος, ἀλλὰ χρόας καὶ μεγέϑους καὶ ϑέσεως, ὧν οὐδὲν ἡ βαχτηρία διαγνῶναι δύναται 
21 τυπώσεως] τ in lit. V 25 ἐπερείδοντας] c in lit. V τό τε Và 20 αὐτῶν ἃ: 
αὑτῶν V ἢ ἐπέρεισιν---γίνεσϑαι] an tum quoque dicent esse ἐπέρεισιν ἡ 28 διαλήψεις ἃ 
90 ἐπιζητήσεις ἃ 
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ΔΥΞΟΝ ’ 


ἁφῆς, xx0. ἣν ἁπτόμεϑα τῶν ἑτέρων σωμάτων οὐδὲ γὰρ ἐπὶ ταύτης δια- 45 
λείψεις τῆς ἀντιλήψεως γίνονται, ἔδει δέ γε" τοιαύτη γὰρ ἣ τονιχὴ χίνησις 
xac αὐτούς. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦτο δή, ὃ χαλοῦσιν ὄψιν, μόνον χινεῖται 
N! /, , e , /, » Ἁ 5 1 , /, 
τὴν προειρημένην χίνησιν, ἣν λέγουσι τονιχήν, ἄλογον τὸ ἐπὶ μόνου τούτου 

ld y . 

5 λέγειν οὕτω, χαίτοι γε οὔ φασιν. , τὸ δὲ ὅλον ἀπορίας ἔχει πολλὰς T, περὶ 
τῆς τονιχῆς χινήσεως δόξα. πρῶτον μὲν γὰρ ὁμοειδές τι ὃν αὐτὸ ξαυτὸ 
χινήσει, ὃ ἀδύνατον δείκνυται προχειριζομένοις τὰς χαϑέχαστα χινήσεις. 
Ὑ y c , F F, , e o) 5 3 “Ὁ M 

ἔπειτα, εἴπερ ἕν τι συνέχει τόν τε σύνολον χόσμον ἅμα τοῖς ἐν αὐτῷ, xol 50 

χαϑ᾽ ἕχαστον τῶν ἐπὶ μέρους σωμάτων ἐστί τι ὃ συνέχει; πῶς οὐχ ἀναγ- 

10 χαῖον ταὐτὸν ἅμα τὰς ἐναντίας χινεῖσϑαι χινήσεις; ὁπότε γὰρ ἀπὸ τοῦ μέσου 

τοῦ χόσμου πρὸς τὰ πέρατα ἣ χίνησις τῷ διήχοντι πνεύματι γίγνοιτο, τότ᾽ 149v 
ἀνάγχη χαὶ ἑχάστῳ τῶν ἐπὶ μέρους σωμάτων ἥτοι ἀπὸ τοῦ μέσου ἣ πρὸς 
τὸ μέσον τὴν χίνησιν τῷ τοῦ παντὸς πνεύματος μορίῳ, ὃ OU ἑχάστου χε- 
χώρηκχεν, γίνεσϑαι. διαφέρει δὲ οὐδὲν ὁποτερωϑενοῦν λέγειν γίνεσϑαι. εἰ — 
15 μέν δὴ xai τοῦτο ἀπὸ τοῦ μέσου χινοῖτο, λέγω δὲ τὸ ἔν τινι τῶν ἐπὶ μέ- 
ρους σωμάτων, ἅμα χάτω xai ἄνω χινήσεται τὸ διὰ τῶν χατωτέρω τοῦ 
μέσου μερῶν τῆς ἕξεως αὐτοῦ διῆχον. χαϑὸ μὲν τὸ πᾶν εἰς τὸ ἄνω, οὗ 5 
ἔρος τοῦτο, ἄνω, χαϑὸ δὲ ἀπὸ τοῦ μέσου τοῦ ἐν ᾧ ἐστιν ἐπὶ τὰ πέρατα 
χινεῖται τὰ χατωτέρω τοῦ μέσου, εἰς τὸ χάτω χινήσεται͵ δηλονότι... ὥστε 
σ » N / ' 5 , 5 Y 2 v ^ ^ DEDXIN Χ /, b] 
20 ἅμα ἄνω xol χάτω τὸ αὐτό.,, εἰ ὃὲ ἀπὸ τῶν περάτων ἐπὶ τὸ μέσον, ταὐ- 
V Á x Ἃ ^ 5 7 m y ΄«- 5l mA ij ἊΝ Q/ 
τὸν συμβήσεται περὶ τὰ τῶν ἀνωτέρω τοῦ μέσου μερῶν αὐτοῦ διεληλυϑό- 
c" 4 ] 3 ij 5 ΔΙῸ / SNOSUN T! e MN 2A 2) 
τος τοῦ myeÜüpaoc.. ἀλλὰ st xal δοθείη διὰ τῆς τοῦ μεταξὺ ἀέρος ἐπε- 
QN vocem 7 σ - τον - , Y 
ρείσεως τὸ δρᾶν γίνεσθαι, ὅπως δηλοῦν ἐχρὴν μᾶλλον σχληρότητος xai 
υαλαχότητος χαὶ τραχύτητος xai λειότητος xoi ὑγρότητος xoi ξηρότητος 10 
25 ἀντίληψιν οὕτως ἣ χρώματος γίνεσϑαι. τούτων γάρ τι χαὶ διὰ βαχτηρίας 
^ 2. ἢ ὯΝ, 4 23 3.3 / $^ ΄ ^ ^ »y v 
δυνάμεθα γινώσχειν, ἀλλ᾽ οὐχὶ χρώματα οὐδὲ σχήματα ἣ ποσὸν T, τι τῷ 
υεγέϑει, ἅπερ ἐστὶ τὰ ὁρώμενα. τὰ γὰρ χρώματα xal τὰ σχήματα χαὶ 
Y Z4 5 4 SR [d , / ! QN cd ΚΣ S [v4 et »y e ΄ ΩΣ 
τὰ μεγέεῦη £ottv, ὧν ἢ ἀντίληψις διὰ τῆς ὄψεως. ὅλως δὲ ἔσται OY τις 
(e. »y e d X Ν Ὁ Àj (P , σ 3 437, N [4 δὶ , " 
ἢ ὄψις, ἁφῇ ὃὲ τὰ ἁπτὰ ὑπόπτωτα, ὥστ᾽ ἤτοι τὰ σώματα, χαϑὸ σώματα 
2) [d ij »y -^ " ^ 1 X , y 1 Z5 N 
30 ἐστιν, ὁρατὰ ἔσται, 7| τά γε πάϑη τὰ xarà συμβεβηχός. ἔτι διὰ τί ἐχ μὲν 
φωτὸς τὰ ἐν σχύτῳ ὄντα οὐχ ὁρᾶται, ἐκ δὲ σχότους τὰ ἐν τῷ φωτί; τὸ 15 
^ 7C - » , 1 
) διαχεχρίσϑαι μᾶλλον ἔχειν ἰσχὺν 


γὰρ λέγειν τὸν μὲν πεφωτισμένον ἀέρα τῷ 
χαὶ δύνασϑαι τῇ ἐπερείσει τὴν αἴσϑησιν χινεῖν, τὸν δὲ ἀφώτιστον τῷ (μὴ) 
χεχαλᾶσϑαι μὴ δύνασϑαι ὑπὸ τῆς ὄψεως συνεντείνεσϑαι, χαίτοι πυχνότερον 
35 ὄντα τοῦ πεφωτισμένου, πῶς πιϑανόν; τοὐναντίον γὰρ εὔλογον τὸν πυχνό- 
τερον ῥᾷον συνεντείνεσϑαι, ἄλλως τε xoi τοῦτο πεφυχότα πάσχειν, ᾿ δπότε 


ἐκ σχοτεινοῦ τὰ ἐν φωτὶ ϑεῷτο. εἰ δὲ μὴ ὃ συνάπτων τῇ χόρῃ ἀφώτι- 20 


* 5 ΄ ΄ E Y , e , κὰκ , , 
στος ὧν ἐντείνεσϑαι πέφυχεν, ἀλλὰ μόνον ὃ πεφωτισμένος, τί διαφέρει ày- 


* διαλείψειε ἃ 4 λέγουσι] σι m? add. V ὃ ἕν V: ἐν ἃ 14 ante ὁποτέρωδϑεν 
duae lit. erasae V: ὁπωτέροϑεν a 2] ἀνωτέρου ἃ 20 ὅπως δηλοῦν] fortasse πως, 
δῆλον ὡς 26 fortasse 7| [ποσὸν ἤ τι τῷ] μεγέϑη sive ἡ πόσον τι τῷ p. Diels 

28 μεγέϑει ἃ ἀντίληψις} τς in lit. V 29 ἡ ὄψις m! in mg. V δὲ om. ἃ 

εἴ τοι ἃ 90 πάϑη τὰ scripsi: παϑητὰ Va 99 μὴ addidi 


eo 
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τεῦϑεν 7| ἐντεῦϑεν εἶναι τὸ χεχαλασμένον τοῦ ἀέρος, λέγω δὲ πρὸς τοῦ 
δρωμένου T, πρὸς τοῦ ὁρῶντος ; εὔλογον γὰρ xal ὅταν ἢ ἀφώτιστος ὃ πρὸς 
τῇ χόρῃ. 6 ὃὲ πεφωτισμένος πρὸς τῷ δρωμένῳ, ἐχλύεσϑαι πάλιν τὸν τόνον 
τὸν ἀπὸ τῆς ὄψεως ἰόντα πρῶτον διὰ τοῦ ἀφωτίστου ὄντος δυσχινήτου, ἐχλυ- 
ηκ ^N Ζῃ -*/ 4 Es / b ΄ Y A - 
ὕέντα OE μηχέϑ᾽ οἷόν τε εἶνα! συνεντείνειν τὸν πεφωτισμένον τὰ πρὸς τῷ 


σι 


δρωμένῳ. οὐδὲν γὰρ μᾶλλον ἔδει τὰ ἐν τῷ φωτὶ ὑπὸ τῶν ἐν τῷ σχότῳ 95 
ὁδὁρᾶσϑαι T, τὸ ἔμπαλιν. ἔτι ἔστιν, ὅτε δύο οἰχημάτων χαταντιχρὺ ὄντων 
χαὶ φῶς ἐχόντων, τοῦ δὲ μεταξὺ τῶν οἰχημάτων ἀέρος σχότος ἔχοντος, 
οὐδὲν ἧττον ἀλλήλους ὁρῶσιν éx τῶν οἰκημάτων, χαίτοι τοῦ μεταξὺ υὴ 
10 συνεντεινομένου ἀέρος. πῶς οἷόν τε τοῦτο συμβαίνειν; ἔτι τὰ ἄστρα αὐτὰ 
διὰ τί ἡμέρας μὲν οὐχ ὁρῶμεν, νύχτωρ ὃὲ ὁρῶμεν; φαινόμεϑα γὰρ ἐνταῦδα 
τὸν ζοφερὸν μὲν ἀέρα χαὶ συνεστῶτα δυνατοὶ ὄντες ἐντείνειν μέχρι τῶν 
ον τὸν δὲ ἡ ενὸν χαὶ ἀλεεινότερον xal διὰ τοῦτο μᾶλλον ἰσχὺν 
ἔχοντα, ὥς φασιν, «μήτε ἐντεῖναι ce ἐπερεῖσαι δυνάμενοι μέχρι τοσούτου, 30 
15 ἀλλὰ μέχρι πολλῷ ἐλάττονος. ἀλλὰ xoi τῆς σελήνης ὑπελϑούσης τὸν "or 
xo coe παν το αὐτοῦ του Ίσ 161: δυνατοὶ doa συστάντα xot Co- 
φωϑέντα τὸν ἀέρα ἐντείνειν ἕως τῶν το τ τοῦ μὴ δυνάμενοι. ἀλλὰ 
xai ἐν ὕλῃ συσχίῳ ὄντες T, ἐν βαϑεῖ φρέατι τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν. φαίνεται 
γὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων τόπων ἡμῖν ἄστρα xol ucU Tu uu ἔτι ὅταν 
20 DONO) τὰ ἐν τῷ ὑγρῷ, xat τὸ iot τῷ ἀέρι συνεντείνεται Ü 00; εἰ μὲν 


ex 


τ "ἢ συνεντείνεται, οὐχ οὕτως τὸ δρᾶν. δρᾶται γὰρ xal τὰ ἐν τῷ ὕδατι. ὃ 


εἰ OE συνεντείνεται xol τὸ ὕδωρ, πολὺ εὐλογώτερον τὸν - ζοφερὸν ἀέρα. 
5 


i! [ed m /, NA ec ’ f b! 9) 
y γὰρ τὸ ὕδωρ μαχρῷ τούτου. εἰ δέ, ὅτι μανός, ὃ “φειὺς οὐ 
πολλῷ poney τοῦ ὕδατος ὃ πεφωτισμένος avos ὧν οὐ συν- 
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c 
ὃ: 
x 
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συνεντείνεται, 


€ ^ 


95 εντείνεται. ἔτι ἐν αὐτῷ τῷ ὕδατι ὄντες ὁρῶμεν ἔσϑ᾽ ὅτε τὰ ἐν Qo9o, 
χαίτοι "μηδενὸς ἀέρος συνάπτοντος τῇ χόρῃ" ὥστε xoi τοῦτο ψεῦδος τὸ λέ- 
(etw διὰ τῆς τοῦ μεταξὺ ἀέρος συνεντάσεως τὸ δρᾶν γίνεσϑαι. ἔτι τὰ ἔνυ- 
ὃρα πῶς οἷόν τε δρᾶν, εἴπερ μή ἐστιν ἐν τῷ ὕδατι ἀήρ; εἰ δὲ φήσουσιν 40 
xal ἐν ἐχείνοις εἶναι ἀέρα, πῶς οὐχ ἐχπυρηνίζεται οὗτος Bx τοῦ ὕδατος 

80 ἐπιπολάζειν αὐτῷ πεφυχώς; ἔτι εἰ τὸ φῶς σῶμα ὃν xal δι’ ὕδατος xol διὰ 
τῶν ἄλλων χεχωρηχέναι τ Ἰοῦσυ; δῆλον ὡς, ἂν φανῇ τὸ φῶς pm ὃν σῶμα, 
χενὸς ὃ λόγος ἂν εἴη. εἰ γάρ, διότι σῶμα, ἐπέρεισις αὐτῷ γίνεται, ἂν μὴ 
σῶμα ἢ. δῆλον ὅτι οὐχ ἐπι οὐ Ἴπετη ἔτι πῶς οὐ GONE τῇ τοῦ 


ὕδατος DX τὸ φῶς τοῦτο xal παύεται τοῦ φῶς εἶναι, εἴπερ διαχρίσει 45 
φῶς ἐστιν; ἔτι xai ἐν τοῖς πάγοις ἐχρῆν ἧττον φῶς γίνεσϑαι, χαϑάπερ xai 


͵ 


e 
en 


5 


/ MN S X ij A^ 7 e Νὴ d (e A / N ik 
ἀλέαν: τὸ γὰρ μὴ συγχρίνεσϑαι τὸ πνεῦμα ὕδατος συγχρινομένου xol xpo 
στάλλου γινομένου παράλογον, εἰ γέ ἐστιν ἀὴρ διαχρινόμενος τὸ φῶς. τοῦ 
γὰρ ὕδατος συγχρινομένου χαὶ πηγνυμένου τὸν ἀέρα εὐπαϑέστερον ὄντα μὴ 


5 τὰ] fortasse τὸν ( χατ᾽ ἀντιχρὺ ἃ: xac! ἄντιχρυ V 8 τοῦ δὲ V: τοῦ μὴ δὲ a 
8— 9 ἀέρος usque ad τῶν οἰκημάτων om. ἃ 189 ἀλεεινότερον K: ἀλαιέινότερον Va 

11 ἐκτείνειν Ka |. Τ ἡ DO τὰ Υ: τΞ ἴζἃ υὲν om. Καὶ 28 ὅτι V: 
ἄρα Ka οὐ om. Ka 90 πεφυχώς K: πεφυχῶς a: πεφυχός V 94 τοῦ om. à 


2 


36 dÀatav Va χρυστάλον ἃ 
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λέγειν συγχρίνεσϑαι παράλογον. ὁρῶμεν δὲ xal τὴν φλόγα παάσχουσάν τι 
ὑπὸ τῶν πάγων. χαὶ πρὸς τοὺς λέγοντας 68 ἐν τῇ χιόνι φωτοειδές τι 
πνεῦμα ἀπειλῆφϑαι xol τοῦτο τῆς λευχότητος αἴτιον εἶναι ῥητέον’ πῶς οὐ 50 
AS , xt M € N c2 ! , ^ JAM »y Un A Y A 2i Á, » A 
συγχρίνεται τοῦτο ὑπὸ τῆς ψυχρότητος: ἔτι πῶς μετὰ τὴν χλάσιν ἥτοι τὴν 
: ind 2 ^ ^ ^ y - 
ὅ ἀπὸ τοῦ χατόπτρου T, τὴν ἀπὸ τῶν διαφανῶν ἔτι τὸ τῆς ἐπερείσεως σώ- 
ζεται; οὐδὲ γὰρ ἐπὶ βαχτηοίας τοῦτο δυνατόν: πάντα γὰρ τὰ χεχλασμένα, 
σ N δ 7 Y Χ » / 5 o Ν Ὰ p) / 
ὥσπερ τὰ πηρὰ σώματα πρὸς τὰς ἐνεργείας, χαἀχεῖνα πρὸς τὰς ἐπερείσεις 
2X e » 5 uU 3 ot A M 5 Aéd s JI, M 
ἐχλύεται. ἔτι εἰς φρέαρ βαϑὺ xai ζοφερὸν ἀποβλέψαντες τί δή ποτε τὸ 
μὲν ὕδωρ οὐχ δρῶμεν, τὴν δ᾽ ἑαυτῶν ἔμφασιν ὁρῶμεν; γελοῖον γὰρ | τὸ 150r 
10 λέγειν τῷ μὲν ὕδατι μὴ γίνεσϑαι ἐπέρεισιν, χλασϑέντος δὲ τοῦ μὴ ἐπερεί- 
σαντος τῷ ὕδατι ἐπέρεισίν τινα μετὰ τὴν χλάσιν γίνεσϑαι τῷ χεχλασμένῳ. 
c U - ΄ * € ^fr)^ ' 
ὅμοιον γὰρ τῷ φάναι χλασϑείσης ῥάβδου xal διπλωϑείσης τὸ μὲν χατὰ τὴν 
ΠΡ τς xs 7. £o δ ΔῈΝ M / TUNSUAN rim T2 DS 4 
χλάσιν ἀντέρεισιν ἡυῖν αἰσϑητὴν «μὴ παρέχειν, διὸ δὲ τῆς χλάσεως ϑατέρῳ 
τῶν περάτων ἀντερείδειν δύνασϑαι. ἔτι εἴπερ διὰ πάντων χεχώρηχεν τὸ 
E COS [rd ΚΝ d / eo NODUE NEAN, ^ ^ -Ὁ ,ὕ 
15 πνεῦμα, δῆλον ὅτι xol διὰ τῶν τοίχων, ὥσπερ xoi διὰ τῶν διαφανῶν. τί 5 


? TE ΟΝ 3 (eS ^ 
δὴ xot οὖν τὸν μὲν ἐν τοῖς διαφανέσιν ἀέρα συνεντείνομεν xol ὁρῶμεν OU 
αὐτῶν, τὸν δὲ ἐν τοῖς ἡ διαφανέσιν οὔτε συνεντείνομεν οὔτε δρῶμεν δι’ 


χέρας xoi ot διαφανεῖς λίϑοι. εἰ γὰρ ταῦτα λέγοιεν μὴ στερεά, διότι εὖ- 
90 ὕραυστα, x«l διὰ τοῦτο OU αὐτῶν ὁρᾶν ἡμᾶς, εὔϑραυστος οὐδὲν ἧττον τού- 
των. χαὶ 6 χέραμός ἐστιν, ὥστε ἐχρῆν ἡμᾶς ὁρᾶν x«i διὰ τούτου. τί ποτ᾽ 
οὖν τὸ ἐπιπροσϑοῦν τοῖς τοιούτοις χαὶ διὰ τί ὁ μὲν ἀὴρ διήχει διὰ πάν- 10 
; 


των, τὸ δὲ φῶς λεπτότερον αὐτοῦ ὃν οὐ διήχει; ἐχρῆν γάρ, ὅπερ εἰ ἐγίνετο 
συνέβαινεν ἄν, μηδαμοῦ γίνεσϑαι σχιὰν διὰ παντὸς ἰόντος τοῦ φωτὸς χα- 
΄ YN wá 277 ^ INN A NI » , ^ N 3 7 
25 ὕάπερ xal τοῦ ἀέρος. πῶς δέ φασι xaxà τὸ πέρας τυποῦσϑαι τὸν ἀέρα 
προσπίπτοντα τοῖς ὁρωμένοις; τὰ γὰρ μάλιστα λεπτὰ χαὶ ὑγρὰ τῶν σωμά- 
τῶν οὐ δυνατά ἐστι τὸ ἐνσημαινόμενον δέχεσϑαι, ὥσπερ OU ὑγρότητα ὕδωρ 
xai πηλὸς [ἡ ἀὴρ] ὅγρός. ἔτι, εἰ xai δοϑείη τυποῦσϑαι xoi δέχεσϑαι τὸ 
ἀποματτόμενον, πῶς ἄλλο τι παρὰ τὸ σχῆμα δύναται δέξασϑαι; χρῶμα 15 
80 γὰρ οδενὸς οὔτε ἐνσημαίνεσϑαι πέφυχεν οὔτε ἐν τοῖς ἐχτυπουμένοις ἐγ- 


(02 


€ 9 δ Αμαν τὴ FETA ΤΟΣ Ug INNEN o ES X / X SN $^ 
-GUat, ὥστ᾽ ἔδει χρόας ἡμᾶς μὴ ὁρᾶν, GyTux δὲ μόνον. τάχα Os οὐδ 
σχῆμα. νῦν μὲν γὰρ διὰ βαχτηρίας τινὰ τῶν σχημάτων γνωρίζομεν, οἷον 
N P ΄ [rd Q7 M S VAN NR NTC: / ES - σ΄ 
τὰ μὲν χυρτά, ὅτι περιολισϑάνει περὶ αὐτὰ ἢ βαχτηρία, τὰ δὲ χοῖλα, ὅτι 
προσπίπτει ταῖς ἑχατέρωϑεν ἐξοχαῖς αὐτῶν, τὰ δὲ εὐϑέα, ὅτι τούτων οὐ- 
35 δέτερον, ἃ οὐχ ἂν ἐγινώσχομεν διὰ βαχτηρίας, εἰ συνέβαινεν τὸ πέρας τῆς 
9c p , ! με d Ἢρ € c VI - nzp - V [3 
7 δ -ἢ " P , 
βαχτηρίας μετασχηματίζεσϑαι ψαῦον ὁτουοῦν σώματος οἷον περιπλαττόμενον, 90 
περὶ ὃὲ τὸν ἀέρα τοῦτο συμβαίνει, ὥστε οὐδὲ τῶν σχημάτων ἂν ἀντίληψις 
v ) € € - , , Ὁ iC 
οὕτω γίνοιτο δι᾿ αὐτοῦ. ἔτι ὁ τύπος πρὸς τῷ πέρατι γίνεται. πῶς οὖν 


12 τὸ μὲν κατὰ τὴν χλάσιν] scil. πέρας, quod nisi exeidit certe supplendum est (ef. 63,24, 
i. e. baculi in fractura terminus. *hoc enim dicit: aósurdum esse dicere nos in baculi termino 
per fracturam orto nili non posse, posse in altero. eius termino, 1. e. in eo, qui ante fracturam 
proprius erat baculi terminus (δύνασϑαι cf. Ind.) 19 εὔϑραστα a 22 τὸ in lit. V 
28 7| ἀὴρ insitieium videtur 93 περιολισϑαίνει a βατηρία a 94 παραπίπτει à 
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eom N ΄ ΄ 95M LN δ ταν - » c & ) 
δρῶμεν χατὰ ϑάτερον πέρας: οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων at τυπώσεις δι 
[v4 y 9 XN ΄ [vd ^ N e 5^5 N Mj e 2 ὦ 
ὅλων γίνονται. εἰ δὲ λέγοιεν, ὅτι διαφανὴς ὃ ἀὴρ xai διὰ τοῦτο δι᾿ ὅλου 
τετύπωται xol δρῶμεν οὕτως, ἄλλο ἄν τι τοῦ δρᾶν αἴτιον λέγοιεν, τὴν δια- 
φάνειαν γάρ, χαὶ οὐ τὴν ἐπέρεισιν. ἔτι ϑαυμαστόν, πῶς τοῖς μὲν μάλιστα 25 

ὅ τυποῦσϑαι δυναμένοις οὐ συμβαίνει τὸ διὰ βάϑους τυποῦσϑαι, τῷ δ᾽ ἀέρι 
τῷ ἥχιστα ὄντι τοιούτῳ OU ὅλου ἣ τύπωσις ἐγγίνεται. ἔτι εἰ πέφυχεν 
6 ἀὴρ οὕτως τυποῦσϑαι, τί δή ποτε οὐχὶ xal ἀπελϑόντος τοῦ τυποῦντος 
ἔτι μένει ἐν αὐτῷ ἣ τύπωσις, ὥσπερ χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων, ὥστε χαὶ μὴ 
παρόντα τὰ ὁρατὰ ἐχρῆν ἡμᾶς ἔτι ὁρᾶν; ἔτι πῶς οὐ συγχέονται ot τοιοῦτοι 
΄ 5 lj οὐ ἢ NM CA, TN N 2 2 ND SA m b y 

10 τύποι, ἐπειδὰν 'péfj τὸ ὕδωρ, τὸ ὃξ αὐτό, εἰ xal ἐν ἀέρι πνεῦμα πολὺ εἴη: 
ἔτι ἔμπαλιν φαίνεται, ἢ ὡς ἔχει τῶν ὁρατῶν ἔνια, τὰ μὲν χυρτὰ χοῖλα, 80 
τὰ ὃὲ χοῖλα χυρτά, χαὶ ἁπλῶς τὰ μὲν ἐξέχοντα εἰσέχοντα, τὰ δὲ εἰσέχοντα 
τοὐναντίον ἐξέχοντα; οὕτως γὰρ ἢ τύπωσις γίνεται. εἰ δὲ λέγοιεν τῇ μὲν 
χοιλότητι τῆς βάσεως τοῦ χώνου τὸ χυρτὸν χρίνεσϑαι, τῇ δὲ χυρτότητι τὸ 

16 χοῖλον, χαϑάπερ χαὶ ἐπὶ τῆς διὰ τῶν χειρῶν ἁφῆς, τὰ ἐπὶ τῆς γραφῆς 
συμβαίνοντα μάλιστα τοῦτο ἐλέγξει. ὁμαλοῦς γὰρ οὔσης αὐτῆς τὰ μὲν ἐξ- 
έχοντα, τὰ ὃὲ εἰσέχοντα φαίνεται, χαίτοι ὁμαλεῖ τῇ τοῦ χώνου βάσει χρινό- 
μενα. ἔτι περὶ τῶν Ot ἀναχλάσεως ὁρωμένων τί φήσουσιν; τὸ γὰρ πέρας S5 
τοῦ χώνου ἐπὶ τούτων τῇ τοῦ χατόπτρου ἐπιφανείᾳ τυποῦται, ὅπερ ἐν- 

90 δέχοιτ᾽ ἂν ἐναντίως ἐσχηυατίσθϑαι τῷ ἐμφαινομένῳ, οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ φέρε 

20 δέχοιτ᾽ ἂν ἐναντίως ἐσχημα 0 ἐμφαινομένῳ, οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ φέρ 
εἰπεῖν χυρτοῦ ὄντος τοῦ ἐμφαινομένου T, εὐϑέος χοῖλον εἶναι τὸ χάτοπτρον. 
θαυμαστὸν ὃὲ xal τὸ μὴ τὴν ἀπὸ τούτου τύπωσιν ἐπιπροσϑεῖν τῇ ἀπὸ τοῦ 
2 / LANE mM Ἢ S Ὰ Δ UA N ») / y 
ἐμφαινομένου γινομένῃ, T, χωλύειν τὴν ἐχείνου μορφὴν &pgatysoüat. ἔτι 
ἄπορος ἢ ἀπὸ τοῦ χατόπτρου πρὸς τὸ δρώμενον ἀνάχλασίς τε xal ἔντασις 

-— »/ € Sy A - Y N N ΄ jog", y M ἌΣ 

25 τοῦ ἀέρος, ὡς εἰρήχαμεν. πῶς γὰρ μετὰ τὴν χλάσιν οἷόν τε ἔτι τὴν ἐπέ- 40 

petoty γίνεσϑαι; ἔτι τί δή ποτε τὰ ἐγγυτάτω τῆς χόρης οὐχ ὁρῶμεν; χαίτοι 


2 / 


ἔδει. xal γὰρ xal ἣ ἐπέρεισις δι᾿ ὀλίγου xol ἢ τύπωσις ἐγγύϑεν. 


IIpóc τοὺς διὰ τῆς τῶν εἰδῴλων ἐμπτώσεως τὸ ὁρᾶν λέγοντας 
γίνεσϑαι. 


80 Πρὸς ὃὲ τοὺς διὰ τῶν εἰδώλων τὸ δρᾶν λέγοντας γίνεσϑαι πρῶτον μὲν 
προσαπορήσειεν ἄν τις, πῶς οὐχ ἀναλίσκεται τοσούτων ἀπορρεόντων Éxa- 
στον τῶν ὁρωμένων ταχέως, εἰ ὃὲ λέγοιεν ἀντιπροσχρίνεσϑαι αὐτοῖς ἄλλα, 4 
ἀλλ οὖν τῶν ἀπορρεόντων χαὶ τῶν προσχρινομένων οὐκ ὄντων ἀλλήλοις 
διυοιοσχημόνων (τὰ μὲν γὰρ ἀπορρέοντα εἴδωλα xoi δμοιόμορφα, τὰ δὲ 

36 προσχρινόμενα οὐχ οὕτως προσχρίνεται) οὐχ ἔδει τὰ ὑποχείμενα xai ὁρώ- 
ueva ὁμοιοσχήμονα μένειν, ἀλλὰ ἄλλοτε ἀλλοῖον ἴσχειν σχῆμα. ἔτι πῶς 
συνεχοῦς τῆς ἀπορροίας γινομένης xai πανταχοῦ χαὶ πανταχόϑεν οἷόν τε 


2 γίνεται ἃ 4 γὰρ] cf. Ind. 6 διόλου V 19—13 εἰσέχοντα τοὐναντίον] α τοὖναν 
inita 16 ἐξελέγχει a 18 ἔτι περὶ τῶν Ot ἀναχλάσεως] cf. 193,12 

21 εὐθέως à 25 τὴν post ἔτι om. 8 26 τί supra lin. V δήποτε cà m?, δήποτε 
ταῦτα m! V: δήποτε τὰ ἃ 27 ἡ post γὰρ «oi om. ἃ 29 γίνεσθαι om. a 99 dmop- 


ρεόντων] ante v una litera erasa V 
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τὴν πρόσχρισιν γίνεσϑαι; ἀλλήλοις γὰρ dv τὰ ἀποχρινόμενα τοῖς mpooxptvo- 50 
μένοις ἐυποδίζοι ἀδιαλείπτου ἀμφοτέροις τῆς φορᾶς οὔσης. ἔτι πῶς οἷόν 
τε τοῦ διαστήματος ἀντίληψιν γίνεσϑαι, εἰ τὰ εἴδωλά ἐστι τὰ δρώμενα; 
ἀνεπαίσϑητος γάρ, ὃν λέγουσιν προεμπίπτειν, ὃ ἀήρ. οὗ τῇ ποσότητι τὸ 

5 διάστημα ἀναμετρεῖσϑαι. χαὶ τί τὸ μετροῦν τὸν ἀέρα τοῦτον; | xal πῶς 150v 
Ὑ , Ἃ ld 5 N X , e ᾶσε Ὁ b 7 Ἃ ^ 
£t εὐῦὺ τῷ ἀναβλέψαι xat τὰ πόρρωϑεν ὁρᾶται; πῶς δὲ οἷόν τε xal τῶν 
σχημάτων χαὶ τῶν μεγεϑῶν ἀντίληψιν γίνεσϑαι διὰ τῶν εἰδώλων (ἃ βου- 

- IN 74 ^4 M 
λόμενοι σώζειν τὰ εἴδωλα ποιοῦσιν)» εἴ γε χατὰ βοαχὺ f, ἔμπτωσις. εἰς τὸν 
5 1 5 € 7 9 N A uH 2 ' - ΄ (208 S 
ὀφθαλμὸν αὐτῶν γίνεται; οὐ γὰρ δὴ μεῖζόν ἐστι τὸ τὴς xopmc, Ἢ ὁρῶμεν, 


) 
ΔΑ 


10 μέγεϑος τοῦ εἰδώλου. ὃ δεχόμεϑα xav αὐτοὺς εἰς τὴν xÓpnv. εἰ γὰρ 
χαὶ συγχωρήσειέ τις αὐτοῖς διὰ τὸ τάχος συνεχῶς ἄλλο χαὶ ἄλλο δέχε- ὅ 
σϑα!, ἀλλὰ πόϑεν γε ὅτι τὸ ἑξῆς λήψεται τοῦ εἰδώλου, xal (οὐχὶ πολλάχις 
τὸ αὐτὸ T, ἄλλο τι μόριον πόρρω τούτου χείμενον xal διεσπασμένον εἶτα 
συντιϑέμενον; πῶς οἷόν τε τὸ σῶμα σωϑῆναι τοῦ ὁρωμένου; πῶς δὲ τὸ 

15 μέγεϑος τὸ οἰχεῖον ἑχάστου; ὀύναται γὰρ xal τὰ τῶν ἄλλων τοῖς πρώτοις 
προστίϑεσϑαί τε xol μίγνυσϑαι xol μὴ χατ᾽ οἰκείαν περιγραφὴν ἕχαστον 
αὐτῶν ὁρᾶσϑαι, μηδὲ σημεῖον τοῦ ταῦτα μὲν τούτου τὰ εἴδωλα, ταῦτα δὲ 
υἣ τούτου εἶναι. ὅλως δὲ τί γίνεται τὰ προεισελϑόντα; τὸ γὰρ φυλάσσε- 10 
σϑαι αὐτὰ λέγειν χαταβυσσούμενα χαὶ συντίϑεσϑαι ἐν τῷ ὀφθαλμῷ λίαν 

0 ἐστὶ μυϑῶδες. ποῦ γὰρ χαταβυσσοῦται T, μένει, τίς à ὃ οἰχοδομῶν αὐτὰ 
ἐμβαδὸν xal συντιϑείς; ἡ πῶς ἑχάστου αὐτῶν xav ἰδίαν χειμένου ἢ συν- 
ἔχεια χαὶ τὸ μέγεϑος xol τὸ σχῆμα φαίνεται; πῶς δέ, εἰ οὕτως ἐστὶ τὰ 


Ὁ 


»- ^ , -Ψ €- 5 7 - 5 bi 5 bi / D ^- ἃ 
εἴδωλα εὐπαϑῇ, τῇ ἐμπτώσει τῇ εἰς τὸν ὀφθαλμὸν μένει αὐτῶν τὸ σχῆμα 
xai ἣ ἐξοχὴ xol εἰσοχὴ xal οὐ συγχεῖται; πῶς δὲ χαὶ ἀπὸ τῶν λείων 


95 τοίχων ὡς ἐσχηματισμένα λαμβάνει τὰ εἴδωλα οὐχ ἐχόντων ἐξοχὰς χαὶ 1 
εἰσοχάς:; πῶς δὲ ἀπὸ τῶν χατόπτρων ὑδάτων ἐμφαινομένων ἐχείνοις τὰ 
σχήματα λείων ὄντων; πῶς δὲ εἰδώλου ὄντος τοῦ ἐν τῷ χατόπτρῳ εἴδωλα 
πάλιν ἀπορρεῖ τοσαῦτα, χαὶ διὰ τί τὰ ἐν τοῖς χατόπτροις εἴδωλα παχύτερα, 
ὡς τοσαύτην ἀπ᾽ αὐτῶν ἀπορροὴν γίνεσϑαι; διὰ τί δὲ xal μένει ταῦτα xai 

80 οὐ χινεῖται; διὰ τί δὲ xal μένοντα οὐχὶ xai ἀπελθόντος τοῦ ὁρῶντος αὐτὰ 
χἂν ἐπ᾽ ὀλίγον μένει; διὰ τί δὲ οὐχ ἐπὶ τῆς ἐπιφανείας τῶν χατόπτρων τὰ 20 
εἴδωλα, ἀλλὰ ἐν βάϑει; πῶς δὲ οὐχὶ xat, εἰ οὕτως ἐστὶν εὐπαϑῇ xai 
εὐχίνητα, ἀνέμου πνέοντος οὐ παρασύρονται τῷ ἀέρι ἐν ᾧ εἰσιν; τὸ γὰρ 
ἔγειν διεχπίπτειν OU αὐτῶν τὰ ἄλλα φερόμενα οὐ σωζόντων ἐστὶ τὴν 


5 ἀναμετρεῖσϑαι) cf. 1587234 Gic. exe Victo: τὸ ἃ 8 χατὰ βραχὺ] οἷ. 156;26 
Tuseripsi: ἡ ex. Ὑἱοῖ.: Y) Va 9 fortasse τοῦ τῆς χόρης 11 fortasse αὐτὴν διὰ 


12 οὐχὶ addidi cf. Al. de sens. 121.154. .. xol γὰρ εἰ πολλάκις καὶ πολλὰ δέχεται, πῶς xal 
διὰ τί ἄλλο τε xal ἄλλο μέρος τοῦ εἰδώλου δέξεται xal οὐχὶ ἀεὶ τὸ αὐτὸ xal ἐκ διαστημάτων ; 


14 συντιϑέμένων (o supra ὦ m!) V 11 αὐτῶν om. ἃ 18 φυλάσεσϑαι V 22 πῶς 
δέ χτλ.] οἵ. ΑἸ]. de sens. 122,1 56. 24 πῶς δὲ xal χτλ.] cf. Al. de sens. 121,14 sq. 
26 fortasse (7) ὑδάτων ἐμφαινόμιενα cf. 62,13 29 ἀπ᾽ αὐτῶν om. a 90 διὰ τί 
δὲ xTÀ.] fortasse τοῦ ὁρωμένου cf. Al. de sens. 122,3 διὰ τί δὲ xàv ὀλίγον ἀπελϑόντος τοῦ 
ὁρωμένου ταῦτα (ταὐτὰ Thurot) μένει 7) ἐξ ὧν ἐν τῇ ὄψει; 9l φανείας a 

32 πῶς δὲ οὐχὶ χτλ.] ef. Al. de sens. 120,11 «ai ante εἰ add, v. c, V 94 φερό- 


μενα] supra ep: vv uf videtur v. c. V 
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συνέχειαν τοῦ εἰδώλου, προσέτι δὲ xal στερεότητά τινα xal, ἀντιτυπίαν 
χαταλιπόντων. οὕτως γὰρ αὐτὰ μένοι, διεχπίπτοι ὃς διὰ τῶν χενῶν τὰ 
φερόμενα. εἰ δέ ἐστιν εὔχολος αὐτῶν T, χίνησις ἐχ φλοιωδῷῶν xol ὕμε- 
νωδῶν, ὥς φασιν, xai πᾶσα ῥοπὴ ἵχανὴ παρασῦραι αὐτά, ἔδει μὴ δρᾶν 95 

M Y i » /, 1 »y 5 x »y- ZU $ i] v 5 / 

5 τοὺς χατὰ τὸν ἄνεμον βλέποντας. ἔτι εἰ τὰ εἴδωλά ἐστιν αὐτὰ τὰ ἐμπίπ- 
τοντα xai δρώμενα, διὰ τί τὰ ὁρώμενα πόρρω ὄντα φαίνεται: τὸ γὰρ μυω- 
πίζεσϑαι λέγειν (τὴν ὄψιν) ὑπὸ τῶν εἰδώλων οὐ τῶν εἰδώλων ἐστὶ τὸ ὁρᾶν 
ποιεῖν, ἀλλὰ ἄλλον τινὰ χρὴ τρόπον ζητεῖν αὐτούς, δι᾿ οὗ μυωπισϑεῖσα 
T od x (e SN 27 2 ἘΠ λεῖ- A SENA. N e N D δ »y 
j| ὄψις τὸ ὁρατὸν ὄψεται χἀχείνῳ προσβαλεῖ: πῶς γὰρ δρατὸν ἔτι τὸ εἴ- 
INI Ld »y 4 N Χ ^ i » DEN N 

10 δωλον γίνεται, εἰ γε μόνον πρὸς τὸ παρασχευάσαι τὴν ὄψιν αὐτὴν χαὶ διε- 
γεῖραι τὸ εἴδωλον χρήσιμόν ἐστιν; τὸ ὃὲ λέγειν τῷ ποσῷ τοῦ ἀέρος ποῦ 30 
μεταξὺ τοῦ τε ὁρωμένου, ἀφ᾽ οὗ τὰ εἴδωλα, xui τοῦ ὀφθαλμοῦ τὴν ἀντί- 
ληψιν γίνεσϑαι τοῦ διαστήματος (τοῦτο γὰρ ὑπὸ τοῦ εἰδώλου προωϑούμενον 

{ LAO /, N mw 258 ἢ 5 , 5 € ANS 
προεμπίπτειν τῇ χόρῃ πρὸ τοῦ εἰδώλου) ἀτοπίαν οὐδεμίαν ὑπερβάλλει. 
^ Àj N y ^C N N c m Q 257. Ἃ [ed , 
A5 πῶς γὰρ τὸ εἴδωλον δύναται τὸν πρὸ αὑτοῦ προωϑεῖν ἀέρα, ὃν οὕτως εὐ- 
παϑές; xal πῶς τοῦτον T, χόρη δέχεται, προσέτι τε πολλάχις τοσοῦτον δέξε- 

$ ' CORN 5^ / 2 / δ C c rd -Ὁ 2 , 
ται; οὐ γὰρ ἑνὸς εἰδώλου ἐμπτώσει τὸ ὁρᾶν: ἕχαστον οὖν τῶν ἐμπιπτόν- 

τῶν τοσοῦτον ἀέρα προπέμψει αὐτοῦ εἰς τὴν χόρην, εἰ μὴ ἄρα τὰ φερό- 85 

»- 5 Ἁ ld e / 5 o / , / 5 AN 
usva εἴδωλα ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου οὐχ ὅτε τις βλέπει τότε φέρεται, ἀλλὰ 
/ 2 9 (d 5 Y Ζ σ CU Pl , , » ^ 
20 παραχείμενα τῷ ὀφθαλμῷ: οὐ γὰρ δή. ὅτε ὁρᾷ ὀφϑαλμός, τότε ἀπορρεῖ 
τὰ εἴδωλα. πῶς οὖν τὰ παραχείμενα ἔτι προώσει τὸν μεταξὺ ἀέρα; ἔτι 
310€. N - 20. ly " A M CON N e {2 Χ A , 
εἰ ὑπὸ τῶν ἀνέμων μὴ σχίδναται τὰ εἴόωλα διὰ τὸ ὑποχάτω χαὶ λεπτό- 
τερα χαὶ ἀραιότερα τὴν φύσιν εἶναι τοῦ φερομένου ἀέρος ὑπὸ τῶν ἀνέμων. 
πῶς ἅμα τὸν ἀέρα τοῦτον οἷόν τε ἔσται προωϑεῖν: ἔτι εἰ ἄχροά ἐστι τὰ 

95 εἴδωλα xal τοιαῦτα αὐτὰ δέχεται T, ὄψις, πῶς χρωμάτων ἀντιλαμβάνεται; 40 
πῶς δὲ τῶν σχημάτων xac ἐλάχιστον αὐτὰ δεχομένη; ὥστε οὔτε ypo- 

΄ ΄ N , -Ὁ * ΄ 
υάτων οὔτε σχημάτων dy γίνοιτο ἢ ὄψις, εἴ τις ἀχριβῶς ἐξετάζοι xal μὴ 
πάντα. αἰτουμένοις αὐτοῖς διδοίη: τίνος οὖν ἔτι ἢ ὄψις ἔσται; 


Πρὸς τοὺς διὰ τῆς ἀπορροίας τῆς ἀπ᾽ ἀμφοῖν τὸ δρᾶν λέγοντας. 

80 Πρὸς δὲ τοὺς λέγοντας τὸ ὁρᾶν γίνεσϑαι ἐξ ἀμφοτέρων; ἀπορροίας γινο- 
μένης ἀπό τε τῆς ὄψεως xol ἀπὸ τῶν ὁρωμένων, xol χατὰ τὴν τούτων 45 
uit γίνεσϑαι τὴν ἀντίληψιν τῇ ὄψει (φῶς γάρ τι ἐχπέμπεσϑαι ἀπὸ τῆς 

ἡμετέρας ὄψεως, ὃ τῇ ἀπορροίᾳ τῇ ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου συμμιγὲν ἐχούσῃ 


2 fortasse (Av) αὐτὰ pévet à διεχπίπτει à ὃ εὐχόλως ἃ 6 ὁρώμενα 
χαὶ ἐμπίπτοντα à 1 τὴν ὄψιν addidi, cf. Al. de sens. 122,4sq. τὸ δὲ λέγειν μυωπί- 
ζεσϑαι τὴν ὄψιν ὑπὸ τῶν φερομένων ἐπ᾽ αὐτὴν εἰδώλων xol διορίζεσϑαι xol πρὸς τὸ ὁρᾶν 
παρασχευάζεσϑαι οὐκέτι τηρούντων ἐστὶ τὸ διὰ τῶν εἰδώλων γίνεσθαι τὸ ὁρᾶν. δῆλον γὰρ ὅτι 
υυωπισϑεῖσα j| ὄψις ὑπὸ τοῦ εἰδώλου ἄλλο τι οὐχ ὄψεται, εἰ μὴ τὸ εἴδωλον. τί οὖν ταῦτα 
χαὶ πῶς 11 τὸ δὲ λέγειν χτλ.] cf. Al. de sens. 120,5sq. hue pertinet etiam de sens. 
120,12— 121,1, quo summovetur Thuroti aporia - 14 ἀτοπίαν] xo supra lin. V 

15 αὑτοῦ V: τοῦ αὐτοῦ ἃ 11 ἐμπιπτόνι V 18 fortasse τὸν πρὸ αὑτοῦ 21 προώσει] 
ante « una lit. eras. V 24 ἃ χρόα a 25 αὐτὰ om. a 21 ἐξετάζει a 

29 fortasse λέγοντας (γίνεσθαι) cf. 121,21 194,28 136,90 92 συμμιγὲς a^ 
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τὸ εἶδος τοῦ ὁρωμένου ἀναλαμβάνον xoi ἀναμασσόμενον τὸ παρ᾽ ἐχείνου 
εἶδος ἀναγγέλλειν τῇ αἰσϑήσει), πρὸς δὴ τούτους χρὴ λέγειν πρῶτον μὲν 


oa 


5 » 3 3 ΄ 2 w € ΄ -- ) 57 SEN VE 
vt, εἰ τὸ ἀφ᾽ Éxaxépou ἐχπέμπεσϑαί τι σῶμα xav ἰδίαν ἡ ἀπὸ τῆς 
ὄψεως E ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου ἄτοπον, δῆλον ὡς ἄτοπον xal τὸ ἐξ ἀμφοτέρων 50 
5 τὴν ἀπόρροιαν αὐτῶν ποιεῖν (ἀπαντήσει γὰρ xal τούτοις ἄτοπα, ὅσα ἔχα- 
τέροις ἐχείνων: xat γὰρ τὸ ἐν χρόνῳ δεῖν γίνεσϑαι τὴν ἀντίληψιν διαφέ- 
- , ΄ 
οντι τῶν ἐγγὺς xat πόρρωϑεν δρωυένων, xal τὸ ἀναλίσχεσϑαι τά τε 
: i ? 
δρῶντα xoi xà ὁρώμενα | xal μειοῦσϑαι ἐν τῇ ἐνεργείᾳ eed &xxepov 151: 
- ) -Ὁ- 
αὐτῶν τοσαύτης ἀπορροίας ἀπ αὐτῶν γινομένης). χαὶ τὸ μέχρι πόσου δὲ 
» , y €- κω € 
10 ἄπεισι τὸ ἐχπεμπόμενον, ἔπειτα πος τῷ ἀπὸ τοῦ ὅρω peu ἀπορ: 
ρέοντι, ὡρίσϑαι δεῖ. ἣν γὰρ ἂν ἀναλογίαν ποιήσωσιν, δεήσει ν πλείονι 
χρόνῳ τὰ μαχρὰν δρᾶν τῶν ἐγγύς, ἅτε mie χίνησιν χινουμένου τοῦ &x- 
/ SD e - 2 Joss b PIE en Ὁ ' SS ! Ms 5 /- 
εμπομένου ἀφ ἡμῶν ἐν τῇ πρὸς ἐχεῖνα προσβολῇ. τὴν ὃξ πλείονα χί- 5 
νησιν ἐν πλείονι γίνεσϑαι χρόνῳ. οὐδὲ γὰρ τὸ ἀπορρέον ϑᾶττον ἀφιχνεῖ- 
[ i i 


x 


(rudi τὸ ἀπὸ 


2 
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τῆς ὄψεως ἐχπεμπόμενον ὑπὸ τῶν πόρρωϑεν ὁρωμένων. ἐπὶ τ τῶν ἐγγὺς 


ΔῸΣ δ 2i] Md NU N M P RETEN, / 
15 σῦαι πρὸς τὴν ὄψιν αὐταρχες πρὸς τὸ μὴ ἐπὶ πλέον m 


* 


δρωμένων. εἰ τὸ μὲν πληχτιχώτερον PIDE D τεὐείη. otov τὸ πῦρ, τὸ δ᾽ 
Àj 


οὐχ ὁμοίως πληχτιχὸν ΤΠ τ ρον οἷον seduce (ἐλάττω γὰρ τὸ τούτου 
χρῶμα πληχτιχόν), ὡς τὸ μὲν ἀπὸ πήχεως ἑνός, τὸ ὃς ἀπὸ δύο T τεσ- 
20 σάρων πηχῶν εἶναι, ἔπειτα ἀναβλέψαιμεν, ἅμα ἂν ἴδοιμεν χαὶ οὐ ϑᾶττον 10 
τὸ πληχτιχὸν χαίτοι πλησίον χείμενον, ὥστ᾽ οὐδὲν τὸ πληχτιχὸν T μὴ πρὸς 
τὸ ἐλάττονα τὴν πρόοδον γίνεσϑαι ἣ πλείονα τὴν ἀπὸ τῆς ὄνος συντελεῖ. 
ἔτι εἰ ἑχάτερον τῶν ἐχπεμπομένων ἐπ᾽ εὐϑείας φέρεται, τίς ἢ χρεία τοῦ 
ἀπ᾿ ἀυφοτέρων ἐχπέμπεσϑαι; ἐδύνατο γὰρ T, ἀπὸ τοῦ UM ἐπὶ τὴν 
25 ὄψιν ἀφιχνεῖσϑαι T, τὸ ἀπὸ τῆς ὄψεως ἐπὶ τὸ δρώμενον. ἔτι τίς ἢ ἀνά- 


3 


υαξις τοῦ εἴδους, xai πῶς γίνεται τῷ ἐχπεμυπομένῳ ἀπὸ τῆς ὄψεως παρὰ 
τοῦ ἀπορρέοντος ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου τύπωσις, ἀλλὰ οὐχ ἀλλοίωσις; δεῖ γὰρ 15 
χαὶ τοῦτο διωρίσϑαι. ἔτι ποδαπόν ἐστι τὸ ἀπὸ τοῦ Spe φερόμενον; 
εἰ μὲν γὰρ xoi τὸ σχῆμα xai τὸ χρῶμα ὅμοιον τῷ ἀφ᾽ οὗ φέρεται ἔχει, 
80 οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ εἴδωλον ἔσται T, χαὶ πλέον ἔχον τι. ἐχεῖνα γὰρ οὔ φασιν 
ἔχειν due εἰ 68 τὸ uiv χρῶμα ἔχον, τὸ δὲ σχῆμα vf, πῶς τῶν OyT- 
τ ἢ ἀντίληψις, Eo λέγειν. εἰ δὲ τὸ μὲν σχῆμα ἔχει, τὸ OE γρῶμα 
΄ ΄ ^N Ne , T. A 
μή, οὐ χρωμάτων ἔτι ἢ ὄψις Bb: tí; ὃς xal 6 τρόπος τῆς μετὰ 
τὸ παϑεῖν τὸ &x τῆς ὄψεως ἐχπεμφϑὲν υνηνύσεως τῇ ὄψει; ἔτι εἰ φῶς ἐστι 20 
35 τὸ ἐχ τῆς ὄψεως ἐχπεμπόμενον, δῆλον ὅτι ὁρατόν ἐστιν. διὰ τί οὖν ἐν τῷ 
, , , », EN) » Y » " Y 3 - 
σχότῳ ἀναβλέποντες οὐχ ὁρῶμεν ἄλλος τὸ ἄλλου; ὡς γὰρ ἐν τοῖς σχοτει- 
voie οἰχήμασιν, χἂν διὰ βραχείας ὀπῆς εἰσέλϑῃ φῶς, δρατὸν γίνεται xod 


2 ἀναγγέλλειν] cf. 158734 ) δὲ πόσου ἃ 10 ἄπεισι corr. ex. ἄπισι V 16 for- 
lasse ἐπὶ τῶν πόρρωϑεν 19 πήχεως m?, πῆχος m! V: πήχεως ἃ 24 fortasse ἣ 
(10) ἀπὸ 25 ἀνάμαξις V: ἀνάμιξις ἃ. Of. φῶς .. ὃ τῇ τ ορροίᾳ συμμιγὲν .. ἐχούσῃ τὸ 


' 


εἶδος τοῦ ὁρωμένου ἀναλαμβάνον καὶ ἀναμιασσόμενον τὸ παρ᾽ éxe(vou εἶδος 136,32 
21 ἀλλὰ οὐχ m?, ἀλλὰ m! V: ἀλλὰ οὐχ ἃ 29 μὲν om. ἃ 80 ἀλλ᾽ Va οὔ 
φασιν V ex. Viet.: ὅν φασιν ἃ 296 τὶ ἄλλου Ka 97 τὸ φῶς Ka 
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e 5 


9 Ὁ e cr yw δ ^ ^J ^ 
εὐθὺς ὁρᾶται, οὕτως ἔδει xal ἀπὸ τῶν ὀμμάτων ἀπιὸν ὁρᾶσϑαι, ἐπειδὰν 
5 , ΟἹ ^ * mw nm 
ἐν σχύότῳ ἀναβλέψωμεν. ἔτι xal χατὰ τούτους σῶμα ἔσται τὸ φῶς. 


Ἁ ^ 


Ὅτι μὴ σῶμα τὸ φῶς. 


Εἰ σῶμα τὸ φῶς, Tot πῦρ ἐστι 7| πυρὸς ἀπορροή, ἣν αὐγήν τὲ λέ- 9ὅ 
ὌΝ ΑΝ , à SUONI NEUE € i X , » »y. - Y 21 
5 γουσιν xal τρίτον τι πυρὸς εἶδος. πῦρ υὑὲν οὖν οὐχ ἂν εἴη. φῶς μὲν γάρ 
9 - - UIS ᾿ ,ὕ -Ὁ- 
ἔστι μᾶλλον xal ἧττον, πῦρ δὲ μᾶλλον xal ἧττον οὐχ ἔστιν. οὐχ ἄρα πῦρ 
τὸ φῶς. ἣ εἰ ἣν τὸ μᾶλλον πῦρ, μᾶλλον ἂν ἦν xol φῶς, εἴ γε ταὐτὸν 
πῦρ τε xal φῶς. μᾶλλον δὲ πῦρ ἢ φλὸξ τοῦ φωτὸς ὁμολογεῖται xal οὐχ 
Ὑ Ὁ A »y N x “Ὁ F δ " NY » Ὁ , 
ἔστι μᾶλλον φῶς. ἔτι τὸ μὲν πῦρ θερμαίνει τε xol χαίει, τὸ δὲ φῶς οὐ- 
10 δέτερον. ἔτι τὸ φῶς xal ἐν ὕδατί ἐστιν, πῦρ δὲ οὐχ οἷόν τε ἐν ὕδατι, 30 
xal φῶς μὲν xai ἐν χρυστάλλοις, πῦρ δὲ ἀδύνατον, εἴ γε ἐν ὑπερβολῇ ψυ- 
χρότητος 6 χρύσταλλος. ἔτι εἰ πῦρ τὸ φῶς, παρὰ φύσιν αὐτῷ ἣ ἄνωϑεν 
χάτω χίνησις xai βίαιος. δρῶμεν ὃὲ οὐδὲν ἔλαττον τὸ φῶς χάτωϑεν ἄνω 
ἢ ἄνωϑεν χάτω φερόμενον χατὰ φύσιν. εἰ OE ἀπορροήν τις λέγοι πυρός, 
-» NUT ἡ ποία NOS iUc eur , b ΔῊΝ ; HRENSAAN € 
15 πῶς xat μὴ ἀπὸ πυρὸς φῶς γίνεται; πολλὰ γὰρ φωτίζει xat μὴ τοιαῦτα, 
ὡς 7| λαμπυρίς. ἔτι εἰ ἔστιν ἀπορροή. διὰ τί οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ὑπομένει 
€ 7] λαμπυρίς. ρροή, διὰ τί οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ὑπομένει — 
παραφερομένων τούτων, ἀφ᾽ ὧν ἀπορρεῖ; ἐπὶ γὰρ ὧν εἰσιν ἀπόρροιαι, ἐπὶ 8 
τούτων ὑπομένει πρός τινα χρόνον xal ἀπελθόντων τὸ ἀπορρεῦσαν. εἰ δέ 
3 » e e DUI CA, € / 3 Ὰ b! N Εν 
ἐστιν εὐφϑαρτον οὕτως, ὡς μηδ᾽ ὅλως ὑπομένειν, ἀλλὰ πρὸς τὸ εἶναι συν- 
20 εχοῦς δεῖσϑαι χορηγίας, διὰ τί οὐ ταχέως χαταναλίσχεται τὰ φωτίζοντα 
τοσαύτης ἀπ᾿ αὐτῶν γινομένης ἀπορροῆς; πόση γὰρ f, ἐχ τῆς τροφῆς προ- 
"d - AN (d κῃ A /, , NDA b] 5 , 
σϑήχη; πῶς δὲ οἱ λίϑοι, wf) τρεφόμενοι, φωτίζοντες δέ, οὐχ ἀναλίσχονται: 
, Ν - / A - -Ὕ / - c "s X 5 N m 
πόσης ὃὲ δεῖ χορηγίας xai τροφῆς ταῖς λαμπυρίσιν; ὅλως δὲ εἰ τὸ φῶς 
-Ὁ - [v4 / ;fR Y »y ΄ AD e ^ b , 
σῶμα, δῆλον Ott τόπον χαϑέξει xal ἔσται που. τίς οὖν ὃ τοῦ φωτὸς τόπος; 40 
25 3, γὰρ ὃ αὐτὸς ἔσται τοῦ φωτὸς xal τῶν διαφανῶν, χαὶ ἤτοι ἐχεῖνα οὐ 
σώματα ἣ σῶμα διὰ σώματος διελεύσεται χαὶ δύο σώματα τὸν αὐτὸν χα- 
ϑέξει τόπον, T. εἰ ταῦτα ἄτοπα, οὐχ ἔσται τὸ φῶς σῶμα. “γελοῖον γάρ τοι 
x x / x κω. ^ A [gd M , 5 “- N x “ 
τὸν μὲν λίδον τὸν διαφανῆ T, τὴν ὕαλον μὴ λέγειν εἶναι σῶμα, τὸ OE φῶς 
λέγειν. ἔτι τὸ σχότος σῶμα χαὶ αὐτὸ ἐροῦσιν T, ἀσώματον; ἀλλὰ τὸ μὲν 
80 σῶμα λέγειν σχιὰν λέγοντας ἄτοπον, εἰ δ᾽ ἀσώματον, εὔλογον χαὶ τὸ φῶς 
ἀσώματον λέγειν, ἐναντίον ὃν τῷ σχότῳ. ἔτι εἰ τὸ σχότος σῶμα, πότερον 45 
EO “" A y ' 
ὑπομένον δέχεται τὸ φῶς ἣ ἀντιπεριΐσταται; εἰ μὲν γὰρ ὑπομένει, ἔσται οὐ 
^ ^ iJ , 
δύο uóvoy ἐν αὐτῷ σώματα, ἀλλὰ xal τρία, ὅ τε γὰρ ἀὴρ xoi, τὸ σχότος 
^ e DA ^ 5 D e 
χαὶ τὸ φῶς. εἰ δὲ ἀντιπεριΐσταται, ποῦ ἀντιπεριστήσεται; ἢ δηλονότι ὅϑεν 
86 ἔπεισιν τὸ φῶς; ἔσται ἄρα τὸ σχότος ἐν τῷ ἡλίῳ xal τοῖς ἄστροις xol τῷ 
πυρί. τοῦτο OE παντάπασιν ἄτοπον. ἔτι εἰ τὸ σχότος, σῶμα Ov, ὑπομένον 
Ὁ, N ^ » Ἃ 2 ΄ RD, 5 ’ ^ / led SM 5/7 E 
δέχεται τὸ φῶς, ἔσται τὸ ἐναντίον τοῦ ἐναντίου δεχτιχόν. τοῦτο 0& ἀδύ- 50 
, 1 » - Qf , See D » 1 - » 
νατον. εἰ γὰρ aÀÀow0GUat τις λέγοι τὸ ὑποχείμενον,. οὔτε tO φῶς ἔσται 


4 ἔσται Ka ( τὸ] τι Usenerus 9 fortasse φῶς" ζοὺχ ἄρα πῦρ τὸ φῶς.  Usenerus 
11 γε om. Ka 12 τὸ πῦρ φῶς Ka 14 λέγει Ka 24 ἔσται Diels: ἔστι VKa 
25—26 οὐ σώματος Ka 21 γάρ τι Ka 29 ἀσώματος ἃ 9l τῷ om. Ka 


29 fortasse (t) αὐτῷ xai ante τρία om. Ka 
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^ e 


σῶμα οὔτε τὸ σχότος. ἔτι εἰ σῶμα τὸ σχότος, ὃ 


199 


5 


317. 3 e /, 
ἀήρ. ἐν « (verat τὸ 


φῶς, ἥτοι OU ὅλου σῶμα ὧν δέξεται τὸ φῶς, χαὶ οὕτω σῶμα διὰ σώματος 


- 


χωρήσει, T, ἕξει πόρους, δι᾿ ὧν δίεισιν τὸ φῶς. 


Ἢ φῶς, ἔσονταί τινος ἄλλου τος πλήρεις, ὃ 


ὃ 


κ᾿ ^N » c ἍΠ 
οὗτοι δὴ ἤτοι, ὅταν μὴ 
τί mote ἐροῦσιν εἶναι, 151v 


5 ἣ ποῦ μεϑίστασϑαι: δεήσει γὰρ αὐτὸ τ py ἀέρος εἶναι, ἀλλὰ χαὶ τοῦ 
φωτὸς αὐτοῦ, εἴ γε xol τούτῳ ὑποχωρεῖ xal μεϑίσταται: τί δ᾽ ἂν εἴη 


σῶμα χατ᾽ αὐτοὺς τοῦ φωτὸς λεπτότερον; εἰ δὲ 
πυρὸς ἔσται πλήρης, ὃ ἀτοπώτατον, εἴ γε τοῦ πυρὸς 
ϑερμαίνειν, ὧν οὐδέτερον ἐν τῷ σχότῳ. εἰ δὲ οἱ 

10 μένουσιν ὄντος σχότους, πρῶτον μὲν ἔσται χενόν τι 
χατ᾿ αὐτούς, ὅπερ οὐ ϑέλουσιν, ἔτι χαὶ μανότερος ὃ 
ἅτε 
οὐχ 
γαντίον. 


ἔχων ἐν αὑτῷ χενά (δοχεῖ δὲ πυχνότερος γίνεσϑαι τότε). 
ἔσται διαχριτιχὸν xal λεπτυντιχὸν τοῦ ἀέρος, ὡς 
ἔτι πῶς ὁμαλὲς ἔσται τὸ φῶς ἐν τῷ ἀέρι, 


ἔγοιεν πῦρ εἶναι τοῦτο, 


, Jg re M x 
το ts φοτιςξιν χαι τὸ 
΄ :7/ 


τοῦ ἀέρος πύροι χενοὶ 


veía ἐν τῷ χύσμῳ 
ἀὴρ ἔσται τῆς νυχτός, 
ἔτι τὸ φῶς 
ἔγουσιν, ἀλλὰ τοὐ- 


υόνων τῶν πόρων 


3 , A »y y / 2 N Ὁ e /, d ^T) 
15 ἐχόντων αὐτό, εἴ ye, ἔνϑα μέν ἐστι τὸ φῶς, τοῦτο πεφώτισται (τοῦτο ὃ 


ΘᾺ (d; IA »y ^N [d $3 ^ » A ^ ^ E Ἁ 7 
εἰσὶν οἱ πόροι), ἐνϑα ὃὲ 6 ἀὴρ T, ἄλλο τι τῶν διαφανῶν σῶμα, uw πεφώ- 


y 5 P N E - UN CON / PUE 3 um 
τισται., ἔτι el σῶμα τὸ φῶς, πῶς ἐὰν διὰ βραχείας ὀπῆς εἰς οἶκόν τινα 10 
σχότους ὄντος εἰσέλϑῃ ἀπό τινος φωτίσαντος, ἀποληφϑείσης ἀϑρόως τῆς 


5 ^ 3 € , 5 »y DA cL oW y 5 ^ iT ^ mA τ Δ 
ὀπῆς οὐχ ὑπομένει οὐχ ἔχον ἄλλην ἔξοδον; ἔτι εἰ σῶμα τὸ φῶς, πῶς οἷόν 
[gd / N ij , N δὴ 2 ΄ Ὰ INI ’, b) à c 5) 
20 xe ἅμα φωτίζεσϑαι xal τὰ πόρρω xoi τὰ ἐγγύς, τὰ δυνάμενα ἀπὸ τοῦ αὐ- 
τοῦ διαστήματος φωτισῦηναι; ἔδει γὰρ ἐν πλείονι χρόνῳ τὰ πλέον ἀφε- 
ματος Ὁ qHes UE Meg s ὑνο χρογ CR Τὶς T 
στῶτα, εἴ γε παντὸς σώματος T, τοπιχὴ χίνησις ἐν χρόνῳ. ὅτι ὃὲ ἅμα τὸ 
φῶς xal ἐν τῷ ἐγγυτάτῳ xal ἐν τῷ πορρωτάτῳ γίνεται διαστήματι τῷ οἵῳ 
τε φωτίζεσϑαι, ἐν ταὐτῷ τοῦ φωτίζοντος μένοντος, ἐναργές. ἔτι εἰ τὸ φῶς 
25 σῶμα ὄν ἐστιν ἐν τοῖς τοῦ ἀέρος πόροις T, τοῖς τοῦ ὕδατος, πῶς T| τοῦ 
C08 (QJ s A cw » Hl 5: 2 Z 3 ἘΞ / A Ἢ N AM 
ὕδατος ῥέοντος ἡ τοῦ ἀνέμου μεταχινουμένου οὐ συμμεταφέρεται xal συγ 

M , ? A^ ΄- ^ 
χινεῖται xol αὐτό, ἀλλ del ἐν τῷ αὐτῷ μένει τῶν ἐν οἷς ἐστιν οὐ uc- 


νόντων:; 


4 — ^ 1A /, 35QU 7. Ν /, 
ὁτι σῶμα διὰ σώματος ἀδύνατον διήχειν. 


'N m 3 , Ὁ ZA M [d 5 , Y -Ὃ-Ὁ ΄ 
Τὸ σωμαᾶ διὰ σωμᾶτος OUT) XEtv, ξεν («c 2/0 ντῶν χξνὰ τῶν σωμάτων 


2 


xal διὰ τούτων χωροῦντος ϑατέρου διὰ ϑατέρου, ἄλλος ὃ λόγος (ἀτοπίας 20 


IN] y m SNO ^ - - 

δ᾽ ἔχει, xol ἅμα οὐ σῶμα διὰ poe γίνεται. ἀλλὰ σῶμα διὰ χενοῦ 
Ὁ ^ , * ES 

0" εἰ δὲ μὴ διὰ χενῶν (οὐδὲ γὰ "i εἶναί φασιν χενὸν ἐν τῷ χόσμῳ - 

ἐνεργείᾳ οἷς τοῦτο ἀρέσχει), ἀλλὰ μεστόν τι ὃν αὑτοῦ σῶμα ἄλλο δεξάμενον 


86 αὑτοῦ σῶμα χαχεῖνο μεστὸν ὃν buius 3 αὑτῷ οὐδὲν ηὐξήϑη, ἀλλ᾽ ἔμεινεν 


^w 


cM M , JAEN Ὁ NEM , M M 
£y τῷ αὐτῷ τύπῳ, τί δή ποτε τόδε μὲν τὸ σῶμα δέξεται ἐν αὑτῷ ἄλλο 
, 


ET y M M ; ΄ *, 
σῶμα. εἰ γε τὸ σῶμα δέξεται χαὶ παρεχταϑήσεται xal ἰσω- 9 


i * "ὦ " " J , D r y^ t , 4 
4 ὃ τί scripsi. ὅτι VKa ὃ ἀτοπώτατον V: ἄτοπον K ex. Vict.: ὃ τόπον a 12 a$- 


τῷ VKa 
143,92 


δεξάμενον αὐτοῦ m, 


18 ἀπολειφϑείσης Ka , 19 oby K: οὐ Va 


20 τὰ δυνάμενα χτλ.] cf 
b - x t - . * 
ὀεζάμενον «9109 SCrIps1: 


VKa 


94 μεστόν V: μέσον Ka ὃν αὐτοῦ VKa 


δ δ.) ὈΥλις ἈΠΜ2 IT o ' ἊΝ Q^ o ' ^". TTT 
δεξάμενον m? V: δεξάμενον Ka 9) αὐτῷ 96 ἐν αὐτῷ VKa 
L 
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Ürcstat αὐτῷ, otov τὸ πῦρ, ὕδῳρ δὲ οὐ δέξεται; οὐδὲ γάρ, διότι λεπτότερον 
τὸ πῦρ τοῦ ὕδατος, διὰ τοῦτο ἐχεῖνο μένον οὐσίαν προσδέξεται, τὸ δὲ ὕδωρ 
παχύτερον ὃν οὐχέτι. ἐπίσης γὰρ πλῆρες τὸ λεπτομερέστερον τῷ παχυ- 
μερεστάτῳ, εἰ μηδαμοῦ χώρα χενοῦ σώματος. ἔτι εἰ παχύτερος χαλχὸς 
ὅ ὕδατος, πῶς χρυσῷ χαλχὸς μὲν μίγνυται, ὕδωρ δὲ 00; xal χαττίτερος χαλ- 
X, ἔλαιον δ᾽ οὔ; xol μολίβδῳ χαλχὸς μὲν μίγνυται, κηρὸς δὲ οὔ; ὅσον 
γὰρ ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἣ πᾶν παντὶ ἐχρῆν μίγνυσϑαι, 7| ταῦτα μᾶλλον ἐχείνων, 
Y, ὅπερ εὔλογον, μηδὲν μηδενί. εἰ γὰρ πόρους αἰτιῶνται, οὐχέτι γίγνεται 80 
πᾶν παρεχτεινόμενον παντί, ἀλλὰ παράϑεσις ἂν εἴη χαὶ τὸ χενὸν αἴτιον ἂν 
10 οὕτως λέγοιεν. // ἔτι εἰ ὅλα ὅλοις παρεχτείνεται χαὶ τὰ βραχύτατα τοῖς με- 
γίστοις μέχρι τῆς ἐσχάτης ἐπιφανείας, ὃν χατέχει τὸ ἕν τόπον, τὸ συναμ- 
φότερον χαϑέξει. τὰ μὲν γὰρ μόρια τοῦ ὅλου, ἔστ᾽ ἂν ἐν τῷ ὅλῳ ἢ; πέ- 
ρασιν οἰχείοις wf, περιγεγραυμένα εἰχότως οὐχ ἔστιν ἐν τόπῳ xa) αὗτα, 
τῶν δὲ μεμιγμένων ἑχάτερον ὁμοίως τῷ ὅλῳ τῷ ἐξ ἀμφοτέρων ὑπὸ πέ- 
15 paotv περιγέγραπται, εἴ γε OU ὅλων χεχωρήχασιν ἀλλήλων. ἑἕχάτερον γὰρ 85 
αὐτῶν τὸν πάντα χαϑέξει τόπον, ὃν χαὶ ϑάτερον χατεῖχεν πρὸ τῆς μίξεως 
χαὶ υξτὰ τὴν υἷἵξιν τὸ συναμφότερον. χαὶ γὰρ τὸ μεμιγμένον, τῷ ἑτέρῳ 
ἴσον αὐτῷ γινόμενον, ἀνάγχη τὸν αὐτὸν χαὶ ἴσον ἐχείνῳ χατέχειν τόπον. 
ἔσται ἄρα ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ πλείω σώματα, χαὶ ἕχαστον αὐτῶν τὸν ὅλον 
90 χαϑέξει τόπον. εἰ δέ, ὧν ὃ τόπος ἴσος, xol αὐτὰ ἴσα, τά τε, ἐξ ὧν τὸ 
συναμφότερον, ἴσα ἀλλήλοις ἔσται, xal τὸ συναμφότερον ἑχατέρῳ αὐτῶν" 40 
x«i ὃ χύαϑος ἄρα τοῦ οἴνου εἰς πέλαγος ἐχχυϑεὶς ἴσος ἔσται τῷ πελαΐει, 
χαὶ τὸ πέλαγος μετὰ τοῦ χυάϑου τῷ χυάϑῳ μόνῳ. τὸ γὰρ λέγειν, ὅτι τῇ 
δυνάμει οὐχ ἴσον, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον. ἀρχεῖ γὰρ εἰς τὴν τοῦ προχει- 
25 μένου δεῖξιν τὸ χατὰ τὸ ποσὸν ἴσα αὐτὰ πεφυχέναι. ἔτι τε οὐδὲν μᾶλλον 
τὸ πῦρ διὰ τοῦ σιδήρου δίεισιν, 7, ὃ σίδηρος διὰ τοῦ πυρός: χαὶ γὰρ xai 
$ Ψυχὴ διὰ τοῦ σώματος χαὶ T, φύσις διὰ τῶν φυτῶν χαὶ ἢ ἕξις διὰ τῶν 


δον 


ἄλλων σωμάτων, x«l ἀνάπαλιν ταῦτα OU ἐχείνων. οὐδὲν 
5 


γὰρ τὸ λεπτό- 45 
^7 “Ὁ c , e , 
τερόν τι εἶναι xal παχύτερον εἰς τοῦτο συντελεῖ, et γε ἀμφότερα ὁμοίως 
2) NN 


(d 


* -" CN , 

80 ἐστὶ πλήρη" εἰ ὃὲ xul τοῦτο συγχωρηϑείη. ἐπὶ οἴνου xai ὕδατος πότερον 
^ / ^ ΄ 5 Ὁ) ^ d , e 
διὰ ποτέρου διελεύσεται; ἔτι τίς αἰτία, OU ἣν ἔχ τινων μὲν μιγνυμένων ὃ 

/ / 


ὄγχος γίνεται μείζων, ἔχ τινων ὃὲ 6 αὐτὸς μένει; τὸ γὰρ λέγειν τὸν σίδηρον 
παχύτερον γεγονέναι τῇ υὑἱίξει τοῦ πυρὸς παράλογον. τὰ μὲν γὰρ παχυνύ- 
ὑενα συγχρίνεται, ὃ δὲ σίδηρος ὑπὸ τοῦ πυρὸς διαχρίνεται. ἔτι ὅτι λεπτύ- 

35 vetat ὑπὸ τοῦ πυρὸς δῆλον. ϑερμανϑεὶς γὰρ ἐλαύνεσϑαι δύναται πρὸ τού- 50 
τοῦ μὴ δυνάμενος. ἔτι εἰ τὸ χεόμενον ὑπό τινος λεπτύνεται, μᾶλλον χεῖται 
δὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τὰ οἷά τε γεῖσϑαι, οὐχ ἂν εἴη παχυντιχὸν τὸ πῦρ. dxo- 
λουϑήσει δὲ λέγειν xol τὸν ἀνϑραχα τοῦ ξύλου παχύτερον, ἀλλὰ xai τὸν 
πεφωτισμένον ἀέρα τοῦ μή. | χαίτοι δοχεῖ λεπτότερος ὃ ἡλιούμενος εἶναι 152r 


9 παχυμερεστέρῳ Ka 5—6 ὕδωρ usque ad μίγνυται om. Ka 6 δὲ] e in lit. V 

ὃ γίνεται ἃ 10 ei om. Ka 11 ὃν VK: ὃν ἃ 198 αὑτό Καὶ 14 τῷ ἐξ V 
ex. Mete τὸ ἐξ [ἃ ὑπὸ delendum videtur cf. v. 12 29 μόνον Ka 25 τὸ 
ποσὸν V: τόπον Ka 29 τοῦτο m?, τοῦ m! V: τοῦτο Ka 90 συγχωρηϑείη] pt m! 


pr m? V. 98 τὸν post ἀλλὰ χαὶ] ante v una liter. erasa V 39 εἶναι om. Ka 


[DE ANIMA LIBER ALTER] 141 


y 5 3 -Ὁ- » 7 -Ὁ 
ἔτι εἰ ἐν μιχρῷ οἴκῳ πολλάς «τις δ 


τοῦ μή. 


δας cues Ἢ λύχνους 
σ /, ^ e ΟΥ̓ΑῚ Q. 7 NISL OT, ,ὕ 
ἅψειεν, παχύτερος ἂν ὁ ἀὴρ μελανϑεὶς γίνοιτο χαὶ ὅσα τὰ φωτίζοντα, το- 


Ὰ 


σαῦτα "dua σώματα δι᾿ mS χωρήσει xai τὸν ἴσον χαϑέξει τόπον" 


ταῦτα δὲ ἄτοπα. ἔτι, εἰ ἴσον τόπον χατέχει T, τε Uo χαὶ τὸ σῶυα σὺν 


5 αὐτῇ. xal AQUI Ue τὸ σῶμα μηδὲν ἐλάττονα, τίς ἔσται τόπος τῆς "Ὁ 5 
χῆς; ἢ yàp χενὸν ἔσται, ὃ χαϑέξει, ἢ ἄλλο τι ἐξ ἀνάγκης ἔσται ζῴου 


2 e 


Ets Ὁ 


N 


» 
ξ 

ΚΑ N e D A a No Ye ,ὔ LASS NDU 
υετοαβήσεται, xat οὕτως οὐδέποτε ψυχὴ ἔξω σώματός τε xad 


à 
F , y e 
ζῴου ἔσται. ὁ 


αὐτὸς λόγος xoi ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος ἐν τῷ σιδήρῳ. 
Ὑ σ »/ , DA L4 CN d ΄ YN N ^ 
ἔτι, ὅταν οἴνου χοτύλη δύο χοτύλαις ὕδατος μιχϑῇ. γίνεται μὲν τὸ πᾶν 


-Ὁ - - ^ D 9 ^ 
10 χρᾶμα xol μῖγμα τριχοτυλιαῖον. πῶς δὲ xav ἐχείνους οἷόν τε; εἰ γὰρ f 


τοῦ οἴνου χοτύλη διὰ παντὸς τοῦ ὕδατος τ ρησεν xat παρισώϑη αὐτῷ, ἡ 


V 


pou: ἔσονται χοτύλαι τὸ πᾶν (καὶ γὰρ ὃ οἶνος τῷ ὕδατι ἴσος γέγονεν 19 
χοατὰ τὸ ποσόν, ὥστε 000 χοτυλῶν" οὐ γὰρ δὴ ἰσωδεὶς χοτύλαις δύο χοτυ- 


λιαῖος ἔτι ἔσται: ἀδύνατον γὰρ ἦν τὸ διπλάσιον ἴσον τῷ ἡμίσει εἶναι), ἢ 


΄ 7A 7 ᾿ » e ΄ 
15 ἀνάπαλιν τὸ ὕδωρ τῷ οἴνῳ ἴσον ἔσται χαὶ ἔσται voee xai οὕτως παλιν 


τὸ υἵγμα δύο χοτυλῶν. τὸ γὰρ λέγειν τὸν μὲν οἶνον ἐχτείνεσϑαι, τὸ δὲ 


$) N 
Εἰς τὸ 
Ν᾽ 


ZM er , -ο 
βάλλοντος ἤωμισυ χοτύλης, τοῦ ὃ 


ὕδωρ συστέλλεσϑαι χαὶ οὕτως υέσον ἥχειν, τοῦ υὲν ὕδατος ἀπο- 


y. 7 δὶ T€ , 
οἴνου προσλαυβάνοντος τὸ τοσοῦτον, λίαν 


» 4 9 5 ΄ M e M ON 6 / m , 
ἄτοπόν ἐστιν αἰτούμενον. x«t ὃ σταλαγμὸς δὲ ὁ μεμιγμένος τῇ ϑαλάττῃ 


20 αὐτὸς ἴσος ἔσται χατὰ τὸ ποσὸν τῇ πάσῃ ϑαλάττῃ, ἢ πᾶσα f, ϑάλασσα τῷ 


σταλαγμῷ, ἄλλως γὰρ οὐχ οἷόν xe παρισωϑῆναι αὐτὰ χαὶ μιχϑῆναι ἀλλή- 


λοις xav αὐτούς. ἔτι πῶς ὁ σταλαγμὸς τοῦ ὕδατος ὃ τῇ ϑαλάττῃ παρε- 


^ , CAN »y 7^ 
χτεινόμενος ἐπὶ τοσοῦτον λεπτυνόμενος ὅδωρ ἔτι μένει; διαχρινόμενος γὰρ 


xai ἐπιτεινόμενος εἰς τοσοῦτο φϑαάσαι ἂν πῦρ γενόμενος. πολλῷ γὰρ ἥττων 


m raten ὡς ky ἐξ δὲ domu Tun ἂς REO A 
eu Morus τοαὺτγς epa μεν ε Ὁοᾶτος. £X OS αξρης nu TOtSt &Xt OS 


ἄτοπον τὸ ἐξ ἀμεγεϑῶν 


μηδὲν μέγεϑος ποιεῖν, ὃ 


/ N » $9 5 
μεγέϑη γὰρ ὄντα οὐδὲν 


μέγεθος ποιεῖν, οὕτως ἄτοπον xal τὸ ἐχ μεγεϑῶν 


ἕπεται τοῖς δύο σώματα ἐν ταὐτῷ τόπῳ ποιοῦσιν. 90 


5.2 
συναυςήσξει. 


[ὥς 


χατὰ ᾿Δριστοτέλη τὸ δρᾶν γίνεται. 


80 Δοχεῖ τοίνυν ᾿Αριστοτέλει, ὥσπερ xoi αἱ ἄλλαι αἰσϑήσεις πασχόντων 


γίνονται τῶν αἰσϑητηρίων, οὕτως .δὲ xol τὸ ὁρᾶν ΤΠ 1: τῆς ὄψεως 
A ἢ LAN SUN Pi sss ΄ - M , p ] N - N , 
γίνεσϑαι, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἐχπεμπούσης τι xol ποιούσης, εἰ μὴ xal τὸ πάσχειν 


ποιεῖν τις λέγοι. πάσχει δὲ οὐχ ἀπορρέοντά τινα ἀπὸ τῶν δρατῶν δεχο- 95 


M 


/ » M Ὧν : EN -T 0 M c / ^ a 2 
μένη. ἀλλὰ τοῦ μεταζὺ τῆςς τε ὀψεως xai δρωμένου διαφανοῦς ἀλληι- 


35 ουμένου πως ὑπὸ τοῦ ὁρατοῦ xal τὸ εἶδος τὸ ἀπὸ τοῦ ὁρατοῦ τῇ ὄψει 

^ / NU A) M85 / [ed a. 929 UA ἐς 

διαγγέλλοντος. πᾶν γὰρ τὸ διαφανές, ὅταν ἢ xax ἐνέργειαν τοιοῦτον, του- 
l δάδας Va 2 παχύτερος] y in lit. V 4 el supra lin. V 5 χωρισϑείσης cf. 
156r11 ( μετεβήσεται V 11 παρισωϑῇ Ka [ὃ χοτυλῶν] post o una lit. 
er. V ἰσοϑεὶς a 14 ἔτι om. Ka ἡμίσει VK: ἤμισυ ἃ 2] αὐτὰ V: αὖ- 
τοὺς Ka 25 αὕτη ταύτης Ka 26—2'(0 οὕτως usque ad ποιεῖν om. Ka 28 με- 
T9 V ex. Viet.: μεγέθει Ka 29 ἀριστοτέλην a ut solet 94 τε om. à 
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τέστιν, ὅταν ἢ πεφωτισμένον (τὸ γὰρ φῶς ἐστιν ἐνέργεια τοῦ διαφανοῦς, 
ἡ διαφανές), τὸ δὴ xav ἐνέργειαν διαφανὲς τρέπεταί πως xal πάσχει πρὸς 
τῶν χρωμάτων τὸν αὐτὸν τρόπον, ὅνπερ xoi τὸ χατὰ δύναμιν διαφανὲς τῇ 
τοῦ φωτίζειν πεφυχότος παρουσίᾳ τρεπόμενον φωτίζεται. ἔστι δὲ τὸ φω- 80 
ὅ τίζειν πεφυχὸς τό τε τῶν ἄστρων σῶμα χαὶ τὸ πῦρ xal εἴ τις τοιαύτη 
ἐστὶν ἐν διαφέρουσιν σώμασιν χοινὴ φύσις ἢ τοῦτο δυναμένη. ἣ γὰρ τού- 
. t€ παρουσία ἐν τῷ διαφανεῖ φῶς, χαὶ τοῦτό ἐστι τὸ xav ἐνέργειαν δια- 
φανές. τότε γὰρ τὴν αὑτοῦ τελειότητα τὸ διαφανὲς ἴσχει, λέγω δὲ τὸ δυ- 
νάμει διαφανές, ἐπειδὰν ἢ πεφωτισμένον, xal ἔστι χυρίως διαφανὲς τὸ 
10 πεφωτισμένον. ὡς οὖν T, τῶν φωτίζειν πεφυχότων παρουσία ποιεῖ τὸ δια- 


- 


φανὲς δυνάμει χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανές, οὕτως πάλιν τὸ χατ᾽ ἐνέργειαν δια- 


e2 
ex 


φανὲς τὸ χρῶμα τῶν ὁρωμένων ὡς δεύτερόν τι φῶς τῇ παρουσία αὐτῶν 


λαμβάνει δευτέραν τινὰ ταύτην ἐνέργειαν δεχόμενον: ἔστι γὰρ τὸ χρῶμα 
τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς χινητικόν, ὡς τὸ φῶς τοῦ χατὰ δύναμιν, παν- 
16 τὸς ἀϑρόως τοῦ δυναμένου ἀπὸ τῆς τοιᾶσδε τοῦ χρώματος παρουσίας τρα- 
πῆναι τρεπομένου τε χαὶ χρωματιζομένου τρόπον τινά. ἔστιν OE τῶν δια- 
^v M e , M er δ Νὰ d Ξ N » 5 - ἐς 
φανῶν xol T, xópm, xol αὕτη δὴ σὺν τῷ. μεταξὺ ἀέρι τῷ πεφωτισμένῳ 40 
N 2 USO $^ » 3 / Ἂν -- ἌΝ “ »y b! SUnUN 
xol αὐτὴ οὐδὲν ἔλαττον ἐχείνου τὸ φῶς δεχομένη, εἴ γε xal αὐτὴ δια- 
m LZ - ^ ΄ 5) 
φανὴς ἔχχειται, τῇ τροπῇ τῇ ὑπὸ τῶν χρωμάτων, 0c ὧν τρεπομένη πως 
90 ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχτὸς διαφανεῖ, δρατιχή τε xot αἰσϑητιχὴ ψυχὴ γίνεται. 
τὸ δὲ χρῶμα ἐν μὲν τῷ ἀέρι οὐχ ἐμφαίνεται ὄν, ἐν δὲ τῇ χόρῃ, ὅτι τῶν 
διαφανῶν τὰ μέν ἐστι διαφανῆ μόνον, τὰ δὲ πρὸς τῷ εἶναι διαφανῇ xoi 
ἐμφανῆ ἐστιν, διὰ λειότητα xol πυχνότητα στέγειν xoi ἀϑροίζειν τὴν ἔω- 
φασιν δυνάμενα. τὰ μὲν οὖν διαφανῆ μόνον οὐχ οὕτως ἐν αὐτοῖς σώζει 45 
SOS NO AME. σ Nu (veg ; 5 α cs E cs 2 
25 τὸ δρώμενον, ὥστε xoi ἐμφαίνεσθαι ἐν αὐτοῖς (τοιαῦτα δέ ἐστιν, ὅσα 
λεπτὰ τῶν διαφανῶν, ὡς ὃ d, ὅσα ὃὲ πυχνότητός τινος χαὶ στερρότη- 
1 , [15.259 
τος μετέχει, ταῦτα διαδείχνυσιν ἐν αὐτοῖς xal σώζει τὴν ἀπὸ τοῦ δρωμένου 
εἰχόνα xol σχιάν. τοιαῦτα ἐστι τῶν διαφανῶν τά τε χάτοπτρα χαὶ αἱ ὕελοι 
b e wv - /C ἊΝ ΠΟ Χ NOU , i δ 4 
xol αἵ διαφανεῖς λίϑοι xal δὴ καὶ τὸ ὕδωρ στερεώτερον γὰρ xal παχύτερον 
80 τοῦτο τοῦ ἀέρος χαὶ μᾶλλον στέγειν τε xot ἀϑροίζειν τὰς ἀπὸ τῶν ὅρω- 
/, 5 , N DN ^, C ἌΝ x * Y € , SQ Π 
μένων εἰκόνας τε xul σχιὰς δυνάμενον. ὑδατώδης δὲ οὖσα xoi ἢ xopr| Oc- 50 
δειχται, xol ὃ ἀπὸ τῆσὸδε διήκων πόρος ἐπὶ τὸ πρῶτον αἰσϑητιχὸν τοιοῦτος 


4 τρεπόμενον] p in hit. V 6 τις φύσις ἡ τοῦτο δυναμένη] ef. 49,1 ἀλλ᾽ ἔστι τις ἡ ἀπ᾿ 
ἀμφωτέρων χίνησις γινομένη 11 διχφνὲς m!, διαφανὲς v. c. V fortasse (c0) 
δυνάμει 18 δευτέραν v. c., δευτέρα m! V: δευτέραν ἃ ταύτην V: ταύτης à 

14 τοῦ χατὰ m?, κατὰ m! V: τοῦ χατὰ ἃ τὸ φῶς] suspectum. exspectas τὸ φω- 
κτίζειν πεφυχὸς τοῦ κατὰ δύναμιν cf. v. 4 18 δεχομένη ἃ: δεχομένῃ V 20 ὁρα- 
τική τε xol αἰσϑητικὴ ψυχὴ γίνεται] pupillam animam ὁρατικὴν fieri dici nequit, ὅτι μή 
ἐστιν ἡ Ψυχὴ xoi ἡ ὁρατιχὴ δύναμις ἐν τῷ ὀφθαλμῷ (Al. de sens. 76,5). itaque aut scri- 
bendum erit (fc τῇ τροπῇ aut prius enuntiatum (xal αὕτη --- δεχομένη) per absolutum 
quem dicunt nominativum constructum est (inter perspicua corpora etiam pupilla est; et 
quia haec, sicut aer, lumen accipit, siquidem ipsa quoque perspicua est, per mutationem, quae 
fit coloribus, quibus (pupilla) sicut perspicuum externum mutatur quodammodo, anima ὁρατιχὴ 
fit et αἰσϑητι ——— 24 et 21 αὑτοῖς" 26 ὁ ἀήρ m?, ἀήρ m! V: ὁ ἀήρ a 28 ai 
scripsi: οἱ Va ὕαλοι à 
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ὧν τὸ ἀπὸ τοῦ δρωμένου εἶδος xol χρῶμα διαγγέλλει τῷ αἰσϑητιχῷ. τοῦτο 

δὲ χρίνει τῇ προσβολῇ τῇ ἀπὸ τούτων τὸ προσπεσὸν χρῶμα. αὕτη γὰρ 

φύσις αἰσϑήσεως τὸ διὰ τῶν αἰσϑητηρίων τὰ | διαγγελλόμενα χρίνειν mm. 152v 
N - 


ἔστι OE οὐ τοιαύτη ἣ ἐν τῷ ἀέρι xol τῷ διαφανεῖ τῷ xavà δύναμιν ὑπό 


ὃ τε τοῦ πυρὸς xai τῶν χρωμάτων τροπή. ὁποίαν φαμὲν ἐν τοῖς ἀλλοιου- 
μένοις γίνεσϑαι. ἢ μὲν γὰρ ἀλλοίωσις χίνησίς ἐστιν xal ἐν "s γίνεται 
xai χατὰ μεταβολήν. τὸ ὃὲ διαφανὲς οὐχ οὕτως τὸ φῶς xal τὰ χρώματα 


δέχεται, ὡς ἠλλοιῶσϑαι χαὶ ταῦτα, ἀλλ ἔστιν οὕτως je πάσχειν 

Χ , [d 5 N b »ῈσπΖλ ’ , Ἢ / 

τὸ διαφανές. ὡς εἰ xol τὸν δεξιὸν γενόμενόν τινος memovüévat λέγοι τις ὅ 
10 μήτε χινηϑέντα αὐτὸν μήτε τι πάϑος ἀναδεξάμενον ἐν αὐτῷ. τοιαύτη γὰρ 

xai ἢ τοῦ διαφανοῦς τροπὴ χατά τε τὸ φῶς x«l τὰ χρώματα" τῇ γὰρ τοῦ 

φωτίζοντος T, χεχρωσμένου παρουσίᾳ τοιοῦτον τὸ διαφανὲς γίνεται, ὡς xal 

τῇ τοῦ ἐξ ἀριστερῶν παραστάντος σχέσει ὃ δεξιός: σημεῖον ὃΣ τοῦ τοῦτον 

ἔχειν τὸν τρόπον, ὅτι ὡς ὁ δεξιὸς παύετα! δεξιὸς ὧν μεταστάντος τοῦ ἀρι- 
15 στεροῦ, οὕτως x«i τὸ φῶς παύεται μεταστάντος τοῦ φωτίζοντος, δμοίως 

δὲ χαὶ τοῦ ὁρᾶσϑαι πεφυκότος παύεται τοιοῦτον εἶναι ὡς οὐδὲν πάϑος 10 

, À A Ἁ 3 - ΄ SOENQUN Foire 

ἀναδεξάμενον χατὰ τὴν ἐν αὐτῷ μεταβολήν, ἀλλὰ γενομένης αὐτῷ τῆς ὃο- 

χούσης ἀλλοιώσεως χατὰ σχέσιν. χαὶ ἔοιχεν χαὶ τὸ φῶς χαὶ τὰ χρώματα 

ἐν τῷ διαφανεῖ γίνεσϑαι ὥσπερ xal ἢ σχιὰ τρόπον τινά. ὡς τ ἢ σχιὰ 


^ 


50 τῇ τοῦ ἐπισχοτεῖν πεφυχότος παρουσία ἐν τοῖς ἐπισχοτουμένοις γίνεται, οὗ- 


b 


τως ὃὲ x«i τὸ φῶς χαὶ τὰ χρώματα. ἀϑρόως γοῦν χαὶ ταῦτα τοσοῦτον 
v [td d 377. 5 , c NA 5 AN κω ^ Ὁ , » 
xai οὕτως τοῦ ἀέρος ἐπιλαμβάνει, ὅσον δύναται ἀπὸ τοῦ τοσούτου διαστή- 1 
ματος ἐπιλαβεῖν, ὥσπερ xal ἢ σχιά. xol ὃ μέγιστόν ἐστι σημεῖον τοῦ μὴ 
ἀλλοίωσιν μηδὲ χίνησιν εἶναι Somnus τὸ dire eudu πᾶν γὰρ τὸ χινού- 
25 μενὴν ἐν χρόνῳ χινεῖται xal πρῶτον ἐπὶ τὰ ἐγγυτέρω πρόεισιν xol ἐν ἐλάτ- 
b) e ^ ^ 
tovt χρόνῳ, εἶθ᾽ οὕτως ἐπὶ τὰ πορρωτέρω xoi ἐν πλείονι, τὸ δὲ φῶς xal 
τὰ εἴδη τῶν ὁρωμένων ἀϑρόως xol ὁμοίως ἐν παντὶ τῷ χατὰ ταῦτα Ou 
φανεῖ γίνεται, ὥσπερ χαὶ ἢ σχιὰ χαὶ τὸ σχότος. χαὶ γὰρ ἅμα ἐξ ἅπαντος 
τοῦ διαφανοῦς ἄπεισιν τὸ φῶς xal ἅμα ἐν παντὶ γίνεται. διὰ τοῦτο δὴ 90 
30 χαὶ ἀχρόνως δείχνυσιν ὃ ᾿Αριστοτέλης γινόμενον τὸ δρᾶν. τοῦ γὰρ χρόνου 
: XP? eR θυ CORSe sels μον: [EX DOM 
5 τ PA (2 , , C ^ ’, 2 Y - , - [d - [a] ^X 
ἐν « τις δρᾷ, τούτου ἐν ᾧτινιοῦν μορίῳ xal τῷ τυχόντι τοῦτο ὁρᾷ. ἃ δὲ 
Ne , d / ^ - - . 
υὴἣ δεῖται χρόνου πρὸς τὸ συμπληρωϑῆναί τε xai τελειωϑῆναι, ταῦτα ἀχρό- 
wc γίνεται. οὐ γὰρ τὸ εἶναι, ἀλλὰ τὸ δεῖσϑαι χρονιχοῦ πο Πτος πρὸς 
τὸ τελειωϑῆναί τε xal γενέσϑαι ὅλον T οὕτως οὐδὲ τὸ ἥδεσϑαι ἐν χρόνῳ 
ὃ γίνεται. τῶν δὲ oem τὰ μέν ἐστιν ἐνεργείᾳ ug . tà ὃὲ δυνάυει. 
ἐνεργείᾳ μὲν ἀεὶ τὸ ἐν τοῖς ὑείοις xai αἰδίοις διαφανές: ἀνεπίδεχτα γὰρ 95 


9 χρίνειν V ex. Viet.: χρίνει ἃ πάϑει ἃ 5 ἀλλοιουμένοις m?, ἠλλοιωμένοις m! V: 
ἀλλοιουμιένοις ἃ 10 ἐν αὐτῷ m?, ἐν ταὐτῷ m! V: ἐν αὐτῷ ἃ 16 τοῦ ὁρᾶσϑαι 
πεφυχότος] SC. μεταστάντος 17 μεταβολήν] cf. οὐδ᾽ αὐτὰ xaxà τὴν ἐν αὐτοῖς μεταβολὴν 
ἀλλοιωϑέντα 144,18 22 τοσούτου V: τοιούτου ἃ 26 οὕτως] ὦ in lit. V πορω- 
τέρω V 29 ἄπισιν V 90 δείκνυσιν ὁ ᾿Αριστοτέλης] cf. Praet. γινόμενον) v 
post oin lit. V 90—91 τοῦ γὰρ---ὁρᾷ] in quavis particula. eius temporis, per quod quis 


videt, id (quod videt) videt 32 τε Om. à 
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τὰ αίδια τοῦ δυνάμει. δυνάμει δέ Bo: διαφανὲς τὸ ἐν τοῖς ἐν γενέσει. 
τοῦτο γάρ, ὥσπερ οὖν xol τὰ ἄλλα τὰ ἐν γενέσει, Bx τοῦ δυνάμει εἰς τὸ 
ἐνεργείᾳ πρόεισιν, xal ἔστιν 6 ἀὴρ xol ὅσα παρ᾽ ἡμῖν διαφανῆ πρὸ τῆς 
παρουσίας τοῦ φωτίζειν πεφυχότος ὕλη τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς του- 

ὅ τέστιν τοῦ φωτός, ἢ δὲ τοῦ φωτίζοντος παρουσία διαφανές τε αὐτὸ ποιεῖ 
χαὶ χρώννυσιν τρόπον τινά. τὸ γὰρ φῶς οἷον χρῶμα τοῦ διαφανοῦς ἐστιν. 
ἔστι δὲ διαφανὲς οὔτε ὁ ἀὴρ χαϑὸ ἀὴρ οὔτε τὸ ὕδωρ καϑὸ ὕδωρ. ἔστι 80 
γὰρ πλείω σώματα διαφέροντα xax! εἶδος ἀλλήλων χοινόν τι τὸ τῆς δια- 
φανείας πάϑος ἔχοντα. χαὶ γὰρ τὸ ἀΐδιον σῶμα καὶ ὁ ἀὴρ χαὶ τὸ ὕδωρ, 

10 x«l ai ὕελοι δὲ xal λίϑοι τινὲς ταύτης χεχοινωνήχασιν τῆς φύσεως. τὸ 
uiv οὖν ἀίδιον σῶμα del xwv ἐνέργειάν ἐστι διαφανές, 


b! 


Qa » ᾿ χ ^ ΄ NS ^ ΄ Χ " 4 , 
ὃ ἀλλα ποτὲ μὲν δυνάμει, ποτὲ ὃξ ἐντελεχείᾳ. xal ἢ μὲν τοιαύτη φύσις 
δεχτιχὴ φωτός. ὅσα δὲ μὴ χεχοινώνηχκεν τῆς votoOe φύσεως, ἀνεπίδεχτα 
τούτου. διὰ τοῦτο οὔτε διὰ τοίχου τὸ φῶς οὔτε διά τινος ἄλλου τῶν μὴ S5 
15 διαφανῶν γωρεῖ, ὅτι μόνη T, τοῦ διαφανοῦς φύσις πέφυχεν ταυτὶ πάσχειν, 
τρόπον τινά, χαϑάπερ εἰρήχαμεν, ὡς οἰχεῖον χρῶμα τὸ φῶς δεχομένη. χρω- 
υατίζεται δὲ ταῦτα xoi φωτίζεται οὐ σώματός τινος χωροῦντος OU αὐτῶν, 
dÀX οὐδ’ αὐτὰ χατὰ τὴν ἐν αὐτοῖς μεταβολὴν ἀλλοιωϑέντα δέχεται τὸ φῶς, 
παρουσία δὲ πυρὸς ἣ τοιούτου τινὸς ἐν διαφανεῖ ἢ αἰτία γε αὐτοῦ. οὐ 
20 γὰρ πυρὸς παρουσία μόνον φωτίζει τὸ διαφανές, ἀλλ᾿ ἔστιν xo τὸ αἰϑέριον 
σῶμα τοιοῦτον χαὶ ἄλλα τινὰ μόρια ζῴων ϑαλαττίων τε χαὶ χερσαίων χαὶ 40 
πτηνῶν x«l λίϑων τινῶν γένη, ἃ πάντα, τοιαῦτά ἐστιν, οὐ ῥάδιον Evi 
περιλαβεῖν ὀνόματι. διὸ ῥητέον τὸ φῶς πυρὸς T, τοιούτου τινὸς παρουσίαν 
ἐν τῷ διαφανεῖ εἶναι. ἔτι εἰ τὸ σχότος, στέρησις ὃν φωτός, ἀπουσία τού- 
95 τῶν ἐστὶν ἢ γίνεταί γε τῇ τούτων ἀπουσίᾳ, εὔλογον χαὶ τὸ φῶς τὴν τού- 
των λέγειν εἶναι παρουσίαν. T, γὰρ τοῦτ᾽ ἐστι τὸ φῶς χαὶ τὸ σχότος, T, 
αἴτιά qe ταῦτα τούτων. οὐ γὰρ πᾶν ὑπὸ παντὸς πάσχειν τε xal διατίϑε- 
σϑαι φύσιν ἔχει, ἀλλὰ ἄλλα ὑπ’ ἄλλων παϑητικά, ὥσπερ οὖν xol τὸ δια- 45 
φανὲς ὑπὸ τῶν προειρημένων. εἰ δέ ἐστιν ἐντελέχεια τοῦ διαφανοῦς τὸ 
80 φῶς, ἀσώματον ἂν εἴη. χοινότερον ὃὲ φῶς χαὶ τὸ πεφωτισμένον λέγομεν, 
ὅπερ ἤδη σῶμα. δεδειγμένου δέ, ὅτι οὐχ ἔστι πάϑος τὸ φῶς τοῦ δια- 
φανοῦς (ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ χρῶμα πάϑος οὐδ᾽ αὐτό, ἀλλὰ σχέσει τινὶ T τούτων 
ἐν τῷ διαφανεῖ παρουσία). οὐχέτι γίνεται οὐδὲ τὸ ϑεῖον σῶμα παϑητόν, 
εἰ δι’ αὐτοῦ τὰ ἄστρα ὁρᾶται. οὐ γὰρ πάσχει τὸ διαφανὲς ὑπὸ τῶν ὁρα- 


A 


δῦ τῶν, ὥσπερ οὖν οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ φωτός: οὐδὲ yàp ἡμῖν παϑεῖν ἐστι τὸ ἐν 50 
φωτὶ εἶναι, ἀλλ᾽ ἔοιχεν τὸ φωτίζεσϑαί τε xal τὸ χρώννυσϑαι τοῖς διαφα- 
72295 / / € - - CQ c "x MR e fe - 5 
νέσιν παραπλησίως γίνεσθαι τῷ ϑεωρεῖν, ὃ ἅμα τε εὗρεν ὃ ζητῶν xal ἐπι- 


1 διαφανὲς m?, διανὲς m! V 9 πρόισιν V 10 ὕελοι] ὕ in lit. V ταὐτῆς sic V 
19 τοιᾶσδε V: τοιαύτης ἃ 14 διὰ τοῦτο om. ἃ 15 ταυτὸ ἃ πάσχειν] v in lit. V 
16 χαϑάπερ εἰρήχαμεν] ef. v. 6 τρόπον τινὰ] cf. ὅσα μὲν οἰχεῖον πέρας οὐχ ἔχει, ταῦτα 
δὲ μηδὲ χρῶμα ἔχειν οἰχεῖον 46,8 18 δέχεται τὸ] ἔχεται τ in lit. V 19 παρουσία 
à: παρουσίᾳ V 47 a: "?.V 20 παρουσία t v. ὁ. (Ὁ) adscripsit 22 πάντα] v 
in lit. V 24 τῷ V: τὸ ἃ 9l ὅτι V: ἄρα ἃ 92 sc. τῶν χρωμάτων 


96 χρώνυσϑαι ἃ 9 εὗρεν V ex. Vict.: εὗρον ἃ 
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» ^ ^ “Ὁ c 2 
στήμων ἐστίν, οἷον ϑιγόντος τοῦ νοῦ xal δ'ὰ παρουσίαν τοῦ ἐπιστητοῦ ἐπι- 
στήμονος γενομένου. οὕτω xal τὸ δυνάμει διαφανὲς διὰ παρουσίαν πυρὸς 
N , M ,ὕ ) 
ἢ τοιούτου τινὸς ἀϑρόως φωτίζεται, τὸ ὃς πεφωτισμένον πάλιν χαὶ xac 


ἐνέῤγειαν διαφανὲς δπὸ τῆς τῶν χρωμάτων παρουσίας εἰδοποιεῖταί πως τῶν | 


M 


5 χρωμάτων ὁμοίως τῷ φωτὶ γινομένων ἐν αὐτῷ. οὕτως δὲ οὐδὲ ἢ σελήνη. 153 


δ 


5 N ΠΑ e v ET [s /, ^ Ἃ ’ E e Y M 2 

εἰ xal φωτίζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου, πάσχειν ἂν λέγοιτο. ὡς γὰρ τὸ ἐπισχια- 
ζόμενον οὐ πάσχει, οὕτως οὐδὲ τὸ φωτιζόμενον. τὸ δὲ ἀπελϑόντων τῶν 
δρωμένων ἔτι τινὰ δοχεῖν χαταλείπεσθλι τῶν χρωμάτων ἐν 


^ 


τ 
- -Ὁ N ^ ^ x 
τοῖς ἰδοῦσιν οὐκ ἔστιν σημεῖον ἀλλοιώσεως. τοῦτο γὰρ οὐχ | διαφανὲς 
΄ d A iE ^ ΄ : ^ IA ru 
10 πάσχει, ἀλλ᾿ ἡ ἔμψυχόν τε xal φαντασιοῦσϑαι δυνάμενον. διὰ γὰρ τοῦτο 
δύναται φυλάττειν μέχρι τινὸς τὰς jme χινήσεις ἔτι ἀπὸ τῶν ἔξωϑεν 
ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοι otc. χαὶ γὰρ xat ἐν ὑστέρῳ χρόνῳ πρὸ ὀμμάτων τίϑεσϑαι 


, 


τὰ ἔμψυχα δυνατά ἐστιν τὰ roue Dee M op τὰ γοῦν χάτο- 


τς χαίτοι λεῖα ὄντα xat διαυγῇ οὐδὲν ἐν αὑτοῖς φυλάττει τῶν ἐμφαινο- 

15 μένων Appio fiot τοῦ φωτὸς πῶ T, τῶν φωτιζόντων T, τῶν 
? » 

ὁρατῶν, ὅτι τ τς Ute τ ἔμψυχα. ὅτι δὲ ἢ ὄψις xal ἢ χόρη, 


^ 


διαφανὴς οὖσα, ὡς ὑπὸ τοῦ φωτὸς xd ς οὕτως δὲ χαὶ ὑπὸ τῶν X08 
μάτων χινητικῶν ὄντων τοῦ xac ἐνέργειαν διαφανοῦς xoà πεφωτισμένου ἐπ᾽ 


- e 


ὑϑείας, xol τὸ δρᾶν οὕτως γίνεται, αλλ οὐ πρὸς τῷ Opqmuz yn ἔχπξῃ, μπο- 


: 


[0] 


Ld 


20 μένου τινὸς ἀπὸ τῆς ὄψεως. σημεῖον τὸ xoi ὑπὸ τῶν πάνυ λαμπρῶν δάχνε- 
σϑαι τῶν ὁρώντων τοὺς ὀφθαλμούς, ὥσπερ γε χαὶ τὰς ἀχοὰς ὑπὸ τῶν με- 
^ ^ ^ ' 5 “Ὁ / - 
γάλων ψόφων. τὸ γάρ, διότι [ἐπεὶ] ἀφεστῶτες αἰσϑανόμεϑα τοῦ ὁρωυένου. 
ἐχεῖ xol τὴν ἀντίληψιν ἡγεῖσθαι γίνεσϑαι, χενόν. xai γὰρ ἐπὶ τῶν ἄλλων 
αἰσϑήσεων, χαίτοι χατὰ πάϑος ἀντιλαμβανομένων αὐτῶν τῶν οἰχείων αἰ- 
- [rd » f (S EE TA ΟΕ ΕΑ ΕΛ » N Sup / ΄ 
25 σϑητῶν, ὅμως ἀφεστώτων T, ἀντίληψις γίνεται. ἀλλὰ χαὶ ἐμφαίνεταί τινα 
5 -- M ^ M 5) - JA /x 
χρώματα xai ἐν τῷ μεταξὺ διαφανεῖ ὡς αὐτῷ δεχομένῳ τε τὰ ue xoi 
διαχονουμένῳ. φαίνεται γοῦν ἐπιχρώννυσθαί τινα ταῖς τῶν παραχειυξνων 
-- - C Di /4 - 
χροιαῖς: φοινικοῦν γοῦν τὸ ἐπὶ τούτου τοῦ χρώματος φαίνεται ἢ il 
εἰ εἴη τοιαῦτα παραχείμενα χρώματα ὡς διαπεμπομένων τῶν γρωμάτων 
80 διὰ τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾽ οὐχὶ δρωμένων ἐχεῖ. ἔτι δὲ τῶν χρωμάτων τὰ μὲν 
ἀμυδρότερα ἧττον, τὰ ὃς λαμπρότερα μᾶλλον xai σφοδρότερον χινεῖ τὴν 


ὙΠ Ψ UMN M Ἢ 1 ὃ / De Y A M 1 N Ὁ ῃ᾿7 “-- 
οψιν. ἔτι OE xat παρὰ τὰς ὀιαφοροὺς αὐγὰς xat παρᾶ τὸ διάφορον φῶς 


χαὶ παρὰ τὰς ϑέσεις τὰς πρὸς τοὺς ὁρῶντας τε χαὶ τὸ φῶς ἀλλοῖα τὰ 


c ΄ , 5 Àj M DEN ^ 2 7 N , 
δρώμενα φαίνεται. ἀλλὰ xat ταῦτὸον χρῶμα ἐγγύϑεν τε xal πόρρωϑεν 


, ^ / » lj € / ' Y , € CERE 
35 φαινόμενον διάφορον φαίνεται" οὐ γὰρ ὁμοίως λευχὸν τὸ πόρρωϑεν δρώ- 


10 


15 


20 


9 ἀϑρόον ἃ 10 ἀλλ ἡ---δυνάμενον] oculum imaginari diei nequit (cf. 68,5sq.); quare 
fortasse ἐμψύχου et δυναμένου: quia (oculus) pars est hominis animati et phantasia. prae- 
diti. eadem de causa δύναται (v. 11) aut impersonaliter (cf. Ind.) aut de homine dictum 


est, non de oculo 14 λεῖα V ex.'Vict.: λία ἃ οὐδὲν scripsi: οὐδὲ Va αὺ- 
τοῖς Va lí τῶν om. ἃ 19 fortasse πρὸς τὰ ὁρώμενα 20 ante ὑπὸ una 
lit. erasa V 22 ἐπεὶ delendum videtur 24 τῶν om. ἃ 24 ταῖς] ἃ in lit. V 
28 ἀλουργόν Va 90 γρωμάτων] ypo in lit. V 9l ἀμυδρότερα] uo in lit. 


λαμπρότερα] p. in lit. V 
Supplem. Arist. 11, Alexand. d. Animi, ΤῸ 
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μένον. παρὰ δὴ τὰς τοιαύτας διαφορὰς τῶν ὁρωμένων Dd ἢ ὄψις 
ἀντιλαμβάνεται. τὴν μὲν γὰρ ἔξωϑεν περι pu TOV speyeuao τῇ ὃια- 95 
φορᾷ τῆς χρόας πρὸς τὸ περιέχον xpívsv διὰ xod δυσόρατα T, δρατὰ xa 
ς ΄ € 22 ^ rd 
αὑτά, ὅσοις ὁμόχρουν τὸ περιέχον. τὴν δὲ μεταξὺ τῆς ἔξωϑεν περιγραφῆς 


5 ἐπιφάνειαν δμόχρουν μὲν οὖσαν χαὶ ἐπίπεδον τοιαύτην xol ὁρᾷ. ὁμοίως 
ρώματος χινουμένου τοῦ αὐτοῦ xoi ὁμοίως. χινουμένου διὰ τοῦ 
ἽΝ 

ἰ 


δὲ μὴ ἐπίπεδον εἴη τὸ μετα 


x δὶ 


ἀλλὰ ἀνώμαλον, εἰ xol μὴ 
( οὔτε 


^ AYv 
c 
9 


5 


ἀνομοιόχρουν, τῇ d IE τῆς τοῦ χρώματος ἀντιλήψεως χρίνει. 
γὰρ τὸ φῶς ὁμοίως ἐπὶ πάντα τὰ υὐρια τοῦ ἀνωμάλου πίπτει διὰ τὸ τὰ ὃ 


10 μὲν αὐτῶν εἶναι χοῖλα, τὰ δὲ χυρτά, xoi τὰ μὲν ἐχ πλαγίου τοῦ φωτίζον- 


NJ ^N JA CON ij 4 Àj e -- ΄ »^ , ἘΠ 
τος, τὰ δὲ χαταντιχρύ. διὰ γὰρ ταύτας τὰς διαφοράς, xdv δυοιόχρουν ἢ 
τὸ ὁρώμενον. τὰ uiv dipumuae τερα αὐτοῦ, τὰ OE εὐσημότερα φαίνεται, o0- 
τως OE τὰ μὲν εἰσέχοντα, τὰ ὃὲ ἐξέχοντα δραϑήσεται. ὃ μιμούμενοι χαὶ 
; m ?- 


d γράφοι, ὅταν βούλωνται ἄνισον δεῖξαι ἐν τῷ αὐτῷ ὃν ἐπιπέδῳ, τ 


Q^ 


À 
26er 


9 
φωτίζουσιν, τὰ δὲ ἐπισχιάζουσιν. οὕτω γὰρ τὰ μὲν ἐξέχοντα, τὰ ὃ 
9 i p) 


(0^ 


15 tu 
n σέχοντα αὐτῶν φαίνεται, xol ἐξέχοντα μὲν τὰ μᾶλλον πεφωτισμένα, εἰ- 35 
σέχοντα δὲ τὰ ἐπεσχιασμένα. μέγεϑος ὃὲ ὁρᾷ χαὶ χρίνει τῇ τοῦ χώνου 

γωνίᾳ τῇ πρὸς τῇ ὄψει συνισταμένῃ. χατὰ xGvov γὰρ ὁρᾷ τὰ δρώμενα 
χορυφὴν μὲν τὴν χόύρην ἔχοντα, βάσιν ὃξ τὴν ὁρίζουσαν γραμμὴν τό τε 

90 ὁρώμενον τοῦ αἰσθητοῦ σώματος χαὶ μή. γίνεται δὲ ὁ χῶνος οὗτος οὐ 
χατὰ ἀχτίνων ἔχχυσιν, ἀλλ ἀπὸ τοῦ ὁρωμένου. τῆς γὰρ χρόας χινητιχῇς 
Que τοῦ xax ἐνέργειαν peu χαὶ τῆς ἐν τούτῳ γινομένης ὥσπερ 
χρώσεως ἐπ᾽ εὐϑείας γινομένης παραπλησίως τῷ φωτὶ παντί τε τῷ χαταν- 40 
ee προσχαϑημένης. μάλιστα Oz τοῖς λείοις xai λαμπροῖς προσιζούσης τε 


i» 
σι 


χαὶ προσλαμπούσης Ὁ} ὃὲ χαὶ ἢ χόρη); συνίστανταί τινες τις: EN 
χῶνοι ἀπὸ τοῦ δρωμένου, οἷοι τὴν ἔμφασιν δέγεσϑαι τὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ. χατὰ 
γὰρ κῶνον Ξ τῶν ἐπ᾽ εὐθείας ὁρωυένων τὸ εἴδος τοῦ ὁρατοῦ ἐμ- 
φαίνεται. ^ ὧν .χώνων ταῖς γωνίαις τὰ μείζω xal τὰ ἐλάττω xal τὰ ἴσα 
χρίνει: τὰ μὲν γὰρ ἴσαις δρώμενα γωνίαις ἴσα, τὰ δὲ μείζοσιν μείζω ὁρᾷ. 
ἀποστήματος δὲ τοῦ" ἀφ᾽ αὑτῆς πρὸς τὸ ὁρώμενον xal διαστήματος τοῦ 4ὅ 
μεταξὺ τῶν ποῦ Ππ τ - ται ἢ ὄψις τοῦ μὲν διαστήματος τῇ τοῦ 
χώνου γωνίᾳ, ὃς ἀπὸ τοῦ μεταξὺ τῶν δρωμένων, χαὶ αὐτοῦ συνίσταται πρὸς 
τῇ χόρῃ (τῷ ταύτης δὴ υξγέϑει τῆς γωνίας χρίνει τὸ διάστημα τῶν ὅρω- 
μένων" τότε γὰρ᾽ ἀφεστῶτα ἀλλήλων τινὰ φαίνεται, ὅταν ἐν τῷ μεταξὺ αὐ- 


δῦ τῶν δρατόν τι ἢ). τοῦ δὲ ἀφ᾽ αὑτῆς ἀποστήματος αἰσθάνεται διὰ συνη- 


fortasse 7| (p. ὁρατὰ 5. ὁμόχρω- sic in medio versu V: ópóypo a 6 fortasse 
ὑπὸ τοῦ χρώματος κινουμένη (scil. ἡ ὄψις) διὰ τοῦ μεταξύ] intellegas de aere inter- 
medio. hoc enim dieit: eisus animadvertit superficiem unicolorem talem, qualis est, quia 
aequabiliter per colorem movetur (ὁμοίως ὑπὸ τοῦ γρώματος χινουμένη), quippe qui et (ün 
quavis superficiei particula )' idem sit (ὑπὸ τοῦ χρώματος τοῦ αὐτοῦ) et aequabiliter mo- 


veatur per spaitum. intermedium (xoi ὁμοίως χινουμένου διὰ τοῦ μεταξύ) 12 ἀχλυωδέστερα 
scripsi: ἀλλοιωδέστερα Và 19 ὃ μιμούμενοι χτλ.] ef. p. 50,26 14 βούλονται a 
fortasse (t) ἄνισόν 16 αὐτῶν om. ἃ 11 τε χαὶ ἃ 1ὃ γωνείᾳ ἃ 20 δέχεται ἃ 


2 "ae πὶ ον 
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, , 5 N N - e ΄ 7, “ἘΝ ς m Y , M ὦ 
ϑείας τινός. ἐπεὶ γὰρ τῶν δρωμένων τ υὲν ἡμᾶς τὰ πόρρωϑεν χινεῖ, 50 
σφοδρῶς δὲ τὰ ἐγγύς, διὰ τῆς περὶ τὰ τ ἰαῦτ α ui ίας τὰ μὲν ἀχλυω- 

^N 
υ ξΞ 


τ 
/ , M 2 , S 
δέστερα φαινό σηυότερα xa ἐναργέστερα 


M 
- 


2 , N ^N / 72 N N δ) ΄ CUN Y 
ξγγὺς. Eco αὐτὸ irr ται χαὶ περὶ τὴν «yTvy tg χοαὶϊ τὴν axo * QtO χαὶι 


σι 


Ὁ , NEU ᾿ v US P RES 

ot μιμούμενοι τοὺς πόρρω ὄντας ἀδρανῆ τὴν φωνὴν προίενται. χινήσεως 

^ ΄ "ἃ ΄ 5 ΄ 7 d N 

δὲ αἰσϑάνεται τῷ διαστήματός ve xal ἀποστήματος αἰσϑαάνεσϑαι. ὅταν γὰρ 

» [4 / AT N N ^ ATI ze ΦΎΕΙ ΄ / m 

ἤτοι πρός τὶ τ Ἢ μὴ τὴν αὐτὴν ἔχον διάστασιν φαίνηταί τι ἢ . 
5, N ων € 

πρὸς αὖ pur τὴν ὄψιν μὴ τὴν den αἀπύστασιν, ἥτοι μὴ | IE τοῦ 153v 


e -Ὁ 


δρῶντος T, λανϑάνοντος αὑτὸν ὅτι χινεῖται, τότε ὡς χινούμενον δρᾷ τὸ Opq- 
10 μενον. ὅλως γὰρ τοῦ χινουμένου αἰσϑανεται τῷ πρός τι μένον xoi ὡρι- 
σμένον αὐτὸ συγχρίνειν. διὸ χαὶ τῶν μὲν ἐν ἀχανεῖ χινουμένων ἥχιστα ὡς 
χινουμένων ἀντιλαμβάνεται, τῶν ὃς ἐν στενωποῖς xol παρά τινα χινουμένων 
υάλιστα. ϑᾶττον γὰρ αὕτη παραλλάττειν δοχεῖ. στάσεως ὃὲ χαὶ ἀριϑμοῦ 
αἰσϑάνεται, τῆς μὲν στάσεως τῇ τῆς χινήσεως ἀποφάσει. τοῦ δὲ ἀριϑμοῦ 5 
15 τῇ τοῦ συνεχοῦς στερήσει. τὰ γὰρ διοριζόμενα Peces c σωμάτων ἄλλων 
τῷ εἴδει πλείω λέγει. οὕτως ὃς τοῦ δρᾶν γινομένου, οὐ χατὰ πάϑος χαὶ 
ἀλλοίωσιν τοῦ μεταξύ, ἀλλὰ χατὰ σχέσιν, λύξται xol ἢ ἀπορία, ἣν ἀπο- 
οῦσίν τινες, πῶς οἷόν τε τοὺς τὰ διαφέροντα T, xol ἐναντία ὁρῶντας ἀλλή- 
"τὰ διαγώνια χείμενα ὁρᾶν. ὃ γὰρ μεταξὺ ἀὴρ χαϑὸ NE ἀλλήλοις 
90 τ pute τοῦτο ὃέ ἐστι χαϑὸ τέμνουσιν ἄλληλα. αὐτῶν τὰ διαγώνια 


ὁρώντων, ἅμα δόξει τὰ ἐναντία χρώματα ἀναδέχεσθαι. τοῦτο δὴ λύεται 10 


e 


d δὶ ΗΑ , [DN 3 μά 5 N M MA y El ἴα y N 

τῷ μὴ χρώννυσθαι τὸν ἀέρα, ἀλλὰ xarà σχέσιν τὴν τοῦ δρωμένου πρὸς 
2 Ἀγ τισι d $0 

αὐτὸν ἐμ, Quee ἐπ᾿ εὐϑείας τοῦ apego τὸ τ δὲν γὰρ χω- 

λύει τὸ αὐτὸ πρὸς ἄλλο χαὶ ἄλλο e τὴν αὐτὴν σχέσιν ZONE τειν, ὥσπερ 


25 οὖν χαὶ τὸ αὐτὸ οὐδὲν χωλύει τοῦ μὲν ἥμισυ εἶναι, τοῦ δὲ διπλάσιον. 


Ὅτι τὸ γρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς 
χρῶμα πέρας τοῦ διαφανοῦς. 


Ἡ DUC deem τις φύσις χαὶ χοινὸν πάϑος ἁπάντων ἐστὶ τῶν σω- 15 
υάτων, ἀλλὰ τὰ Ue μᾶλλον αὐτῆς μετέχει, và δὲ ἧττον, πῦρ uiv xol ἀὴρ 
xai ὕδωρ μᾶλλον, ἧττον δὲ γῆ. πλὴν ἐν πᾶσίν γέ ἐστι τοῖς σώμασιν. ἔστι 

30 γὰρ ἢ διαφάνεια ὕλη πὼς χρώματος. ὡς γάρ ἐστι υὑεγάλου xol μιχροῦ 
ὕλη τις, xal χούφου xot βαρέος xai τῶν ἄλλων ἐναντιοτήτων δυοίως, ὃ 
δεχτικὸν αὐτῶν ἐστι παρὰ μέρος, οὕτως xoi τῆς ἐν χρώμασιν ἐναντιότητος 20 


] ἐπεὶ Va: ἐπὶ ex. Vict. ἡρέμα ut solet V 2 περὶ ταῦτα ἃ ἀχλυωδέστερα V: 
ἀχαιωδέστερα ἃ 7 Ὁ] expectamus ὡρισμένον ἠρεμιοῦν vel ὡρισμένον xal μένον, ut v. 10. 
hoe enim dicit: si quid aut a certa stabilique re aut ab ipso visu (sive manet sive manere 
videtur) idem. intervallum. videtur non. tenere, id moveri putamus φαίνεται ἃ ὃ μὴ 
τὴν ἀπόστασιν τὴν αὐτὴν ἃ 9. αὐτὸν ἃ 11 αὐτῷ ἃ 13 αὕτη] fortasse ταῦτα 
nisi ἀντιπαραλλάττειν (Usenerus) latet παραλάτειν V 16 λέγει] scil. ἡ ὄψις 

1 ἀπορία) cf. 62,9, de sens. 63,11 20 τέμνουσιν] fortasse τέμνει, nisi pauca exeide- 
runt: τέμνουσιν ἀλλήλους (ol κῶνοι ot ἀπὸ τῶν τὰ διαγώνια ὁρώντων ef. Al. de sens. 64,2 
Zea 1 di. V 23 αὐτὸν] ante v una lit. erasa V 26 ὅτι τὸ γρῶμα πέρας τοῦ 
διαφανοῦς) cf. Al. de sens. 91,8 sq. 92 δεχτικὸν αὐτῶν] óv αὖ in lit. V τοῖς ἐν Ka 

10* 
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ὕλη τὸ διαφανές. εἴπερ οὖν πᾶν σῶμα χρώματος ἐστι δεχτιχόν, πᾶν xol 
διαφανές ἐστιν. ἔστι γὰρ τὸ τοῖς χρώμασιν ὑποχείμενον τοῦτο, χαὶ ἔστιν 
ἐν τῷ πέρατι τοῦ ὡρισμένου Dieu χατάδηλος * τῶν χρωμάτων φύσις. 
τῶν γὰρ ἀδιόπτων Ὅν ai ἐστὶν ον xoi ot ap pud τὸ 


Cx 
- 


/ , ^ 
ἔρας φανερόν ἐστι, ὅπερ ἐστὶ τὸ χρῶμα. τῶν ὃς διαφανῶν “ΠῚ ἔστατόν 
ἐστι τοῦτο, χρινόμενον τῇ. πρὸς τὸ περιέχον ἕτ τ τ: χαὶ ον 
διαφανῇ δὲ χαλεῖται μόνα τῶν σωμάτων τὰ δίοπτα, ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν αὐ- 95 
τῶν ἐστι τὸ χρῶμα. δι᾽ οὗ δὲ: τοῦτο φαίνεσϑαι πέφυχεν δέξασϑαι δυνα- 
μένου τὸ εἶδος αὐτοῦ, τοῦτο διαφανὲς ἰδίως χαλεῖται xoi ἔστι. τί mov 
10 οὖν, εἰ ἐν ἅπασιν τοῖς σώμασίν ἐστιν T διαφάνεια, οὐ πάντα ἐστὶ διαφανῆ; 
m “-- ΓΝ v ^ 
ἢ διαφέρει τὰ σώματα τῷ μᾶλλόν τε xal ἧττον ἔχειν τήνδε τὴν φύσιν. 
bi ^N / N Gd ΖΕ κω 5 / Vi 5 / 
τὸ ὃς υὑᾶλλον τε χαὶ ἧττον μίξει τοῦ ἀντιχειμένου γίνεται. ἐναντίον 
ὃξ τὸ ἐλάχιστον διαφανές. τοῦτο δέ ἐστιν ἢ γῆ. τὸ γὰρ ἐναντίον τῷ 
μάλιστα διαφανεῖ γ7.. δῆλον ὃὲ τοῦτο ἐντεῦϑεν: φαμὲν γὰρ τὸ δυνάμει 30 
15 διαφανὲς λεγόμενον ἐνεργείᾳ γίνεσθαι τοιοῦτον διὰ πυρὸς Tj τινος τοιούτου 
παρουσίαν. χατὰ λόγον οὖν λήψομεν ἐγγὺς τοῦ πυρὸς τήν τε φύσιν xoi 
τὴν ϑέσιν, ὃ μάλιστα χαὶ τάχιστα ᾿ἀναπίμπλαται φωτός (καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
τὸ υάλιστα διαφανές), τὸ 0& πορρωτάτω ἥχιστα, τῶν δὲ ἄλλων ἄλλο ἄλλου 
υᾶλλον, ὡς ἂν ἔχωσιν ἀποστάσεως πρὸς τὸ πῦρ xal πᾶν τὸ φωτίζειν πε- 
90 φυχός. τ μὲν οὖν ἐστιν τοῦ πυρός τε χαὶ τοῦ φωτίζειν πεφυχότος 
σῶμα τῶν ἐν γενέσει τὸ ὑπὸ σελήνην, ὃ xol ὑπέχχαυμα χαλοῦμεν, μετὰ 35 
ὃΣ τοῦτο ἀήρ. χαὶ τρίτον τὸ ὕδωρ, πορρωτάτω ὃς ἢ γῆ. διὸ χαχεῖνα μὲν 
τοῦ μάλιστα ὁρατοῦ, λέγω δὲ τοῦ φωτός ἐστι δεχτιχὰ μάλιστα, ὄντα δια- 
^ Xo SUNT AM » 2 / 3 “, Ὁ , Ξ x M S 
φανῇ. ἢ ὃς Y, οὐχ ὁμοίως. ἐναντία γὰρ αὕτη τῷ τε φωτίζειν xoi τῷ 
95 υάλιστα φωτίζεσθαι δυναμένῳ, ὅπερ φαμὲν ὕλην: ὥσπερ γὰρ πᾶσιν τοῖς 
ἐν ἄλλῳ πεφυχόσιν γίνεσθαί ἐστί τι ὑποχείμενον, ἐπιτηδειότητα. ἔχον πρὸς 
τὸ xav αὐτὸ εἰδοποιεῖσϑαι, ὃ xai ὕλη &cxv αὐτῶν (xoi γὰρ᾽ βαρεῖ xol 
χούφῳ xoi μεγάλῳ xai μιχρῷ χαὶ Üspu« x«i ψυχρῷ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 40 
(ουῴς « pev i μῖχραᾳ pud qv pa 2 E 5 Ξ 
5 , 5 [ed ^N πω ^ 
ἀνάλογον τούτοις ἔχουσιν ὑπόχειται), οὕτως ὃς xal τοῖς χρώμασιν xol τῆς 
80 ἐν τούτοις ἐναντιώσεώς ἐστί τις ὅλη xal ἔστιν αὕτη τὸ διαφανὲς σῶμα. 
N ι - » N N A ,ὕ Q^ 9^ ΚΔ 5 
τροπῶν τὸ δύναμιν ταύτην. χαϑ᾽ ἣν διαφανές ἐστι, δεχ- 


΄ o ^ Ψ ^ ΄ 4 
τιχόν ἐστι χρωμάτων. εἴη 0 ἂν ἣ δύναμις αὕτη διαφάνεια. ἔστι δὲ T 
1 γρώματί Ka  δίοπτρα Ka ὄψει V: ὄψι ἃ ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν αὐτῶν ἐστι 


τὸ χρῶμα] haec non pertinere ad praecedentia (τὰ δίοπτα), et res ipsa et verba docent 
quae sequuntur 9t οὗ δὲ τοῦτο qatvecüat πέφυχεν et 4. 58. agitur enim de differentia quae 
interest inter φαίνεσθαι et Otapatvecüot, de qua.cf. Al. de sens. 95,1 ἰδίως δὲ διαφανῆ; 
ὡς εἴϑισται λέγεσθαι. τῶν σωμάτων μόνα τὰ δίοπτα, ἀπὸ τοῦ φαινόμενον μὲν ἰδίως λέγε- 
σϑαι τὸ τῇ ὄψει ἀντιληπτὸν παρὰ τὸ φῶς. ὧν δὴ τοῦτο χρῶμα, ταῦτα ἰδίως διαφανῆ. 
τὰ γὰρ δεχόμενα τὸ φάος ἤτοι φῶς, δι᾿ οὗ πάντα τὰ ὁρώμενα ὁρᾶται, ταῦτα λέγεται συνήϑως 
διαφανῆ. quare fortasse legendum est τὰ δίοπτα" (φαινόμενα γὰρ xol τὰ ἄλλα σώματα 
παρὰ τὰ δίοπταλ, ἐπεὶ ὄψει ληπτὸν χτλ. 12 γίνεται V: λέγεται Ka 14 διαφανεῖ] 
oin lt. V 16 λήψομεν v. e., Aetbopev m! V: Aetbopev Ka 20 οὖν om. Ka 

te χαὶ Vs τὰς Ka 2] oméxxaopa] cf. 149,14 τὸ δυνάμει πῦρ, τοῦτο δέ ἐστι τὸ ὑπέχ- 
χαυμα et Arist. met. 1,4. 371517 sq. 22 «xai om. Ka πορρωτάτῳ 6011. ex. 
ποαρωτάτω V χεχεῖνα (sic) V 


10 


95 δὲ αἰτίαν οὐδὲ ἢ φλὸξ δίοπτός "ἐστιν, διότι γεῶδες αὐτῇ μέμιχται, ε 


“0 


fi 
^N 
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NS 


de 


€ 
p 
---ὠὀἰφέστηχεν αὐτοῦ) cf. Al. de sens. 96,12— 97,3 15 ὑπέχχαυμα VK: ὑπέχκαυ- 
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EV ἃ 18 ἀφεστώς Ka 
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δύναμις αὕτη ἐν ἅπασιν μὲν τοῖς σώμασιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν μᾶλλον, τοῖς δὲ 
T. 


, ? [c4 N σ 5 -Ὁ , SUEAN “Ὁ ' ^ , 
ττοὸν. e 000v δὲ €XQGOtOV αὑτῶν UETEy St, e&t τοδσοῦτων χᾶι τοὺ χρο- 


γίω. 


ματός ἐστι δεχτιχόν. ἔστιν δ᾽ ἐναντία αὐτοῖς οὐ χατὰ τὰς ἁπτὰς δυνάμεις. 45 
τὸ γὰρ ὕδωρ μᾶλλον οὕτω γε χαὶ χατὰ ταύτας ἐναντίον τῷ πυρί. τὸ μὲν 

Al , N , M x e , M € , νὴ 5 5 y 
γὰρ ϑερμόν τε xol ξηρόν, τὸ ὃὲ ὕδωρ ψυχρόν τε xol ὑγρόν. ἀλλ οὐ xaxd 
τοῦτο τὸ φωτίζειν τῷ πυρί. χαὶ γὰρ ἄλλα μὴ τοιαύτης ὄντα φύσεως φω- 
τίζει. ἀλλ᾽ ὡς ἐναντία T γῇ τῷ πυρὶ xol χατὰ τὴν ῥοπὴν καὶ χατὰ τὸν 
οἰχεῖόν τε xal χατὰ φύσιν τόπον xoi χατὰ τὸ μανὸν xal πυχνόν, τουτ- 
ἔστιν λεπτὸν xal παχύ, οὕτω xoi χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς δύναμιν xal δια- 

΄, ^ Y - ΟῚ , e -Ὁ M ’ N M 'N € δ 3;N 2. 
φᾶνειάν τε xal φῶς ἐναντία ἢ v, τῷ πυρί. χαὶ γὰρ δὴ ὃ μὲν ἀὴρ οὐ- ὅθ 
χεῖος τῷ πυρί (διὸ xol ταχὺ ἐχπίμπραται). τὸ δὲ ὕδωρ xol τροφὴ δοχεῖ 

εἴος τῷ πυρί (διὸ xal ταχὺ ἐχπίμπρ . τὸ δὲ ὕδωρ ροφὴ ὃοχε 
τῷ πυρὶ εἶναι. χαὶ γὰρ ἐν τοῖς χαιομένοις ξύλοις T ὑγρότης ἐστὶν T) χαιο- 
μένη ἐν αὐτοῖς. ὃ γὰρ χαπνὸς τοιοῦτον. T, ὃὲ γῇ πορρωτάτω ἀφέστηχεν 

, d - ΄, 5 ^ M ^ "d d 
αὐτοῦ. διὰ τοῦτο δὴ μάλιστα μέν ἐστι δεχτιχὸν φωτὸς τὸ δυνάμει πῦρ. 

c ^ 2 ἌΡ G Re of, ^ / ^N PAJ M 7 νῷ [3 E 
τοῦτο δέ ἐστι τὸ ὑπέχχαυυα, δευτέρως δὲ ἀὴρ xai τρίτον τὸ ὕδωρ. ἢ 19r 
δὲ γῇ πλεῖστον ἀφεστῶσα τοῦ πυρὸς xoi τῆς δεχτιχῆς φύσεως τοῦ φωτὸς 
ἐλάχιστα μετέχει. αὕτη δέ ἐστιν ἢ διαφάνεια. τὸ γὰρ ἕτερον τῶν ἐναν- 
τίων στέρησις. ἐναντίον δὲ τὸ πλεῖστον ἀφεστός. πλεῖστον δὲ ἀφέστηχεν, 

) Δ , » ΄ 5 y - "NN € " y my 1 
υεῦ᾽ ὃ εἰς ἄλλο μετάβασις οὐχ ἔστιν’ τοιοῦτον δὲ ἢ γῆ. ἔσχατόν τε γὰρ 
τῶν ὑφισταμένων xal τελευταῖον τῆς ἐπὶ τάδς μεταβάσεως. εἰχότως οὖν ὅ 

M - ἊΝ 2 E UNS, i / »y eres 9 à PNIS dyes M dr 2i 
τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φωτὸς χώραν ἔχει οὔτε αὐτὴ δεχομένη τὸ φῶς ἐν 

(eL ed [e ΙΝ » - , ΄ M / 2 E NCUENEDRT CE 
αὑτῇ. ὅτῳ τ ἂν ἄλλῳ μιχϑῇ ἀντιφράττουσα xat χωλύουσα αὐτὸ QU ὅλου 
φωτίζεσϑαι. δηλοῖ δὲ 6 ἀὴρ ὃ ἀνάπλεως χαπνοῦ: ἧττον γὰρ δέχεται τὸ 
φῶς διὰ τὴν μῖξιν τοῦ γεώδους: τοιοῦτος δὲ ὃ χονιορτός. διὰ τὴν αὖ 


c— 


IA Y , y (2. ἊΝ e M x ^ ^ Ἁ »y 
φλὸξ ἔστι χαιόμενος xamvoc. 7| ὃὲ ὕαλος xal τὰ διαφανῆ, οἷς τοὺς οἴχους 


φράττουσιν, ὕδατός ἐστιν, ὡς δῆλον ἐχ τῆς γενέσεως αὐτῶν. χαὶ δια- 10 


διὸ 

Ὁ Χ Ζ M V ^ F NN ^w σα Ὕ QI * 
φανῆ. χαὶ χέρας δὲ xal τὸ χελώνιον τὸ πλεῖον ὕδατος ἔχει. διό πως ἐρ- 
γασϑέντα γίνεται διαφανῆ" ὅτι γὰρ ὕδατος, δῆλον τῷ μαλαχτὰ εἶναι. ὅτι 
δὲ τὰ γῆς πλεῖον ἔχοντα τῶν διαφανῶν ἧττόν ἐστι διαφανῆ δηλοῖ χαὶ τὸ 
γλεῦχος. γεωδέστερον γὰρ τοῦ χαϑεστῶτος οἴνου. ὥστε f uà» γῆ διὰ 
ταῦτα οὔτε αὐτὴ διαφανὴς οὔτε τὰ ἐν οἷς μέμιχται. τὰ μὲν οὖν δίοπτα 
xoi διαφανῆ τὸ μάλιστα δρατὸν ἔχει τε xal δέχεται χρῶμα, τοῦτο δέ ἐστι 
τὸ φῶς χαὶ πρὸς τούτῳ xal τοῖς ἄλλοις χρώμασιν τοῦ ὁρᾶσϑαι παρέχει 15 
1 7 ΝΟ ΤᾺ (d. (S - SINE RN ^ - "m EET 
τὴν αἰτίαν. τὸ γὰρ δρᾶν τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς. τούτου γὰρ xm 
τιχὰ τὰ χρώματα. τὰ O& στερεὰ xal διωρισμένα τῶν σωμάτων xot γήϊνα 


οπὴν] ante x una lit. eras. V IO ἐναντία--- πυρί suspectum 10—14 xai yap 
3 ! 
20— 29 εἰχότως --- μαλαχτὰ εἶναι] cf. Al. de sens. 


22 αὐτῇ Ka 23 ἀὴρ ἀνάπλεως Ka 24 γεώδους Ka: γαϊώδους 


(LZ 


ut semper 26—2'( οἷς ---διαφανὴ om. K 29 δῆλον scripsi: δηλοῖ VKa cf. AI. 


m ^N M ^ ^ - * , , Ὁ A ^ — 
sens. 97,10 χέρας δὲ xoi τὸ χελώνιον διαφανὴ ἐργασϑέντα πὼς γίνεται. ὅτι τὸ πλεῖστον 


ὕδατος ἐν αὐτοῖς" δῆλον δὲ τῷ μαλαχτὰ εἶναι 81 διὰ in lit. V 92 δίοπτρα Ka 
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^ co - 5) 4 "A 2 ἃ, ΩΣ SINN N [ed ^ ὩΣ 
ἢ γῆς ἔχοντα πλεῖον οὐχέτι μέν ἐστι δίοπτα. οὐδὲ γὰρ οὕτω διαφανῆ, 
οὐδὲ τὸ φῶς ἔτι ὡς χρῶμα οἰχεῖον ταῦτα δέχεται. οἰχεῖον δὲ ἕχαστον 
αὐτῶν ἔχει χρῶμα xoi χατὰ τοῦτό ἐστιν δρατόν, χαϑόσον xol τῆς ὃια- 
φανείας. μετέχει τῆς ὑποχειμένης τοῖς χρώμασιν. χατὰ uiv γὰρ τὴν τῆς 
ὅ γεώδους φύσεως uittv ἐστέρηται! τοῦ δίοπτα εἶναι. πρώτη γὰρ τῶν σω- 90 
μάτων πέπονθεν τοῦτο. χαϑ᾿ ὅσον OE μετέχει τῆς διαφανείας, χατὰ το- 
σοῦτον xal οὕτω χέχρωσται. τὰ μὲν γὰρ μᾶλλον διαφανῆ φωτοειδὲς ἔχει 
M -᾽ N ΔΊ 9 A ΄ ἊΝ 7 ΝΠ M - € Y y 
τὸ χρῶμα, τὰ δὲ ἐγγὺς τούτοις λευχύν, χαὶ δεῖ τὰ μᾶλλον δρατὸν ἔχοντα 
χρῶμα μᾶλλον ἔχειν xol διαφάνειαν. ἔστιν δὲ μᾶλλον μὲν ὁρατὰ τὰ φω- 
10 τοειδῇ xal λεύχαά, δευτέρως ὃὲ τὰ τούτοις ἀχολούϑως παραχείμενα, ἥχιστα 
AJ 
à 


0E τὰ μέλανα. αἰσϑητὰ μὲν γάρ ἐστι xal ταῦτα, οὐ υὴν δρατὰ προηγου- 
μένως: [ὧν χατὰ τὸ μᾶλλόν τε xol ἧττον μετέχειν διάφορα xal τὰ χρώ- 25 


uacua τοῖς σώμασιν] οἰχεῖον ὃς τοῦτο τῇ γῇ. ἐπεὶ δὲ πᾶν διαφανὲς “ὁρα- 
τόν ἐστιν, πᾶν ὃς ὁρατὸν ὁρᾶται χατὰ τὸ πέρας, πᾶν διαφανὲς ὁρατόν ἐστι 
M : - ΄ e , , m » 
15 χατὰ τὸ πέρας. ἀλλὰ μὴν χρῶμα ἐστιν, χαϑὸ ὁρατόν ἐστιν, χρῶμα ἄρα 
ἐστὶ χαϑὸ τὸ διαφανὲς ὁρατόν ἐστιν, ὁρατὸν δέ ἐστιν, ὡς ἔφαμεν, χατὰ τὸ 
΄ ^N ys NA LT ANT. - 3 - ΄ 
πέρας τὸ ἴδιον. τὸ ἄρα χρῶμα ἐστιν τοῦ διαφανοῦς πέρας. μόνον γὰρ 
δρατὸν κατ᾽ ἐνέργειαν τὸῦτο. 


* 


* 


Τῶν παρὰ 'AptotozéAooc περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου. 


20 Ἐπειδή ἐστί τι ὀρεχτὸν xal ὀρεχτικόν, ἔστι ὃὲ xol ἔσχατόν τι ὀρεχτόν, 30 


Χ 
Ξ 
[o 
5 
Ll 
c 


ὡς ἢ εὐδαιμονία, τὸ δὲ ἔσχατον πρώτου τινός ἐστιν ἔσχατον, εἴη dy τι 

xol πρῶτον ὀρεχτόν. xoi γὰρ ἐν ᾧ ἔσχατόν τί ἐστιν ὄντι συνεχεῖ, ἀνάγχη 

v 

ἐν τοὐτῷ εἶναι xol τὴν ἀρχήν, ἀφ᾽ ἧς fj x000800c διὰ τῶν μεταξὺ ἐπὶ τὸ 

/ N » , 1 

τέλος xai τὸ ἔσχατον γίνεται, ὥστε, εἰ ἔστιν ἔσχατόν τι ὀρεχτόν, ἐστίν τις 
25 τούτου ἀρχή. ὃ χαὶ πρῶτον οἰχεῖον χαλοῦσιν. ᾿ τοῦτο δὴ τὸ πρῶτον οἰχεῖον 

ἐζήτηται, τί ποτέ ἐστι, παρὰ τοῖς φιλοσόφοις, xal οὐ ταὐτὸ πᾶσιν ἔδοξεν, 35 

ἀλλὰ σχεδὸν χατὰ τὴν τοῦ ἐσχάτου ὀρεχτοῦ διαφορὰν χαὶ ἣ περὶ τοῦ πρώ- 

V L] 


i 
5 , 


toU τοῖς περὶ αὐτοῦ λέγουσιν γίνεται. οἱ μὲν οὖν Στωϊχοὶ. οὐ πάντες δέ, 
λέγουσιν πρῶτον οἰχεῖον εἶναι τὸ ζῷον αὑτῷ (ἔχαστον γὰρ ζῷον εὐϑὺς 

80 γενόμενον πρός τε αὑτὸ οἰχειοῦσϑαι, xol δὴ χαὶ τὸν ἀἄνϑρωπον" οἱ δὲ ya- 
ριέστερον δοχοῦντες λέγειν αὐτῶν xal μᾶλλον διαρθροῦν περὶ τοῦδέ φασιν 
πρὸς τὴν σύστασιν χαὶ τήρησιν ὠχειῶσϑαι εὐϑύς γενομένους ἡμᾶς τὴν 40 
ἡμῶν αὐτῶν), τοῖς δὲ περὶ ᾿᾿πίχουρον ἥδονὴ τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἔδοξεν εἶναι 
ἁπλῶς, προϊόντων δὲ διαρϑροῦσϑαι ταύτην τὴν ἡδονήν φασιν, cols δὲ do- 


35 χλησία, ὥσπερ τοῖς Μεγαριχοῖς, τοῖς δὲ ᾿Αχαδημαϊχοῖς ἢ ἀπροσπτωσία. 


1 διαφανῆ) « ante v in lit.'V 6 πέπονθεν] cf. xol μᾶλλόν γε τὸ εἶδος τοῦτο τῆς ὕλης 
πέπονθεν 4.21 9 μᾶλλον] μᾶλ in lit. V ἔχεϊ sic V 12—13 ὧν χατὰ- σῴ- 
pacty] insiticium videtur 13 δὴ τοῦτο Ka 19 οἰκείους Ka 20 ἐπεὶ δέ ἐστι a 

᾿ ἔστι δὲ Om. ἃ 21 πρώτως ἃ 24 γίνεται] ot in lit. V εἰ om. ἃ 21 ἐσχά- 
τοῦ V 29 αὐτῷ ἃ 30 γινόμενον ἃ αὑτὸ scripsi: αὐτὸ V: αὐτὸν ἃ 


31 διαρϑροῦντες ἃ 92 ὠχειῶσϑαι Va 99 ὑμῶν ἃ 94 φασιν in lit. V 
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£2 € , » ^ ; 
πρὸς ταύτην γάρ φασιν Tudsc οἰχείως ἔχειν πρώτην, ὥστε μηδὲν προσπταίξιν. 
5 2] A 

f) 


A 7 , , €- - [v4 [d « 
xai χαϑόλου αἀχολούϑους τοῖς τελιχοῖς ὀρεχτοὶς xai τὰς ἀρχὰς ἔχαστοι, ὡς 


2 


Αριστοτέλη ot μέν φασιν εἶναι πρῶτον .ot- 


UJ 


γὰρ τὸ φιλητὸν, ὀρεχτόν ἐστι (φιλοῦμεν δὲ t5 


Ὑ ς ΄ MN 

gnus ὑποτίϑενται. χατὰ ὃξ 

χεῖον Tjpiv ἡμᾶς COND εἰ 
5 


Ν 2) , e N N 
5.000évac πρὸ ἡμῶν αὐτῶν, οὐδὲ ὠχειώμεϑα πρός τι ἄλλο οὕτως xal γὰρ 


N 


τῶν ἄλλων Ee xot uon ufy τινὰ χατὰ τὴν ἐφ᾽ 
qopdy), εἴη ἂν 
δόξης οἱ περὶ Ξέν 
περὶ τοῦς εἰρη μένων ἐν τῷ APUD τῶν Mie ὩΣ οὗ ἢ ἀρχὴ τῆς λέ- 


ὁ πρῶτον οἰχεῖον ἕχαστος αὑτῷ χατὰ τοῦτο. ταύτης τῆς 
^ b) δ , M 5 y 4 5 δὶ -᾿ 
γαρχὸν εἰσι χαὶ Βοηϑόν, τὴν ἀφορμὴν ᾿α τες ἀπὸ τῶν 


10 ξξως" “τάχα δ᾽ dv γένοιτο περὶ αὐτῶν φανερόν, γνωρισϑέντος τοῦ quin. 

SW / «D 5 , y Y Ἂν bi / ) M » d 5" ΄ X 
secs DURER D οὐδέν: ἔσται γὰρ τὸ φιλητὸν φαινόμενον" xol ἐν τῷ ἐνάτῳ 50 
ΑΝ [d c , Χ F ij y ^ "9 Ὁ c / 
δὲ ὁμοίως λέγει" ᾿ τοῖς λόγοις δὲ τούτοις τὰ ἔργα διαφανεῖ ἕως" “ φιλητέον 
δὴ d am». οδιάρϑρωτος ὃς ἢ δόξα. ἡμᾶς γὰρ φιλοῦμεν ἤτοι 
ὡς ὀρεχτὰ ὄντας χαὶ ὥσπερ πρᾶγμά τι ἄλλο ἄλλου χεχωρισμένον ἡμῶν, οὗ 

500 , $ NN ' (e - 9 7 $ 8$ nd , 2, -- QV - 
15 ὀρεγόμεϑα (οὐδὲν γὰρ αὑτοῦ ὀρέγεται. οὐδὲ τοῦ παρόντος αὐτῷ χαϑὺ 151 
N N 3 


πάρεστιν), T| τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἡμᾶς ὀρεγόμεϑα ἁπλῶς, ἐπεὶ μὴ ἐχείνως 
οἷόν τε. οὐ γὰρ ἡμεῖς Ye ἡμῶν αὐτῶν ἄλλοι. x«l μοχϑηρῶς ἄρα χαὶ 


λυπηρῶς. χαὶ γὰρ ἐν τούτοις ὄντες ὅμως ἐσμέν. εἰσὶν δὲ ot λέγοντες 
i D 
* ἡδονὴν εἶναι χατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ πρῶτον otxslov, χινούμενοι χαὶ αὐτοὶ ἐξ 


20 ὧν ἐν Ἠϑιχοῖς Νιχομαχείοις λέγει. τρία: γάρ φησιν snos τ T. πὸ 


ἃ ὀρεχ 

᾿ς χαλόν, τὸ συμφέρον, τὸ ἡδύ. ὀρεχτὸν δέ τι χαὶ πρὸς ὃ οἰχειώμεϑα. ἀλλὰ 5 

τοῦ μὲν χαλοῦ xal τοῦ συμφέροντος ἀντιλαμβανόυεϑα προϊόντες τῇ ἡλικία, 
τοῦ δὲ ἥδέος εὐϑύς. εἰ οὖν μόνα uiv ταῦτα ὀρεχτά τε wal οἰχεῖα, πρῶ- 
τον δὲ τούτων τὸ δύ, xoi πρῶτον ἂν ἡμῖν οἰχεῖον εἴη τοῦτο. ἔτι εἰ 

95 ὄρεξις μὲν πᾶσα ἀγαθοῦ T, φαινομένου ἀγαϑοῦ, ἀλλὰ τὸ μὲν ὡς ἀληϑῶς 
ἀγαθὸν τελιχόν, τὸ δὲ φαινόμενον οὐ τοιοῦτον, φαινόμενον. δὲ ἀγαϑὸν τὸ 
$00, πρῶτον ἂν que τοῦτο εἴη γε τον χατὰ φύδιν. χαὶ τοῦτο δὲ ἀδιαρ- — 
ϑρώτως λέγεται. ἡδέος Yap ὀρεγόμεϑα ἣ τοῦ ἁπλῶς ἣ τοῦ πῇ, ὃ χατά τι 10 
ἡδύ ἐστιν, ἁπλῶς μηδὲν ἔχοντες c io πρὸς αὐτό, ἵνα ἡμῖν περιγένηχαι. 


v D Δὸν 


30 Βεργίννιος 08 Ῥοῦφος xal πρὸ αὐτοῦ Σωσιχράτης φησίν, ἔχαστον ὀρέγεσϑαι 


2 εἰ 


ἧς τελειότητος χαὶ τοῦ ἐνεργείᾳ εἶναι. λυ ττ ἀνευνποδίστως ἐνεργοῦντα. 
διὸ xol ἡμῖν φησιν eua εἶναι τὸ εἶναι ἐ CENE τουτέστιν τὸ ζῆν xui 
τὰς ἀπὸ τοῦ ζῆν ἐνεργείας οὔσας ἡδείας. at γὰρ τοιαῦται ἐνέργειαι χατὰ 


σ 


Ir 2 Pc δῶ o9 * [d ^ e bl 
φύσιν, ἕως ἂν ὥσιν ἀνεμπόδιστοι, ἡδεῖαι. ἀλλὰ ἐχάστῳ T, ONE αγα- 


) ὁρεχτιχοῖς ἃ 4 αὑτούς V 9 αὑτῶν V ὠχειώμεϑα Va 9 ἐν τῷ ὀγδόῳ τῶν 
Νιχομαχείων) ὀγδόῳ (1: e. ἐν τῷ 0) scripsi: ἐνάτῳ Va cf. Arist. Eth. Nie. 8,3. 11580117---ῷ 
ll γὰρ τὸ Aristoteles: γάρ vot V: γάρ τι ἃ ἐν τῷ ἐνάτῳ] ἐνάτῳ (i. e. ἐν τῷ D) seripsi: 
δεχάτῳ δὰ cf. Eth. Nie. 9,8 1168235 —»10 12 διαφανῆ ἃ [5 αὐτοῦ ἃ 

[0 ἁπλῶς ἡμᾶς αὐτοὺς ὀρεγόμεϑα ἃ αὐτοὺς ἡμᾶς} cf 152,26 ἐχείνων ἃ lí ab- 
τῶν V xai μοχϑηρῶς dpa «al λυπηρῶς] videtur supplendum esse ἔχοντες οὐχ ἄλλοι 
ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν 18 fortasse εἰσὶν δέ, ot cf. 5,10 et 168,24 I9 εἶναι om. ἃ 
20 à» Ἠϑιχοῖς Νιχομαχείοις] Ἀπ πη ΝΟ 2:9 1104 b 30 Ὁ τοῦτο] τὸ in lit. V 

90 βεργίνιος ἃ Σωσιχράτης͵ σωχράτης ἃ 9l ἐνέργεια ἃ 99 τοῦ à: τὸ V 


4 - ] ὦ * ; 
fortasse ζῆν (ἐνεργεῖν) ἐνεργείας 94 ἡδίαι Y 
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96 JAN A AN “- ΄ A Χ 2 , LAXE —-02 (QV ey 2 
Üov. τελειότης ὃὲ τοῦ δυνάμει παντὸς τὸ ἐνεργείᾳ γενέσϑϑαι τοῦϑ᾽ ὃ ἣν 15 
^ 7 NDA »! “ 5 2 I. Ὁ 2 DiTEID C , N 
δυνάμει, xat ἔστιν τὸ ζῷον οὔχ ἐν τῷ ἐνεργεῖν, ἀλλ ἐν τῷ δύνασϑαι. χαὶ 
γὰρ χοιμώμενοι ζῶσιν. ὀρεγόμενος ἄρα τοῦ ἐνεργείᾳ εἶναι ὀρέγοιτ᾽ ἂν τῆς 

: ) ΄ ^ , 

οἰχείας τελειότητος. ἀγαθϑὸν ὃ ἑχάστῳ τοῦτο, ὥστε τούτου ὀρεγόμεϑα. 


en 


οχολουϑεῖ ὃὲ τοῖς τιϑεμένοις πρῶτον οἰχεῖον τὸ εἶναι χαὶ ζῆν xav évép- 
γειαν xal τὸ ἡδονὴν εἶναι λέγειν τὸ πρῶτον οἰχεῖον x«i τὸ ἀγαϑόν. ἀλλὰ 
Y N / Iw / x M 2 - A N C M N 2 
χαὶ τὸ τέλος συνάδε: τούτῳ. τὸ γὰρ ἐνεργεῖν χατὰ τὸν νοῦν xol τὸ ἐνερ. 20 
γείᾳ νοητὸν εἶναι τὸ τέλος ἐστίν, ὃ ἤρτηται ἐχ τοῦ οἰχειῶσϑαι μᾶς πρὸς 
τὸ χατὰ δύναμιν. τελειωϑεὶς δὲ 6 ἀνϑρῶπος ἐν τῷ νοητιχὸς εἶναι τὸ εἶναι 
10 ἔχει. δεῖται ὃὲ τὸ λεγόμενον διαρϑρώσεως xxi διορισμοῦ, πό Ap ὡς 
χει. τὸ λεγόμενον διαρυρώσεως xoi διορισμοῦ, πότερον γὰρ ὡς 
πάσης τῆς ἀπὸ τοῦ ζῆν ἐνεργείας ἡδείας οὔσης εὐϑὺς τῷ γενέσϑαι ὀρεγό- 
υξϑα αὐτῆς ἡμεῖς, 7| οὐ πάσης; ἴσως γὰρ οὐ τῆς ἀρίστης, αὕτη γὰρ τελιχή 
NIS LAN ii / - QUA 2 » CN A 5 ΄ σ 
τε χαὶ ἐσχάτη. T, λέγουσιν τῇ χαῦϑό ἐσμεν; ἐσμὲν δὲ τότε αἰσϑητιχοί (ὥστε 
-Ὁ b) ΄ σ΄ ^ / ^Y ^ 8 ΄ ^ , ὩΣ 
τῆς xat αὐτάς), ὕστερον δὲ λογιχοί. ἐν ὃξ τῷ δεχάτῳ τῶν Νιχομαχείων λέ- 25 
15 qet* ᾿ἑχάστῳ ἣ χατὰ τὴν οἰχείαν ἕξιν αἱρετωτάτη ἐνέργεια. αὗται μὲν αἱ 


Y “- l4 5 4 NI 
ξρι τοῦ πρῶώτοῦ OUtZEUtOU ὁ 


τῇ 


ΤΡ i M Ὁ) )Y T /, ^ ’ 
όξαι χατὰ τοὺς ἀπὸ τοῦ []εριπάτου. διαρϑρώσεως 
SNO, , € , A ὦ 5 M Nj ^ N N / [vA 2/7 
δὲ ἐπιμελεστέρας ὃ τόπος δεῖται. ἐπεὶ γὰρ διττὸν τὸ τέλος, ὥς φησιν ᾽Δρι- 
στοτέλης, τὸ uiv ὅ, τὸ OB ᾧ, τὸ μὲν ὃ ὡς ἢ εὐδαιμονία (τοῦτο γὰρ πάν- 
y N / - Ὁ N , N Y CUP SCR C 
των ἔσχατον χαὶ μέγιστον τῶν ἀγαϑῶν xal σχοπός), τὸ O& ᾧ ἡμῖν (τελι- 
20 χώτατον γὰρ ἡμῖν τοῦτο τὸ ἡυῖν τὴν εὐδαιμονίαν περιγενέσϑαι), xol ὡς 
υὲν πρὸς τὰ πράγματα T, εὐδαιμονία τέλος xal σχοπός, ὡς OE πρὸς ἡμᾶς 80 


ἡμεῖς εὐδαιμονοῦντες. διττοῦ τοίνυν τοῦ τέλους ὄντος, δεῖ χαὶ περὶ τὰς 
ἀρχὰς διφυΐαν τινὰ εἶναι, ἑχάστης ἀρχῆς χατὰ τὴν συνέχειαν τῶν ὀρεχτῶν 


à 
5 M / 


ἐπὶ τὸ οἰχεῖον τέλος ἀγούσης. ἔστιν οὖν ὥς φαμεν xal τὸ πρῶτον ὀρεχτὸν 
25 σύνθετον. ἡυεῖς τε γὰρ ἡμῖν αὐτοῖς ἐσμεν οἰχειότατοι χαὶ οὐχ ἁπλῶς πρὸς 
e Ὰ 5 7 € ον ΟΝ ἋΣ c 2i » ἜΘΟΣ U, / ij b) ^ -— 0) 
ἑαυτοὺς οἰχειώμεϑα, ἀλλὰ τοῦ αὐτοὶς ἡμῖν περιγενέσϑαι τὰ aad. τοῦτ 
οὖν τὸ πρῶτον οἰχεῖον τὸ ἡμέτερον ἀγαϑόν, xai τούτου ὀρεγόμεϑα. ἐπεὶ 
δὲ εὐθὺς γενομένους ἀδύνατον τοῦ ἀληϑῶς ἀγαϑοῦ ἀντίληψιν ἴσχειν, τοῦ 35 
p 5 c 5 » / NDS 5 x x e 4 N » 
φαινομένου ἀγαϑοῦ ὀρεγόμεϑα. φαινόμενον ὃὲ ἀγαθὸν τὸ ἣδύ. τὸ ἄρα 
80 ἡμῖν ἡδύ ἐστι τὸ πρῶτον οἰχεῖον, τουτέστιν τὸ φαινόμενον ἀγαϑόν, ὅπερ, 
b) M - » 3/5 HUY x - 8 TU 5197 , 9 ΄ Y 
εἰ xal τοῖς ἄλλοις εἰρηχόσιν τὸ πρῶτον οἰχεῖον ἀχόλουϑόν ἐστι λέγειν διὰ 
^ ^ ^ 5 , 
τὴν ἀνάγχην τῆς ἐχ τῶν λόγων ἀχολουϑίας, ἀλλ᾽ αὐτοί γε οὐ διελόντες 
ὑδὲ διαστειλάμενοι, οἱ μὲν ἡμᾶς ἔφασαν εἶναι, οἵ ὃὲ τὸ πρᾶγμα τὸ ἐχτὸς 
τὸ ἡδὺ τὸ πρῶτον οἰχεῖον, οὐδεὶς ὃὲ αὐτῶν συνϑεὶς τὸ πᾶν ἐξειργάσατο. 
5 Y Rr [4 od / [o4 € d Y 5 [4 ^ i Noe 
35 ἀυφότεροι μὲν οὖν ὑγιῶς λέγουσιν, ἅμα ἑχάτεροι OS οὐχ ὑγιῶς. ἡ xat ὃ 40 
λέγων ἑχάστῳ οἰχεῖον εἶναι τὸ ἐνεργείᾳ εἶναι xoi ζῆν xai τὴν χαϑὸ τὸ εἶναί 


4 τελειότητος] c in lit. V ὃ οἰχειῶσθαι V: οἰκειοῦσϑαι ἃ cf. Ind. 10 πότερον] π 
in lit. V 11 (et 151,933) ἡδίας V 13 «ei τε ἃ τῇ fortasse τὴν 14 τῆς 
χατ᾽ αὐτὰς] scil. τῆς χατὰ τὰς αἰσϑήσεις ἐνεργείας ὀρεγόμεϑα cf. 153,4 ἐν ὃε τῷ δε- 
χάτῳ τῶν Νιχομαχείων] Ar. Eth. Nie. 10,6 1176»26 17 ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης] cf. 
de animal. gen. 2,6 (42222, phys. ausc. 2,2 1942335 19 ἔσχατον] ov in lit. V 

o] fortasse « (dc) 28 τὴν om. ἃ 20 cea ve cV αὑτοῖς VE oU] 
oim. 26 τοῦ] fortasse τὸ αὗτοις V ,28 ἀληϑῶς) ὦ in lit. V 32 ἀλλ᾽ 
αὐτοί γε ἃ: ἀλλὰ τοίγε V 99 οἱ μὲν V: ἡμῖν ἃ 96 xai ζῆν V: ζῆν ἃ 


* 
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ἐστιν αὐτῷ ἐν συνεχείᾳ (τὸ γὰρ xarà φύσιν, χαϑό ἐστι τὸ εἶναι ἑχάστῳ, 
δύ τε xol οἰχεῖον xai «πρῶτον ὀρεχτόν) διηρϑρωμένως Aé[et. “τὸ γὰρ 
παιδίον τῷ μηδέπω λογικὸν εἶναι οὐχ ἂν εἴη πρῶτον οἰχειωμένον τῇ χατὰ 
τοῦτο PEE ἀλλὰ ἐπεὶ αἰσϑητιχόν ἐστι ταῖς χατὰ τὰς αἰσϑήσεις ἐνερ- 

5 γείαις εἴη ἂν προσοιχειωμένον xoi ἔτι τῷ τρέφεσϑαι. ὀρεγόμενα ὃὲ τῆς 
χαϑό ἐστιν senes ἀνευποδίστου, τοῦ τε οἰχείου ἀγαϑοῦ xal τῆς ἡδονῆς 45 
ἂν ὀρέγοιτο, εἴ γέ ἐστιν ἡδονὴ ἐνέργεια τῆς χατὰ φύσιν ἕξεως ἀνεμπόδιστος 
χαὶ ἔτι τοῦ αὐτοῖς περιγενέσθαι αὐτήν (τῆς γὰρ ἰδίας 2 puc ὀρξγ ΠΩΣ 
ὃ γὰρ τῆς οἰχείας ἐνεργείας τῆς χαῦϑό ἐστι δυνάμει “1 ὀρέγεται 

ν 


10 μὲν δηλονότι τῆς ἀνεμποδίστου (τὸ γὰρ Ud xai ἐμποδιστιχὸν τῆς 


ἐνεργεΐας φευχτὸν τῷ SD e αὐτῆς). ἅμα δὲ ἣ τοιαύτη xoi ἡδεῖα. 
5 


ὀρέγεται δὲ οὐχ ἁπλῶς ἐνεργείας, ἀλλὰ τοῦ αὐτὸ ἐνεργεῖν χαὶ τῆς οἰχείας, 
d 2) SN σῷ 2 N (d C V o 0-2 
[τοῦ αὐτὸ ἥδεσϑαι m ἂν] μᾶλλον δὲ ἐπεὶ fj ἥδονὴ ἕπεται τ τη ὅ0 
αὐτῇ ἐνεργείᾳ πρὸς ἣν οἰχειοῦται πρώτην. οὐ γὰρ σχοπὸν τῆς ὀρέξεως 
S 5 iJ Y c / DUNAN P 2 / Aj 
15 τὴν ἡδονὴν πεποίηται, ἀλλὰ ἔχει ἑπομένην αὐτὴν τῇ ἐνεργείᾳ. πᾶν γὰρ 
τὸ χατὰ φύσιν 100. οὐ γὰρ ἡσϑεὶς πρῶτον, εἶθ᾽ οὕτως ὀρέγεται τοῦ δι᾿ 
ob ἤσϑη. οὐ γὰρ δὴ λόγου Ys f, φύσις οἰχείου γρύήζει. ἀλλ ἕπεται τῇ 
(XR γὰρ δὴ λόγου Ye ἢ φύσι 00 χρήκει; RETO Y 
τοιᾷδε ἀρχῇ τοῖς γινομένοις φύσει πάντως τὰ μετ᾽ αὐτὴν. x«l τοιόνδε τέ- 


[i 


λος, εἰ wi» ἐμποδίζοι, οὐ προνοηϑὲν ὡς ἐπὶ τῶν τεχνῶν, ἀλλ᾽ οὕτω χατε- 
20 σχευασμένον. τ το νον δὲ τῇ τοιαύτῃ ἀρχῇ καὶ τὸ τέλος τὸ χατὰ ᾿Αρι- 155r 
SN 5 NI , ^) , 
στοτέλη. ὃν ἐνέργεια xatd ἀρετήν. λέγει ὃς ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Νιχομαχείων 
/, ^ IN -Ὁ 
ἨἩϑιχῶν xol ᾿Αριστοτέλης οὕτως περὶ τούτου" ᾿ὀρέγεσϑαι δὲ τῆς ἡδονῆς 
» 7 ΠΣ τ σ᾽ Ind Y - To €T SUN, CI ἀν ΤΣ e NOS SN A 
οἰηϑείη τις ἂν ἅπαντας. ὅτι xal τοῦ ζῆν ἅπαντες ἐφίενται. ἢ ὃς ζωὴ ἐνέρ- 
γειά τίς ἐστι, xal ἕχαστος περὶ ταῦτα xoi τούτοις ἐνεργεῖ, ἃ μάλιστα 


25 ἀγαπᾶ. ἢ ὃς ἥδονὴ τελειοῖ τὰς ἐνεργείας, χαὶ τὸ ζῆν δέ, οὗ ὀρέγονται. 5 
5 


εὐλόγως οὖν xai τῆς ἡδονῆς ἐφίενται" τελειοῖ γὰρ ἐχάστῳ τὸ ζῆν ὅπερ 
ἐστὶν aípexóv'. 


Ὅτι ἀνταχολουϑοῦσιν αἱ ἀρεταί, 


ἔ δὴ Y 5 Y , - 5 ΄ Y , M -—^ ^ v 
Tó τὰς ege ἀνταχολουϑεῖν ἀλλήλαις xol ταύτῃ μεν ἂν δειχνύοιτο, 
80 ἡ ἀδύνατον μίαν τινὰ ἐξ αὐτῶν cim DUE uy, xai τὰς ἄλλας ἔχοντα. 
οὔτε γὰρ διχαιοσύνην οἷόν τε ἔχειν μόνην, εἴ γε τοῦ μὲν δικαίου τὸ ἐν 


1 post ἐν συνεχείᾳ. nisi eorruptum est, aliquid excidisse videtur. exspectas enim τὴν 
χαϑὸ τὸ εἶναί ἐστιν αὐτῷ κατὰ φύσιν ἐνέργειαν (sive ἕξιν sive τελειότητα) cf. 151,31, 153,6, 7. 

9 ày om. ἃ προσοιχειωμένον) o m! suppl. in mg. ante c una lit. erasa V ὀρεγό- 
μενα] ὁ in lit. V: ὀρεγόμεϑα ἃ 8 fortasse αὑτοῖς ἰδίας τη", ἡδίας m! V: ἰδίας a 
cf. 152,26 ll ἡδεία corr. ex. ἡδία V I2 αὐτὸ ἐνεργεῖν] exspectas αὐτὸς ἐνεργεῖν 
οἱ αὐτὸς ἥδεσθαι, sed. cf. Ind. s. v. neutrum 13. τοῦ αὐτὸ ἥδεσθαι ὀρέγοιτο ἂν] haec 

nisi transposueris post πρὸς ἣν οἰκειοῦται πρώτην non intellego 14 γὰρ] p in lit. V 
20 ἀρῤριστοτέλην a 2] ὃν ἃ δεχαπῳ scripsi: αν: 8 ἐν τῷ δεχάτῳ τῶν Νι- 
κομαχείων Ἰ]ϑικῶν) Ar. Eth. Nic. 10,3 1175210 229 δὲ om. a 24 ἐστι] εἶναι Va 
ἕχαστον Va 26 ὅπερ ἐστὶν αἱρετόν Va: αἱρετὸν ὄν Arist. 28 “Ὅτι ἀνταχολουϑοῦσιν αἱ 
ἀρεταί] ef. Alexandri quaest. nat. et mor. 4,22 29 ἀχολουϑεῖν a 9l ἔχειν v. c. 


ἔχει m! V; ἔχειν ἃ 


154 ALEXANDRI DE ANIMA LIBRI MANTISSA 


ν 


πᾶσιν τοῖς δεομένοις τῆς ἀρετῆς διχαίως ἐνεργεῖν (onec Segue: 65 δικαίως 10 
ὃ μὲν ἀχόλαστος ἔνϑα poches τι τῶν qnem αὐτόν, ὁ δὲ δειλὸς ἔνϑα 
φοβερὸν ἀπειλεῖταί τι τὰ δίχαια πράξαντι, ὃ δὲ QUOXDNEN TE ἔνϑα λήυ- 
ματος ἐλπίς, xal ὅλως πᾶσα χαχία τῇ xav αὐτὴν ἐνεργείᾳ λυμαίνεταί τι 
τοῦ διχαίου), ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνδρεῖον οἷόν τε τὸν ἀχόλαστον ἣ τὸν ἄδιχον εἶναι 


σι 


^ Y » A ΄ Y. e Y N Ὁ). N πω 2 5 

ἢ τὸν ἄλλην τινὰ χαχίαν ἔχοντα" ὃ μὲν γὰρ ἀχόλαστος πρὸ τῆς xav ἀν- 
δρείαν ἐνεργείας (τὴν ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ àv), ὃ δὲ ἄδιχος αἱρήσεταί ποτε τὸ 
yz o» 0.5 74 - M 5.5 ΄ 3 M 5 M N 3 , T 
πλέον ἔχειν ἀμελήσας τοῦ χατὰ ἀνδρείαν ἐνεργεῖν: ἀλλὰ xol τοὺς προδότας 15 
ὑπὸ τούτων τῶν χαχιῶν γινομένους ἰδεῖν ἐστιν. πῶς δὲ οἷόν τε χατὰ σω- 


ΟΥΤΩΣ 2 ARM uM. c ἐνεργεῖν m DANS μος M x »- 
10 φρησύνην xot dT DUNS ἐνεργεῖν V. Ἢ τὸν αδιχὴν: O ἕν γὰρ GOt- 


φὰς 


N 
τὸν 
Com / - NOUS , , NORENIEN , 
xoc αὑτῷ πλέον xai τῶν ἡδέων νεμεῖ, ὁ δὲ δειλὸς ἐνδώσει ποτὲ διὰ gum 


5 € EN 
ἀπειλούμενος ὑπὸ τυράννου αἰσχραῖς τισιν ἡδοναῖς T, xol τὴν ἀρχὴν dpi- 
ΟΣ 9 ^ N / D 5 
σχειν βουλόμενος αὐτῷ διὰ δειλίαν ταῖς αὐταῖς ἡδοναῖς χαίρειν ἐϑισϑήσεται, 
xai χαϑόλου ἀδύνατον ἡντινοῦν ἔχοντα χαχίαν uw τὴν xav ἐχεῖνο λυμαίνε- 20 
€ m— , ELA RA σ ) ND , ^ 4 A 
15 σϑαι τῆς epe spen, ὥστ᾽ οὐδὲ ταύτην dv 2 τις. ἣν οἴεται, μὴ 
δυνάμενος ἐν πᾶσιν τοῖς cpu xai πρὸς πάντα αὐτῇ χ σαν πρὸς ἅ 
ἐστιν ἢ χατὰ ταύτην ἐνέργεια. ἔτι, εἰ ταύτῃ διαφέρουσιν οἱ διὰ παρουσίαν 
ἀρετῆς ἀγαϑοὶ λεγόμενοι τῶν χατά τινα τέχνην T, ἐπιστήμην ἀγαϑῶν λε- 
σ [d N 3 7 * N / » b! NM / 
γομένων, ὅτι ot μὲν μετὰ προσϑήχης ἀγαθοὶ λέγονται (ἀγαϑὸς γὰρ τέχτων 
0 χαὶ ἀγαϑὸς σχυτεὺς χαὶ ἀγαϑὸς γεωμέτρης χαλεῖται τὸ ὅλον τοῦτο), ὃ δὲ 
Ὰ 3 . N Y e -ὦ M N Q.7 , N - ΔΖ z 
τὴν ἀρετὴν ἔχων ἁπλῶς χαὶ χωρὶς προσϑήχης ἀγαϑὸς χαλεῖται (ἀδύνατον 25 
δὲ ἁπλῶς ἀγαϑὸν εἶναι τὸν μὴ χατὰ πάντα ἀγαϑόν), ἀδύνατον ἄρα μίαν ᾿ 
zm 3) ^ T / - 
τινὰ υόνην ἀρετὴν ἔχειν. //Ext δὲ xai ἐχ τῆς χαχίας οἷόν τε ταὐτὸν τοῦτο 
^ m 5 M € / » j e ^ , € ^2 e ^ N , 7A 
δεῖξαι. εἰ γὰρ 6 χαχίαν ἔχων ἁπλῶς χαχός (0 δ᾽ ἁπλῶς χαχὸς οὐχ ἂν 
»y M c ^ 5 Q / [t4 A » y. » 2 EN" A) ΑΝ 5 
95 εἴη xai ἁπλῶς ἀγαῦός: dua γὰρ dv εἴη ἐν τῷ αὐτῷ κατὰ ταὐτὸν τάναν- 


εὶ 


, Y f ' Y ΄ lj NUES UNS TA σ ἷν 5 
ία ἔχων), ἀδύνατον τὸν ἔχοντα χαχίαν τινὰ xal ἀρετὴν ἔχειν ἅμα. /ext εἰ 
οὐχ ἀνταχολουϑοῦσιν ἀλλήλαις αἵ χαχίαι (πῶς γὰρ οὐσαί γε ἀλλήλαις ἐναν- 
τίαι. εἴ γε αἱ μὲν ἐν ὑπερβολῇ. αἱ δὲ ἐν ἐνδεία) xoi ἔστιν αὐτάρχης ἣ 80 
αι. εἴ γε αἵ μὲν ἐν ὑπερβολῇ. αἱ δὲ ἐνδείο ἱ ρχὴς ἢ 
χαχία πρὸς χαχοδαιμονίαν, εἴη ἂν xal μία χαχία αὐτάρχης πρὸς χαχοδαι- 
΄ ^ ^ 7 ^ - »y , »y 
30 μονίαν. τὸν δὲ χαχοδαίμονα πῶς οἷόν τε λέγειν ἔχειν ἀρετήν τινα; ἔτι εἰ 
ἢ ἀρετὴ τοῦ χαλοῦ χάριν Ἢ χαλὸν πάντα πράττει (πραχτιχὴ γὰρ ἢ ἀρετὴ 
τῶν ἐν τοῖς πραχτοῖς χαλῶν), 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων φιλόχαλός τις ἂν εἴη" 
e ΝΑ 7 ΝΥ 5 ^ N 5 , - CON v 5 -φ x 5 
ὃ δὲ φιλόχαλος τὸ ἐν πᾶσιν χαλὸν ἀσπάζεται: ὃ δὲ τὸ ἐν πᾶσι χαλὸν ἀσπα- 
2) 


ὃ 
, ^ » A y 5 ΄ b! N 5 ἃ / b , ^ 
ζόμενος πᾶσαν ἀρετὴν ἔχει. εἰ γάρ τις τὸ μὲν ἐν ἀνδρείᾳ καλὸν ἀσπά- 
N D 


86 Cotto, μηχέτι δὲ χαὶ τὸ ἐν δικαιοσύνῃ, οὐδὲ τὸ ἐν ἀνδρείᾳ ἂν χαλὸν ἢ xo- 35 
λὸν μεταδιώχοι. εἰ δὲ τοῦτο, οὐδ᾽ ἂν ἀνδρεῖος εἴη. πᾶν γὰρ χαλὸν᾿ ἀδιά- 


2 μὲν om. ἃ - αὐτόν ἃ: αὑτόν ἡ ὃ πράξαντι] m in lit. V φιλοχρήμματος V 
6 πρὸ V ex. Vict.: πρὸς ἃ 7 τὴν ἡδονὴν ἕλοιτ᾽ ἄν m? in mg. add. V — 8 ἀλλὰ 
in lit. V ante προδότας desideratur sive ϑρασεῖς sive λεγομένους ἀνδρείους 11 αὐτῷ ἃ 
νεμεῖ scripsi: νέμει Va cf. 09,25 ἐνδήσει ἃ 12 ἀπειλούμενος scripsi: ἀπειλούμενον Va 
13 χαίρειν ταῖς αὐταῖς ἡδοναῖς ἃ 14 fortasse τῇ χατ᾽ ἐχεῖνο (cf. Ind. s. v. neutrum) 
λυμαίνεσϑαι (τὴν) τῆς 20 γεωμέτρης a: γεσωμέτρης V χαλεῖται] εἰ in lit. V 

28 τινὰ om. a ταὐτὸ à 24 γὰρ xol ὃ ἃ 25 γὰρ ἂν εἴη a: γὰρ ἂν eiv Va 


29 εἴη ἂν καὶ---πρὸς χαχοδαιυνονίαν om. à 92 πραχτοῖς V: πραχτιχηῖς ἃ 
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'eopov ἢ xaÀóv. εἴτε γὰρ μὴ γνωρίζει πᾶν χαλόν, οὐδ᾽ ἂν τόδε τι ὡς 
χαλὸν γνωρίζοι (μία γὰρ γνῶσις ἣ τοῦ χαλοῦ χαϑὸ χαλόν). εἴτε γνωρίζει 
΄ N [4 d NIA 5 ^ Y. ^e σ ) 58/7 [4] as N 
ufy, μὴ αἱρεῖται δέ, οὐχ ἂν εἴη φιλόχαλος: ὥστ᾽ οὐδέ, ὃ πράττει xol 
προαιρεῖται; πράξει χαϑὸ χαλόν: ὥσπερ γὰρ ὁ φίλοινος πρὸς πάντα οἶνον 
, ’ Ὑ ᾿ e ^N Nae ΄ τῷ x PESE: , 5 ^ 
5 οἰχείως ἔχει, οὕτως δὲ xai ὃ φιλόχαλος πᾶν χαλὸν αἱρεῖταί τε xat ἀσπα- 
ζεται. “ἔτι εἰ αἱ ἀρεταὶ ἀλλήλων [διαφέρουσιν οὐ τῷ σχοπῷ, ἀλλὰ τῷ 40 
περὶ ἃ διαφέρουσιν (σχοπὸς μὲν γὰρ πάσαις αὐταῖς εἷς τὸ χαλὸν πρόχειται, 
ἡ 08 ὺ X αὐταῖς χαϑὸ T, μὲν περὶ τάδε τὰ πάϑη, ϑάρρη φέρ᾽ εἰπεῖν 
ἢ δὲ διαφορὰ αὐταῖς χαϑὸ T, μὲν περὶ τάδε τὰ πάϑη, ϑάρρη φέρ᾽ εἰπεῖ 
N , “τὰ » N NI CUIU CN ^ » ^N ΄ » [d 
xai φόβους, f, δὲ περὶ τὰς Ot ἁφῆς ἡδονάς. ἄλλη δὲ περί τινα ἄλλα), ὃ 
10 μίαν ἔχων ἀρετὴν xol τὸν χοινὸν πάσης ἀρετῆς σχοπὸν τὸ χαλὸν ἔχει. ὃ 
ἔχων δὲ τοῦτο τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πραττομένων σχοπὸν πάντα ἂν τούτου χάριν 
πράττοι. οὕτως δὲ πάσας ἂν τὰς ἀρετὰς ἔχοι σχηπὸν τὸ χαλὸν ἐν πᾶσιν 
οἷς πράττει ποιούμενος. ἔτι εἰ πᾶσα ἀρετή τινος ἀχρότης ἐστὶ τῆς φύσεως 45 
τῆς ἐχείνου, εἴη ἂν xol f, ἀνθοώπου ἀρετὴ ἀχρότης ἀνθρώπου φύσεώς τε 
15 χαὶ ψυχῆς. ἔστι δὲ ἢ τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ λογιχὴ μέν, οὐχ ἁπλῶς δέ, 
ἀλλ ἔχουσα δυνάμεις πλείους (τὴν μὲν γὰρ λογικὴν χυρίως, τὴν δὲ ὡς 
€ , , 1 D M y. »^ 5 C AC. Q? o - rd 
ὑπαχούουσαν λόγῳ), xat ἀρετὴ etr ἂν αὐτοῦ T, xaU' ἕχαστα τῶν τῆς Ào- 
SNMP MES , 3E PE OMS M A ) » m Sis STU. NUI 
γιχῆς ψυχῆς δυνάμεων ἀχρότης; ὥστε μία τις ἐξ αὐτῶν οὐὸ ἂν ἀρετὴ εἴη 
ἀνθρώπου λαμβανομένη x«)' αὑτήν. οὐ γὰρ τῷ χωρίζεσϑαι xal xa αὗ- 
90 τὰς ὑφίστασϑαι δύνασϑαι ἀρεταὶ πᾶσαι xaU ἑχάστην χαλοῦνται, ἀλλὰ τῷ 
δυνάμεώς τε εἶναι ἄλλης χαὶ περὶ ὕλην ἄλλην ἐνεργεῖν. ὅλον γάρ τι T, 90 


b) 


τέλειος ἀρετή, μέρη δὲ αὐτῆς ἀνδρεία σωφροσύνη διχαιοσύνη τῶν λοιπῶν 
ἑχάστη, οὐχ ἁπλῶς ἀρεταὶ οὖσαι, ἀλλὰ περὶ τάδε xol μετὰ προσϑήχης" 
e ^ N e [v4 € fs SUN - » ^ Ὁ cu Cf: A) / 
ἁπλῶς γὰρ ἢ ὅλη. ὡς οὖν ἐπὶ τῶν ἄλλων μερῶν ἐν τῷ ὅλῳ τὰ μέρη 
25 λαμβανόμενα τότε ἐστὶ μέ ὅταν ἢ ληροῦ ὁ ὅλον, χωρισϑέ 
μβανόμενα τότε ἐστὶ μέρη. ὅταν Ἢ συμπληροῦντα τὸ ὅλον, γχωρισϑέντα 
δὲ xal χαϑ᾿ αὑτὰ γενόμενα οὐχέτι | μέρη. εἰ wy, δμωνύμως, οὕτως δὲ xal 155v 
at' ὡς μέρη ἀρεταὶ ἐν μὲν τῇ ὅλῃ οὖσαι ἀρεταί εἰσιν, πλὴν δμωνύμως τὰς 
ἐπιτηδειότητας χαὶ τὰς εὐφυΐας εἰώϑαμεν ἀρετὰς λέγειν. ὡς γὰρ ὃ μίαν 
πρᾶξιν πράξας διχαίως οὐχ ἔστιν δίχαιος, εἰ uj ὅμοιος ἐν πάσαις εἴη, οὕτως" 
80 οὐδὲ τὸν χαλοῦ τινος χάριν πράσσοντά τινα περὶ μίαν ὕλην ἀρετήν τις ἂν 
ἔχειν λέγοι, εἰ μὴ πανταχοῦ χαὶ ἐν πᾶσιν ὁμοίως τὸ χαλὸν διώχοι. ἔτι 
τοῦ μὲν ληγιστικοῦ ἐστιν ἀρετὴ ἐπιστήμη χαὶ γνῶσις τῶν ἀγαθῶν, τοῦ 


, 


ἰ 
Σ παϑητιχοῦ πρᾶξις τῶν ἀγαϑῶν (οὔτε δὲ πράσσειν οἷόν τε τὰ ἀγαϑὰ μὴ 5 
γνωρίζοντα αὐτὰ xai εἰδότα, οὔτε γνῶναι τἀγαϑὰ οἷόν τε ὅτι ἐστὶν ἀγαϑὰ 


80 wy; αἱρούμενον αὐτὰ χαὶ πρόσχλισιν ἔχοντα πρὸς αὐτά" σημεῖον δὲ τούτου ΄ 
τὸ τὸν αἱρούμενόν τινα ταῦτα χαὶ ἀγαϑὰ εἶναι προειληφέναι), οὐτε τὴν τοῦ 
λογιστικοῦ χωρὶς τοῦ παϑητιχοῦ οἷόν 'ce ἀρετὴν ἔχειν οὔτε τούτων τινὰ 
χωρὶς ἐχείνης τε xal ἀλλήλων. ἔτι εἰ τῷ iy εἰδέναι τὰ ἀγαϑὰ ὅτι daa: 


Ι " . . D ΟῚ , Y , N 2 ^ 
] γνωρίζει] εἰ in lit. V 9 πράττει xai m?, πράττει m! V: πράττει xot ἃ 6 δια- 
φέρουσιν delevi (ele δι. εὖ ΟΝ 12 ἔχει ἃ 14 xoi ἡ V: xai a 
906 27 wo ἊΝ λὴ € I ^ e O^ τὶς ' , ' : 5 eden o. 
426—224 οὕτως δὲ---πλὴν ὁμωνύμως om. ἃ 2( post ἀρεταί εἰσιν nonnulla excidisse vi-. 
dentur. fortasse εἰσιν, (οὐκέτι δὲ χωρισϑεῖσαιν 9l τῷ χαλῷ ἃ 32 (et 37) λογι- 


[2337 HN 


στιχοῦ V: λογιχοῦ ἃ πεν -δὲ ατθΡαροξηνον- 98 τἀγαθὰ ἃ 
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δι Y € ω σ NEN € Àj S 5 C3) $5 , C ^ 

τὸ χαὶ αἱρεῖσϑαι ἕπεται (διὰ τοῦτο γὰρ τὸν dxpavt, οὐδὲ xopíec χαὶ ἁπλῶς 10 
^47 a M »y N N 2087 Ὁ "d N CN € [a 
εἰδέναι φαμὲν) xal ἔστι τὸ μὲν εἰδέναι τῆς φρονήσεως, τὸ δὲ αἱρεῖσϑαι 
- 5 - 5 - c δ᾿ - ΄ (2. 05 fq r9 ΄ 5 A M 
τῶν ἡϑιχῶν ἀρετῶν, ἕποιντ ἂν τῇ φρονήσει ai TOtxat ἀρεταί: ἀλλὰ xoi 


/ 2 $ ES 5 ΄ὕ M 7 
ταύταις Éxe(vm, et γε ἐχάστη αὐτῶν ἀρετή ἐστιν ἐν τῷ πράττειν χατὰ τὸν 


[o 


ὀρϑὸν λόγον τουτέστιν χατὰ φρόνησιν. ἀλλὰ xol ἀλλήλαις αἱ ἠϑιχαί, εἴ γε 
6 μίαν τούτων ἔχων ἔχει xal φρόνησιν xal τὰς ἠϑιχάς. ἔτι εἰ πᾶσα χατὰ 
ἀρετὴν πρᾶξις ἐχ τοῦ τόν τε σχοπὸν τοιοῦτον ἔχειν xal οὕξω πως πράττε- 
σϑαι σύγχειται, xol ἔστιν τὸ uiv τὸν σχοπὸν ὑγιῆ ϑέσϑαι τῆς ἠϑικῆς ἀρε- 15 
τῆς, τὸ δὲ γνωρίζειν τὰ συντείνοντα πρὸς τοῦτον τῆς φρονήσεως, πῶς ἂν 
10 εἴη χεχωρισμένη; ἔτι εἰ ἀδύνατον φρόνησιν ἔχειν τὸν μὴ περὶ πάντα φρό- 
vtov, ὃ τὴν φρόνησιν ἔχων εἴη ἂν πάντων τῶν πραχτέων γνωριστιχός. 
ἀδύνατον ὃὲ ἐν οἷς μὴ ὃ προσήχων πρόχειται σχοπός, τὴν τὰ πρὸς τοῦτο 
συντείνοντα γνωρίζειν δυναμένην δύναμιν φρόνησιν εἶναι: οὐχέτι γὰρ ὧν 
χρὴ πράττειν 6 φρόνιμος ἔσται χριτιχός τε xal γνωριστιχός: ἀλλὰ μὴν ἐν 
15 πᾶσιν ὧν χρὴ πράττειν γνωριστιχός ve xol χριτιχὸς xal πραχτιχὸς ὃ φρό- 20 
νιμος. ἐν πᾶσιν ἄρα ἕξει τοῖς πραχτοῖς ὑγιᾶ τὸν προχείμενον σχοπόν. οὕτω 
δὲ xal πᾶσαν ἀρετὴν ἔχει, εἴγε τῶν μὲν ἠϑιχῶν ἀρετῶν τὸ τέλος xal τὸν 
σχοπὸν τὸν ἄριστον τῶν πραχτέων ὁρίζειν, ὁ ὃς φρόνιμος ἐν πᾶσιν ἔχει 
τοῖς πραχτοῖς τὸν ἄριστον σχοπὸν ὡρισμένον. δεινοῦ μὲν γὰρ τὸ πρὸς 
90 πάντα σχοπὸν τὰ συντείνοντα συνορᾶν. φρονίμου ὃὲ τὰ πρὸς τὸν ἄριστον. 
εἰ οὖν ἀδύνατον μὲν χατά τινα τῶν ἡϑιχῶν ἀρετῶν χωρὶς φρονήσεως ἐνερ- 


σ' 


γεῖν, f, δὲ φρόνησις οὖσα περὶ πάντα τὰ πραχτὰ συνάγει πάσας τὰς ἡϑιχὰς 25 
ἀρετὰς ἑαυτῇ (εἴ γέ ἐστιν ἕξις χατὰ λόγον πραχτιχὴ περὶ πάντα τὰ ἂν- 
? 


Üpd moo Y ἄνϑρωπος ἀγαϑά, οὐ τάδε μέν, ταὺς δὲ οὐ, ἀλλὰ πάντα), πᾶσαι 
95 ἂν ἕποιντο αἱ ἀρεταὶ τῇ φρονήσει. οὐδὲ γὰρ ῥάδιον τῶν ἀρετῶν χατὰ τὸν 
Θεόφραστον τὰς διαφορὰς οὕτω λαβεῖν ὡς μὴ χατά τι χοινωνεῖν αὐτὰς ἀλ- 


λήλαις, γίνονται δ᾽ αὐταῖς αἱ προσηγορίαι χατὰ τὸ πλεῖστον. 


Ὅτι φύσει τὸ δίχαιον. 


τῇ ΄ τ ^ 7 2 c / , Y | zx 
Ὅτι φύσει τὸ δίκαιον, δείχνυται ἐχ τοῦ φύσει χοινωνιχόν (uy) εἶναι 30 

80 (τὸν ἀνϑρωπον), wr, δύνασϑαι OE χοινωνίαν διαμένειν χωρὶς διχαιοσύνης. 
ὅτι ὃὲ φύσει χοινωνιχόν, δῆλον ἐχ τῆς ἐναργείας. οὐ γὰρ τοιοῦτον ὁ dv- 

€ [4 , - PAN - NI [d zr ij » d 
ὕρωπος, ὡς μόνον βιοῦν xat ἐφ᾽ ἑαυτοῦ δύνασϑαι. ὡς οὖν τὰ ἄλλα ζῷα 

, 5 - d [r » 
τὰ συναγελάζεσϑαι πεφυχότα φύσει φαμὲν τοῦτ᾽ ἔχειν, οὕτως xal ὁ dy- 
ὕρωπος φύσει ἂν ἔχοι τὸ χοινωνιχὸς εἶναι, ἐν χοινωνίᾳ τῇ πρὸς ἀλλήλους 


] ἀχρατῇ V ex. Vict.: ἀχροατῇ ἃ 2 φρωνήσεως ἃ 3 ἔποιτ᾽ ἂν ἃ ὃ τὸ 
υὲν ex. Vict.: τὸν μὲν Va 9 ἂν εἴη m?, εἴη m! V: ἂν εἴη ἃ 12 fortasse τοῦτον 
scil. τὸν μὴ προσήχοντα σχοπόν 19 δύναμιν om. à 14 ἐν πᾶσιν om. a 15 «pt- 
τιχὸς] τι in lit. V 16 πραχτοῖς ex. Vict.: πραχτικοῖς Va ^ Oxomóv ἔχειν α 

11 ἔχει a: ἔχοι V. fortasse πᾶσαν (àv) ἀρετὴν ἔχοι 20 φρονίμου scripsi: φρόνιμον Va 
24 τάδε δὲ m?, τάδε m! V: τὰ δὲ ἃ 29 μὲν εἶναι τὸν ἄνϑρωπον m?, εἶναι m! V: μὲν 
εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἃ 90 διχαιωσύνης ἃ 91 ἐνεργείας ἃ | 
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^ 


del χαταζῶν. ἔτι τῶν μὲν συναγελάζεσϑαι ζῴων πεφυχότων χαίτοι φύσει 
τοῦτ ἐχόντων (ἐφ᾽ ὃ γὰρ &x φύσεως δρμᾷ τι; μήτε ἐχ διδασχαλίας μήτε 
ἐξ ἔϑους υἦτε ὕπ᾽ ἀνάγχης ἀγόμενον, τοῦϑ᾽ ὑπάρχειν αὐτῷ φαμεν φύσει. 
οὕτω δὲ τὰ συναγελαζόμενα ζῷα τὸ σὺν ἀλλήλοις εἶναι ἔχει χατὰ φυσιχὴν 
δρμήν), ἀλλ᾿ ὅμως, τούτων χαίτοι πεφυχότων οὔτως, ἔστι ποὺ χωρίσαντα 


σι 


— 
t 


e ^ M » * ^ 5 S "d Ἐξ Ω CU A Y [s ΄ J/ 
Εν xt τῆς σὺν τοῖς ἄλλοις ἀνατροφῆς ἄνατρέφειν χαῦ αὑτό. xai διήρχεσέν 
Al 


τινα ἐπὶ πλεῖστον τῶν ἀλλήλοις συναγελάζεσϑαι πεφυχότων ἐστερημένα τῆς 
ἐχείνων χοινωνίας. ἄνϑρωπος δὲ οὐδεὶς ἂν οὐδὲ διαρχέσαι χωρὶς ἀνϑρώ- 
πὼν ἄλλων γενόμενος. σημεῖον O& μέγιστον τοῦ φύσει χοινωνιχὸν εἶναι 
40 τὸν ἄνϑρωπον, χαὶ πολὺ πλέον τῶν ἄλλων ζῴων ἁπάντων, τὸ xal μόνον 
λογικὸν εἶναι xol χρῇσϑαι μόνον δύνασϑαι λόγῳ, τὸν ὃς λόγον πρὸς μόνην 
τὴν υήνυσιν τῶν οἰχείων νοημάτων τε χαὶ ϑεαμάτων τοῖς συνοῦσιν τὴν 
ἀναφορὰν ἔχειν. ὅτε Ἰοῦν μηδεὶς ἡμῖν πάρεστιν, ἢ μὴ βουλόμεϑα τῶν 
παρόντων τινὶ μηνῦσαι τι τῶν ἡμετέρων (νοημάτων, T, μαϑεῖν τι παρ᾽ ἐχεί 
15 you, τὴν ἡσυχίαν ἔχομεν dpxobusvot τῷ διανοξῖσθαι μόνῳ. ὥστε, εἰ πρός 
τι τούτῳ χρώυξεϑα μόνον τῷ δεδομένῳ παρὰ τῆς φύσεως ἡμῖν λόγῳ, wm 


δὲν 0E ἢ φύσις μάτην ποιεῖ τε xal δίδωσιν, ὡς χοινωνιχοῖς ἂν ἡμῖν εἴη 


Ὁ“ "2 


ξ αὐτοῦ τοῦ ϑέσει λέγειν τὸ δίκαιον εἶνα' 


(0o ὦ) 


τὸν λόγον δεδωχυῖα. ἔτι χαὶ 
μαρτυροῖτ ἂν τὸ φύσει χοινωνιχὸν εἶναι τὸν ἄνϑρωπον. εἰ γὰρ δέονται 
20 μὲν τοῦ διχαίου χαὶ τῆς συνϑήχης ταύτης φυσιχῶς πάντες ἀνϑρωποι (οὐ 
γὰρ οἵ μέν, οἱ δὲ οὔ), τοῦτο Oi ὡς τῆς χοινωνίας ὃν σωστιχὸν παραλαῳ- 


βάνουσιν, εἴη dv πᾶσιν ἀνθρώποις τὸ χοινωνιχὸν ὑπάργον φύσει. qos 
δὲ οὔσης τῆς χοινωνίας ἀνάγχη xal τὸ δίχαιον αὐτοῖς ὑπάρχειν φύσει. οὐ 
γὰρ οἷόν τε λέγειν τὸ δεῖσθαι διχαίου, μηχέτι δὲ εἶναι τὸ δίχαιον φύσει. 


X m— 


qs AA 1 ὦ Λ ὍΝ ^ ^ T A Ὁ δι ἢ fer 3 ^ T Pm 
25 QU γὰρ fts αουνατον ειναι Xt τῶν 0T a. pyovtov ιν, GYOCCXT] χᾶι τοῦτο 


δῦ 


40 


45 


εἶναι φύσει. οἷον ἀδύνατον | δρᾶν χωρὶς ὀφϑαλμῶν. διό, χαὶ τοῦ δρᾷν 156: 


ὄντος φύσει, χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ φύσει. ὁμοίως χαὶ τὰ ὦτα φύσει (οὔτε γὰρ 
5 


χωρὶς τούτων ἀχούειν οἷόν xe, χαὶ τὸ ἀχούειν φύσει). χαὶ χαϑόλου τὸ oi- 
σϑητήρια ἡμῖν φύσει τῷ xai τὰς ἐνεργείας τὰς OU αὐτῶν ὑπάρχειν ἡμῖν 
80 φύσει. εἰ δὴ xal χοινωνιχοὶ μέν ἐσμεν φύσει, ἀδύνατος δ᾽ ἢ χοινωνία 
χωρὶς δικαιοσύνης, ἀνάγχη x«i τὸ δίχαιον εἶναι φύσει. εἰ δ᾽, ὅτι παρ᾽ 
ἄλλοις ἄλλο τι δίκαιον, διὰ τοῦτο οὐ φύσει φήσουσιν αὐτό, δῆλον, ὡς φύσει 


9 e» Δ 1 —- 5 a , N 5 Nw» 5 - QUE 
ἐροῦσιν, ὃ παρὰ πᾶσίν ἐστιν ταὐτό. xol εἰ τὸ ἔγγραφον ἐροῦσιν, διότι 
ἐστὶν ἔγγραφον, χατὰ συνθϑήχην xai οὐ φύσει. δῆλον ὡς ἀνάγχη τούτοις 


n f ^ c n 1 j o 0, y λέγε τὴ ES P^ 1 6? ἃ CO NU PY 4 ^c 
5 φύσει xol μὴ χατὰ συνϑήχην λέγειν τὸ τὴν ἰσχὺν οὐχ ἐν τοῖς γράμμασιν 
y y ^ ^ ' , 2 Ἂς ex 
ἔχον. ἔστι ὃξ τοιαῦτα πολλὰ xoi προσαγορεύειν εἰῴώϑαμεν dx αὐτοῦ τοῦ 


2 ὁρμά τι ἃ 9 φαμεν V: μὲν ἃ 10 ζῴων m?, ζωιον m! V: ζώων ἃ 14 «t 
τῶν m^, τῶν m! V: τι τῶν à νοηυάτων 7, scripsi: ἡ Va 16 «t τὶ m' V 

μόνον V: μόνῳ a: fortasse μὲν 18 λέγειν] ἃ in lit. V: λέγειν ϑέσει a 19. μαρτυ- 
pec ἃ γὰρ supra lin. V 29 αὐτοῖς] αἱ τοῖς ἃ 25 argumentatio postulare videtur 
ὑπαρχόντων ἡμῖν (φύσει) cf. v.29 τῷ xal τὰς ἐνεργείας ὑπάρχειν ἡμῖν φύσει 80 χοι- 


γωνιχοὶ) post ὧν una lit. erasa. V 99 γράμυασιν om. ἃ 96 fortasse πολλά q 


,/ 
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μένοις. τό τε γὰρ αἰδεῖσϑαι. τοὺς πρεσβυτέρους xol τὸ σέβειν τὸ ϑεῖον 
χαὶ τὸ τιμᾶν τοὺς γονέας xol τοὺς βελτίονας, ἄγραφα xal χοινὰ δίχαια 10 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις φύσει τηρούμενα. οὐ γὰρ περὶ τούτων οὔτε σοντί- 
ενται πρὸς ἀλλήλους οὔτε γράφουσιν, ἀλλ᾿ ὡς διολογουμένων xol χεχυ- 

5 ρωμένων ὑπὸ τῆς φύσεως οὕτως ἔχειν. περὶ τοῦ τρόπου τῆς τιμῆς νομο- 
Ὁετοῦσιν. ot μὲν οὕτως, ot ὃὲ οὕτως, x«l οἱ μὲν διὰ τοιῶνδε, οἵ δὲ διὰ 
τοιῶνδε ταῦτα ποιήσειν ἡγούμενοι, ἐν οἷς ἂν ἕχαστος ἢ προειϑισμένος, περὶ 
ἃ λοιπὸν τὸ χατὰ συνϑύήχην δίκαιον ἰσχὺν ἔχει. ὧδε μὲν γὰρ ἢ ὧδε σέ- 
βειν τὸ ϑεῖον 7, τιμᾶν τοὺς γονεῖς τὸ χατὰ συνθϑήχην δίκαιόν τε xol νό 

10. μήμον λέγει. διὸ xol ἄλλοτε ἄλλως παρ᾽ ἄλλοις τούτων ἕχαστον. del 
ὃὲ χαὶ παρὰ πᾶσίν ἐστι τὸ τιμᾶν τε xai σέβειν τὸ ϑεῖον ἐν τῇ τῶν dv- 
ϑρώπων ἐνιδρυμένον φύσει. διὸ xol οὐχ ὁτὲ μέν, ὃτὲ δ᾽ οὖ, οὐδὲ παρ᾽ 
otc μέν, màp' οἷς δ᾽ οὔ. χαϑόλου ὃὲ ταῦτά τις λέγων εἶναι φύσει δίχαια 
οὐχ ἂν ἁμαρτάνοι τῆς ἀληϑείας, ὧν χωρὶς ἀδύνατον εἶναι χοινωνίαν. οὐ 

154&p δὴ τὸ μὲν τῆς χοινωνίας φύσει, οὐ φύσει OE τὸ OU ὧν ἣ χοινωνία 
σώζεται, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀνάγχη, φυσιχῆς οὔσης τῆς χοινωνίας. εἶναι φύσει χαὶ 
τὰ δίχαια, OU ὧν ἐστιν ἢ χοηινωνία. ὅτι γὰρ τὸ δίχαιον συνέχει τὴν χοι- 20 

; 5 


γωνίαν δηλόν ἐστιν ἐπὶ τῶν ἀδιχωτάτων c 


(d Χ 


E NI , τί NN 5 
ἶναι δοχούντων. οὗτοι δέ εἶσιν 
c , js 2 7 , c NEN , , ^ IN 
ot λῃσταί, otc ἢ πρὸς ἀλλήλους χοινωνία ὑπὸ διχαιοσύνης σώζεται τῆς πρὸς 
20 ἀλλήλους. διά τε γὰρ τὸ uy; πλεονεχτεῖν ἀλλήλους xai διὰ τὸ μὴ ψεύδε- 
σϑαι, xal διὰ τὸ τιμᾶν τὸ χρεῖττον δοχοῦν xoi τὸ τὰ συγχείμενα φυλάτ- 
τειν. xai διὰ τὸ βοηϑεῖν τοῖς ἀσϑενεστέροις, διὰ ταῦτα ἣ πρὸς ἀλλήλους 
αὐτοῖς χοινωνία συμμένει. ὧν πᾶν τοὐναντίον εἰς οὺς ἀδιχοῦσιν ποιοῦσιν. 
ec Y ΄ - 7 5) Ὁ, - / ^N a—AD » - - 
ὅτι γὰρ φύσει͵ ταῦτα ἐστι δίκαια, σημεῖον μέγιστον τὸ μηδ, ἂν συνθϑῶνται 25 
25 τὰ ἀντιχείμενα τούτων πρὸς ἀλλήλους ὡς δίχαια, δύνασϑαι συμμένειν αὐτῶν 
" 5251977 -Ὁ [d 4 MUS, au 
τὴν χοινωνίαν, xatcot γε Tv dv ἀχόλουϑον πᾶν ὁμοίως τῆς χοινωνίας εἶναι 
σωστιχὸν ἐν συνθήχῃ γενόμενον. εἰ ὃὲ τὰ μὲν συνθεμένων xat μὴ συν- 
’ bd * 4 v p) ᾿ 5 , /, / e 
ϑεμένων τηρεῖ τὴν χοινωνίαν, τὰ δ᾽ ἀντιχείμενα τούτων φῦϑείρει, ἃ συνῦϑε- 
υένους σώζει, φύσει ταῦτά ἐστιν, χἂν χατὰ συνϑήχην γένηται. ἔοιχεν γὰρ 
80 ἢ συνϑήχη ζήτησίς τις εἶναι τοῦ φύσει δικαίου xoi ὁμολογία χοινὴ τῶν 


εὑρημένων. ἀλλ᾽ ot μὲν τῶν ζητούντων χαὶ εὑρίσχουσιν τὸ “ζητούμενον, 30 
ot δὲ διαυαρτάνουσιν, ὥσπερ οὖν xal ἐν τοῖς ἄλλοις πᾶσιν τοῖς διὰ ζητή.- 
σεως εὑρίσχεσϑαι πεφυχόσιν. ἔτι ot διεγνωχότες ἀδιχεῖν xe xal λῃστεύειν 
οὐχ ἐξετάσαντες τὰ χείμενα νόμιμα διὰ τοῦ ταῦτα παραβαίνειν λῃστεύουσίν 

30 τε xol χαχουργοῦσιν, ἀλλ ὡς ὄντων φανερῶν ἀδιχημάτων, OU ὧν τὸ λῃ- 
στεύειν, ἄγουσιν ἐπ᾽ αὐτό. εἰ δ᾽ ἔστιν ἄδιχά τινα φύσει, χαὶ οὐ τῇ τῶν 
συγχειμένων δικαίων παραβάσει. ἀνάγχη xoà δίκαια φύσει λέγειν εἶναι τὰ 

᾿ τούτοις ἐναντία. ὅτι δέ ἐστιν ἄδιχα φύσει, δῆλον ἐκ τοῦ παρὰ πᾶσιν καὶ 95 


4 ὁμολογουμένων καὶ χεχυρωμένων] cf. οὕτως καὶ ὑποχειμένων μέν, μὴ προηγησαμένης μὲν 
τῆς φαντασίας ὁρμὴν ἀδύνατον γενέσϑαι 161,11 εἰ ἴσον τόπον χατέχει T| τε Ψυχὴ καὶ τὸ 
σῶμα σὺν αὐτῇ, xol χωρισϑείσης τὸ σῶμα μηδὲν ἐλάττονα 141,4 δεδειγμένου δέ 144,31 

' ἡγούμενον ἃ 1 γὰρ δὴ ν. ὁ. γὰρ αἱ Υ: γὰρ δὴ ἃ 1, supra lin. V 19. Àn- 
σταί, ληστεύειν ἃ διχαισύνης ἃ 24 «0 m?, τοῦ m! V: «0 à 
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- [4 N 


οἷς ὑπεναντιωτάτους "pee νόμους εἶναί τινα χοινά, ἃ ot τὸ ἀδιχεῖν προ- 


c 


Pee ipeigssmeue εἰς obe ἀδιχοῦσιν. πάντα γὰρ σχεδὸν ot λῃστεῦον- 
τες παρὰ πᾶσιν τὰ αὐτὰ ποιοῦσιν, εἰς oüc ἀδιχοῦσιν. εἰ δὲ τοῦτο. δῆλον 


, tr ΟῚ a ^ 74 ,F δὴ 
ὡς xal τὰ τούτοις ἀντιχείμενα, οὖσιν ἀδίχοις φύσει, δίχαιά ἐστι φύσει. χαὶ 
Y 5 


5 γὰρ οὐδ᾽ ἄλλο τί ἐστιν τὸ ἀδιχεῖν 7, παράβασις τοῦ διχαίου. ὥστε εἰ wap 
βασις δικαίου ἐστίν τις φύσει, δῆλον ὡς xol τὸ δίχαιον πολὺ πρότερον, οὗ 


^ *X 


n ΩΣ , 5 , [od Y [2 ^ , b] /, 
ἢ παράβασις ἄδιχος ἐστι, φύσει. ὕστερον γὰρ ἢ παράβασίς τινος ἐχείνου. 40 


? 
οὗ ἐστιν «παράβασις. οὐδὲν γὰρ ἄλλο aOtxov ἐστι τὸ φύσει, ἡ παράβασις 


Y 5 3 , - 7 ^ / »y e Y -— » b] A » 
xai ἐναντίωσις τοῦ φύσει διχαίου. ἔτι ὡς ἐπὶ τῶν ἄλλων ἀρετῶν ἔχε!» 


10 οὕτως εὔλογον χαὶ ἐπὶ ὙΠ τ: ἔχειν. ἐπὶ δὲ τῶν ἄλλων χαϑ᾽ &xd- 


στὴν αὐτῶν φύσει ἐστὶ τὰ πρασσόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν τοιαῦτα. φύσει γὰρ ἀν- 

δρεῖα ὃ τὴν ἀνδρείαν ἔχων πράττει. xal cost σωφρονιχὰ τὰ ἀπὸ σωφρο- 
5: ἘΠῚ -» RUE y » ^ 

σύνης πραττόμενα, δμοίως xai ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἔστιν ἄρα xat δίκαια φύσει 


πραττόμενα χαὶ διχαιοσύνη. 


) 9 9 ΄ (QUE M A $^ ΄ ' ὼ 
15 Ὁ τι 0U0X αυταρχὴς T «pec προς ξυοαιμονιᾶν. 45 


EUS EN C N 5 N Y. SINE, ΟΝ $75 $^ / Ὁ 
Εἰ 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων εὐδαίμων. 6 δὲ εὐδαίμων εὐδαιμόνως Quot (ἢ 
^ , 


Àj $5 ΄ 2 / e A 5 N AS 
(dp εὐδαιμονία ἐν Bip), ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων εὐδαίμ 


» 


ἰ ον. n βίον. ὃ ài 


εὐδαίμων τ αἱρετός, οὐχ ἀβούλητος: ὃ εὖ 


c 


αίμων ἄρα βίος οὐχ dpetenene 
οὐχ ὅρα: ὃν χαταλείπει τις βίον ἑχών, εὐδαίμων οὗτος βίος. ὃ δὲ τὴν 


5 N y , » 1 ι CENAN ^C M 3 
20 ἀρετὴν gy ov χαταλείποι αν πὴτε τὸν βίον τὸν ὑετὰα aosX 15 ξχῶὼν οιᾶ τὴν 90 


^ 


2e M VM » e M 5 M » y , Y e b 5, 
ἐξαγωγὴν τὴν εὔλογον. ὃ «τὴν ἀρετὴν apa ἔχων βίος xai ὃ χατὰ ἀρετὴ 


x 


5 57 9 » e , ᾿ δ »^ , S RDA - y , 

E pe ape uiepscn πρὸς τὐδαϊμονίαν αὐτάρκης. ἔτι, εἰ 

ζητῶν. εἰ Rura. ἢ ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν οὐχ ἀτοπόν τι ζητεῖ, ὃ ὃ 
΄ 5 M 5 


ζητῶν, εἰ αὖ τΟΟΤῚ: ἢ ἀρετὴ πρὸς ἀρετήν, ἄτοπόν τι ζητεῖ, οὐ os ζή- 


-— 


5 M ^ 5) 


95 cra ἑχάτερον αὐτῶν. .ct OR μὴ ταῦτα ταὐτά, οὐ ταὐτὸν | ἀρετὴ xol sÜ- 156v 
2) 


δαιμονία. ἀλλὰ μὴν τὸ πρῶτον, τὸ ἄρα δεύτερον. εἰ δὴ ἄλλο ἐστὶν ἀρετὴ 


-— 


M 397 ΄ Sm [o 2 2 MEE y Y χ ὦ - 
χαὶ εὐδαιμονία. δῆλον ὡς οὐχ ἐν τῷ ἀρετὴν ἔχειν τὸ εὐδαιμονεῖν, ὥσπερ 
9$ ^ ? € $ Y »y M D “" 3 » , Ce , 1 
οὐδὲ ἐν τῷ αὖ iq ἔχειν τὸ αὐλεῖν. οὐχ ἄρα ἐν ἕξει μόνῃ χαὶ χτήσει 
»y - E 
τῆς “τὶ: ἢ εὐδαιμονία. ἔτι εἰ ἄλλο τὸ ὕπό τινος γινόμενον τοῦ ποιοῦν- 
, 


30 τος αὐτό, xal ἔστιν ἢ εὐδαιμονία γινομένη xav αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ἀρετῇ 
ἄλλο ἢ ἀρετὴ τῇς εὐδαιμονίας. τὸ ὃὲ πρῶτον, τὸ ἄρα δεύτερον. ἔτι εἰ ὅ 
, , 


7 εὐδαιμονία ἐν βίῳ χαὶ ἐνέργεια, 7 


S LLUIN ERAN (C fee 3 » $^ 
1 ΑΟΞτῊ £Gte, οὐ ταῦτων ξυοαιμονια 


χαὶ ἀρετή. ἔτι εἰ πᾶσα pon] ἕτερον 
ἊΝ , N / 2 ] . ΄ o » Y Ὁ , 

δέν κα c c ; ὅτε e )c c. 
ó& ἀρετὴ τέχνη xav αὐτοὺς εὐδαιμονίας ποιὴτική, ἕτερον dv εἴη τῆς dps 


αὐτῆς ποιεῖ τι xad οὐχ ἑαυτήν, 7 


M 


1 ὑπεναντιωτάτοις. à 11 πραττόμενα ἃ ἀνδρεῖα scripsi: ἀνδρεία Va 12 ἀπὸ 
τῆς ἃ 15 editum est Basileae apud Joan. Vualder ,Aristotelis et Xenophontis ethica 
politiea et oeconomiea^ (anno incerto) ef. p. 592sq., deinde ex hae Vualderi editione a 
Sylburgio post Aristotelis Ethiea Francofurti 1584 p. 248sq. cf. 301. utrumque seias 


eum Aldinae lectione consentire, si hane solam adnotavi 18 fortasse βίος αἱρετός. 
SEEN ] ς ᾿ , B c Ne . . m ^ - S 
(ὃ δὲ βίος αἱρετὸς» οὐχ ἀβούλητος 21 ἐξαγωγὴν] v in lit. Y fortasse xarà ἀρετὴν 
mm , ΩΡ M Ld T v U € - « OQ 5 

(SV) οὐχ 26 τὸ dpa V: dpa a, cf. 29,9 et 159,31 28 ἐν om. ἃ uóvrn ἃ 


0. wl an ς ODE - γυχ - 
232 ἐνεργείᾳ ἃ 99 ποιέῖ V: ποιῇ à xai post ct om. à 
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E (s δῷ / b , € ) 2) 652 y 5 € N 3 M UE dd 
τῆς f εὐδαιμονία, τὸ γινόμενον ὕπ᾽ αὐτῆς. ἔτι εἰ ἢ χατὰ ἀρετὴν &vép- 
γεια τῆς εὐδαιμονίας ποιητιχή. πρὸς δὲ τὴν χατὰ ἀρετὴν ἐνέργειαν οὐχ 
ΌΝ ΄ ς ΄ "4 ΄ -— 
ἔστιν αὐτάρχης ἢ ἀρετή, T, ἀρετὴ dpa οὐχ ἔστιν αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμο- 

/ » N N N 2 ΄ 2 ^ CENA ) ΓΝ ὦ ^» Y 
νίαν. ἥτοι γὰρ περὶ τὴν ἐχλογήν ἐστι τῶν ἡδέων xav  Lmxoupov, T| περὶ 10 


σι 


A , N ^J AN { Cs d 5 V ^ ΜΝ ^ Ὁ b ^ € 
τὴν ἐχλογὴν τῶν χατα QUOty, «à τοις ἀτὸ "ns τοῦς δοχεῖ. τὴ τῶν οτοω- 
- »^ 5 , [s] DU - , / 5. ὦ € [v4 e - ’, 
σὺν ἄλλως οἰχξειῶν, ἃ δεῖ ποις ξνέεργξιαις aos «S ὕλην ὑποχεῖσϑαι παντα 
ὡς τῇ χαλχευτιχῆ (prom. των" πῦρ, CUm ὧν οὐδενός ἐστιν αὐτὴ 


δ 


τ τ χρῆται δὲ pueueupeucu: τῶν γὰρ χατὰ φύσιν pu 1 χατὰ ἄρετ Ἢν 


λ - 


Treue ἐστι ποιητική ή. εἰ δὴ περὶ ὑποχείμενά τινα ἢ ἐνέργεια αὐτῆς, ὧν 
10 οὐχ ἔστιν αὐτὴ ποιητιχή. οὐχ ἔστιν τ. ἢ ἀρετὴ npós τὰς οἰχείας 
ἐνεργείας, ἐπεὶ δεῖται xai τῶν περὶ ἃ T, Uem ἔξωϑεν ὄντων αὐτῆς. 

οὐδὲ γάρ, ὥς φασιν, τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχει ταῦτα, ἀλλ᾽ ἔστιν χινητιχὰ 

τῆς ἀρετῆς xal τοῦ πράττειν αὐτὴν xoi ἐνεργεῖν αἴτια. στοχάζεται γὰρ αὖ- 1 

τῶν ὡς xal τῆς οἰχείας ὅλης οἱ τεχνῖται. ἀναιρεϑήσεσϑαι γοῦν φασι τὰς 
15 πράξεις αὐτοῖς τούτων μὴ ἐπισπωμένων xol χινούντων ταῖς ἐν αὐτοῖς δια- 

φοραῖς τὰς ἀρετάς. οὐδὲ γὰρ οἱ αὐλοί, εἰ πρὸς τὸ εἶναι ἡμῖν συνετέλουν, 
διὰ τοῦτο οὐχ ἦσαν συντελοῦντες πρὸς τὸ αὐλεῖν, ἀλλὰ τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 

λόγον ἐπεῖχον. οὐχ ἄρ᾽ εἰ ἀναγχαίως ὑπάρχει τῷ ἀνθρώπῳ ταῦτα οἷς ἢ 

ἀρετὴ χρῆται χαὶ ἄνευ αὐτῶν μή ἐστι, διὰ τοῦτο οὐ γίνεται πρὸς τὴν 20 
20 ἐνέργειαν τῇ ἀρετῇ συντελοῦντα ἄλλα γε ὄντα eroe ἔτι εἰ πρὸς τὴν τῶν 

χατὰ φύσιν ἐχλογὴν χρεία χαὶ σώματος ὑγιαίνοντος χαὶ τυ το; ἅ 

ἐστιν ἔξω τῆς ἀρετῆς (πῶς γὰρ ἄνευ τούτων χατὰ τρόπον ἂν τῶν χατὰ 

φύσιν τὴν ἐχλογὴν ποιήσαιτο; ταῦτα OE τῆς ἀρετῆς ἔξω), δὺχ αὐτάρχης 

f, ἀρετή, xai ἔτι, εἰ περὶ τὴν τῶν χατὰ φύσιν xal οἰχείων comp ἡ &vép- 


N 


^ ^ l4 
5 γεια τῆς ἀρετῆς x«i περὶ τὴν ἀποιχονομίαν χαὶ ἔχχλισιν τῶν τούτοις ἐναν- 


n2 
Y 


τῷ 
τίων, δεῖ δηλονότι παρεῖναι. ἃ ἐχλέξεται. οὐ γὰρ δὴ ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
» 


αὖὗτα πάρεστι. δι 


n ow 5 
τ ἃ γοῦν τὴν τούτων ἔνδειαν ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων ἑαυτὸν .9Ὁ 
ἐξάγει ποτέ. οὐδὲ γὰρ διὰ τὸ ἀδυνατεῖν ἐχλ τω ταῦτα ἣ ἐξαγω off. ὅπερ 
j 1, ! ς » y er RI») 4 ) ^ 
ἔργον τῆς ἀρετῆς, ἀλλὰ τῷ μὴ παρεῖναι, ἃ οὐχ ἐπ᾿ αὐτῇ. εἰ δὴ οὐχ ἐπ᾽ 


80 αὐτῇ μὲν f, τούτων wopeneue ἢ δὲ ἐνέργεια αὐτῆς περὶ τὴν τούτων ἐχ- 
λογήν, οὐκ αὐτάρχης T, ἀρετὴ πρὸς τὴν οἰχείαν τ το ἔτι fusis οὔ- 
σῆς τῆς ἐπα: χαῦ᾽ ἐχάστην τέχνην. τῆς μὲν ἐν τ} Ὁ ὡς 
τῷ αὐλητῇ, εἰ ὑγιαίνοι τε τῷ σώ Ὁ ματι χαὶ αὐλούς, οἵους ποθι ἔχοι χαὶ 80 
"μηδὲν ἔξωϑεν αὐτὸν ἐνοχλοῖ, τῆς δὲ ἐν ἀβουλήτοις xai ἐναντίοις τῶν προ- 


6 πάντα Usenerus: ταῦτα Va ἴ χαλχευτιχὴ ἃ 8—9 γρῆται δὲ — ἐστι ποιητιχή 
om. ἃ Vualder Sylburg 10 αὐτὴ Üsenerus: aut V: αὕτη ἃ 12 τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον] de Ποὺ cf. 161,26 αἱ αἰσϑήσεις .. εἰ μὲν πρὸς τὸ εἶναι τὸν ἄνϑρωπον ἀναγχαίου χώραν 
ἔχουσιν. μηκέτι δὲ συνερ γοῦσιν πρὸς τὰς ἐνεργείας τῆς ἀρετῆς, τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἔχοιεν 
ἄν. εἰ δὲ πρὸς τῷ ἀναγχαῖαι εἶναι καὶ συνεργοῦσιν.... οὖκ ἔχουσιν τὸν ὧν οὐχ ἄνευ 
λόγον 15 μὴ V: μὲν ἃ 11 fortasse ἦσαν (àv) 18 οὐχ ἄρ᾽ Usenerus: οὐ γὰρ Va 
19 οὐ scripsi: οὖν (sic) V: οὖν ἃ 21 ἐχλογὴν] « in lit. V ὑγιαίνοντος om. Vualder 
22 ἄνευ] εὖ in lit. V 20 ποιήσαντο ἃ 24 περὶ] ἐπὶ Vualder ut solet. Sylburg correxit 
in adnot. 90 παρουσίᾳ ἃ τούτων].ν in lit. V 9l οὐχ om. a 929 ὕγι- 
αίνοι τε] 1 τ in lit. V αὐλούς) « in lit. V 94 αὐτῶν ἐνοχλεῖ a ἐναβουλήτοις ἃ 


σι 


10 


15 


25 


80 
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etp £w0y, ὥσπερ gu ἄλλαις τέχναις τὸ τέλος ἐν ταῖς περὶ τὰ βουλητὰ 
χαὶ ἐν προηγουμέναις & S epe. οὕτως xai ἐπὶ τῆς üpsete εἴ iE xa αὕτη 
τέχνη. ἔτι εἰ μηδεμία τέχνη αὐτο τῆς "pon τὴν οἰχείαν ἐνέργειαν τῷ 


δεῖσϑαι Ot ὧν τε ἐνεργήσξι xal περὶ d, τέχνη δὲ x«l ἢ ἀρετή, οὐδ᾽ ἂν 
€ » N 


αὐτὴ αὐτάρχης εἴη πρὸς τὴν χατ᾽ αὐτὴν ἐνέργειαν. a εἰ ἢ ἀρετὴ περὶ 
τὴν ἐχλογὴν τῶν χατὰ φύσιν, μὴ οἷόν τε ὃς ἐχλογήν τινων ποιεῖσϑαι xal 
χρίσιν μὴ πρότερον φαντασίαν περὶ αὐτῶν λαβόντα, ταύτην δὲ οὐχ οἷόν τε 
uy αἰσϑανομένῳ ὑπάρξαι xat αἰσϑανομένῳ ὑγιῶς, δεῖ μὲν αἰσϑήσεως ὕγιαι- 
νούσης πρὸς τὺ χαὶ περὶ ταῦτα ἐνέργειαν αὐτῇ, οὐχ ἔστιν δὲ ταύτης χυρία, 
οὐδ᾽ ἂν τῆς ἐνεργείας εἴη xopía. ὡς γὰρ μὴ ὄντων τῶν ὑποχειμένων οὐχ 
οἵα τε TV τς εἶν, ὧν οὐχ av αὐτὴ χυρία, οὕτως xal ὑποχειμένων μέν. 


IND! 


wu! προηγησαμένης δὲ τ venue δρυὴν ἀδύνατον γενέσϑαι, φαντασία δὲ 
αἰσ ἡσεώς πως ἐχούσης, ἂν μὴ διαψεύδωνται αὐτὸν αἱ φαντασίαι. εἰ δὲ 


7 € , ^ , 
wfre πρὸς τὴν ὑπόστασιν τῶν περὶ ἃ ἣ ἐνέργεια, μήτε πρὸς φαντασίαν χαὶ 
»y € e 3i T ERUN 5 ^ ETHBES κι AN b] ? - 5^) »^ NS Σ ? IA 
αἴσϑησιν ἢ ἀρετὴ αὐτάρχης, ὧν χωρὶς οὐχ ἐνεργεῖ, οὐδ᾽ ἂν πρὸς τὴν ἐνέρ- 


΄ , [s LT » δ᾿ 
γειαν αὐτάρχης εἴη τὴν ἑαυτῆς. ἔτι εἰ οἷόν τε τὴν ἀρετὴν ἔχοντα xal ἐν 
5 


UE χαὶ ἐν usw; pue χαὶ ἐν σχοτώσξι xal ἐν πὰ Herve γἹενέσϑαι. 


2 (ἡ)Ἅου 


$5.7 


ἐν ol; ὄντα ἀδύνατον xav ἀρετὴν ἐνεργεῖν, οὐχ αὐτάρχης 3 ἀρετὴ πρὸς 
τὰς οἰχείας ἐνεργείας. πῶς γὰρ οἷόν τε λέγειν τὸν παραχόπτοντα xai Os- 
σιῶν δεόμενον διὰ τοῦτο χαὶ τῆς ἐχ τῶν φίλων πῆς φρο τς ἐνερ- 
- , N / QZ ΄ Y » ὁ 
48v τότε μὴ βουλομένους ϑέσιν φυλάττειν; ἔτι εἰ ἢ ἀρετὴ xà μὲν διωϑεὶ 
- Φ , ^ « nd 
xai ἐχχλίνει τῶν aOtaqópov χατὰ τούτους, τὰ δὲ αἱρεῖται xat ἐχλέγεται, 
οὐχ αὐτάρχης ἂν εἴη πρὸς εὐδαιμονίαν. πῶς γὰρ εὐδαίμων ὃ ὧν ἐν τού- 


τοις, ἃ ἢ ἀρετὴ διωϑεῖται; T, γὰρ οὐχ εὖ ποιεῖ δ'ωϑουμένη αὐτά, d οὐχ 
οἷόν τε εὐδαιμονεῖν παρόντων τούτων, ἃ ἣν διωϑεῖσϑαι τῆς ἀρετῆς ἔ gu 


€ δὰ 9 ΄ ' b] / ] ' N N * N » € S) 
Qt OS αἰσθήσεις χαι αὗται. ει μὲν προς τὸ ξεινᾶι τὸν QV ὕρωπον ἀναγχαίου 
f AA /4 SUN em€ fn Tm A ΝΣ 2i T - eA ΟΣ, 2 VES e δ 
Lok pue ps PARES IS éd 0095ty προς τος &VS ξργξιας ΠΝ apeztts. τον 


ὧν οὐχ ἄνευ λόγον ἄν: εἰ O& πρὸς τῷ ἀναγχαῖαι εἶναι τῷ ἂν- 
Ὁρώπῳ xat Bauer οὖσιν πρὸς τὰς πράξεις, xol προσχρῆται αὐταῖς ἢ ἀρετὴ 
πρὸς τὰς ἰδίας ἐνεργείας (ἢ γὰρ φαντασία χρηπὶς τῶν xav ἀρετὴν mpd- 
ἔεων), οὐχ ἔχουσιν τὸν ὧν οὐχ ἄνευ λόγον πρὸς τὰς xav αὐτὴν ἐνεργείας. 
ὡς ἔχει ὁ οὐρανὸς xal Tj Y, xot ὁ τόπος xal 6 χρόνος. εἰ γὰρ ἐνεργή- 


Gousy χατὰ ἀρετὴν ὁπωσοῦν ἐχουσῶν τῶν αἰσϑήσεων, ἤτοι x«l ταῖς ψευ- 


40 


49 


30 


Na /A e - *, Y -» ᾽ὕ 5. Q7 T Qu E € E 
δέσιν φαντασίαις ταῖς ἀπὸ τῶν τοιούτων alcüToscv | coYxaralnsóusUa 15r 


^ / 2! “- N - MN ͵ - » , 
χαὶ ταύταις ἀχόλουϑα πράξομεν (wal πῶς σπουδαίου τοῦτο ;), T. εἰ 


(ην 
(.) 
δΥ 
o 
ΓΕ 
(0 
NE 


1 y , € 2 $5 ^N ^B , - 3552 9 - .« 
xai μὴἡ συγχαταϑησόμεϑα, οὐδὲν ὃς πράξομέν τι τῶν ἐπ᾽ αὐταῖς, ὥστ᾽ οὐδὲν 
΄ Ν᾽ » ΄ ^ 
ἐνεργήσομεν. εἰ δ΄ ἄλλα τινὰ ἐνεργήσουσιν, ὙΠ ον óà περὶ τούτων. οὐ 


M N ^ Y 


πρὸς πάντα xax τὸν βίον χατὰ τοῦτο χατὰ ἀρετὴν ἐνεργήσΞξι ὃ τὴν ἀρετὴν 
i isi i 
»y 5 » , 
ἔχων, ὥστε οὐχ αὐτάρχης πρὸς τὰς οἰχείας ἐνεργείας. ἅς γε διὰ τήν τινων 
, i ἰ i i 


N 


^ , , Y 2 ^ 
ἀπουσίαν οὐδὲ Segel t0 ὃ 


(0^ 


, , δ ^N AN 
λέγειν xat χοιμωμένους ἐνεργεῖν (xat γὰρ 


| οἷόν τε ἃ οὐχ ἦν] οἵ. 160,4 sq. αὐτὴ. ἃ: αὐτὴ V ὑποχειμένων] cf. 158,4 
12 fortasse φαντασίᾳ δὲ (δεῖν 13 αὐτὸν V: αὐτῶν a: fortasse αὐτὴν 21 ei om. ἃ 
24 αὗτα V: αὐτοὺς ἃ 26 αὐταὶ a: αὐται V 28 ἀναγχαίῳ ἃ 30 χρητὶς ἃ: 
χριτὴς Vualder Sylburg 99 fortasse ἢ [st] ἐφέξουεν 


Supplem. Arist. 11. Alexand. d. Anima. ΠῚ 
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: , ^ ^ / € »y 
uvrMoveOsty τινῶν: διεγερϑέντες γοῦν ἔχουσιν τὴν μνήμην xai οὐχ ἀποβε- 
7 [v4 -ἷ΄ , CA 
βλήχασιν) ὅμοιον x«l τῷ λέγειν χοιμωμένους ὁρᾶν, ἐπεὶ xol ἐξυπνισϑέντες 
e - Y N v , 4 13 ^A M e IRA a sm) N ^ D 
δρῶσιν xal μὴ ἀπέβαλον τὴν δύναμιν τὴν δρατιχήν. ἔτι εἰ μὴ ψυχῆς εὐ- 
δαιμονία. ζητεῖται, ἀλλὰ ἀνθρώπου. ὁμολογεῖται ὃς τὸν ἄνϑρωπον ἐχ ψυχῆς 
ay N ’ A 7 c ^ » N N Ὁ ων 5 T N A 1 
ὃ εἶναι xal σώματος, ὧν ἑχατέρου ἐστὶ x«l ἀγαϑὰ otxstx xo χαχὰ διαφέ- 
ροντα ἀλλήλων, ὥσπερ οὖν xat αὐτὰ ἀλλήλων ἕτερα, πῶς οὐχ ἀχολουϑεῖ 
ἊΝ 1 / — »&R 5 - ΡΥ M NS ᾿ ^ - - € / 
τὸ τὸ τέλος τοῦ ἐξ ἀμφοῖν ὄντος χαὶ τὸ ἀγαϑὸν προσδεῖσϑαι τοῦ ξχατέρου 
, “Ὁ ^ “Ὁ » “Ὁ ^ 
τούτων, ἐξ ὧν ἐστιν, ἀγαϑοῦ; εἰ Óà τοῦτο, οὐχ αὔταρχες τὸ Tic ψυχῆς 
αἀγαϑὸν πρὸς τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, ἀλλὰ δεῖ αὐτῷ xai τῶν τοῦ σώμα- 
10 τος, σώματος δὲ ἀγαϑὰ ὑγίεια, T, γίνεται περὶ τὴν τῶν πρώτων σωμάτων, 
ἐν οἷς τῷὸς τὸ εἶναι, εὐχρασίαν, ἰσχύς, ἡ ἐστιν ἐν τῇ εὐτονίᾳ τῶν δευτέ- 
ρων xat ἐξ ἐχείνων συγχειμένων σωμάτων. χάλλος, ὅ ἐστιν ἐν τῇ εὐσχη- 
4 τὸ M Y - ’, ^ , MA M δ x “Ὁ ΟΞ e N 
υοσύνῃ χαὶ συμμετρία τῶν τρίτων ἤδη xat ἀνομοιομερῶν σωμάτων, d xoi 
, ce , / — [4 N D NN - “ - - 
μέρη τοῦ σώματος λέγομεν προσεχῆ. ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς Ψυχῆς πασῶν τῶν 
5 ^ Q? c ΄ ἃ 7A N N “Ὁ Ὁ) F / ΄ 
15 ἀρετῶν χαϑ᾽ ἐχάστην δύναμιν γρεία πρὸς τὸ τοῦ ἀνθρώπου τέλος, οὕτως 
δὲ χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος. ἔτι εἰ πρὸς ἃ ἐχ φύσεως 6 ἄνϑρωπος οἰχείωται, 
- nome fa) QA (c S L4 2 ΄ 9 DNA P M d 
ταῦτα xat Syst εὖ βούλεται T, ἀρετή. ἀβούλητον δέ ἐστιν αὐτῇ τὸ μὴ εὖ 
ἔχειν ταῦτα, οἰχείωται δ᾽ ἐχ φύσεως ὥσπερ πρὸς αὑτὸν αὐτὸς χαὶ τὰ μόρια 
αὐτοῦ xal τὰς δυνάμεις χαὶ τὰς ἀχρότητας, οὕτως δὲ xol πρὸς τοὺς πλης 
20 σίον, γονεῖς τε χαὶ φίλους, οἰχείους, πολίτας (κοινωνιχὸν γὰρ χαὶ πολιτιχὸν 
»" Am e - d - "NN S 
ζῷον), δῆλον ὡς xai ταῦτα εὖ ἔχοντα xat σωζόμενα συντελοῖ τι dy αὐτῷ 
πρὸς τὸ οἰχεῖον ἀγαϑὸν χαὶ τέλος χαὶ ὅσων αὐτῷ χρεία πρὸς τὸ σώζειν 
δύνασϑαι αὑτόν τε xat ἔχαστον τῶν πρὸς ἃ οἰχείωται ἐχ φύσεως. ὥστε 
xdi τῶν ὠφελίμων ἀγαθῶν αὐτῷ δεῖ, ἃ T, ποιητιχὰ γίνεται τῶν OU αὐτὰ 
ἐστιν. πρὸς ἃ ἐχ φύσεως οἰχείωται), T, 


ιϑ 
σι 


€ - - 5 7 ^- 
αἱρετῶν τῷ ἀνθρώπῳ (ταῦτα 
M $ ^ ἊΝ ^ 5 / 5 Ὁ 5 fad 5 e ὦ 7 
φυλαχτιχὰ αὐτῶν, T, τῶν ἐναντίων αὐτοῖς ἀλεξητιχά. ἔτι εἰ ἢ εὐδαιμονία 
, 


ιώμεϑα ἐστιν 


(ty τῶν ἀγαϑῶν:; 


[0] 


΄ , Qm c po ^Y - NUS δ) 
συμπλήρωσις ἀγαϑῶν, ἕχαστον ὃὲ τῶν πρὸς ἃ ἐχ φύσεως olx 
- ^ , ^ € ^ 
ἀγαϑόν τι, πῶς οὐ πάντων δεῖ τούτων εἰς τὴν συυπλή 
τὸ γὰρ οἰχειῶσϑαι μὲν λέγειν ἡμᾶς πρὸς πλείω, ὑμηδὲν μέντοι διαφέρειν 
5 
ἰ 


ς m e ^ o) /, 5) ^ [4 ἌΝ 5 CAN ^ , 
30 $uiv ὁπωσοῦν ἐχόντων αὐτῶν, uayousva λέγειν ἐστίν. εἰ OS δεόμεθα 


αὐτῶν, πῶς ἂν εὐδαιμονεῖν τις λέγοιτο ἀπολειπομένων αὐτοῦ τούτων ὧν 
PS » 5 νι ^ $^ / Y / »y 5 e N δ $05 
δεῖται. εἴ γε ἀνενδεὲς f, εὐδαιμονία χαὶ τέλειον. ἔτι εἰ at χοιναὶ περὶ εὐδαι- 


, y Q UD ΄ 51 ΠΕ - / , ^ m l ' D ; 
uovíac ἔννοιαι αὐτάρχειάν τε αὐτὴν ζωῆς τίϑενται (ἀνεπιδεῇ γὰρ τὸν εὐδαί- 
μονα προειλήφασιν) x«l τὴν εὐδαιμονίαν τὸ ἔσχατον τῶν ὀρεχτῶν ὑπολαυ- 
n " $53 3 * A Y fem Mj ΄ n NCCIUSEN N ij 7 , , / 
δῦ βάνουσιν (ἀλλὰ xat τὸ ζῆν χατὰ φύσιν χαὶ τὸν χατὰ φύσιν βίον εὐδαιμονίαν 

λέγουσιν, πρὸς 0& τούτοις τὸ εὖ ζῆν xmi τὸ εὖ βιοῦν xai τὴν εὐζωΐαν 

^ / Lá 


εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι), εἰ τοιοῦτον μὲν ἢ εὐδαιμονία προείληπται. πρὸς 
υνηδὲν O& τούτων αὐτάρχης T, ἀρετή. οὐδ᾽ ἂν πρὸς εὐδαιμονίαν αὐτάρχης 


2 τῷ scripsi: τὸ Va cf. 60,25 ὅμοιον γὰρ τὸ λέγειν χεχωρισμένα εἶναι τὰ αἰσ)ανόμενα 


ed 
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λέγειν 9 εὐδαιμοία ἃ 6 οὖν del. Madvig Cic. de fin. 4,11,26, sed cf. Ind. ( τὸ 
τὸ V: τὸ ἃ χαὶ τὸ ἀγαϑὸν del. Madvig ib. 9 σώματος] c in lit. V 11 τὸ in 
lit. V 18 αὐτὸν a 21 συντελεῖ ἃ 20 δύναται Vualder Sylburg αὐτὸν Va 

«ai om. ἃ 24 αὑτὰ Sylburg 26 εἰ ἡ om. a Vualder: 7; om. Sylburg 21 ἕχα- 


στον scripsi: ἑχάστου Va 92 ἀνενδεὲς V: ἀνενδεὴς ἃ cf. Ind. s. v. neutrum 
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TI e M , δ y 
009 ὁ τὴν o pexmv gy ov 


TY P 
dip 


χατὰ τὸν βίον: Tj πολλά ἐστιν. 


b/4 
eun. 


, [7 5 ΄ N , » N led δὴ ) [4 
ἰσχύος, εὐπορίας xal πλεόνων ἄλλων xal τοῦτο χαὶ χαῦ οὺς 


τάρχης τς εὐδαιιμονίον τίϑεται. 
σοφῷ χαὶ ἀξίαν ἔχοντα χαὶ οἰχεῖά 


LIBER ALTER] 165 


5 ΟῚ , » X N 5^ A ») (ow 
ἐν αὐταρχεία ἐστὶν xal οὐδενὸς ἐπιδεῖται 
^ ^ "ΔΛ (CQ 7€ ec Α 
ὧν 6 τὴν ἀρετὴν ἔχων δεῖται" ὑγιείας 
5 


ἀρετὴ αὐ- 


λέγουσι εἶναί τινα προηγυένα τῷ 3 


γὰρ 


τινα χαὶ ἐπισπαστιχά, ἀλλὰ wol δίχα χει- 


-Ὁ e 
τε σὺν τούτοις ἀρετῆς μόνης, μηδέποτ᾽ ἂν τὸν σοφὸν 


αὐτῷ δυνατὸν τὴν μετὰ τῶν ἄλλων λα- 


ὡς Ἴ ὃ σοφὸς τούτων. γελοῖος γὰρ 


SY 2) 


» y 5) / b AN AD P DIET S 5 7, 
αν eurn E Uu zv a6. πρὸς 000 ξεν ὁ αὑτῶν αναῴξροων 


Ópe: 


ὀρεγοίμεϑα, xoi αὐτάρχης εἴη πρὸς τὸ ζῆν; 


y Y 


- uc ) » » ( 
10 πῶς οὖν ετι d'un d «τὸν ἢ ἀρετὴ εἴη dv, xal οὗ τυχόντ 
Ὑ 


ἂν ἄλλου - 40 


^ 


ταῦτα, οὐδὲ πρὸς εὐδαιμονίαν. χεῖται γὰρ ἢ εὐδαιμονία τοιοῦτον. 


Y - 


εἴη ὃ χατὰ 5m d βίος εὐδαίμων χείμενος. πῶς i ἀρετὴ πρὸς τοῦ 


τ φύσις 7 τὴν ψυχὴν ὐῖν δοῦσα ξδωχξε χαὶ τὸ σῶ D UA 


. 
vd τούτων τ το: τε χαὶ οἵας osi χατασχευὰς ὠχείωσεν 


ἡυᾶς, ὥστε ὃ τῆς τοῦ ἑτέρου τούτων τελειότητος χατὰ φύσιν στερόμενης 


1 L4 M Y 


$ «2 ^ 1 , DEN ' / c 
000 Q9 χατα φυσὶν uw γὰρ XOata qQuOty tO XOXO. τὸ βούλημα τὴς 


Y 
ἔτι εἰ τὸ σῶμα ἡμῖν 


x N 


χατὰ (o0 σιν πράξεις, ἐν παν tt 


/, Ὁ) , ^w DIENEN S ]4 
φύσεως προς 1 τοῦτο, 006& εὐδαιϊιμήνως. 


ὄργανον ὃν ὑπὸ τῆς C δέδοται πρὸς τὰς 


, 


^ (ea ΄ 9A 
δὲ ὀργάνου δεομένῳ, οὗ χάριν τὸ ὄργανόν ἐστιν, τοῦτο συντείνει χαὶ 


^ 


ἢ τοῦ ὀργάνου ἀρετή, εἴη dv xol f, τοῦ σώματος 


M 
τος 


ἀρετὴ συντείνουσα πρὸς 


1 , “ N N M / / 
χατα φυσιν πρᾶςξις χαὶ τὸν χατὰα φύσιν βίον. 


ς ν΄ 7 » 
οὐχ ἄρα οἷόν T2 ἄνΞ" 


— ^ ^ ν᾿ /7. -ο. ^ M ^ τῆς A 
τῶν τοῦ σώματος ἀρετῶν χατὰ φύσιν βιοῦν. εἰ ὃὲ τοῦτος οὐδὲ εὐγαιιυονεῖν. 


p 9 ^N ΄ € , - $^ N » ΄ - ε 5 
ἔτι εἰ μηδὲν μάτην T, φύσις ποιεῖ (οὐδὲ γὰρ ἄλλη τις τέχνη τῶν ὑπ᾽ αὐὖ- 
m ^ - j E 
2 τὴῆξ po pom τι ποιεῖ, ἀλλ Éxaotov τῶν ὑπὸ τέχνης γινομένων 50 
» 


συντείνει τοὺς τὸ οἰχεῖον αὐτῆς τέλος, τέχνη ὃέ τις ϑεία xoi ἢ φύσις, ὥστε 


d ^ od - d 
xai τὰ ἀπ᾿ αὐτῆς γινόμενα συντείνοι dv πρὸς τὸ οἰχεῖον τοῦ ἐν ᾧ γίνεται 


e 


/ 5 / SN 9 N E d DA M ' 5 v » EZ 
τέλος, οἰχειώσει OS μᾶς πρὸς τοῦτο τά τε σωματιχὰ xat ἐχτὸς ἀγαϑα, 


συνεργὰ ἄρα χαὶ ταῦτα εν τὸ χατὰ φύσιν τυ» 


80 οἰχείωσις ἢ πρὸς ταῦτα), οὐχ ἄρα αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς τὸ χατὰ φύσιν 
- / ΄ 5 
τοῦ ἀνθρώπου τέλος, st γε Pur πρὸς τὴν nd υήτε πρὸς τὴν τὶ (piat 
7 Χ (UL , 2) LR AS) ERN Ὡς 
τούτων πρὸς ἃ ἐχ φύσεως οἰχειώμεϑα ἐστιν τς ἔτι et | ὑπὸ ἐχ- 1δτν 
λογὴν πίπτει ταῦτα τῇ ἀρετῇ xav αὐτούς, xal ἢ φύσις τῆς τούτων ἐχ- 
NE » ^ A *3 * ^, -- ^ , 
λογῆς ἕνεχεν οἰχείων ὄντων ἡμῖν τὴν ἀρετὴν Mp nue τῶν δὲ τούτοις 
A Y * 
5 ἀντιχειμένων Supe du dpa ἐχλέγεσϑαι μὲν δεῖ τὰ σωματιχὰ χαὶ ix- 
τὸς ἀγαϑά, οὐχὶ δὲ χαὶ ἐπι! pens ode αὐτῶν; τί ὃξ vo0to μὲν, 2 0i xol 


χτᾶσϑαι αὐτά; τί δὲ ΠΣ πα: μέν, οὐχὶ δὲ xat τὴν χρῆσιν τι αὐτῶν 


πρός 


2 ὕγειας Va 4 mpe (sic) V προηγμένα V: mpornyooueva ἃ ὃ ἐπι- 
σπαστιχά V: ἐπιστατιχά ἃ S8 γὰρ ἂν v. c. ἂν m! V: γὰρ ἂν ἃ 19 τοῦτο ἃ 

15 6c V: δὴ ἃ ὠχείωσεν V: ἐχείνωσεν ἃ: οἰχείωσεν Vualder Sylburg I8 ἡμῖν in 
Jute V 20 δεομένου a 2" συντείνοι V Sylburg: συντείνει a 94 παραλαμβά- 
νειν ἃ 90 ἀποιχονομίας V Sylburg: ἀπ᾽ οἰκονομίας a cf. 160,25 396 οὐγὶ] 


lato V 


11* 
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συντείνειν; πρὸς τί οὖν, ei μὴ mpüe τὸ Ao, oUte qoo dv $ ouste CORE 
etyety ; πρὸς τ yet μὴ πρὸς ἔλος; οὔτε γὰρ ἂν ἢ φύσις ἐβού- 5 
λετο, οὔθ᾽ ἢ ἀρετὴ προσέταττεν, οὔϑ᾽ 6 σοφὸς ἐξελέγετο, εἴπερ οὐδὲν δι- 
/ y SUN i ΄ PN ij » / 2) / / 9 “Ὁ 
ἔφερεν ἔχειν αὐτὰ ἢ μή. οὐδὲ γὰρ ἄλλη τις τέχνη ἐχλέγεταί τι αὐτοῦ 
χάριν τοῦ ἐχλέξασϑαι μόνου, ἀλλὰ πάντων T, ἐχλογὴ πρὸς τὸ τέλος ἔχει 
N ^ m ^ / “Ὁ “ -Ὁ 
τὴν ἀναφοράν. ἐν γὰρ τῇ χρήσει τῶν ἐχλεγομένων, οὐχ ἐν τῇ ἐχλογῇ τῶν 
ὑποχειμένων τὸ τέλος, χαὶ χαϑόλου πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ τὴν ἀρετὴν ἐπὶ 


σι 


- / 3 , UPON OE DUNIGI OS A NU ς 4 5 PUN 28 7 e zo 
τοῦτο λέγειν εἶναι μόνον, ἐπὶ τὸ ἐχλέγεσϑαι; ci yàp ἀδιάφορος ἢ χτῆσις 
τῶν ἐχλεγομένων χαὶ μὴ συντείνουσα πρὸς τὸ τέλος, χενὴ ἂν εἴη χαὶ ua- 10 

7, ec » ΄ 2 b) Ὁ) M (c 2 / 2 “Ὁ “ τ »y NUN IN 
ταία T, ἐχλογή. ἀλλ᾽ εἰ xai ἢ εὐδαιωονία ἐν τῷ εὖ ζῆν sim, οὐδὲ πρὸς 

ὍΣΩΝ ic b] AUN b] ΄, » /, a ^ x "6a “Ὁ e , o: 5 ELO d 2 Y E 

10 τοῦτο ἢ ἀρετὴ αὐτάρχης. λέγεται γὰρ εὖ ζῆν ὃ χρώμενος ἀρετῇ χαὶ ζῶν 
χατὰ ἀρετὴν xai πράττων τι. ἐν γὰρ πράξει movi ἢ εὐζωΐα ἀνϑρώπου, 
τῶν Oi πράξεων at μέν εἰσιν χτητιχαί, αἱ δὲ χρηστιχαὶ τοῖς χτηϑεῖσιν. ἐν 

NA nt / ᾿Ξ IESUS - DES » γ΄ N ἕλος (s d ij IRA MUS. 2 
μὲν οὖν ταῖς χτητιχαῖς οὐχ ἂν εἴη τὸ τέλος (ἑτέρου γὰρ χάριν αὗται), ἐν 

ó& ταῖς χρηστιχαῖς. οὐδὲ γὰρ τοῖς τεχνίταις τὸ τέλος ἐν τῷ χτᾶσϑαι τὰ 
οἷς χρήσονται. ἀλλ ἐν τῇ χρήσει τούτων τῇ χατὰ τὴν τέχνην. χαὶ τῇ 1 
ἀρετῖ δὴ τὸ ἔσχατον χαὶ τὸ τέλος οὔσῃ τέχνῃ xot αὐτῇ οὐχ ἐν ἐχλογῇ 


15 


N ΄ -- 5 P) * E^ Ds m x , 95 ww ΟῚ X 
χαὶ περιποιήσει τινῶν, ἀλλ ἐν χρήσει τῶν περιποιηϑέντων. εἰ δ᾽ ἐν ταῖς 
- ^ Ε - ^R $ BA 
χρηστιχαῖς τῶν ἐνεργειῶν χαὶ πράξεων ἢ εὐδαιμονία xai T, εὐζωΐα, αὗται 
δὲ οὐχ ἄνευ τῶν σωματιχῶν ἀγαϑῶν x«t τῶν ἐχτὸς xal τῶν οἰχείων xal 
M ’ * e 5 N 5 ΄ 5 »}} ἧς. 5 ^ cy 9 ^ N 

90 χατὰ φύσιν, ὧν ἢ ἀρετὴ ἐχλεχτική. οὐχ ἂν ἢ ἀρετὴ εἴη αὐτάρχης πρὸς 

BA » ^ ’ -- » m 

εὐζωΐαν τε xai εὐδαιμονίαν. ἔτι εἰ ὑπὸ τῆς φύσεως τὸ σῶμα ὄργανον τῷ 
ἀνθρώπῳ πρὸς τὰς πράξεις δέδοται, χαὶ τὰ τούτου ἀγαϑὰ συντείνοι ἂν πρὸς 90 


τὸ ἐν ταῖς πράξεσιν ἀγαῦϑὸν τοῦ ἀνθρώπου x«i τὸ τέλος, ὥσπερ xai ἐπὶ 
-- » SUN ' ᾿ - ») “ ΠΡ ΩΝ ᾿ ᾿ τ 5.) τ 9 
τῶν τεχνῶν. χαὶ γὰρ τὸ τῶν αὐλῶν w(xU0v πρὸς τὸ εὖ αὐλεῖν. εἰ δὲ 
25 τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν. εἰ γὰρ μηδὲν πρὸς τὴν 
χατὰ τὸν βίον ἐνέργειαν xai τὴν εὐδαιυονίαν xat τὸ τέλος ταῦτα συντελοῖ, 
μάτην ἂν εἴη ὑπὸ τῆς φύσεως ἡμῖν δεδομένον τὸ σῶμα. οὐ γὰρ δή, ἃ 


, » -T c PSEUD Ds 2) M Ne ΟΣ ΩΝ e ESL SEICDESO Ἂν b] 
TApOVX (fDEASL, ταῦτα ἀπήντα OUX EA"Ti0L τὸ ED'Y(OV, ὁ ὠφελεῖ, ἔτι et, 


Φ 


ὅσα τῆς ἰατριχῆς ἐστιν ἕνεχεν, ταῦτα x«t τῆς ὑγιείας χάριν ἐστὶν τῆς γινο- 25 
80 μένης ὑπ᾽ αὐτῆς, xal ὅσα τῆς χυβερνητιχῆς, χαὶ τῆς εὐπλοίας, ἣν αὐτὴ 


e 3 


^ 


b ἃ σ -Ὁ 9 c ΕΑΝ N d 2^ / P" »y 5) / 
q*Otst, χαὶ 000 RS 4pegvre ZVEXzv, X0 τὴς εὐυοαιμονιας εστᾶι. St ταύτης 


σ 


ἀρετῆς ἕνεχα εἶναι, ὅπως 
b , — /, 5 ^N m 5 5 ^ N N / e 
τὸ τέλος ταῦτα χρήσιμα. εἰ ὃὲ τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης πρὸς τὸ τέλος f, 


» 


ἔργον d, εὐδαιμονία, τὰ δὲ σωματιχὰ xui τὰ ἐχτὸς χαὶ αὐτοί φασιν τῆς 
€ ἐχλέγηται αὐτὰ xal περιποιῆται. ὥστε χαὶ πρὸς 


ἔτι ὅσα τοῦ ἰατροῦ χάριν, ἰατρός, ταῦτα xat τῆς ὑγιξίας, ὃ τέ- 


-— 


35 ἀρετή 
-5 - v € Z ΄ ἢ Me 

Aog ἐστὶ xal σχοπὸς τῷ ἰατρῷ. xoi ὅσα τοῦ χυβεονήτου γάριν, ἢ χυβερ- 

΄ € A Ὁ , , [4] , D YN “Ὁ Z N [g4 M 

νήτης, ταῦτα xal τῆς εὐπλοίας, ὃ τέλος ἐστὶ τοῦ χυβερνήτου. xai ὅσα δὴ 


fe 


es 5 » A AS 5 A 
τοῦ ἀνθρώπου ἕνεχεν, Ἢ ἄνθρωπος, ταῦτα xai τοῦ τέλους αὐτοῦ τουτέστιν 30 


ὃ ἢ ἴῃ toV 4 μόνου corr. ex. μόνον V ὃ ἐν] vom ΠΟΥ 10 ἀρετὴ καὶ 
Va ll ποιὰ à 16 ἐν V Sylburg: ἐν om. a 19 éxcvoc] o in lit. V 

25 ἣ à 26 συντελεῖ ἃ 28.0 Valder: ὁ Va 29 ὑγείας Va 92 εὐδαινία ἃ 
αὐτοί] αὐτὰ Sylburg 9D ὑγιείας V: ὑγείας ἃ 296—397 xal σχοπὸς τῷ ---ὁ τέλος 
ἐστὶ om. ἃ Vualder Sylburg 94 ταὐτὰ V 
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M 


τῆς εὐδαιμονίας. τὰ O8 σωματιχὰ χαὶ τὰ ἐχτὸς τοῦ dyÜpd moo ἕνεχαά ἐστι 
΄ -- SUN ΄, * * , » e ΟῚ 
xal ἢ ἀνῦρωπος, ὥστε xal τῆς εὐδαιμονίας. οὐχ αὐτάρχης ἄρα T, ἀρετὴ 


N 


^ A - DES JP) o 
πρὸς τὸ "oA e M ECD Εἰ 


ὥσπερ χατὰ νοῦν πράττειν λέγομέν τινα οὐχ ὅτι 
νοῦν ἔχων πράττει ὅπως δή, dÀN ὅτι ὡς 6 νοῦς βούλεται, xol χατὰ ψυχὴν 
5 ΟΝ Πρ εν y , ὦ e C ! N ANUS e NITE j N 
δ οὐχ ὅτι ψυχὴν ἔχων, ἀλλ ὅτι ὡς ἢ Ψυχὴ βούλεται, οὕτως xal ὃ xac 
3 7 ΄, i , *, / 
ἀρετὴν πράττων πράττοι dv χατὰ ἀρετὴν οὐχ ὅτι ἔχει ἀρετήν, ἀλλ ὅτι 
[2 e 5» A 4 Y 5 - N QI * y ^N M $^ w 5 a 
ὡς ἢ ἀρετὴ βούλεται. xai ἐν οἷς xai δι΄ ὧν. ἔστιν δὲ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν 35 
τῷ χατὰ ἀρετὴν πράττειν. τὸ εὐδαιμονεῖν ἄρα ἐστὶν ἐν τῷ χατὰ τὸ βού- 
λημα τῆς ἀρετῆς. χατὰ βούλημα δὲ τῆς ἀρετῆς ἐστιν τὸ εἶναι μετὰ τῶν 
10 ἐχλεχτῶν τε αὐτῇ χαὶ οἰχείων χαὶ τ: ἕγεχα χατεσχευασμένων. ὉΠ" 
» - Y , 
ἄρα xal ταῦτα πρὸς τὴν χατὰ ἀρετὴν ἐνέργειαν, τουτέστιν πρὸς εὐδαιμονίαν. 
? - 9 S End AE IM ΤᾺΣ es ie E 24 - en 
εἰ δὲ τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης f, ἀρετή. ἔτι ὥσπερ τῷ αὐλητῇ [πρὸς] τὸ εὖ 


, 


ΟῚ € - 5 Ὁ 2 YN 5 y 23: ΄ - 359 - * ἢ 
αὐλεῖν ἐν τῷ αὐλεῖν ἐστιν χαὶ οὐχ ἔστιν ἀδιάφορον τῷ αὐλητῇ πρὸς τὸ 
εὖ αὐλεῖν xat τὸ ἴδιον τέλος τὸ αὐλεῖν (ὁμοίως OR χαὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων τεχ- 40 
15 νῶν). οὕτως χαί, εἰ τῷ εὐδαιμονοῦντι ἐν τῷ εὖ ζῆν ἐστιν τὸ εὐδαιμονεῖν, 

. y, SUE ΠΟ USA S - ᾿ N T ΄“- ) A - χ 
οὐχ ἂν εἴη αὐτῷ ἀδιάφορον τὸ ζῆν πρὸς τὸ εὖ ζῆν, ἀλλὰ συντελοῦν πρὸς 
by “3. -Ὁ 5} E CNN “ bl , , e ^ ' ἃ N , y Y 
τὸ εὖ ζῆν. εἰ ὃς “τοῦτο, οὐχ αὐτάρχης ἧ ἀρετῇ πρὸς τὸ τέλος," εἴ γε xatd 
ταύτην οὐ τὸ ζῆν, ἀλλὰ τὸ εὖ ἡμῖν περιγίνεται μόνον. ἔτι εἰ ὃ τὴν ἀρε- 
l4 , ἢ Ὁ ^ * 
τὴν ἔχων ψάλιστα ἂν παρεῖναι αὑτῷ βούλοιτο τά τε σωυατιχὰ ἀγαϑὰ xal 
, ΄ * i 
30 tà ἐχτός, χαὶ παρόντα τε φυλάττοι xai μὴ παρόντα ἐχλέγοιτό τε xal χτῷτο, 
xai ὑπὲρ αὐτῶν εὔχοιτο τοῖς ὕεοῖς, δῆλον ὡς ἐλαττούμενος πρὸς τὸ mpo- 45 
χείμενον αὐτῶν, εἰ uf ieu en ταῦτα, βούλοιτ᾽ ἂν αὐτά. εἰ ὃ 
/ Y 
τῶν ἐναντίων τούτοις παρόντων αὐτῷ, πῶς εὐδαίμων; ἔτι εἰ 
ἀρετὴν ποτὰ C υαίνεσϑαι χαὶ νοσεῖν. εἰς ἐξ ó& τὸν μαινό- 
πὶ : Y 
25 pum ὅτε μαίνεται, T, τὸν νοσοῦντα T, τὸν χοιμώμενον οὐδεὶς ἂν εἴποι, οὐχ 
Ὑ y rr 
ἂν “Ἢ τὸ εὐδαιμονεῖν ἐν τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχειν. ἔτι εἰ ὅλως πρὸς τὸ εἶναί 
- ) 
τε xal ὁπωσοῦν ἐνεργεῖν ἢ ἀρετὴ δεῖταί τινων, ἐν δὲ τῇ xav αὐτὴν ἐνερ- 
Ἰξίᾳ τὸ εὐδαιμονεῖν τινα, πῶς ἂν αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν εἴη. δεομένη 50 
τῷ σοφῷ τὰ 


, 


Ye on ^ - 
τινῶν ἔξωϑεν πρὸς τὸ ἐνεργεῖν, ἐν ᾧ τὸ εὐδαιμονεῖν; ἔτι ε 
΄ y N ^ 
υάτην ὃ σοφὸς ὉΠ 7 τ ἔχοι ἂν ταῦτα. 


[mv 


^ 


€ Ἂ Ἢ 5 , Y ^ 
30 χατὰ φύσιν ὀρεχτά, οὐδενὸς ὃ 
ὧν ΠΝ πρὸς τὸ τέλος τὸ οἰχεῖον αὐτοῦ τὴν ἀναφορὰν χαὶ συντελοῖ 
d N $7 , y AE 4 uA N e , - U AA 
ἄν τι αὐτῷ πρὸς εὐδαιμονίαν. ἔτι Trot προσχρωμένη τισὶν ἢ ἀρετὴ tU 
΄ “-- 7 UC. D'UN, Q? [4 ΄ 3 Y ^N A 4 2) 
χάνει τοῦ τέλους ἢ ὅλως αὐτὴ x«U αὑτήν. εἰ μὲν OT προσχρωμένη, οὐχ 
5 , Ὑ N M , ΟΝ Q? ec ΄ , N »y , a N 
αὐτάρχης ἔσται πρὸς τὸ τέλος, εἰ. δὲ χαὺ αὑτήν, ταὐτὸν ἔσται ἀρετὴ xal 
" $^ / 5 ΝΟ m) PENA 5 EN -Ἦ € N € - Ἔ 
35 εὐδαιμονία. ἀλλὰ δρῶμεν ἀδύνατον ἐπὶ τῶν τεχνῶν τὸ τοιοῦτον" τριῶν 158r 
τέλους xat, τοῦ τυγχάνοντος τοῦ 


N 


γὰρ δεῖ xa dece πρὸς τὸ τέλος, τοῦ 

τέλους χαὶ τοῦ ἐπιφέροντος τὸ τέλος" ὃ μὲν γὰρ τυγχάνων ἰατρὸς T, χυβερ- 
’ N ^N / c M ZA (AN P s - ? Pl "^ πῇ NS 2 x N A 
γήτης, τὸ 08 τέλος ἢ εὔπλοια T; ὑγίξια, τὸ ὃ᾽ ἐπιῴέρον ταῦτα  ἰατριχὴ T, 


4 βούλεται] α in lit. V 6 ἂν χατὰ ἂν χατὰ ἃ 12: αὐτάρχῆς V 12—13 ὥσπερ 
τῷ αὐλητῇ --- αὐλεῖν ἐστιν] τὸ αὐλεῖν post ἐστιν addit Sylburg, melius πρὸς delebis, quod' 
suadent verba respondentia εἰ τῷ εὐδαιμονοῦντι ἐν τῷ εὖ ζῆν ἐστιν τὸ εὐδαιμονεῖν 

19 αὑτῷ Sylburg: αὐτῷ Va 20 παρόντα ἃ: παρὸν (xapo-|) V 9l συντελεῖ ἃ 


28 ὑγεία Va 
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χυβερνητική. xoi ἐπὶ εὐδαιμονίας δὴ ὃ μὲν τυγχάνων ὁ σοφός, τὸ δὲ τέ- 
λος f, εὐδαιμονία, τὸ δ᾽ “0 ἢ ἀρετή. ὡς οὖν ἢ ἰατριχὴ οὐχ ἔστιν 
Ως ^X ΄ / c ΧΡΉ, 7 
ὑγίεια, ὑγιείας δὲ ποιητιχή. xat ἢ χυβερνητιχή, οὖσα εὐπλοίας ποιητιχή. 5 
» y » e ^ [s ΄ τε EN ΄ 
οὐχ ἔστιν εὔπλοια, οὕτως οὐδὲ ἢ ἀρετή. οὖσα εὐδαιμονίας ποιητιχή. εἴη 
Ἃ 5 z ^ [d -ν 
5 ἂν εὐδαιμονία. οὐδὲν γάρ ἐστι τῶν ποιούντων τι αὑτοῦ ποιητιχόν. ὥστε 
D x 5 ΄ A - (c , N NOS AN PANI ,ὔ iJ e , (c 2 , or im » 
οὐχ αὐτάρχης f ἀρετὴ πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν τὴν γινομένην ὑπ᾽ αὐτῆς. ἔτι 
εἰ ἕχαστος τῶν τεχνιτῶν, ἃ χατὰ τὴν τέχνην ἐχλέγεται, συνεργὰ πρὸς τὸ 
τέλ SDN SV ASH VEA dv N DU UARIN y. io el. V " N E 
τέλος τὸ τῆς τέχνης ἔχει, xai ὃ τὴν ἀρετὴν ἔχων, ἃ ἐχλέγεται χατὰ τὴν 
[d Χ ^ Y N , (e Ὁ 2 / 2 τ’ Ἂν ΄ 
ἀρετήν, ὡς συνεργὰ ἂν πρὸς τὸ τέλος αὑτῷ ὙΠ ἐχλέγεται 0& τά 
10 τε σωματικὰ χαὶ τὰ ἐχτός, εἴ γε xat ὅλως ἢ ἀρετὴ τῆς τούτων χάριν ἐχ- 10 
M A Q. » A i - 4 p δ ΄ 5 » 
λογῆς παρῆλϑεν. οὐ γὰρ δή. ἀρετὴ οὖσα, μάτην ἐχλέγεταί τινα. οὐχ ἄρα 
αὐτάρχης. εἰ δ᾽, ὅτι xal at ἄλλαι πᾶσαι τέχνα: ἐχλέγονται xoà τὰ σωμα- 
τιχὰ ἀγαϑὰ xal τὰ ἐχτός, μὴ λέγουσιν ᾿αὐτὰ ὄργανα ποι τῆς ἀρετῆς. 
ῥητέον τ τ υὲν ὅτι οὐδὲν ἄτοπον τὸ ταὐτὰ πλείοσιν τους εἶναι XP 
15 


c 


σιμα. εἶτα ἐχείνων μὲν οὐδείς, xa00 ἐστιν τεχν "UE τησὸέξ τινος τῆς ee 
νης, ἐχλέγεται αὐτά, ἀλλὰ χατὰ συμβεβηκός. οὐ γὰρ χαϑὸὺ αὐλητής τίς 
ἐστιν T, χυβε ρνήτ ἧς ἐχλέγεται πλοῦτον T, δόξαν, ἀλλὰ χαϑὸ ἀνϑρωπος. ἢ 1 
δὲ ὑγίεια, εἰ ἣν χἀχείνοις ege τῇ δὲ ἀρετῇ ape ᾿ουμένως τούτων ἐχ- 


λογή. τοῦτο γὰρ ἔργον αὐτῆς. ἐχλεχτιχὴ γὰρ τούτων ἐστὶ χαὶ δοχιμα- 
€) S [74 y. Ἃ N pA oA ILE Y PODURAM Aie b! € ) 3. ἴσιο 
0 στιχή. ὥστε εἴη ἂν xoi ὀργανα αὐτῆς x«t συνε το en uus eene que 


5 Ὁ ^ 


y [3 ^ 
νόμενον τέλος. ἔτι οὐχ, εἰ ᾧ ὁρῶμεν, τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ ὁρῶμεν, xot 
ᾧ T 


[y [ 


[0] 


ἀχούομεν τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ dxobousv, x«l διὰ τοῦτο, ᾧ ζῶμεν, τῇ 


/ 


j εὖ ζῶμεν, ὥστε εἴη ἂν (τῇ) τῆς Ψυχῆς ἀρετῇ εὐδαιμονία (ψυχῇ 


7 


νὸς ἔξωϑεν ἄλλου δεησόμεϑα παρὰ τὴν 20 
25 ορετὴν τῆς m πρὸς τὸ εὖ ζῆν. xmi γὰρ ἐπὶ τοῦ ὀφθαλμοῦ τῷ μὲν 
πῶ ὁρῶμεν xai τῇ τούτου ἀρετῇ εὖ ὁρῶμεν, ἀλλ ὅμως πρὸς τὸ εὖ 
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δρᾶν xo t D. xoi ἄλλων τινῶν. x«i γὰρ τοῦ μηδὲν ἐπισχοτεῖν 
xoi διαστήματος συμμέτρου xoi μεγέϑους ποσοῦ χαὶ τοῦ ὁραϑησομένου 


χρώματος. οὕτως δὴ χαὶ εὖ μὲν ζῶμεν τῇ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ. δεόμεϑα 

30 μέντοι χαὶ ἄλλων τινῶν εἰς τοῦτο συνεργῶν τε xoi ὀργάνων. xol γὰρ xai 
χατὰ τὰς τέχνας xoi ταῖς xav αὐτὰς ἀρεταῖς εὖ πράττομεν τὰ χατὰ ταύ- 95 
τας, ἀλλ ὅμως δεόμεϑα πρὸς τὰ χατὰ τὰς τέχνας τέλη χαὶ ἄλλων τινῶν, 

ἅ ἐστιν ἕτερα παρὰ τὰς τέχνας. xai ἢ ἀρετὴ δὴ ὡς τέχνη nores τῆς 
εὐδαιμονίας ἔσται. οὐ μὴν διὰ τοῦτο ἄνευ τῆς ὕλης x«l τῶν οἰχείων ὀρ- 

35 γάνων. ἔτι εἰ μὲν οὕτως λέγοιτο ἢ ἀρετὴ αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν. ὡς 
χαὶ τῶν τεχνῶν ἑχάστη πρὸς τὸ οἰχεῖον Spon ὅτι οὐχ ἄλλης τινὸς τέχνης 
προσδέονται πρὸς τὸ τὸ χατ᾽ αὐτὰς ποιεῖν dee οὐδὲ γὰρ ἣ ἀρετὴ ἄλλης 

; ds ; : 


^ "d ^ , 
τινὸς δυνάμεως xul τέχνης προσδεῖται πρὸς τὸ σὺν ἐχείνῃ τὴν εὐδαιμονίαν 30 
Pes 


ποιεῖν: προσδεήσεται μέντοι χατὰ τοῦτο ὁμοίως ταῖς τέχναις xoi ἄλλων 


1 τέλος ἡ ἃ: τέλος V 2 ἡ ἀρετὴ m! in mg. V 9 ὑγεία ὑγιείας V: ὑγεία ὑγείας a 
5 αὐτοῦ ἃ Ὁ αὑτῷ Sylburg: αὐτῷ Va ἐχλέγοιτο] vc in lit. V 11 παρῆλϑεν] 
cf. p. 108,90 ἡ φύσις τῆς ἐχλογῆς ἕνεχεν τὴν ἀρετὴν παραλαμβάνει ἄρα] aecent. et spir. 
in lit. V 23 τῇ addidi ἀρετῇ seripsi: ἀρετὴ Va 24 οὐ V Sylburg: οὗ a 


96 (et 38) τινὸς sic V 
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BA 


- Y F, i Ὁ) NM Ce " 
τινῶν πρὸς τὸ τὸ ἴδιον ἔργον Que e εἰ δέ τις λέγοι τὰς ἀρετὰς οὕτως 


5 (s Ὰ δὰ [v4 Ye QA Ὁ, 3 
αὐτάρχεις πρὸς εὐδαιμονίαν, ὅτι wr τινος ὅλως ἐξωῦεν προσδέονται, οὐχ 
€ - 5 - - N Y- € o ec , e? 5: NEN N € Ὁ) AUS 

γιῶς ἐρεῖ. πολλῶν γὰρ ἐξωϑεν, ὥσπερ at τέχναι. οὕτως 0& xat Ἢ ἄρετη 


- e NN ἡ V M “Ὁ Ἁ , ^, σ 
δεῖται, ὡς ἐδείχϑη, πρὸς τὸ περιποιῆσαι τὸ τέλος. τὸ ὃὲ φάναι ὥσπερ 
5 τὴν αὐλητικὴν παντὶ τῷ δοϑέντι μέλει ὀρϑῶς δύνασθαι χρῆσϑαι. οὕτως 


N 


xat τὴν ἀρετὴν TO Xt πράγματι. Dis υέν ἐστιν, προσδιασταλτέον 08, ὡς 


ez 
[91i 


οὔτε f, αὐλητιχὴ ἄνευ τῶν οἰχείων qp (ἄνων δυνατὴ το σι τοῦτο: 000 
ἢ ἀρετή, ἀλλὰ μόνης uiv αὐτῆς τὸ ἔργον ἐστὶ τοῦτο, οὐ μὴν χωρίς γε 
τῶν εἰς αὐτὸ συνεργῶν. ἔτι οὐχ, ἐπεὶ πᾶσιν τοῖς πράγμασιν χαλῶς χρῆται. 
10 ἤδη καὶ ἢ παντὸς χρῆσις εὐδαιμονιχή. ἀλλ΄ ἢ τῶν βουλητῶν τοιάδε xpiots. 
ἔστι δέ τινα xol ἀβούλητα τῷ σπουδαίῳ προσπίπτοντα, οἷς εὖ μὲν xol αὐ- 


τοθνυίξ χρῦχαι, οὐ υὴν περὶ ταῦτα ἐνέρ (eta αὐτῷ χαὶ 1 τοιαδς χρῆσις τῶνὸΞξ 


-Ὁ Y 
εὐδαιμονιχή. ἔτι τὰ οἰχεῖα προηγυένα xul εὔχρηστα χαὶ ἀξίαν ἔχοντα 40 
i T id MET v 
πρὸς τί ποτε ταύτας ἔχει τὰς ὀνομασίας, εἰ μηδὲν συνεργεῖ πρὸς εὐδαιμο- 
, L -- QD * 
15 νίαν; πᾶν γὰρ τὸ προηγμένον τεῦ: τι προῆχχται, χαὶ τῷ φορὸν εἶναι πρὸς 
τὸ προχείμενον μᾶλλον ἄλλου διὰ τοῦτο λέγεται xad Ru πρὸς τὸ τέ- 


λος, xai ἣ προαγωγὴ αὐτῶν δῆλον ὡς συνεργεῖ πρὸς εὐδαιμονίαν. εἰ δὲ 


υὴἡ πρὸς τοῦτο συνεργεῖ, πρὸς δὲ τὸν χατὰ φύσιν βίον, ἄξιον ἐρέσϑαι περὶ 


- 1 / 5 N ΄ , -* , , 5 * 3 5) Q 9 

τοὺ χατα Ὁ: αὐτοὺς Do TOTEO065V οὐτῶς RTT gott, τ οὐχ αγαὸν 45 
90 μέν, οἰχεῖον ὃὲ χαὶ αὐτὸ wai ΤΡ νον: 7, ἀλλότριον xai ποτ ηη ἢ γον 
7 Muuemee ὅλως. παρὰ γὰρ ταῦτα οὐδὲν οἷόν τε ἀποχρίνασϑαι. οὐ γὰρ 


5) 


δὴ χαχόν γε ἐροῦσιν αὐτόν εἰ μὲν οὖν ἀγαϑόν, πρῶτον μὲν πῶς οὐχὶ 
N M b) d δ " s 5 Q ^ ^ ἃ SUN » e » ΩΣ 
τὰ συμπληρωτιχὰ αὐτοῦ χαὶ ποιητιχὰ ἀγαϑὰ ἄν χαὶ αὐτὰ εἴη. ὥστε ἀγαθὰ 
τὰ προηγμένα; ἔπειτα δὲ οὐ μόνον ἔσται τὸ χαλὴὸν ἀγαϑόν: χαὶ γὰρ ὃ 
A ΄ , »y , Qv N Ν IN , Y ^ » 

95 χατὰ φύσιν βίος, εἴ γε ἀγαϑὸν xal πρὸς εὐδαιμονίαν ἔσται συντελῶν. εἴ γε 
ἡ Ξὐδαιμονία συμπλήρωσις ἀγαϑῶν, ὥστε οὐχ αὐτάρχης πρὸς εὐδαιμονίαν 50 
ἢ ἀρετή. εἰ ὃὲ ἀλλότριον χαὶ ἀποπροὴ νον T, ἀρρεπές, πῶς οὐ γελοῖον 


M 


τὰ euge αὐτοῦ προ τα Ac τί γὰρ μᾶλλον τὰ πρὸς τοῦτο φορὰ 
προηγμένα, Y, τὰ πρὸς τὸ ἀντιχείμενον αὐτῷ ; εἰ δὲ xol αὐτὸς προηγμένος 
80 τε χαὶ ἀξίαν ἔχων ἐστὶν διοίως (m xi διὰ τοῦτον τοιαῦτα ἦν xal 
τὰ ποιητιχὰ αὐτοῦ, εἰς τί προῆχται xal ἀξίαν ἔχει, πευσόμεϑα παρ᾽ αὐτῶν, 


ὥσπερ xol περὶ τῶν τούτου ποιητιχῶν, ἐπεὶ πᾶν τὸ προηγμένον πρός τι 
προῆχται. εἰ μὲν οὖν εἰς τὴν εὐδαιμονίαν φήσουσιν, συνεργὸς ἂν ὃ χατὰ 108v 
ME Rn βίος Dior εὐδαιμονίαν, οὕτως δὲ χαὶ τὰ τούτου ποιητιχά, xal 

δ 5 


35 οὐχ αὐτάρχης ἢ ἀρετὴ πρὸς αὐτόν, εἰ OE πρὸς ἄλλο τι φήσουσιν, ὃ αὐὖ- 


1 οὕτως] fortasse ἁπλῶς 2 αὐτάρχεις] εἰ 1 lit. V ἔξω ἃ τ c 

4--ὅ τὸ δὲ φάναι, ὥσπερ... δύνασϑαι χρῆσϑαι, οὕτως χτλ.] cf. ἀνεπαίσϑητος ydp, ὃν λέ- 

γουσιν ΤΠ τ πιο: ὁ ἀήρ, οὗ τῇ ποσότητι τὸ διάστημα ἀναμετρεῖσϑαι p. 198. φῶς γάρ τι 
τ 


ἐχπέμπεσϑαι ἀπὸ τῆς ὄψεως, ὃ τῇ ἀπορροίᾳ ... ἀναγγέλλειν p. 137,2 6 πρὸς δι 

τέον V 13 ἔχοντα v. ὁ. ἔχον m! V: ἔχοντα ἃ 16 λέγεται] ot in lit. V 
προῆχϑαι) at iu lit. V 18 ἐρέσϑαι seripsi: £peodat a: atpeoüat (sic) V 20 xai 
post αὐτὸ om. ἃ ἀποπροηγμένον V Sylburg: ἀπὸ προηγουμένον a 2] 7 Vualder: 
ἡ Và 2" ἀπὸ προηγμένον V 28 φορὰ V Sylburg: φορᾶ a 29 προηγμένος] 


ante c una lit. eras. V 92 προηγμιένον V Vualder Sylburg: προγμένον ἃ 
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LANES 1 Mna , 1 ee DY 32 1097, 4 b UA PENES D N 5 
τὸς χαὶ περὶ ἐχείνου,. xal τοῦτ εἰς ἄπειρον. χαϑόλου ὃέ, εἰ ἢ ἀρετὴ αὐ- 
τάρχης πρὸς τὸ παρασχέσϑαι τὸν βίον ἡμῶν ἄχρως εὐδαίμονα xal μαχάριον, 
πῶς εὔλογος ἐξαγωγὴ τῷ τὴν ἀρετὴν ἔχοντι ἐν μαχαρίῳ βίῳ ὄντι; ὡς γὰρ 


ἄτοπον τὸ λέγειν τὸν Δία ἐϑέλειν ἀποϑανεῖν, οὕτως ἄτοπον χαὶ τὸν ἐπίσης 


ex 


e 


, f retine ὭΣ ς Ν 2.» MIS λό ΡΞ 066€ 2) / -— N 
τούτῳ μαχαρίως ζῶντα ἑαυτὸν ἐξάγειν εὐλόγως τοῦδε τοῦ βίου, τῶν μὲν 
σωματιχῶν χαὶ ἐχτὸς ἀδιαφόρων ὄντων χαὶ μήτε ποιούντων τὴν εὐδαιμονίαν 
ufte ἀναιρούντων, τῇς δὲ ἀρετῆς, T, υόνη xai χατασχευάζει τὸν μαχάριον 
βίον xoi φυλάττει βέβαιον παροῦσα, υηδέποτ᾽ ἂν ἀπολειπούσης τὸν σοφόν. 
τὸ γὰρ μήτε παρόντος τινὸς χαχοῦ μήτε προσδοχωμένου τῆς τε ἄχρας εὐ- 10 

e , M b] Ἁ » N ’ 5 Mw δ 3 N M 5 ' /, 
10 δαιμονίας περὶ αὐτὸν οὔσης τὸν βίον ἀπολιπεῖν χαὶ αὐτὴν τὴν ἀρετὴν βού- 

λεσϑαι ϑαυμάσιον xal τῷ χατὰ λύγον μαχόμενον. πῶς γὰρ εὔλογον τὴν 

2 N ὩΣ ἃ ΄ e c 98 ΄ σ SEEN -Ὁ » ΄ 

ἀρετὴν τοῦϑ᾽ ὑποβάλλειν τῷ σοφῷ; οὐδὲ γάρ, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἄλλων τινός, 

ey δι M 591 AN $^ , » , e »y $ 8. N iJ ’ 
οὕτως δὲ xol ἐπὶ εὐδαιμονίας εὐλογον λέγειν, ἅλις ἔχειν. οὐδεὶς γὰρ χόρος 
εὐδαιμονίας xat ἀρετῆς. εἰς ἄπειρον γὰρ τῶν τελῶν f, ὄρεξις xal οὐχ ἐπ᾽ 
5 ἄλλο τι αὐτῶν T, ἀναφορά. τὸ γὰρ εὔλογον ἐξαγωγὴν τίϑεσϑαι ἐξομολο- 

Ἰούντων ἐστὶ τὸ ἀδύνατον εἶναι χωρὶς τῶν σωματιχῶν xal ἐχτὸς εὐδαίμονα 15 

γενέσϑαι βίον. ἔτι εἰ εὔλογος μὲν ἣ ἐξαγωγή, χωλυϑείημεν δὲ ἐξάγειν 

ς ' 52097 » 9 »ῃ e / , - ΄ “ΝΣ n * » 

ἑαυτοὺς ἀπό τινος, πῶς οὐχ ἀϑλιος ὃ βίος ἐν τοῖς τοιούτοις, Ot ἃ ἦν εὐ- 

λογον ἐξάγειν ἑαυτόν: εἰ δὲ ἀὕλιος ὁ βίος, δῆλον ὡς οὐχ εὐδαίμων ἔτι" 

σ ) $0 S) / (2 $^ , y ΄ ^ 
?0 ὥστ οὐδὲ ἀναπόβλητος ἣ εὐδαιμονία ἔσται xaxd γε τοῦτο. 


μι 
)Y 


Μὰ 


Ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑῆλυ xal τὸ ἄρρεν. 


ΓΝ κω N NO», » 2) Jj / N X 97^ M zy 
Τὸ ϑῆλυ xat τὸ ἄρρεν οὔ φησιν ᾿Δριστοτέλης διαφορὰς εἰδοποιοὺς εἶναι 
-— , A - NI 
τοῦ ζῴου, ὅτι χαϑόλου αὗταί εἰσιν διαιρετιχαὶ τῶν γενῶν εἰς τὰ εἴδη δια- 20 
΄ (ἀντ τος 2 ΄ N , /C N IN , (c Y (e N 
φοραί, at ἔχουσαι ἐναντίωσιν xai ἀντίϑεσιν χατὰ τὸν λόγον. αἱ ὃὲ ὑλιχαὶ 


»y- 


35 δια ὴ ^ ὴ ^ CEN NEEDS TA xo) ? T ΩΝ «E EDS c ANA 
2 φορᾶι χαὶ τὰ X100 ὑποχειμξνηῦ πα Y Οὐ ποιοῦσιν ξτερα τῷ ειοξι. | OtX 


€ 


τοῦτο τὸ λευχὸν xai τὸ μέλαν, χαίτοι ἐναντία ὀντὰ, οὐ ποιεῖ σώματος 
εἰδιχὴν διαίρεσίν τε xai διαφοράν. πάϑη γὰρ ταῦτα τοῦ ὑποχειμένου, ἀλλ᾽ 
Χ 


ὖ τοῦ χοινοῦ εἴδους τε xol λόγου τοῦ σώματος διαίρεσις. ἐπεὶ τοίνυν χαὶ 


o 


' Qc N N » M ^ €^ i Y ^ N »y 5 - A i 
τὸ UÜTÀo xai τὸ ἄρρεν xaxa voc ὑλιχὸν τὴν διαφορὰν ἔχει, οὐ ποιεῖ τὰ 925 


ὡς 
—N 


ζῷα τῷ εἴδει διάφορα. πέψει γὰρ xol ἀπεψίχ xoi ϑερμότητι xo ψυχρότητι 

τῆς ὑποχειμένης ὕλης ἢ τούτων διαφορά. οὐ γάρ ἐστι ταῦτα τὰ πάϑη οἰχεῖα 
τοῦ ζῴου χατὰ τὴν οὐσίαν χαὶ τὸν λόγον, ἀλλὰ χατὰ τὸ ὑποχείμενον χαὶ τὴν 
“ M Χ ^A ἊΝ Χ 5) SEEN / ' (Qv ΘΖ */ / 
ὕλην xal τὸ σῶμα. διὸ τὸ αὐτὸ σπέρμα xoci ÜTAU x«t ἄρρεν otov τε γενέσϑαι, 

b] ) » Ὰ "oy ^ N -" - ΔΝ M DIENEN N D Y 
ἀλλ᾽ οὐ λογιχὸν T, ἄλογον T, πτηνὸν T, χερσαῖον. διὰ τὴν αὐτὴν δὲ αἰτίαν xal 
35 οἱ xai ἔχαστα ἀνϑρωποι χαίτοι διαφέροντες ἀλλήλων οὐχ εἰσὶν ἕτεροι χατὰ 80 
Ἃ €*w € - Y ΄“« ^ , 5 ᾿ 5 ) 5 AN ^ 
τὸ εἰδος. ὑλιχοῖς γὰρ πάϑεσιν διαφέρουσιν ἀλλήλων, ἀλλ᾽ οὐ χατὰ τὸν 


1 fortasse περὶ ἐχείνου (λόγος) 4 «xai τὸν V: xai τὸ ἃ 7 ἢ Va 11 τὴν a: 
τ cetera evanuerunt V 13 εὐδαιμονίας] v9 in lit. V λέγειν om. ἃ ἅλις V 
Sylburg: ἅλος ἃ 14 τῶν ἃ: ἱτῶν᾽ τῶν V 18 6c ἃ ἦν Sylburg: διὰ ἦν V: δι᾽ 
ἣν ἃ 20 εὐδαινία ἃ 22 οὔ φησιν ᾿Δριστοτέλης) Ar. Met. 10,9 1858231 24 αἱ 


ἔχουσαι] cf. 151,18 28 ἐπεὶ V: ἐπὶ ἃ 90 ὑλικοῖς V: εἰδικοῖς ἃ 
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"UE ^ ^ ^ Y M 
λόγον xal τὴν ἐν τούτῳ διαφοράν, ποιότητι γὰρ σαρχῶν xoi E xo 
τοῖς τοιούτοις. διάφορος οὖν ὃ (τς χύχλος χαὶ ξύλινος. 2 E ἕτεροι τῷ 
εἴδει, ὅτι χατὰ τὸ ὑποχείμενον αὐτοῖς, οὐ χατὰ τὸν λόγον f, διαφορά. 
οὕτως δὲ xal ἐπὶ τῶν ἀτόμων ἀνθρώπων. ἣ γὰρ ἐν τῷ τ ἐναντίωσις 
ΜᾺ , - *, N δ Ἁ M e Ἃ 7) x V » * 
εἴδη διαφέροντα γεννᾷ, οὐχὶ τὰ χατὰ τὸ ὑλιχὸν πάϑη. xol τὸ ἄρρεν Om 
-— ΟῚ ^ ΓΔ 
xai τὸ ϑῆλυ, ἐπεὶ μὴ χατὰ τὸν λόγον, ἀλλὰ χατὰ πάϑος ὑλιχὸν διαφέ- 
ρουσιν. οὐχ ἕτερα τῷ εἴδει. ὅτι ὃὲ uf εἰσιν διαιρετιχαὶ διαφοραὶ xai 
5^ M N 3» N M AA N N D 7 - » N 5 
εἰδοποιοὶ τὸ ἄρρεν xat τὸ ϑῆλυ xol [τὸ] ix τούτων δῆλον. ἤτοι γὰρ av- 
, 
1 


σι 


M ^ Y "x » v »* 5} » b x » 5) F Y 
ctv διαφοραὶ ἡ ἄλλου τινὸς εἴδους, ἐν οἷς τὸ ὑὲν ἄρρεν ἐστί, τὸ 


ὑϑρώπου & 

- D ^ , LU * 5 Y 

10 δὲ ϑῆλυ, T, τοῦ ζῴου τοῦ τούτων γένους. ἀλλ᾽ ἀνθρώπου μὲν οὐχ ἔστι 
[ ^ c - DJ 9 

διαιρετιχὴ διαφορά. αἵ γὰρ οἰχεῖαί τινος διαιρετιχαὶ διαφοραὶ οὐχ εἰσὶν 

ἐπὶ πλέον ἐχείνου. ὃ διαιροῦσιν, οἷον τῶν τὸ ζῷον διαιρούντων διαφορῶν 
^ , Ἕ , 4 9 v (d ΄ , e 5 mof QU. 

οὐδευία ἔξω τοῦ ζῴου πίπτει οὐδὲ ὑπάρχει τινί, ὃ "i ζῷόν ἐστιν. πε- 

, M / 
ριέχεσϑαι γὰρ᾽ δεῖ τὰς τεμνούσας τι χυρίως διαφορὰς ἐν τῷ τεμνομένῳ 
15 τὰ αὐτῶν. εἰ τ τινες ἐπὶ πλέον εἶναι δοχοῦσιν τῶν τεμνομένων πρὸς 


i 
L4 


wj τούτων εἶναι χυρίως, ἀλλὰ τῶν ἐπαναβεβηχότων αὐτοῖς ve- 


QS 
C 
εἰ: 
enm 
-& 


γῶν ΠΝ Ut δοχοῦσιν ὙΠ τούτων. οὐχέτι ἐχείνων ἐχπίπτουσαι. 

οἷον εἴ τις τὸ πεζὸν ζῷον τέμοι τι δίποδι, δοχεῖ ἢ δίπουν διαφορὰ εἶναι 
-Ὁ [/ F 

xai ἐν παντὶ ζῴῳ. ἔστι γὰρ xol ἐν τῷ πτηνῷ: τοῦ γὰρ ζῴου χυρίως 
Ω 3 ^ x. TA D Fr DEN - C Qm ^, SA 2f 

20 ἐστιν διαιρετιχὴ. οὗ οὐχέτι ἐπὶ πλεῖον ῥηῦῆναι δύναται. οὐ γάρ ἐστί τι 
3 - NEA N N Qm ^N M M » 3 ἊΝ 4 5 , 

uf ζῷον δίπουν. xat τὸ λυ δὴ xal τὸ ἄρρεν οὐχ ἂν εἶεν ἀνθρώπου 
NEN L 3 N NS » , 5r. 3 , Ἢ ο΄ ς ; 

τυνητιχαὶ διαφοραί, ἐπεὶ xat ἐν ἄλλοις ζῴοις εἰσίν, xal οὐχ ἐν ανϑρώποις 

$ 8 M 3, ^ M 


μόνοις. διὰ ταῦτα οὖν οὐδὲ τῶν ἄλλων τινὸς εἶεν dy DEA τῶν εἰδῶν 


ΠῚ * 


τοῦ ζῴου, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ζῴου οἷόν τε λέγειν αὐτὰς τς εἶναι χαὶ 
25 εἰδῶν ποιητιχάς. αἱ γὰρ ἀντιδιαιρούμεναι ἀλλήλαις διαφοραὶ οὐ δύνανται 
συνυπάρχειν ἐν εἴδει τῷ αὐτῷ. οὔτε γὰρ τὸ λογιχὸν χαὶ ἄλογον ἐν τῷ 
αὐτῷ εἴδει οἷόν τε εἶναι, οὔτε τὸ πεζὸν χαὶ um ἢ ἔνυδρον οὔτε δίπουν 
x«i ἄπουν, τὸ δὲ ÜTÀu xoi τὸ ἄρρεν ἐν τοῖς. αὐτοῖς ἐστιν εἴδεσιν. χαὶ γὰρ 
ἐν ἀνθρώπῳ ὀντι ταὐτῷ χατὰ τὸ εἶδος xal ἐν ἵππῳ χαὶ χυνὶ χαὶ τοῖς 
80 ἄλλοις ὁμοίως, ὅσα ix συνδυασμοῦ γίνεται, οὐχ ἄρα τ τς διαφοραὶ τὸ 
ϑήλυ x«i τὸ ἄρρεν: οὐδ᾽ ἄρα ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ἄρρεν xol τὸ ϑῆλυ, 


σ 5 ON y NOUO Biss 
ὥστε οὐδὲ γυνὴ xol ἀνήρ. | 


" ὦ NES. / N ad 2 
Τῶν παρὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ τοῦ ἐφ 


lH Y M 2 b] Ko € 5 , , AT ^-^ NI b] 
epi τοῦ ἐφ΄ ἡμῖν ἐλέγετό τις xat τοιάδε δόξα. εἰ fj uiv φύσις οὐχ 
΄ » ) Y ΄ 4 A (4 EN & 
pu πάντων. ἀλλ΄ ἔχει διαφοράν (φύσει γὰρ εὐφυεῖς τινες, ot δ᾽ ἀφυεῖς 

hA 


: 
61. 
D 
, , , , 
υεγίστην δὲ m ἢ φύσις ἔχει πρὸς τὸ τοίους ἣ τοίους qivsoUot, usta 
Ὁ 
ὃ 


E 


E τὴν φύσιν τὰ ἔθ. ἐξ ὧν ἀμφοτέρων xai T, προαίρεσις ποιὰ γίνεται). 


, 


ὅλως ἀπορήσειεν ἂν ttc. χαὶ γάρ. 


I 


᾿ πῶς ἔτι ἔσται ἐφ᾽’ ἡμῖν ἣ προαίρεσις 


ὯΝ 
o2 
(0^ 
εἰ 
o 


: 
εἰ xoi τὴν διδασχαλίαν αἰτιῷτο, οὐδὲ τὸ μαδεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν. λέ 


8 τὸ delevi 10 ζούου a γένος ἃ 18 fortasse ἡ ζκατὰ τὸ» δίπουν 19 
OR «) 


7 à : x « mn ^ NES ^ 
παντὶ V γὰρ post ἔστι om. a 20 δύναται ἃ 21 πτηνὸν καὶ πεζὸν xal ἔνυδρο 


69 


39 


45 


20 


159r 
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τς M S895 e -* N b! 3 , , [49 NOUS ς τω 
τοιοῦτον ἐφ ἡμῖν, οὗ χαὶ τὸ ἀντιχείμενον δυνατόν τέ ἐστι xol ἐφ᾽ ἡμῖν, 
Ὁ ΕΘ ον € Seco NERO. NOUIS TIURe) eS δ» - ὲ »y N - 5 xd .2) x Sl] C 

[ὁποῖον ἡμεῖς εἶναι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀξιοῦμεν]. ἔτι δὲ μᾶλλον ἀποροῖτ᾽ ἂν τοῦτο, 
5 *, ^A ow Ὁ - 
εἰ μηδὲν ἀναιτίως γίνοιτο: xal αὐτὸ ἅπασιν ἐδόχει. δεῖ γὰρ τῶν ἐπὶ τοῦ 

, € 5) e ^ “- ΄ » ^ 
παρῆντος óc ἡμῶν γινομένων προὐπάρχειν τὸ αἴτιον, ἀδύνατον δέ ἐστι 


v 5 Ὰ ΣΕΥ, ^a A 5 , 5 ) b) e 2 5 ^ 7 
ὅ τὴν αὐτὴν αἰτίαν εἶναι τῶν ἀντιχειμένων, ἀλλ᾽, εἰ τοῦτο, ἐξ ἀνάτζκης πάντα 10 
ij ἐς ^ ^ Ὁ N 
τὰ γιγνόμενα γίγνεται. προχαταβέβληται γὰρ αὐτῶν τὰ αἴτια. τοῦτο δὴ 
22 "7 a ΄ , 5:2 
οὕτως ἔχειν ἀναγχαῖόν ἐστιν, ἐὰν μή τις ἀναίτιος χίνησις εὑρεϑῇ. εὑρίσχε- 


^N y. ^ : ^M "4 
ται δὲ xol ἐστιν. οὗ δειχϑέντος xol τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν σωϑήσεται x«l τὸ αὐὖ- 
, N45. € ^ SENI ἘΝ 
τόματον xai τὰ ἐπὶ τῇ τύχῃ. δοχεῖ ὃὲ xol ᾿Αριστοτέλει εἶναί τις ἀναίτιος 
- / /, 


MA jn justos! Ἂν 4 i -— 1 1 ΄ C NN D 
10 χίνησις ὡς ἐν τῷ πέμπτῳ λέγεται τῶν Μετὰ τὰ φυσιχά. ἢ δὲ χατασχευὴ 


| 
τοῦ εἶναι ἀναίτιον χίνησίν ἐστιν, εἰ δειχϑείη. ἐν τοῖς οὖσιν τὸ μὴ Ov 
παρεσπαρμένον πως αὐτοῖς xol συνοδεῦον. εἰ γάρ ἐστίν πως τὸ μὴ ὃν 15 
ἐν τοῖς οὖσιν, ἔστι τὸ χατὰ συμβεβηχὸς ὄν. τὸ γὰρ μὴ Ov, T συμβέ- 
βηχεν εἶναι λεγόμενον χατὰ συμβεβηχός τι ὄν, εἴη ἄν τις xol χίνησις ἀναί- 
ib τιος, οὗ ὄντος δεδειγμένον ἂν εἴη τὸ προχείμενον. ὅτι δέ ἐστί πως τὸ μὴ 
ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ἐνεργείᾳ, εὐχόλως ἄν τις ἐπιστήσας μάϑοι. εἰ γὰρ τῶν 
ὄντων τὰ uéy ἐστιν ἀΐδια, ἄλλα ὃὲ φϑειρόμενα, οὐ παρ᾽ ἄλλην τινὰ ἂν 
αἰτίαν ἢ διαφορὰ τούτων ἐν αὐτοῖς εἴη ἂν T, παρὰ τὴν τοῦ μὴ ὄντος με- 
ν ν ; 


τουσίαν. παρὰ γὰρ τὴν τούτου μῖξίν τε xal xpücty xal παρουσίαν 


e 


20 


e-— 


00 ἀτονία τε χαὶ ἀσϑένεια τοῖς UT, ἀιδίοις ἐγγιγνουένη χωλύει αὐτὰ ἀεί τε 
74 I οἧς - ΐ l - Yo ἵ Us i Φ SUUS, 


1 τε «oi ἐφ᾽ ἡμῖν suspectum cf. 171,23 2 ὁποῖον — ἀξιοῦμεν insiticium videtur 

ὃ ἅπασιν ἐδόχει m?, ὑπεσιν εδουει m!, πᾶσιν ἐδοχει v. c. V: ἅπασιν ἐδόκει Ca: fortasse 
γίνοιτο, (0) xai αὐτό τισιν ἐδόχει 4 γιγνομένων V: γινομένων Ca 0 γίγνεται 
corr. ex. γίνεται V: γίνεται Ca δὴ Vs 68 Ca | ὃ᾽ τύχῃ Κ- eset εὐχῇ πα Υ: 
τύχῃ Ca 9 ἀριστοτέλει VC: ἀριστοτέλῃ ἃ 10 ἐν τῷ πέμπτῳ τῶν Μετὰ τὰ 
φυσιχά] i. e. ἐν τῷ E (ef. p. 151,9. 11) τῶν Μετὰ τὰ φυσικά. respicit enim, ut videtur, 
Ar. Met. E2, 1026233 —102'1v16. 11 τοῦ γᾶ: τῶν ὁ τὸ μὴ m?, μὴ m! V: 
τὸ μὴ Ca 19 συμβεβηχος ὃν v. ὁ. συμβεβηχοσιν m! V: συμβεβηλός τι ὄν O: συμ- 
βεβηχὸς ὃν ἃ τὸ γὰρ μὴ ὅν v. ὁ. τὸ γὰρ ὃν ὃν ὃν m! V: τὸ yàp μὴ O0» Ov CO: «Ó 

2 

γὰρ μὴ ὃν ὅν ἃ -JJAJ3 συμβέβηϊκε (fy in mg. m!, τινι sive γινι, quod in extremo 
margine a v. c. adscriptum est, ad vocem obscuram LAUS referendum esse videtur) V: 
συμβέβηκεν O: xal συυβέβηχεν a. locus corruptus ita fere restituendus videtur: εἰ γάρ ἐστίν 
πως τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ((ἔστι δέ, ἐπεὶ ἐν τοῖς οὐσίν» ἐστὶ τὸ χατὰ συμβεβηκὸς ὄν’ τὸ 
γὰρ μὴ ὄν, εἴ τινι συμβέβηχεν εἶναι, λεγόμενον [se. ἐστὶ cf. p. 5,10] xaxa συμβεβηκός τι 0v), 
εἴη ἄν τις xal χίνησις ἀναίτιος. omnis quantum ego video huius capitis disputatio mirabili 
quadam nititur verborum Aristoteliorum interpretatione (Met. E2, 1026513) ὥσπερ γὰρ 0vó- 
ματι μόνον τὸ συμβεβηχός ἐστιν. διὸ [Πλάτων τρόπον τινὰ οὐ καχῶς τὴν σοφιστιχὴν περὶ τὸ 
μὴ ὃν ἔταξεν et (v. 21,10) φαίνεται γὰρ τὸ συμβεβηχὸς ἐγγύς τι τοῦ μὴ «ὄντος. haec enim 
a logiea ad physieam rationem transferens sumit scriptor idem esse secundum Aristotelem 
τὸ μὴ ὄν atque τὸ χατὰ συμβεβηχός. et, cum τὸ συμβεβηχὸς in rebus esse appareat, esse 
etiam τὸ μὴ ὄν. hoc autem (in parenthesi v. 13, quam ego constitui) demonstrato 
pergit (v. 15), etiam actu esse τὸ μὴ ὄν: ὅτι δέ ἐστί πως τὸ μὴ ὃν ἐν τοῖς οὖσιν ἐνεργείᾳ κτλ. 


15 οὗ ὄντος v. c. οὐ m?, οὗ παντὸς m! V: οὗ ὄντος Ca πως m?, vo m! V: πως Ca 
16 ὃν] ὅν a 11 ἐστιν á(ó'aà sic m! V ἄλλα δὲ φϑειρόμενα τη, αλλα aetpopev m!, 
ἄλλα φϑειρόμενα v. c. Vi ἄλλα δὲ φϑειρόμενα Ca 18 αἰτίαν Ca: αἰτιὰν v. c. αὐτιὰ m! V 


19 τε TDI Be πὶ ἃ 20 ἀτονία m?, ἀτοπία m' V: ἀτονία Ca 


10 


15 


30 


20 
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ce 


ES e ΄ » ^ L EU ' *, -— TY 
εἶναι x«l ὁμοίως ἔχειν det. γὰρ μὴ ἦν τι τοῦ μὴ ὄντος ἐν τοῖς οὖσιν, 
iJ 
ὰ 


000' dv τοῦ εὖ εγίγνετο. εἰ £y τὴν τοῦ μὴ ὄντος μῖξιν τά τε 
- 3 - : 

ῳϑαρτὰ τοιαῦτ᾽ ἐστι, x«l πρὸς αὐτοῖς t 

" , ' ^c ^ » b] * - 

φϑαρτά τε xai φϑειρόμενα χαὶ ψευδῆ, ἔστιν τι τοῦ μὴ ὄντος ἐν αὐτοῖς. 


τὸ 
5 ᾿ NON 2 - 53: 
gott TO μη Ον ὃν τοις οὔσιν, 


χαὶ ἀνάπαλιν δὲ ὑγιές ἐστι ληφϑέν: εἰ μή 
οὐχ ἔσται τινὰ τῶν ὄντων φϑαρτά. ἔστιν ἄρα τὸ μὴ ὄν. εἰ δή ἐστιν τὸ 
uy ὃν ἐν τοῖς ἐν γενέσει παρεσπαρμένον xai μένον, τῶν δὲ γιγνο- 


C» 
c1 


μένων αἰτιά τινα προηγεῖται οὐδ᾽ α ᾿ ὄντα αίδια, ἔστι xai ἐν τοῖς at- 
τίοις τι τοῦ μὴ ὄντος xal τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ λέγομεν χατὰ τ: βηχὸς αἴτιον. 
τὸ γὰρ χατὰ Bone nes ὃν ἐν τοῖς αὐτοῖς, ὅταν ὡς αἰτίοις ἢ. χατὰ cuu- 


» / 


βεβηχὸς αἴτιον dv εἴη. ὅταν γὰρ ἐπί τινι αἰτίᾳ ἐπαχολουϑήσῃ τι, μὴ τοῦ 
τοῦτο γενέσϑαι "τὸν τῆς αἰτίας οὔσης, τότε τούτου τοῦ MEE DUC 
χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον λέγεται τὸ προηγούμενον, τουτέστιν οὐχ αἴτιον ἄρα. 
ἐπαχολουϑῆσαν τούτῳ ἀναιτίως deep οὐ γὰρ Ot οἰχείαν αἰτίαν. τοῦτο 
ὃὲ ἐν uiv τοῖς ἐχτὸς αἰτίοις γενόμενον τὴν τύχην ἐποίησεν xol τὸ αὐτό- 


m 2 ἊΝ ) (on 3. / ^ - 
uarov, ἐν δὲ τοῖς ἐν ἡμῖν τὸ ἐφ ἡμῖν. αἰτία γὰρ ἐν Ἡμῖν φύσις Ooxst 


^ 
Nan - / * ΄ Ὧ NN ΄ 2 ἌΡΡΕΝ N 
xai £üoc εἶναι τῆς προαιρέσεως, αλλά, χαϑόσον xoi ἐν τούτοις ἐστὶ τὸ μὴ 
v Ἁ - NY 5 M , «τὴν Ὰ € MASS TQ) cr 
ὄν, χατὰ τοσοῦτον χαὶ ἐν τῇ προαιρέσει. διὸ xod HT ἔσϑ᾽ ὅτε 
ταῦτα. ὧν T, αἰτία οὐ προχαταβέβληται ἐν ἡμῖν δι᾿ ἀσϑένειαν xol ἀτονίαν 
τῆς ὕνητῃς φύσεως: ἀεὶ γὰρ ἂν ὁμοίως ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἐχινούμεϑα. ἀλλὰ 
ἢ τοῦ μὴ ὄντος φύσις, ὡς εἶπον, ἐν οἷς ἂν ἢ ταῦτα, ἀφαιρεῖται τὴν ἀιδιό- 
τητα χαὶ τὴν χατὰ τὰ αὐτὰ ἀεὶ ἐνέργειαν. ἃ οὖν ἀναιτίως xoi μὴ προῦπαρ- 


[ 


e 
α 
χὰ DE y4 € ^ Á, Ἁ ^ p - 2 e - T Ἁ ᾿ 
χουσὴης αιτιας προσιρούυεϑα, ταῦτα ἐστιν quo DID No ξγόμξνα e TU, ον Xt τὰ 
μὴ 


᾿ ΄ A5 ^ NIE NAUEN N N 37 -— [04 
αντιχείμενα ἔστι δυνατὰ διὰ τὸ τὴν αἰτίαν UT ἀπο τ δ ἥτις 1 EU 
ὑπάρχουσα πάντως ἂν τοῦ γενέσϑαι τοῦτο τὴν 151’ τ τ cae διὰ 
ταῦτα πολλάχις τινὲς χαὶ πεφυχότες ὁμοίως xal ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐἔὕεσι 
ἡγυένοι διαφέροντες ἀλλήλων γώνονται παρὰ τὰς ἀναιτίους προαιρέσ εις 
Ὑ ^ ^ - e Y - 5 ΕΣ 
ἔστιν δὲ τὸ μὴ ὃν ἐγχεχραμένον τοῖς οὖσιν οὔτε πολλοῖς, οὔτε, ἐν οἷς 
5 F, Ὁ) Ὰ N Ὁ} 9 / ^m » AN 9 ,ὔὕ » N 
ἐστι, πολύ tt, ἀλλὰ xai ἐν ὀλίγοις τῶν ὄντων xal ὀλίγον: τῶν τε γὰρ 
ον τῶν ἐν τούτοις. ἐν οἷς τὸ, μὴ, ἀίδιον (τοῦτο δέ ἐστι τὸ περὶ τὴν γῆν; 
xdi ὃ τόπος οὗτος ἐλάχιστός ἐστιν ὡς πρὸς πάντα τὸν χόσμον᾽" 
Ἵ ἢ anuo pm ἐπέχει xarà τοὺς ἀστρολόγους πρὸς τὸν 
ὶ ταύτῃ τὸ μὴ ὄν, περὶ ὀλίγον πάνυ ἂν 


N 
S 
ce 
c1 
Q- 
(0o 


οὐρανόν, περὶ ταύτην ὃ 


Ν 
TU e 
A 7 ἊΣ CN 9. Ὁ e ΟΝ ΤΗΣ 5 M , X4 , 5 je A 
ep xai ἕν τούτοις δὲ ἀμυδρῶς πώς ἐστι xol οὐχέτι πολύ. ἐν γὰρ τοῖς ἐν: 


| 
bI N , N , , * c / 95 A σ AUN 
γενέσει οὖσιν τὸ μὲν ἐπὶ πολύ ἐστιν, οὗ ἢ φύσις αἰτία, ὅσον ὃὲ παραλύΞε- 


2 ἐγίγνετο] fortasse ἐφίετο 3—4 δέ τινα--Ψευδὴ ἔστιν om. C 4 γενέσει V: γενέσι 
i i i 


N 
25 


99 


. 10 


Ca 


ὃ προηγεῖται οὐδ᾽ αὐτὰ om. O αὐπὼ cOrr. ex. ab τῶν Ὁ τὶ ποῦ Im ποῦ m4 Vi 


τι τοῦ Ca [0 ὃν ἐν---χ,ατὰ συμβεβηχὸς om. ὁ 11 αἰτία ἃ ἐπαχολουϑήσει 


μὴ 
[ὃ 
15 
20 
20 


t00 m^, py m! V: p* τοῦ Ca 12 ἐπηχολουϑηχότος VO: ἐπηχολουϑηχότως ἃ 
fortasse οὐχ αἴτιον. (x0) ἄρα ἐπαχολουϑῆσαν τούτῳ χτλ. 14 τούτω ἃ 


αὐτόματος ἃ 1 εἶναι om. Ca 19 προχαταβέβληται] προχ in lit. V 


Ca 


ἐχινούμεϑα) xt in lit. V 2] fortasse τοῦτο 22 χατ᾿ αὐτὰ ( 28 πολλῷ O 


ὀλίγον m?, οὐχ ὀλίγον m! V: ὀλίγον Ca τε] cf. Ind. 33 εἴη ἂν Ca 
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ται τῆς φύσεως x«l τῆς δυνάυεως αὐτῆς πρὸς τὸ ἐξ ἀνάγχης τὰ xav αὐὖ- 
M F - , »y 

τὴν γίγνεσθαι γιγνόμενα (τοῦτό ἐστι τὸ ἐπ᾽ ἔλαττον, àv ᾧ τὸ ἐνδεχόμενον 
N Y y nd e » 

χαὶ ἄλλως ἔχειν), περὶ τοῦτό ἐστι χαὶ ἢ απὸ τοῦ μὴ ὄντος ἀσϑένεια. οὔτε 


D 


»v D - B £, ὔὕ Ὁ 
ἄρα ἐν τοῖς ἐξ ἀνάγχης ἐστὶ τὸ μὴ ὅν (διὸ οὐδὲ τὸ ἐνδεχόμενον), οὐδὲ 
N 5 -Ὁ , "m , ; 5 
5 τὸ ἐν τοῖς ἐπὶ πολύ, χαϑόσον οὕτως ἔχει, ἀλλ 


? 


ἐν τοῖς ἀντιχΞξιμένοις αὐ- 
- ^ 2S Mu re ne 2 / ἢ Χ S NT 
toic. ταῦτα δέ ἐστι τὰ ἐπ᾽ ἔλαττον" ἐν τούτοις δέ ἐστι xal τὰ τυχηρὰ οὐ 
A N 5 , B 'N à F ks 2 , es * Ὁ) Ὁ - T N 2A UN q Xe 7 zi 
xoi αὐτόματα xol χυρίως λεγόμενα ἐφ᾽ ἡμῖν. ὧν γὰρ προαιρέσεων f φύσις 
A D DU δ A N 2^ 5 A » * (2 5 ) x e NP) C ^ 
f, ἀγωγαὶ xot ἐὕη ἐστὶν αἴτια, αὗται οὕτως ἐφ᾽ ἡμῖν λέγονται ὡς OU ἡμῶν 
*3 ἘΣ 
γινόμεναι, Ὑ ἀναίτιοι ἃς χατὰ τὸ μὴ ὃν αὗται δεῖ τὸ χυρίως λεγόμενον 
2 ) e -Ὁ σ΄ ^ 5 
10 ἐφ΄ ἡμῖν οὕτως σώζουσιν. γιγνόμεναι διὰ φύσεως ἀσϑένειαν xal ἔστι τὸ 
δ Το. d ΤῊ - - - - 
ἐφ᾽ ἡμῖν τοῦτο, οὗ xat τὸ ἀντιχείμενον x o προελέσθαι τὸν τοῦτο 


/ Ed ^ € 
xou τὸ οὖν διὰ τὴν τοῦ u*| Ovtos Maps ἀρ ο-: τ 199v 
συνέχειαν τῶν αἰτίων τῶν ἐν ἡυῖν τὸ ἐφ᾽ tut χατέχει, χαὶ ges τὴν 

M. -T Ὁ 
χώραν ἔχει. αἴτιον γιγνόμενον ἐν οἷς τὸ ἀναγχαῖον ἐπιλέλοιπεν αἴτιον διὰ 


— » — * ^w, 
i5 τὴν τοῦ μὴ ὄντος ἐν τῷ ὄντι μῖξίν τε xal συμπλοχήν. 


Ἰῶν παρὰ ᾿Δριστοτέλους περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν. 


, 


Τῶν γιγνομένων τε xot συνισταμένων ὑπὸ τῆς ϑείας δυνάμεως τῆς 5 


ἐν τῷ γενητῷ σώματι gie cere ἀπὸ τῆς πρὸς τὸ ϑεῖον γειτνιάσεως, 


I 


d 


ἣν xai φύσιν χαλοῦμεν, τιμιώτατον ἄνϑρωπός ἐστι: μόνον γὰρ χεχοινώ- 


20 νηχεν τοῦτο τῶν τῷδε τῆς τελειοτάτης τῶν unn Quydu.smoy, αὕτη δέ 
ἐστι νοῦς, χαὶ μόνον ψυχὴν λογικὴν ἔχει. χαϑ'᾿ ἣν βουλεύεσϑαί τε xal 
ζητεῖν δύναται περὶ τῶν πραχτέων αὐτῷ, χαὶ οὐ παραπλήσιόν ἐστι τοῖς 10 
ἄλλοις ζῴοις, ἃ τῷ μὴ χοινωνεῖν τῆς τοιᾶσὸς δυνάμεως ἄληγα χαλοῦμεν. 
ταῖς προσπιπτούσαις φαντασίαις ἕπόμενά ve χαὶ πο. χαὶ avete- 

95 τάστως ἕχαστον, ὧν πράττει, ποιοῦντα. ὃ γὰρ ἄνθρωπος μόνον τῶν ἄλλων 
ζῴων ᾿μετὰ τὴν προσπεσοῦσαν αὐτῷ φαντασίαν περί τινος ὡς πραχτέου 
οἷός τε ζητεῖν περὶ αὐτοῦ χαὶ βουλεύεσϑαι, εἴτε χρὴ συγχατατίϑεσθαι τῷ 
φανέντι, εἴτε χαὶ wf. βουλευσάμενος δὲ xal χρίνας οὕτως ὁρᾷ xoi ἐπὶ 


' bi M ΄ € , N e , M 


τὴ πρᾶττειν Ἢ Mfj πρᾶττξιν οποτέερον" χαὶι OTOXEDOV προξ 2d ἐχ τὴς 15 


30 βουλῆς ἔρχεται. διὰ τοῦτο xoi μόνον τῶν ζῴων ἁπάντων ἐφ᾽ αὑτῷ τὸ 
΄ -Ὁ ^, ^ ἢ * » 
πράττειν ἔχει, ὅτι xai τοῦ μὴ πράττειν τὸ αὐτὸ τοῦτο τὴν ἐξουσίαν ἐχει. 
δ, 15) Ὁ - M ς σ - / y ΄ € ' 7 
ἐφ᾽ ἑξαυτῷ γὰρ ἢ αἵρεσις τῶν πραχτέων, εἴ γε βουλεύεσθαι xoi χρίνειν 
4-- -:ὃ οὐδὲ τὸ ἐν τοῖς ἐπὶ πολύ] fortasse οὔτε ἐν οἷς τὸ ἐπὶ πολύ 9. αἱ εἀναίτιοι (816) 
spatio duarum litterarum post αἱ relicto (ad hanc lacunam c referenda est, quam litteram 
in mg. posuit v. c.) V: ἀναιτιος O: at ἀναίτιοι (post αἱ fenestra) a δεῖ 8510 Υ: δεῦ (: 
δεῖ ἃ 11 τοῦτο ante οὗ] οὕτω (in mg. τοῦτο) C. apertum est scriptorem inter ea 


distinguere, quae iussu naturae coacti agimus eaque, quae propter τοῦ μὴ ὄντος praesentiam 
libera voluntate ipsi comittimus. temptavi igitur γιγνόμεναι, (at δὲ γίγνονται» ἀναιτίως 


(cf. v. 171,13 sq.) καὶ χατὰ τὸ μὴ ὄν, αὗται δὲ τὸ χτλ. τοῦτον C 13 τῶν post 
αἰτίων om. C 14 ἔχειν Ὁ 18 γεννητῷ Ca 21 οἷόν τε Ca 29 χαὶ 
ὁπότερον m! in. mg. V 30 ἔρχεται (a supra ἔ m!) V: ἄρχεται Ca: fortasse βουλῆς; 


ἔργεται (ἐπὶ τοῦτον 
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ΟῚ ) [2 - Ὑ M M 5 δὲ CT IN 2pN 7 - 9 ἃ ΄ ᾿ Ὑ 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ. ἔστι γὰρ τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ τὸ αὐτὸ (τῷ) ἀρχήν τε xal αἴτιον 
ES 3 2 - y D - 
ποιητιχὸν εἶναι τούτων, ἅ φαμεν εἶναι ἐφ᾽ αὑτῷ. ἔστι ὃὲ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐν τούτοις, περὶ ἃ χαὶ τὸ βουλεύεσϑαι. βουλευόμεϑα δὲ οὔτε πε 
, v N ^ M, AN 2:N N Y »"Ε 7 Χ ^ 
γεγονότων οὔτε περὶ τῶν ὄντων γδη. αλλὰ ἡ: τῶν μελλόντων xat ἐνὸε- 
5 χομένων γενέσϑαι xol μὴ γενέσϑαι, xoà ὧν αἰτία διάνοια. ταῦτα γὰρ οἷ 
τε ὕφ᾽ ἡμῶν E te X«L Uf. εν τούτοις dpa xat τὸ ἐφ᾿ Tiv, 20 
3 a -Ὁ P) » - » M 
χαὶ ἔστιν ἀρχὴ χαὶ αἰτία τῶν Ot αὐτοῦ πραττομένων ὃ ἄνθρωπος, τοῦτο 
- - Ὑ » ^ 
παρὰ τι: φύσεως ἐξαίρετον ἔχων παρὰ τὰ ἄλλα πάντα τὰ γιγνόμενα πρὸς 
΄ je 
αὐτῆς, ὅτι xal μόνον λογιχόν ἐστι φύσει xol DONOR τὸ γὰρ λογιχὸν 


τ 
ἀρχὴ uiv T, αἰτία τούτων, ὧν ἐστιν αἰτία. 


, 
[2 
- 
N 
c 
- 


309 
10 ἐν τούτῳ τὸ εἶναι ἔχει. εἰ ὃ 
e ^N DAN , M - p E x4 CD Eod (e E: fone 
ὃ δὲ ἄνϑρωπος ἀρχὴ τῶν πραττομένων ὑπ΄ αὐτοῦ, xot αἴτιος τούτων ἂν 


, ' Y 


ἣν ἀρχῆς ζητεῖν. τὲ xai λέγειν ἄτοπον (οὐ γὰρ ἔτι 


ἁπλῶς ὁ τοῦτο, οὗ ἐστιν ἀρχή τις ἄλλη), οὐδ᾽ ἂν τῆς προαιρέσεως 23 

OU AO US ἀρχὴ 01-0) ξεοτ py fi τις E 9) ( τὴς πρησδιρξσξοὺς τὸ 
N m NI fe) NJ ,F nd DENT /, » » 

xai τῆς βουλήσεώς τε xai totXo0s χρίσεως τοῦ τε ἀνθρώπου αἴτιον ἄλλο 


,F » 5 i Ἃ Y» rj ' , ^ 

15 τι ποιητιχὸν «wpoxexaBsBAvwuévow εἴη (οὐ γὰρ dv ἔτι ἀρχὴ μένοι), ἀλλὰ 
£3) ? [4 “Ὁ 7 e 

τῶν μὲν πραττομένων ὑφ᾽ αὑτοῦ αὐτὸς αἴτιος xai ἢ χρίσις τε x«l προαί- 
ρξσις xoi T, ποιητιχὴ τούτων αἰτία, αὐτῶν OS ἐχείνων οὐχέτι ἄλλο τι. εἰ 
ΠΣ oOx P εινιδὲ πῆς Δ δε: 
γὰρ ἀρχὴ μὲν ταῦτα, οὐχ ἔστιν ὃὲ τῆς χυρίως λεγομένης ἀρχ 

N »y - N δὴ 5 N 2 
xoi αἴτιον (τοῦ μὲν γὰρ εἶναι xo γενέσϑαι τὸν RON ἐστ 
50 τοῦ δὲ τάδε T, τάδε προαιρεῖσϑαι οὔ, xat τοῦτο γὰρ εἶναι τουτέστιν αὐτῷ 80 


Ἂ 


δ, 2 9 SN οἵ / N Y M 7 » pA 
τὸ τὴν totdyOs $ ἔχειν δύναμιν ἐν αὐτῷ) Γ τί up ect χρησιμὴν ἂν etm 


N ΄ 


ii / Y -" / 
τὸ βουλεύεσϑαι, εἰ προχαταβεβλημένας ἔχοιμεν τῶν πραττομένων τὰς αἰτίας: 


^ Δ᾽ » Y , (€ »y P) y - 
πῶς δ᾽ ἂν ἔτι τῶν ἄλλων ζῴων τιμιώτερον ἄνθρωπος εἴη ie τοῦ 
βουλεύεσϑαι φανέντος; ἄχρηστον δέ, εἰ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν εἴη τὸ Íx τῆς βουλῆς 
) «φως, Y - i9 EX MAG us -9 — N i eo irs — i cO. &X. Tis 2 [Ξ 
δ ΤΑ 


EU ΄ δὴ N M E) / Χ , , 
25 mpoxpiva( τι χαὶ τὸ mpoxpudiv ἐλέσϑαι. τὸ μὲν γὰρ ΠΝ αἰτίαν τὴν 


΄ AS , € 1 - $4 M ^N ' 2 
φαντασίαν τοῦ βουλεύεσθαι περὶ τοῦ φανέντος οὐδὲν ἄτοπον, τὸ OR χαὶ ss 
ὲ 


"Ὁ ΄ AEN] y a Ad 3 Aj N 
τοῦ πράττειν τόδε τι Uy| τὴν βουλήν, ἀλλὰ τὴν φαντασίαν αἰτιᾶσϑαι ἀναι- 


i 
Y» e » 
ρεῖν ἐστι τὴν βουλήν, ἦν τε ἔχομεν ὡς οὔσης τινὸς τὴν φαντασίαν αἰτίαν. 
- l4 - q , 
ὥστ᾽ εἰ τοῦ μὲν βουλεύεσϑαι τὸ φανὲν αἴτιον. τῆς ó& χρίσεως ἢ βουλή. 


€ ^ e F (c QN 6 * ^ *^ 5 
30 τῆς ὃς ὁρμῆς T, χρίσις, i δὲ ὁρμὴ τῶν πραττομένων, οὐδὲν ἐν τούτοις 


2 σ' AN y € “Ὁ 2 £y * — , 
ἐστὶν ἀναίτιον. ὥσπερ δὲ τὸ βουλεύεσθαι τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν εἶναί τι δειχτιχόν, 


ἢ“ 


ῃ 
΄, N N , rds PRESS EUN d N CIEN N 1 e» ὦ 
οὕτως χαὶ τὸ μεταγινώσχειν ἐπὶ πραχϑεϊσίν τισιν xal αὑτοὺς xol τὴν αὑτῶν 
Es , ' c , ^ - 
αἵρεσιν αἰτιᾶσθαι" μαρτύριον γὰρ ^ τοιαύτη αἰτίοι τοῦ xai τοῦ πρᾶξαι 
N 


» b τ 
τότε, τὸ τ ΤΠ πεν, ἡμᾶς τὴν αἰτίαν ἔχειν, τὸ Oi ἄλλο τι ζητεῖν αἴτιον 40 
35 τοῦ τόδε τι ἐχ τῆς βουλῆς προχρῖναι ἀνελεῖν ἐστι τὴν βουλήν. τὸ γὰρ 


1—2 γὰρ τὸ usque ad ἐφ᾽ αὑτῷ ἔστι om. Ca τὸ αὐτὸ τῷ scripsi: τὸ αὐτὸ m!, τῷ αὐτὸ 
m? V 9 γενέσϑαι xal m?, xoi m! V: xoi Ca 14 τοῦ τε ἀνθρώπου] cf. v. 16 et 
p. 174,9: ἡ βουλὴ καὶ ἡ προαίρεσις xol 7| κρίσις xol ὁ ἄνθρωπος τῆς τοιαύτης πράξεως 
αἴτιος αἴτιον) seil. τῶν πραττομένων 20 αὐτῷ} fortasse αὐτὸ 21 post ἐν 
αὐτῷ apodosis exeidisse videtur ἔχει C 2 ἀνερεῖν Ca 28 τὴν βουλήν, 
ἣν τε ---αἰτίαν] i. e. τὴν βουλὴν τήν τε αἰτίαν, ἣν ὡς οὔσης τινὸς (scil. τῆς βουλῆς) τὴν 
φαντασίαν ἔχομεν (Aoc est tollere) consilium consilitque causam. in phantasia. positam 

Ὁ τῶν; ποὺ (ἃ 92 τὸ om. C τισιν Và: αὐτοῖς C 99 τοῦ πρᾶξαι scripsi: 


^N 


τὸ) πρᾶξαι sie (Op) in lit.) V: τὸ πρᾶξαι Ca 
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1 


1 


0 


5 


20 


1 


ὃ 


12 ἀλόγως VO: 


e 


N 


ναι τῷ BouAsóscUat ἐν τῷ δύνασθαι χρίνειν τε χαὶ αἱρεῖσθαι τὸ φανὲν 


c9 


] - » e ΝᾺ m ΄-ὔὉ Ὁ * ^J »y ^ 
x τῆς βουλῆς στ. ὃ δὴ τοῦτο τῆς βουλῆς ἀφαιρῶν ὄνομα βουλῆς 
χαταλείπει μόνον. τὸ γὰρ iege πάντων τῶν ἐχτὸς περιεστώτων ὁμοίων 
A b) Àj C € ^e i! CN » ΄ »y 4 Á/ 
f, ταὐτὰ αἱρήσεσϑαί τινα, T, xol πράξειν, T, δὴ ἀναιτίως ἔσεσϑαί vt, τού- 
CN ' » » / 4 PENA 5. NOMESUN 3 BoNS PCR 
τῶν 0& τὸ μὲν ἀναιτίως τι γίγνεσθαι ἀδύνατον εἶναι, τὸ ὃὲ ταὐτὰ αἱρεῖ- 
σϑαι τῶν αὐτῶν περιεστώτων δειχτιχὸν εἶναι τοῦ τὰ ἐχτὸς αἴτια χύρια 
τῶν Up. ἡμῶν πραττονενων εἰναι, τ Dico Χ 
z “» ( » ^ - 
αἱρεῖσθαι τὸν QUE dei τῶν αὐτῶν περιεστώτων ἁπάντων, οὔτε ἀναί- 
// (c 
f 


τιος ἢ πρᾶξις, εἰ μὴ χατὰ τὰ αὐτὰ γίνοιτο. γὰρ βουλὴ χαὶ 5, uo 


"o 
(0 
a 


« x«i ἢ χρίσις xai ὃ ἀνϑρωπος τῇς τοιαύτης πράξεως αἴτιος, ἔχων ἐν 
αὐτῷ τὴν ἐξουσίαν τοῦ E περὶ τῶν πέρι ἰφστώτων, ἔχει χαὶ τὸ 
δύνασϑαι ἐχ τῶν αὐτῶν μὴ τὰ αὐτὰ αἱρεῖσϑαι. χαὶ τοῦτο οὐχ ἀλόγως τί- 


Üstat, οὐδέ ἐστιν αἴτημα τὸ λεγόμενον. εἰ uiv γὰρ ἦν εἷς ὁ σχοπὸς αὐτῷ. 
? li ! ὶ i? 
9) A 


πρὸς ὃν τὴν ἀναφορὰν τῆς χρίσεω εὔλογον ἦν ἀπὸ τῶν αὐτῶν 


ὃν (ἢ. 
zl 
o 
E 
[0] 
ci 
o 
EI 


, y ΄ 
del ταὐτὸν αὐτὸν αἱρεῖσθαι τὴν τῶν τήν γε σχέσιν ἔχοντα ἀεὶ χαὶ φυλάτ- 


45 


50 


τοντα πρὸς τὸν mpoxe(uevoy αὐτῷ σχοπόν, πρὸς ὃν ὁρῶν ἐποιεῖτο | τὴν 160: 


N 


χρίσιν αὐτῶν. ἐπεὶ δέ ἐστι πλείω τὰ τέλη, πρὸς ἃ βλέπων τὴν xpíctw 


χαὶ τὴν αἵρεσιν τῶν πραχτέων ποιεῖται (χαὶ γὰρ τὸ ἡδὺ xal τὸ συμφέρον 
χαὶ τὸ χαλὸν ἔχει spo ὀφθαλμῶν), ταῦτα ὃὲ ἀλλήλων διαφέρει, οὐ πάντα 
ὃὲ τὰ περιεστῶτα διυιοίαν τὴν σχέσιν ἔχε: πρὸς τούτων ἕχαστον, τὴν χρίσιν 
αὐτῶν χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν αἵρεσιν ποιούμενος ποτὲ μὲν πρὸς τὸ ἦν: ποτὲ 
πρὸς τὸ χαλόν, ἄλλοτε δὲ um τὸ συμφέρον χαὶ οὐχ ἀεὶ ταὐτὰ πράξει 
τὰ αἱρήσεται τῶν αὐτῶν περιεστώτων ἁπάντων, ἀλλ᾽ ἑχάστοτε 
ταῦτα -τὰ πρὸς τὸν χριϑέντα σχοπὸν μάλιστα συντείνειν δοχοῦντα. λύοιτο 
δ᾽ ἂν διὰ τούτου χαὶ ὁ τὶ φαντασίᾳ τ sup αἰτίαν ἀνατιθεὶς τῶν πραττο- 
μένων λόγος. διότι παρὰ τὸ φαινόμενον ἄμεινον αὐτῷ οὐδεὶς ἄν ct πράξαι 
έ. Bee γὰρ ot oxomot, «poc oUc ἢ cfe Que pes ὅτι δὲ 
οὐδ᾽ εἰ τὰ αὐτὰ αἱροῖτό τις τῶν αὐτῶν περιεστώτων, ἤδη τούτῳ χαὶ τὸ 
χατηναγχασμένως ας ταῦτα ἕπεται χαὶ τὸ εἶναι τ: ie τὰ EXTUS 
αἴτια: ἐφ᾽ ἑἕχάστης n αἱρέσεως ἔνεστιν αὐτὸν δειχνύναι πρὸ τοῦ Teu 
xol π pugno [p τι χαὶ τὸ ἀντιχείμενον ἐλέσϑαι δυνάμενον: οὐ γὰρ ὡς οὐ 
δυνάμενος χαὶ τὰ ἀντιχείμενα τούτοις ἐλέσϑαι αἱρεῖται ταῦτα, αλλ ὡς εὖ- 


7: ^ - 
λογα μᾶλλον αὐτῷ δοχοῦντα. ἔξεστιν γοῦν αὐτῷ αὐτὸ τὸ μὴ χατηναγχα- 


Td 


συένην τὴν αἵρεσιν εἶναι βουληϑέντι δεῖξαί ποτε xoi πρὸς τοῦτο φιλονει- 
M 7 P 
χήσαντι χαὶ τὸ μὴ δοχοῦν εὔλογον ἑλέσϑαι. ἔτι, εἰ μὴ del τὴν ἕξιν ἐσμὲν 
ς 2 


( χ / - 
ὅμοιοι, xa ἣν βουλευόμεθα, οὐχ dal τὰ αὐτὰ αἱρησόμεϑα ἐχ τῶν περιε- 
2 


e 


» e E $ 
στῴτων ὄντων ὁμοίων. εἰ ὃὲ τῶν αὐτῶν περιεστώτων τοῖς ἀνομοίοις οὐ 
ES n € ^N - e c y $ i] 
τῶν αὐτῶν T, αἵρεσις. δῆλον ὡς χαὶ τῆς τῶν ὁμοίων αἱρέσεως αἴτια οὐ τὰ 


Ω » 5 2 (Cd ΄ B [o4 CEN e 7 
περιεστῶτα ὅμοια ὄντα, ἀλλ᾽ ᾧ περιέστηχεν ὧν ὅμοιος αὑτῷ. ὅλως δέ, 


[211 


10 


15 


εἶναι VO: εἶ a χρίνειν Va: χινειν C 2 éx τῆς βουλῆς Va: ἐν ταῖς βουλαῖς C 
ἘΠ c» ^* ees Os MS m As - Ó AS - 
τῶν Va: τῶν χαχῶν ( 4 ἢ δὴ seripsi: ἤδη VCa {ἡμῶν VC: ἡμῖν ἃ 


ὀλίγως ἃ 15.γχεὲ tomo 21 ποτὲ δὲ om. C 2" τῆς supra lin. V 


98 οὐδ᾽ εἰ Va: οὐδείς O πὰ αὐτὰ VO: τὰ xaxd a: τὰ χαχὰ ex. Vict. 39 ὄντα Va; 


» 


N 


» 
ᾳει ὧν 


i PNE DP E 
τα € ὅμοιος) aute oc lit. unius lit. V αὑτῷ scripsi: αὐτῷ VCa 


-L. 


Qt 


[DE ANIMA LIBER ALTER] 1 


ὅτι ἐστίν τι ἐφ᾽ ἡμῖν, πειρᾶσϑαι δειχνύναι διὰ λόγων οὕτως ἐναργὲς Ov, 
οὐχ εἰδότων χρίνειν ἐστὶ τό τε γνώριμον xai τὸ μή: δῆλον γὰρ τοῦτο, ὡς 
ἔφαμεν, ἐχ πολλῶν, ἐχ τοῦ βουλεύεσθαι, ἐχ τοῦ μετανοεῖν, Y τοῦ συῳ- 90 
βουλεύεσϑαι, ἐχ τοῦ χαταγιγνώσχειν τινῶν, ἐχ τοῦ cos pelx τειν, ἐχ τοῦ ἐπαι- 

5 γεῖν, ἐχ τοῦ Ψέγειν, ἐχ τοῦ τιμᾶν, ἐχ τοῦ χολάζειν, &x τοῦ διδάσχειν. ἐχ 
τοῦ χελεύειν, ἐχ᾽ τοῦ μαντεύεσϑαι, ix τοῦ εὔχεσϑαι, ἐχ τοῦ ἐϑίζειν, Bx τοῦ 
rape vec ὅλως γὰρ τούτοις xol τοῖς τοιούτοις ὁ πᾶς τῶν ἀνθρώπων 

ν 


βίος χρώμενος μαρτυρεῖ pow οὕτως ἴδιον εἶναι τοῦ ἀνθρώπου παρὰ τὰ 
c / ἜΣ 
ἄλλα ζῷα ὡς τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. ὅτι δὲ xat τοῦ ποιοὶ γενέσθαι τὸ ἦϑος αὐτοὶ 


o2 
c 
- 


e Χ ΡΕΕΡΆΤΗΝΙ c , PA ^ £ E ΄ € VES , A 
10 τὴν ἀρχὴν &£yousv, & xat τὰς αἱρέσεις διαφόρους ποιούμεῦα, δῆλον Ex 95 


M In — * A ^ N -΄ (QN 2) - M 
τοῦ διὰ τῶν ἐθῶν ἡμᾶς ποιοὺς γίγνεσθαι, τῶν Os ἐθῶν τὰ πλεῖστα ἐφ᾽ 
- ES N N 5 N mM A É Quee TD QA 2 EN Y 
uly εἶναι. xat γὰρ εἰ τὰ πρῶτά τις μοχϑηρῶς εὐισϑείη παῖς ὧν ετι, 


: 
i 

5 NS 7 ΄ » IN N -Ὁ nd b , 
ἀλλὰ φύσει ye πάντες ἄνθρωποι διορατιχηὶ τῶν χαλῶν εἰσιν τελειούμενοι. 


SENDEN - YN , Y 5 , 9 / fé δ Ψ 
οὐῦξις (099v χατα φυσιν gov aJ vevvor vos SOTlV, τινα ξεν &£Ott OUXGUX, τινὰ 


15 δὲ 
΄ δι -ἧ » N - 5 - , ΄ Y 
αὕαί πως TJ τῶν χαλῶν T| τῶν αἰσχρων γίγνονται πρηκιρξτιχοὶ 9/46 1) πρᾶχτι- 


SEA 


! 
* 72 P CN » - p 
ἄδιχα, xoi τίνα μὲν xad, τίνα OS αἰσχρά. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτι ἐχ τοῦ ἐϑίζε- 


χοί, οὐδὲ τοῦτο αὐτοὺς λανθάνει. οἱ γοῦν ἀσχῆσαί ct xol μαϑεῖν βουλό- 80 


» YN ^ 2] ^J) [d N - 52 ΄ 
υξνοι ἐπὶ τὸ διὰ τῶν ἐϑῶν αὑτοὺς το ΟΞ τῷ προχειμένῳ τρέπονται. 


ὡς οὐχ ἀγνοοῦντες τὴν τῶν ἐθῶν i Ey πρὸς τὸ τῶν προχειμένων τυγχά- 
Mw νι τ - 
20 γειν. τίνι γὰρ ἄδηλον, ὅτι διὰ τοῦ τὰ σωφρονιχὰ ποιεῖν περιγίνεται τὸ 
Ὁ à i - A y 

σωφρονεῖν; εἰ ὃὲ μήτε τὰ χαλὰ τοῖς χατὰ φύσιν ἔχουσιν ἔτι xal μηδέπω 
^M ΄ ΄ 3 5 Pus CAPE SESSION] S S CUN 32 
διὰ χαχίαν πεπηρωμένοις "p οὐχ ἀγνοεῖται T, "s ὁδὸς ἢ ἐφ᾽ αὑτὰ ἐφ 
c -Ὁ Χ 7, 2i P) Xs d Ἃ » N δὴ ^ 7? 1 »« 
ἡμῖν τε xoi γνώριμος, ἐφ᾽ ἡμῖν ἂν εἴη xai τὸ ποιοῖς γίνεσϑαι τὰ ἤϑη 


σε 


31:5 1 ^ M ^ M ^ e , ΄ "P 
xoi τὰς ἕξεις χτήσασϑαι, ἀφ᾽ ὧν T τάδε (ἢ τάδε) QUU. τε xai πράξο- 35 


e a EA , *, K M - 
25 μεν. αἱ δὲ εὐφυΐαι τε πρός τινα xal ἀφυΐαι ἔστ᾽ ἂν ἐν τῇ οἰχεία φύσει 


i 


τηρῶσιν τὸν ἀνϑρωπον, πρὸς εὐχολωτέραν ἀνάληψιν τούτων συντελοῦσιν 
υόνον ἢ χαλεπωτέραν, πρὸς ἃ πεφύχασιν εὖ te xul χαχῶς. πᾶσιν γὰρ 
ἀνθρώποις τοῖς χατὰ φύσιν τε ἔχουσιν xai ἀστρύόφοις ἐπὶ τὴν χρίσιν τε 
χαὶ τὴν αἵρεσιν δυνατὸν ἀρετὴν χτήσασϑα! χαὶ δυνατὸν δι’ αὑτοῦ. διὸ 


lj, , , 
30 πολλῶν χαλῶς πρὸς τ)" πεφυχότων φαυλότερόν τινες πεφυχότες ἀμείνους 


i 
γίγνονται πολλάχις τὴν ἔνδειαν τῆς ἘΠ σξως ἰχσάωξνοι τῇ παο αὐτῶν 40 


à d i i 


, 
ἐξουσία. 

- et^ 4 I * . [64 οι l D ^A T e ^ , ^" o “ Y 
( ὕλως γὰρ τούτοις scripsi: ὅλως (m!) τούτοις γὰρ V: ὅλοις γὰρ τούτοις Ca 9' óc «t Ca 
1. ἐσθίει Ca. ᾿ 14 ἀ νεννόητος (v post a in mg. m) V: ἀνοητος €: ἀνενόητος ἃ 

τὰ δίκαια Ca. 15 τὰ ἄδιχα Ca I6 πραιρετοιχοί a 18 αὑτοὺς scripsi: αὐτοὺς 
V Ca 29. —23 ἣ γε 600g — γνώριμος] s? quidem via ad ipsa in mostro arbitrio est et 

» q 1 


nota^ Caninius. ante οὐχ ἀγνοεῖται plura exciderunt. sensum fortasse haee assequuntur: 
πεπηρωμένοις (ἀγνοεῖται μιήτε τὰ αἰσχρὰ ODE γὰρ) οὐχ ἀγνοεῖται, εἴ γε ὁδὸς 3 ἐπ᾿ αὐτὰ 


ἐφ᾽ ἡμῖν τε xal γνώριμος) 22 ὁδὸς ἐστὶν ἡ O 29 ποιοῖ à 24 ἢ τάδε addidi 

25 εὐφυΐαι] αἱ in lit. V τε πρός τινα xal (a supra lin. xai supra lin. et in lit.) V: 
τε χαὶ πρύς τινας C: τε πρός τινας ἃ ἀφυΐαι] εὐφυΐαι ἃ 26 τηρῶσιν] fortasse μὴ 
πηρῶσιν cf. τοῖς χατὰ φύσιν ἔχουσιν ἔτι χαὶ μηδέπω διὰ χαχίαν πεπηρωμένοις 28 ἀστρο- 


φύροις (ἃ 29 αὑτοῦ scripsi: αὐτοῦ VCa 
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Περὶ τύχης. 


€ 
H τύχη xat τὸ αὐτόματον, ὅτι μέν ἐστιν ἐν τοῖς οὖσιν, tx 
/ 


ἢ χοινὴ τῶν ἀνθρώπων πρόληψις μαρτυροῦσα, τί δέ ποτ 
αὐτῶν xot περὶ τίνα τῶν ὄντων, οὐχέϑ᾽ ot πολλοὶ τῆς. τῶν δεδογμένων 


σι 


διδασχαλίας χύριοι. οὔτε γὰρ ἑαυτοῖς οὔτε ἀλλήλοις συμφωνοῦσιν περὶ 45 
τῶνὸξς, συμφωνοῦντες ἐν τῇ περὶ τοῦ εἶναι ἑχάτερον αὐτῶν δόξῃ. ἄξιον 
τοίνυν vue quu τίς ποῦ ἢ φύσις αὐτῶν xoi περὶ τίνα τῶν ὄντων γῶνε- 
ται. δοχεῖ τοίνυν ἐν τοῖς [αὐτοῖς] αἰτίοις xot ταῦτα χαταριϑμεῖσϑαι: xal 
γὰρ ἢ τύχη αἰτία δοχεῖ τῶν γιγνομένων ἀπὸ τύχης, xal τὸ αὐτόματον τῶν 
10 τοιούτων. ὄντων τοίνυν αἰτίων τεττάρων, περὶ ὧν πολλάχις ἡυῖν λέγειν 
£üoc, τοῦ τε ὑλικοῦ χαὶ τοῦ χατὰ τὸ εἶδος, xai τοῦ ποιητιχοῦ, xol τοῦ 
΄ 2 ΄ ST RA. 5 ΄ [4 , A »y Χ 50 5 y c 
τέλους, ἐν τούτοις ἀνάγχη χἀχείνων &xdxepov εἶναι, εἴ γέ ἐστιν αἴτια. ὡς 50 
υὲν οὖν ὕλην τὴν τύχην χαὶ τὸ αὐτόματον οὐδεὶς ἂν αἰτιάσαιτο τῶν γιγνο- 
, ^D 9 ΄ 5. ὁ τν € ἘΣ ΑΕ uf ς χὰ um -FL , M 
υένων Ot αὐτά. οὐ γὰρ ὑποχείμενόν τι T, τύχη. σχημνατιζόμενόν τε xni 
15 εἰδοποιούμενον ὑπό τινος ὡς ὕλη. ὑπομένουσα γὰρ αὕτη δέχεται τὸ εἶδος 
M 


e 


xai ἔστιν αἰτία τῶν γιγνομένων ὡς ἐνυπάρχον tote ἐξ gut: US 


G 


ἢ ὃὲ τύχη χαὶ τὸ αὐτόματον ἐν τοῖς | Ot αὐτὰ γιγνομένοις οὐχ ἔστιν ἐν- 160 
΄ ^ , Ὑ 
ὑπάρχον: τὸ γὰρ αὐτὸ τοῦτο γιγνόμενον χατὰ τύχην ἔχει τὴν τύχην ἐν 


- ^ ^ ^7 ES εἰ cT M 
αὑτῷ * διὰ ταῦτα ὃὲ οὐδ᾽ ὡς εἶδός τε χαὶ τὸ τί "in εἶναι αἴτια ταῦτα τοῖς 

^ ^ SAN ΄ - id 
20 08 αὐτά" τὸ μὲν γὰρ εἶδος ἐνυπάρχει τῷ οὗ αἴτιόν ἐστι, γιγνόμενον ἐν 
ἣν οὐὸ 
SS e. Àj m ^ 4 
δενὶ γὰρ τῶν γιγνομένων 


URSI MASA eds csi eR 
ὡς τέλος xai τὸ 
(a [4 »y € /, τὴν N 


αἱ 
T€ 0 M / , ^N δα 7, 9) N 
τῇ ὕλῃ χαὶ μένον, τούτων OS οὐ ον ἀλλὰ Ww. 
5 
οὗ ἕνεχεν αἴτιον ἢ τύχη τε χαὶ τὸ αὐτόματον" οὐ 


ex 


[ 
Ὁ 


e , N ξ ^ ij 2 ^ -Ὁ - 
6 σχοπός, dóptotoy OE τούτων ἑχάτερον. ἀλλὰ μὴν εἰ ἐν μηδενὶ τῶν τριῶν 


ἢ τύχη σχοπός' ἑἕχάστῳ μὲν γὰρ τῶν γιγνομένων ἕνεχέν τινος ὡρισμένος 


ND 
σι 


αἰτίων τούτων ἐστὶν ἢ τύχη. T, οὐδενός ἐστιν αἰτία, T, εἴη ἂν ἐν τοῖς ποιη- 
τιχοῖς. χαὶ μὴν τὰ ποιητικὰ αἴτιά τινος ἕνεχεν motel τὰ γιγνόμενα πρὸς 
αὐτῶν, x«l ἔστιν αὐτοῖς ὡρισμένον ct τέλος προχξίμενον, ὥσπερ T, τε φύσις 
χαὶ T, 1 xai T, προαίρεσις, o οὐδενὶ ὃὲ τούτων ταὐτὸν οὔτε τὸ αὐτόματην 
οὔτε ἢ τύχη. ἄλλο γάρ τι παρὰ ταῦτα τούτων ἑχάτερον εἶναι δοχεῖ, χαὶ 10 
30 τὰ μέν ἐστιν ὡρισμένα, xoi ἐφ᾽ ὡρισμένον ἄγει τι, ἄστατον OE χαὶ ἀόρι- 


Π 


1 edidit Ioan. Conr. Orelli in libro , Alexandri Aphr. Ammonii ete. de fato quae supersunt* 
Turici 1824 p. 124 2 «ai Và: δὲ xai HO ἱχανὴ περὶ αὐτῶν xcÀ.] cf. 179,25 et Alex. 
de fato 163730 τὸ μὲν οὖν εἶναί τι τὴν εἱμαρμένην . . ἱκανῶς 7) τῶν ἀνθρώπων συνίστησι πρό- 


ληψις χτλ. 4 τῆς om. C τῶν δεδογμένων HCa: τῶνδε λυ μουν WV 6 αὐτῶν om. C 
Orelli ( τίς ποιῇ ἃ 8 αἰτίοις Ca: αὐτοῖς αἰτίοις VH «ai ταῦτα VHa: xoi 
χαταυτα C 10 τεττάρων] τε in lit. V 12 χἀχείνων VO: «ai τούτων H: χάείνων a 
13 αὐτόματον] ante v una litera erasa V χαὶ τὸ αὐτόματον om. Orelli 15 αὕτη 
scripsi: αὐτὴ VHOCa 16 αἰτιαχατῶν a ἐξ αὐτῆς VH: ἐξ αὐτῶν C: ἐξ αὐτοῖς a 

17 fortasse ἐνυπάρχοντα: οὐ γὰρ αὐτὸ τὸ γιγνόμενον 18 οὐχ ἔχει Orelli 19 αὐτῷ 
VHCa || 20 δι᾿ αὐτό V: αὐτά θα 9 τοῦ n) 2209090002202 π᾿ 
20 ποιητιτὰ ἃ ποιεῖν C 24 φύσει ἃ 28 δὲ VHOCa: τε Orelli 90 ἄστα- 


tov VH: ἄταχτον Ca 
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τον XO "ns TU Tis. St δὴ QOXSt uev αιτια τίνωὼν Ξξιναι. μηῦξνι MIN εστι 
o 5 


- 5 ry *, ΄ , li NP) o 3. " 3*5 i e “ , 
τῶν αἰτίων ταῦτά, χινδονεῦξι 7| qno ὅλως εἶναι, ἢ ἄλλος τις αἰτίων τρὸ- 
πος ζητητέος. μηδὲ ὅλως μὲν οὖν λέγειν εἶναι αὐτὰ ἄτοπον, πράγματα 

€ 4a » b) ^ 

τοσαύτην ἰσχὺν ἐν τοῖς οὖσιν ἔχειν e αι ἄλλος δέ τίς mot ἂν 

ὅ εἴη παρὰ τοὺς προειρημένους τρόπους αἰτίων; μήποτ᾽ οὖν, ἐπεὶ τῶν 

( , OQ »y Á, 

αἰτίων τὰ μέν ἐστι xa αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηκός (ἔστι γάρ τινα xot 
N M »y δὰ ΝΥ € Q? CONUN Y / » 5m /, MM ko 
χατὰ συμβεβηκὸς αἴτια: τὸ γὰρ τῷ x«Ü αὑτὸ xot χυρίως αἰτίῳ τινὸς 15 

συμβεβηχὸς χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον. xoi αὐτὸ τοῦτο προηγουμένως ἦν 

y e cS t i 
αἴτιον, ᾧ τοῦτο συμβεβήχει. ὃ μὲν γὰρ ἰατρὸς αἴτιος xa9 αὐτὸ τῆς 
c ? ς NN 1 N , δ » - 5 - ex 

10 ὑγιείας, ὃ δὲ Aeuxóc χατὰ συμβεβηχός, εἰ εἴη τῷ ἰατρῷ τοῦτο συμβεβηκός" 

Δ ADINN va NS ad du ἘΞ ΡΥ Τὶ γ΄ 1 Uo AMA 2r 

τὸ γὰρ συμβεβηχὸς τῷ ποιοῦντι ποιητιχὸν αἴτιον χατὰ GopBsprxóc: ετι 


χατὰ συμβεβηχὸς 6 ἰατρὸς ποιητιχὸν αἴτιον. ἰσγνότητος φέρε εἰπεῖν. ἂν τῷ 
pep fi ς pos ROU νιν. χ “Ὃς φξρξ ἐϊ ν9 (e 


(e , c “5; , 2 δὶ » A “Ὁ DI, N v 
ὑγιαζομένῳ τοῦτο Ἢ συμβεβηχός), ἐπεὶ τοίνυν ἐστὶ τῶν αἰτίων τὰ μὲν 
xaU' αὗτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηκός, xal ἐν τοῖς χαϑ’ αὑτὰ αἰτίοις οὐχ 90 
15 οἷόν τε τιϑέναι τὴν τύγην. ἐν τοῖς χατὰ συ ju ἂν εἴη. τὰ μὲν γὸ 
& τιϑέναι "m τύχην, ἐν τοῖς X " ὃς εἴη. τὰ μὲν γὰρ 
noue οὐ χατὰ συμβε puru ἂν εἴην. τὰ δὲ χατὰ τ γὺ; Le τε 


χαὶ ἄστατα. ὁποῖον χαὶ τὸ τῆς τύχης εἶναι φιλεῖ" Ἂς γὰρ τὰ τῷ xau 


- 


αὑτὸ xoi χυρίως αἰτίῳ συμβεβηχέναι δυνάμενα, ὃ πάντα χαὶ αὐτὰ χατὰ 
συμβεβηχὸς αἴτια Vnus ἀλλ᾽ εἰ χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον ἢ τύχη, δεῖ 
20 τινι τῶν ον αἰτίων enu cuo ett zu De ναι. ἐπεὶ οὖν δοχεῖ 


t£ 
[21i 


ποιητιχὸν εἶναί τινος Tj τύχη (τὰ γὰρ χατὰ τύχην ἀπὸ τύχης φαμὲν γίγνε 
σϑαί τε xal γεγονέναι). τῶν ποιητιχῶν αἰτίων τινὶ ταῦτα ὑπάρχειν ἀνάγκη. 
εἴ γε φυλάξει τὴν χώραν τῶν αἰτίων. ἀλλὰ μὴν τὰ χυρίως αἴτια ποιη- 
τιχὰ φύσις τε xal τέχνη xal προαίρεσις. πάντα μὲν γὰρ τὰ χυρίως ὥρι- 
28 σμένως ποιητιχὰ ἔνεχαά τινος τέλους τὰ πρὸς αὐτῶν γιγνόμενα ποιεῖ, ὁρῶ- 
wey δὲ πάντα τά τινος ἕνεχεν γιγνόμενα ὑπὸ τούτων γιγνόμενά τινος" 
τούτων ἄρα τινὶ συμβέβηχεν ἢ τύχη. ἐπεὶ δὲ δοχεῖ ἐν τοῖς qu eed 
εἶναι τὰ χατὰ τύχην, (ταῦτα γὰρ ἀπὸ τύχης "ὦ qa ὧν γάριν 89 
χἂν προελοίμεϑαά τι πρᾶξαι πρὸς τὸ τυχεῖν αὐτῶν, ἐφ᾽ ὧν τὴν εὐτυχίαν 
80 λέγομεν, T, πρὸς τὸ μὴ τυχεῖν, ὧν τὴν δυστυχίαν κατηγοροῦμεν), εἴη ἂν 
ἢ τύχη τοῖς χατὰ προαίρεσιν γιγνομένοις ἑπόμενον, xoi ἐν τούτοις αἰτία 
χατὰ συμβεβηχός. ὅταν γὰρ πράττουσίν τι χατὰ προαίρεσιν ἡμῖν ἀπαντήσῃ 
μὴ τὸ προχείμενον τέλος χατὰ τὴν προαίρεσιν, ἄλλο δέ τι χατὰ copie xoc 
γένηται, ἢ κατὰ προαίρεσιν γενομένη πρᾶξις αἰτία τοῦ ἀπαντήσαντός μέν, 35 
35 οὐ προχειμένου δέ. λέγομεν δὲ τοῦτ᾽ ἀπὸ τύχης γεγονέναι: τῷ [xs] 7ὰρ 


2 ταῦτα] vao supra lin. V 9 οὖν ἐπεὶ V: οὖν ἐπὶ C: οὖν ἐπὶ (in mg. ἐπεὶ) H: ἦν ἐπὶ a 
1 abc xol χυρίῳ O 8— 10 χατὰ cupQeQnxóc ---λευκὸς xarà συμβεβηχὸς om. C 

ὃ τοῦτο H: τούτου Va 9 dio H: αἴτιος Orelli 10 ὑγείας a τούτῳ C 

11 ἔτι yàp Orelli 12 αἴτιον om. Orelli 15 τὴν om. O 18 ἅπαντα Orelli 
19 ἀλλ ἃ χατὰ O 21 φασὶ Orelli 24 ὡρισμένα Η 26 πάντα τὰ HOa: πάντα V 
28 τύχην V φασιν Orelli 90 τυχεῖν VHa: τυχεῖν αὐτῶν ἐφ᾽ C: πρᾶξαι Orelli 

9l ἣ om. ἃ 92 ἀπαντήσει C 99 προχεμένου (supra et i m) V δέλεγομεν V 
λέγομεν τοῦτ Ca γεγονέναι VHa: elvat C ce om. C 


Supplem. Arist. IT. Alexand. d. Anima. 12 
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σχάπτοντι χατὰ προαίρεσιν τοῦ φυτεῦσαι χάριν dv ἀπαντήσῃ ἐχ τοῦ oxd- 
πτεῖν ϑησαυροῦ τινος εὕρεσις, ἀπὸ τύχης φαμὲν τὴν eüpsot τοῦ ϑησαυροῦ 
γεγονέναι. οὐχ ἀπὸ τύχης δέ, εἰ τούτου χάριν ἔσχαπτεν. τότε μὲν γὰρ 
ἂν Ty οὐ χατὰ συμβεβηχὸς τὸ σχάπτειν τῆς εὑρέσεως αἴτιον, ὥσπερ οὐδὲ 
ὃ τὸ φυτεῦσαι, νῦν δὲ χατὰ συμβεβηχός, οὐ γὰρ τούτου χάριν ἐγίνετο. ἢ 
γοῦν τύχη ἐστὶ τὸ κατὰ προαίρεσιν γινόμενον, ὅταν αἴτιόν τινος γένηται 40 
χατὰ συμβεβηχός, ἀόριστον δὲ ἀεὶ αἴτιον οὕτως τό τινος χάριν γιγνόμενον 
γύώνοιτο, xol εἴη ἂν T, τύχη αἰτία χατὰ συμβεβηκός: οὐχ ἁπλῶς δέ, ἀλλ᾽ 
ἐν τοῖς ποιητιχοῖς τοῖς ἕνεχά τοῦ γιγνομένοις, χαὶ τούτων ἐν τοῖς χατὰ 
10 προαίρεσιν. οὐ γὰρ λέγομεν τὸ ἀπὸ τύχης ἐν τοῖς χατὰ φύσιν γιγνομένοις, 
ὅταν ἄλλο τι παρὰ τὸν τῆς φύσεως σχοπὸν γένηται, ὥσπερ τὰ τέρατα" 
χαὶ γὰρ τούτων ἐστὶ μὲν τὸ φύσει γιγνόμενον χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον: οὐ 


Qr e N M / / N 
ὧν τὰ χατὰ τε χνὴν γιγνόμενα xara συμβε- 45 


υὴν τύχης τοῦτο. ἀλλ᾽ οὐδ 

μὴν τύχης τοῦτο. ἀλλ᾽ οὐδ 
βηχὸς αἴτια γίνεται, ὡς ἐπὶ τῇ τῶν διαστρόφων, οὐδὲ ἐπὶ τούτων ἣ τύχη 

I5 τὴν αἰτίαν ἔχει. ἐν τοῖς χατὰ προαίρεσιν ἄρα, ὡς. ἔφαμεν. ὅταν μὲν οὖν 
τὸ γιγνόμενον χατὰ προαίρεσιν δεξιοῦ τινος χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον γένη- 
ται, ὡς τὸ σχάπτειν τῆς εὑρέσεως τοῦ ὑϑησαυροῦ, εὐτυχίαν τοῦτο λέγομεν, 
ὅταν OE φαύλου, δυστυχίαν: οἷον εἰ σχάπτων ὑπό τινος ἑρπετοῦ δηχϑείη 
τις ἐν αὐτῷ τῷ σχάπτειν εὑρεϑέντος, οὐχ ὄντος ἐπιτηδείου τὴν ἄλλως τοῦ 
F Ἃ € 1 - S) a r4 » € m σ Ὕ 

0 τόπου πρὸς ἑρπετὰ τοιαῦτα: εἰ γὰρ πλήϑους ὄντος ἑρπετῶν ὅδε ὥρυττεν 50 
Ud 2 LATUR » γε ΄ ez À AE 2 h LÀ 2 λί 2 / 
ἀπερισχέπτως, οὐ τύχη τούτῳ τῆς πληγῆς αἰτία, ἀλλ᾽ ἀβουλία τις οἰχεία 
χαὶ ἀπρονοησία. χαὶ τὸ μὲν τῆς τύχης τοιοῦτόν τε χαὶ οὕτως αἴτιον, τὸ 
ὃΣ αὐτόματον εἴωϑεν μὲν xai ἐπὶ τῶν ἀπὸ τύχης γιγνομένων χατηγορεῖ- 
σὺ ὺ un» ἀλλὰ μᾶλλον ἐπὶ τῶν φύσει. ὅταν γὰρ τῷ γινομέ j 

αι, οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλο φύσει. γὰρ τῷ γινομένῳ φύσει 

25 ἄλλο τι ἐπαχολουϑήσῃ, ἀλλὰ μὴ τὸ οὗ χάριν ἐγίνετο, αὐτομάτως τοῦτο λέ- 
γομεν γεγονέναι, ὥσπερ τὰ τέρατα. ὅταν γὰρ μὴ οὗ χάριν τέλους γίγνε- 
ται τὸ γιγνόμενον φύσει γένηται, μάτην xol αὐτὸ λέγομεν γεγονέναι, xol 161r 
τὸ ἐπαχολουϑῆσαν αὐτῷ, ὅτι χατὰ συμβεβηχὸς αἴτιον τὸ μάτην γεγονός 
ἐστιν, αὐτομάτως φαμὲν γεγονέναι. xoi ἁπλῶς πᾶν τὸ τῷ χατὰ φύσιν 

^c ? A τ 7 7 2) 7 
30 ἐπαχολουϑῆσαν γιγνομένῳ, οὐχ ὃν οὗ χάριν ἐγίγνετο, αὐτομάτως λέγεται 


ὃ εἰ VB ἡ ὁ 4 ἂν om. Ca Ἢ dóptocov scripsi: dop(ozun V: ἀορίστῳ HC: 
ἀορίστω a: ἀορίστως Bloch. οἷ. τὸ μὲν οὖν χαϑ’ αὑτὸ αἴτιον ὡρισμένον, τὸ δὲ xarà συμβεβη- 
χὸς ἀόριστον Ar. ausc. phys. 2,5 196528 9—10 xai τούτω» — γιγνομένοις om. C 

12 τὸ] fortasse τι 14 γένηται Orelli διαστρόφων] ante e paululum erasum V 


»ἢ (τέχνη) τῶν διαστρόφων scil. ἀνθρώπων significare videtur artes eorum, quorum mem- 
bra distorta sunt, v. c. funambulorum, saltatorum et.aliorum id genus praestigiatorum* 
Orelli. sed neque διάστροφος saltatorem significat neque quid sibi velint in hac argumen- 
tatione funambuli assequor. ad ὧν suppleas τεράτων; aliud enim prodigiorum genus auctor 
tangere videtur, pumilos dico et distortos (διάστροφοι). notum enim erat illo tempore, 
non solum natura, sed etiam arte procreari haec monstra; testis est de subl. liber 44,5. 
cf. Jahn Arch. Beitr. p. 430 Casaub. ad Suet. Aug. 83. Marquardt VIL, 1, 152,4. sed τῇ 
post ἐπὶ delendum videtur 18 δυστυχίαν] yt in lit. supra lin. V 19 τὴν ἄλλως V: 
τηνάλλως Ha 21 τούτων Ca 20 εἰώϑαμεν xal τῶν (in mg. suppl. ἐπὶ) Η 24 γενο- 
μένῳ Orelli 95 τὸ οὗ Ca: τοῦ οὗ VH: οὗ Orelli 26 γεγονέναι xal τὸ ἐπαχολουϑήσαν 
ὥσπερ Ο γίγνεται Orelli: γίνηται ΝῊ Δ 29 ἔσται H. 80 γιγνομένῳ ἐπαχολουϑῆσαν Η 
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γεγονέναι. οὕτως ὃ χατενεχϑεὶς Aoc xal οὕτως πως πεσών, ὡς ἐπ αὐὖ- 
τοῦ χαϑέζεσϑαι δύνασϑαι, αὐτομάτως τήνδε τὴν ϑέσιν ἔσχεν ἐπαχολουϑή- 5 


e 


- “Ὁ / ΠΝ N 4 , “Ὁ e ΤΣ A ^ 
σασαν τί φυσιχῇ τοῦ λίϑου διὰ τὴν βαρύτητα χαταφορᾶ. ὁδμοίως xai ὃ 
μὲν διὰ τὴν τροφὴν ἐλϑὼν ἐπὶ τόνδε τὸν τόπον ἵππος, σωϑεὶς δὲ διὰ τοῦτο 
^ 1 e ^ m 2 —— 

5 ἀπὸ τῶν πολεμίων: xal γὰρ τούτῳ ἣ φυσικὴ τῆς τροφῆς ὄρεξις τῆς σω- 
, 7 5 , , EY Qc ΄, N ^N ΄ N ΄ 
τηρίας αἰτία, οὐκ ἐλθόντι τοῦ σωϑῆναι χάριν. τὸ δὲ λέγειν τὴν τύχην 
αἰτίαν ἄδηλον ἀνθρωπίνῳ λογισμῷ οὐχ ἔστι φύσιν τινὰ τύχης τιϑεμένων, 
ἀλλ ἐν τῇ τῶν ἀνθρώπων πρὸς τὰ αἴτια ποιᾷ σχέσει τὴν τύχην εἶναι λε- 


f y [ed N ΘΕᾺ “ N QN ΄ dp) » [rd en 
γόντῶν. &otat t& 001Q$ τὸ αὐτο τῷ μὲν πο τυχῆς. τῷ ὁ OU, οτᾶν 0 19 


10 μὲν αὐτοῦ γινώσχῃ τὴν αἰτίαν, ὁ δὲ ἀγνοῇ. προσέτι τε ἐπεὶ πλείω τοῦ 
ij X 2 


αὐτοῦ αἴτια, st γε τετραχῶς, ὧν τὰ μὲν ἐνδέχεταί τινας εἰδέναι, τὰ δὲ uf, 


M 5 , [24 - 5 νη N ΘΎΩΝ je N ΠΕΡ. ΟΣ ΡΟΝ F, »y ^ 3 
τὸ αὐτό τι ἅμα τῷ αὐτῷ xoi ἀπὸ τύχης xol οὐχὶ ἀπὸ τύχης ἔσται, ἂν τὰ 
μέν τινα τῶν αἰτίων αὐτοῦ γνωρίζῃ, τὰ δὲ ἀγνοῇ οὐ γὰρ διώρισται παρὰ 
ς 7 
τὴν ποτέρου τῶν αἰτίων ἄγνοιαν ἢ τύχη. εἰ γὰρ λέγοιεν μὴ τήν τισιν 
15 ἀνθρώποις αἰτίαν ἄδηλον εἶναι τὴν τύχην, ἀλλὰ τὴν χαϑόλου πᾷσιν ἀνϑρώ- 
59) Ὁ E. à - 5 1 ΄ SENA τὺ σι ΠΝ Ν ἢ ἡ με τ τ 
ποις, οὐδ᾽ ὅλως εἶναί τι συγχωροῖεν ἂν τὴν τύχην, διδόντες τε εἶναι μαν- 15 
τιχὴν xol τῶν ἀδήλων δοχούντων εἶναι τοῖς ἄλλοις γνωστικὴν αὐτὴν τι- 
Ó ΄ 5 Y ^ IN /" λό S λέγ B EN Mo λ -Ὁ 5 
Éusvot. εἰ γὰρ τοῦτο διορίζειν βουλόμενοι λέγοιεν τὴν ἄδηλον τοῖς ἀν- 
επιστήμοσιν αἰτίαν τύχην, ἔσται χατὰ τοῦτον τὸν λόγον xol τὰ χατὰ τὰς 
20 ἐπιστήμας τε xol τέχνας γινόμενα τοῖς ἀνεπιστήμοσίν τε χαὶ ἀτέχνοις ἀπὸ 
τύχης. οὔτε γὰρ ὃ μὴ τέχτων οἶδεν τῶν τεχτονικῶν τὴν αἰτίαν, οὐδ᾽ ὃ 
U3j μουσιχὸς τῶν μουσικῶν, οὔτε ἄλλος τις ἄτεχνος τὰ τῆς τέχνης" ἐν 
γὰρ τῷ τὰς αἰτίας εἰδέναι τῶν γιγνομένων χατὰ τέχνην ἢ τέχνη. 20 


IIept εἱμαρμένης. 

25 [Περὶ τ: sien ένης ἄξιον suere eI τί τέ ἐστι xal ἐν τίνι τῶν 
ὄντων. τὸ μὲν γὰρ εἶναί τι τὴν εἱμαρμένην, ἱκανῶς ἢ χοινὴ τῶν ἀνϑρώ- 
πων συνίστησιν πρόληψις (ἢ γὰρ φύσις οὐ χενὸν οὐδὲ ἄστοχον: ὃ γὰρ 
᾿Αναξαγόρας οὐχ ἀξιόπιστος ἀντιμαρτυρῶν τῇ χοινῇ δόξῃ λέγει γὰρ οὗτός 25 
(€. μηδὲν εἶναι. τὴν. εἱμαρμένην ὅλως, ἀλλ᾽ εἶναι χενὸν τοῦτο τοὔνομα), τί 

80 δέ πότ᾽ ἐστιν xoi ἐν τίσιν, οὐχέϑ᾽ T, τῶν ἀνθρώπων πρόληψις ἱχανὴ τοῦτο 
υνηνῦσαι. οὔτε γὰρ ἀλλήλοις οὔτε αὑτοῖς περὶ τοῦδε συμφωνεῖν δύνανται. 


πρὸς γὰρ τοὺς χαιροὺς χαὶ τὰς περιστάσεις χαὶ τὴν περὶ τῆς εἱμαρμένης 


JOE οὐ ἃ 2 'χατέζεσϑαι ἃ τήνδε τὴν ϑέσιν Va: τὴν ϑέσιν C: τήνδε τὴν 
φύσεως ϑέσιν M: τήνδε τῆς φύσεως ϑέσιν Orelli 9 xoi ó μὲν VHOa: δὲ «oi ὁ Orelli 

4 ὕππον Ὁ ὃ τούτῳ om. Ca ὃ τῶν ἀνθρώπων om. Orelli ποιὰ ἃ 

10 «ἐπεὶ πλείω VH: ἐπὶ πλείου C: ἐπὶ πλείω a ll τινας om. Orelli 12 τῷ αὐτό 
τὶ ἅμα. ἃ ἔσται Orelli: εἶναι VHCa 10 συγχωροῦν ἂν τό τυχεν O 

19 «à; om. € 21 τεχτωνιχῶν V 24 edidit Orelli ib. p. 134 sq. 

25 τίσι Orelli 96 εἶναι τε Orelli 97 ἄστατον m' V: ἄστοχον ΗΠ: ἄστατον C: 
2i 2 2 ατὸν m! V: ἄστοχον H: ἄστατον O: 
ἄστρατον ἃ 29 ve H: τε VCa τὸ ὄνομα Ca 9l αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHCa 


1 oR 
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υεταβάλλουσι δόξαν. ποτὲ μὲν γὰρ ἀπαράβατόν vt xoi ἀναπόδραστον τὴν 
εἱμαρμένην τίϑενται, xol πάντα (e τά τε ὄντα xoi τὰ γιγνόμενα ὑποτάσ- 80 
σουσιν αὐτῇ, ὁτὲ δὲ ἔστιν αὐτῶν xoi τὸ παρὰ τὴν εἱμαρμένην ἀκοῦσαι 
πολλάχις λεγόντων, xal τὸ παρὰ μοῖραν. χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον οἷς μὲν 

ὅ μήτε τὰ τῆς τύχης εὖ χυρεῖ, μήτε τι μᾶλλον τὰ τῆς γνώμης τε xal τῆς 
οἰχείας wpeenpsceak ἔρρωται, ἐπὶ τὴν εἱμαρμένην τε ὡς  Π τι 


τα τ uE τὴν αἰτίαν τῶν μὴ δεόντως πεπραγμένων T, Ὑροστ δ ων 
2 


ἑαυτοῖς ἀφ᾽ αὑτῶν ἐπ᾽ ἐχείνην μεταφέροντες, xui πάντα γέ τον οὗτοι 


T 
S 
Cc 
ci 
o 
c 
/ 
(0 
E 
c 
ci 
Q^ 
eS 
[21i 


/ ECCE Q? SS έν λον, E 

τότε γίνεσϑαι χαῦ’ εἱμαρμένην, ['eggeseubeue ὃὲ τῆς τύχη 
/, 5) /, 2) N 6) 3) fad CNN 5 2 r 

10 βέλτιον, οὐκέτι ἐπὶ τῆς αὐτῆς δόξης μένουσιν οἷς ὃὲ τὰ τῆς οἰκείας γνώ- κ 
^ Ἂν € , : -Ὕ b! 
une δεξιὰ xoi ταύτῃ συνῳδὰ τὰ παρὰ τῆς τύχης, εἰς ἑαυτοὺς μᾶλλον ἡ 
τὴν εἱμαρμένην τὴν αἰτίαν τῶν γινομένων ἀνάπτουσιν. ἄλλοι δ᾽ αὖ τῶν 
υὲν δεξιῶν ἁπάντων T, ἑξαυτοὺς T, τὸ ϑεῖον αἰτιῶνται, ἐπὶ δὲ τοῖς χείροσιν 


b] d AN c / DIEN X A , » ὩΣ 
ἐπιβοῶνται τὴν ειἰβμαρϑξνην. εἰσὶ OZ τιὶνες XOU γύητξς ἄνϑρωποι, Οἱἰτινες 


cen 
σι 


χατανηήσαντες τὴν τῶν πολλῶν ἀσϑένειαν περὶ τὴν τῆς εἱμαρμένης χαὶ 
τῶν xav αὐτὴν γιγνομένων χρίσιν, xoi τὸ ῥάδιον αὐτῶν διὰ φιλαυτίαν xol 40 
τὸ μηδὲν αὑτοῖς συνειδέναι δεξιὸν πρὸς πίστιν τοῦ πάντων τῶν ἁμαρτανο- 
υένων τὴν εἱμαρμένην αἰτιᾶσϑαι ἀποφαίνονται πᾶν τὸ γιγνόμενον γίγνε- 
σῦαι χαῦϑ᾿ εἱμαρμένην, χαὶ τέχνην ὑποχρίνονταί τινα τοιαύτην, χαϑ᾿ ἥν 
20 φασιν οἷοί τε εἶναι πάντα προγιγνώσχειν τε xal προμηνύειν τὰ ὁπωσοῦν 
ἐσόμενα, τῷ μηδὲν αὐτῶν γίγνεσϑαι χωρὶς “ἢ τινός, ἣν εἱμαρμένην 
λέγουσιν: xat λαβόντες βοηϑοὺς τοὺς xoi τῆς τέχνης αὐτοῖς αἰτίους, dva- 
πείϑουσιν τοὺς πλείστους τῶν ἀνθρώπων. ἐν ταῖς περιστάσεσιν αὐτοῖς ἐπι- 45 
τιϑέμενοι xal ταῖς συυφοραῖς, μόνον οὐχ εὐχομένοις τοῦϑ᾽ οὕτως ἔχον 
25 Rus χατά τινα τριβήν τε xat περὶ τὰ τοιαῦτα σύνεσιν xoi τῆς ἐν τοῖς 
τοιούτοις ἀχολουϑίας ϑεωρίαν προλέγοντες εὐστόχως τινὰ τῶν τοῖς οὕτως 
ἔχουσιν ἀχολούϑως ἐσομένων. ὡς δὴ τοῦτ᾽ ἐχ τῆς τέχνης τῆς περὶ τὴν 
εἱμαρμένην ἔχειν λέγοντες μισϑοὺς οὐχ ὀλίγους ὑπὲρ τῆς τοιαύτης χαχοτε- 
xt cS ἀσμένως αὐτοῖς τῶν πειρωμένων διδόντων ὡς βοηϑοῖς 50 
80 χαὶ συνηγόροις τῶν οἰχείων αὐ πρτήματον, οἱ χαὶ τοὺς πλείστους τῶν ἀν- 
ϑρώπων ἀναπεπείχασιν δι᾿ ἀργίαν ἀφεμένους τοῦ σχοπεῖν, ὅπῃ ποτὲ ταῦτα 


ἔχει, χαὶ τίς ἢ τάξις ἐν τοῖς οὖσιν τῆς εἱμαρμένης, πάντα τὰ γιγνόμενα 


Ξ 
c 
, 
c 
ῷ 


2) c /, 5 / ἐξ J^ z 5 Ὁ) c: CN PRUSNIN c 72 ^ c 5 
x«U' εἱμαρμένην γίνεσθαι λέγειν. ἀλλ΄ ἐπειδὴ μηδὲ ot πάνυ τὴν εἶμαρ 


μένην ἐπιβοώμενοι ἐν ταῖς χατὰ τὸν βίον πράξεσιν ἐχείνῃ φαίνονται πάντα 


9 ποτὲ Orelli 9 εὐχυρεῖ à 6 ἔρωται ὁ τε om. Orelli: fortasse τε (xal 
μοῖραν» τι om. ὁ ( πεπραγμένων τε ἢ Orelli ὃ ἑαυτῶν H ἐχείνοις C 
"e Υ: γε ΠΟ: καὶ ἃ 9 αὐτοῖς VHa: αὐτῆς O: om. Orelli 12 αὖ τῶν VOCa: 
αὐτῶν H lY αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VCHa συνειδέναι VCa: συνεῖναι Η Orelli 

20 οἷον Ca προμιηνύσειν Orelli 22 αὐτοῖς VH: αὐτῆς Ca: αὐτῶν Orelli 

25 φανῆναι xal χατὰ O τὰς τοιαύτας ἢ σύνϑεσιν 8 20 τοῖς οὕτως ἔχουσιν] 
οἵ. ἐν ταῖς περιστάσεσιν αὐτοῖς ἐπιϑέμενοι xol ταῖς συμφοραῖς v. 20 28 ἔχειν om. Orelli 


χατατεχνίας à 90 οἱ χαὶ VHC: οἷς χαὶ ἃ 94 ἐκείνη ἃ 
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e x Àj 2 x , ec κῳ b “Ὁ Ὰ A 
(ἰχανὸν γὰρ τ ες μαχόμενος αὐτοῖς ἀποφῆναι τοὺς τὰ 161v 


ψευδῆ πεπιστευμένους D ἄξιον ἡμᾶς ἄνωϑεν ἀρξαμένους ἰδεῖν, τίς ποτέ 
ἐστιν ἣ φύσις τῆς εἱμαρμένης χαὶ ἐν τίσιν χαὶ μέχρι πόσου τὴν ἰσχὺν 


ἔνει. χαὶ πρῶτόν γε περὶ τίνα τῶν. ὄντων εὖλι γον αὐτὴν λέγειν εἶναι 
Éyct.. 2 πρῶτόν γε τ εὔλολ τὴν λέγε 1 
ÀY 


διασχεψώμεϑα-: τοῦτο γὰρ φανερὸν Ἱενόμενον πρὸ ἔργου τοῦ χαὶ πρὸς 


σι 


τὰ ἄλλα τὰ ζητούμενα περὶ d τὸ μὲν οὖν πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐπιτάσσειν ὅ 
, (rv y SUA 
αὐτὴν xol πάντα λέγειν εἶναι τὰ ὄντα xa εἱμαρμένην, δμοίως ἀίδιά τε 

N ΄, » y » Ὁ),  RSANN ^ ec ΄ ΄ Y c 
xat Qf, οὔτε εὔλογον ἄλλως o0U ὑπὸ τῶν ὑμνούντων μάλιστα τὴν εἶμαι: 
μένην ὡς αἰτίαν τῶν γινομένων ἁπάντων ὁμολογούμενον. οὔτε if τὰ 
5 ΄- 9 e /, Ὧν ’ , »y - X 

10 ἀίδια xa) εἱμαρμένην εἶναι τοιαύτην λέγειν εὔλογον: γελοῖον Yep τὸ τὴν 

P4 , ’ ^ ^ , 3: b] c /, 

διάμετρον ἀσύμμετρον τῇ πλευρᾷ λέγειν εἶναι xaU εἱμαρμένην, ἡ τὸ τρί- 
ὯΝ d ^ Y 5 Ὁ y Y. ij 2 Νὴ ΄ N Q / 
γωνον διὰ τοῦτο δυσὶν ὀρϑαῖς ἴσας ἔχειν τὰς ἐντὸς γωνίας, xol χαϑόλου 

N ΘΙ͂Ν, Àj Χ 5 3 N e / Y 3 τῳ Ὑ Ὁ) ς 
τὰ ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ ὡσαύτως ἔχοντα οὐδαμῶς εὔλογον χαϑ᾽ εἴμαρ- 10 
gu οὕτως S λέγειν. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ γιγνόμενα πάντα: ὅσα γὰρ xol 

2r A 
16 τούτων εὐὔταχτόν τε xal ὡρισμένην ἔχει τῇ γένεσίν τε χαὶ χίνησιν, ἔξω 
πίπτει χαὶ ταῦτα τῆς εἱμαρμένης. οὐ iG χαῦ᾽ εἱμαρμένην ὃ ἥλιος ἐν 
^ * M “Ὁ /, σι ^ » e 
χειμεριναῖς Y, ϑεριναῖς τροπαῖς γίγνεται, οὐδὲ ἕχαστον τῶν ἄστρων stuap- 

9) re L4 “Ὁ 5 " κῳ 5 b »y [74 ij δι 3: N 
υένην αἰτίαν ἔχει τῆς οἰχείας φορᾶς, ἀλλ᾽ ἔστιν ὥσπερ χατὰ τὸ εἶναι xoi 
τὴν οὐσίαν ἐλεύϑερα τῆς τοιαύτης αἰτίας, οὕτως δὲ χαὶ χατὰ τὰς οἰχείας 
5 / CUN ^ x NA - N Ὰ 5 N Y € Τὰ DIPAIN - 

90 ἐνεργείας. διὸ τῶν μὲν ἀιδίων T, χατὰ τὰ αὐτὰ xal ὡσαύτως ἀεὶ qv[vo- 15 

, 5 ᾿ € e 2 ^ -— NV 2 eS / M € M 
Do οὐϑενὸς αἴτιον ἢ εἱμαρμένη, δοχεῖ δὲ ἐν τοῖς ἐν γενέσει xol φϑορᾷ 
τῆς εἱμαρμένης ἔργον εἶναι. ἐν γὰρ τοῖς ἐπιτηδείοις ὅσον ἐπὶ τῇ φυσιχῇ 
Re usieof πρὸς τὰ ἀντιχείμενα τῆς εἱμαρμένης ἰσχὺς εἶναι δοχεῖ, ἐν ϑα- 
τέρῳ τῶν ἀντιχειμένων χατέχουσα αὐτὰ χαὶ φυλάττουσα χατά τινα τάξεως 
5 7 e M 5 Ἃ [rd y » € c /, * M M 

25 ἀχολουϑίαν. ἃ γὰρ οὐχ ἂν οὕτως ἔχοι ἄνευ τῆς εἱμαρμένης, ταῦτα παρὰ 
τῆς εἱμαρμένης ἐν τῇδε τῇ τάξει φυλάττεσθαι δοχεῖ: τοιαῦτα δέ ἐστιν 


Àj 2 


οὐχ ἄλλα τινὰ τῶν ὄντων T, τὰ ἐν γενέσει xai qÜopd: ὥστε ἐνταῦϑά 20 


ivi 


N N “ C N M Pj M Λ A 2 ^ Ν 4 
T0U0 χαὶι tO τῆς € eu ἀρμένης. eget δὲ χαὶ τοῦτων τὰ μὲν χατὰ VE TV 
iJ ^N 


τε xal λόγον τεχνιχόν τινα, τὰ δὲ χατὰ προαίρεσιν, τὰ δὲ χατὰ φύσιν 
80 γίνεται, σχεπτέον ἐν τίσιν τούτων τὸ τῆς εἱμαρμένης. εἰ 


-Ἐ 
o 

-ῷ 
m 


ἐν πᾶσιν. τὰ υὑὲν οὖν χατὰ τέχνην γιγνόμενα xoU ε 

τε χαὶ γίγνεσϑαι λέγειν οὐδαμῶς ταῖς περὶ τῆς εἱμαρμένης δόξαις συνῳ- 

δόν: γελοῖον γὰρ τὸ τὴν χλίνην 7| τὸ βάϑρον xa 

; , B ᾿ / c , Q? c / - 

νέναι λέγειν, T, τὴν λύραν ἡρμόσϑαι χαϑ'΄ εἱμαρμένην: οὕτω γὰρ ἐροῦμεν 25 
- 


fw / c 9 5 P) 55) /, 

35 πᾶσαν τέχνην εἱμαρμένην. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὧν προαίρεσις αἰτία, ταῦτα xa 
ς / 2Y Y. Ζ, ' 2 ς ὦ ς S] ΄ 53 32 , YR € 
εἱμαρμένην ἂν εἴη" τούτων γὰρ ἐν ἡμῖν TY, ἀρχῆ, αλλ οὐχ ἐξωὕεν, 


c ΄ 
Hence Tp. 


1 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς VHO? a: αὐτοὺς Orelli 2 λέγω C ὃ τῆς εἱμαρμένης om. 

Orelli 4 τίνα VOKa: ποῖα H 5 περὶ ἔργου ἃ 6 τὰ ζητούμενα VH: ζητού- 

μενα K Ca 10 τ᾽ ἀΐδια Ka τὴν τοιαύτην KCa 13 ὡς αὕτως V 10 ἡμαρ- 

μένην ἃ 18 χαὶ χατὰ C 19 αἰτίας VHCKa: οὐσίας Orelli 2] δὲ xal ἐν τοῖς CO 
ἀντι 

D2EcreVEKa: ot? O: τὸ τῆς Hi 29 προχείμενα C 25 ἔχοι scripsi: ἔχειν VHKCa: 

ἔχει Orelli 28 δὲ] μὲν Orelli 92 συνωδόν ἃ: συνωδον V 94—35 οὕτω — 


εἱμαρμένην om. C 96 ἀλλ᾽ VKa: xoi C?: xoi (in mg. ἀλλ) H 
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ἢ δὲ εἱμαρμένη οὐχ ἐν “Ὁ xoi γὰρ εἰ xol περὶ ταὐτά ἐστιν T, εἷμαρ- 

Χ e δ 5 YN » , 5 EY , , c πο 4 
ueris vum ἃ χαὶ τὸ τ ἡμῖν, ἀλλὰ ἀλλο γέ ἐστι τοῦ ἐφ TE ur 
ρξετέον ἄρα τῆς einem xol τῶν ἐν γενέσει τὰ γιγνόμενα χατὰ τέ po 
τε xal προαίρεσιν. τούτων δ᾽ Gegen λοιπὸν χαταλείπεται ταῦτα, οἷς 

5 ἢ φύσις τῆς γενέσεως αἰτία, ἐν oic δὴ xot δοχεὶῖ δυναστεύειν τὸ τῆς εἷ- 80 
υαρμένης. εἰ γάρ τις ἐπιστήσας ἐξετάζειν βούλοιτο τὰς δόξας τὰς περὶ 

c € l4 4 5 M » 7 $ VN 5 » 5 
τῆς Mure Woven, 00 Tee ἄλλα τινά, οὐδὲ ἐν ἄλλοις αὐτὰς 
εὑρήσει τὴν εἱμαρμένην τιϑείσας, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς γινομένοις φύσει, xal τούτων 
μάλιστα ἐν τῇ τῶν ζῴων xai τῶν £x συγχρίσεων τῶν ἐν γενέσει. οὐ γὰρ 

-Ὥ Ζ' 12 ^ ΄ 
10 τὸ τὴν τῶν στοιχείων εἰς ἄλληλα μεταβολὴν χαὺ 2etuap E ἵνεσθαι. λέ- 
γξιν πάνυ τι σύνηϑες. ὄντος τοίνυν τοῦ χαῦ᾽ uo ἐν οἷς προειρή- 
χαμεν, xol τούτου γνωρίμου γεγονότος, ἀχόλουϑον dy εἴη μετὰ τοῦτο ζη- 35 
τῆσαι, πότερον τοιοῦτόν ἐστιν ὡς ἀναγχαῖόν τε χαὶ ἀπαράβατον εἶναι κατὰ 
τὸν ποιητὴν τὸν λέγονται" 
5 3 Q2 DA 7 A 25 Zu ., e 
15 υοῖραν δ᾽ οὔ τινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ΠῚ 
5 M 9 QN x 2] Α͂ 2 N N 
οὐ χαχὸν οὐδὲ μὲν ἐσϑλόν, ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
ἢ τοιοῦτον οἷον xal παραάβαίνεσϑαι, xol μὴ πάντῃ τὸ ἀναγχαῖον ἔχειν ἐν 
αὑτῇ. ἐχ μὲν οὖν τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων περὶ τοῦδε χρίσεως οὐδέ- 
τερον ἔχομεν βεβαίως τούτων τιϑέμενον. ποτὲ μὲν γὰρ τὸ τῆς εἱμαρμένης 
0 ὑμνοῦσιν ὡς ἀναγχαῖον, ποτὲ OE οὐ πάντῃ τὴν συνέχειαν αὐτῆς πιστεύουσι 40. 
σώζειν. xal γὰρ οἱ διὰ τῶν λόγων ὑπὲρ αὐτῆς ὡς οὔσης ἀναγχαίας δια- 
τεινόμενοι eun xai πᾶντα ἀνατιϑέντες αὐτῇ ἐν ταῖς χατὰ τὸν βίον 
πράξεσιν οὐχ ἐοίκασιν αὐτῇ πεπιστευχέναι: τύχην γοῦν πολλάκις m 
ται, ἄλλην ὁμολογοῦντες εἶναι ταύτην αἰτίαν τῆς εἱμαρμένης. ἀλλὰ xot 
25 τοῖς ὕξοῖς οὐ διαλείπουσιν SURE ὡς δυναμένου τινὸς ὕπ᾽ αὐτῶν διὰ 
τὰς εὐχὰς (pues xoi supe τὴν εἱμαρμένην: ἀλλὰ xal βουλεύονται περὶ 45 
τῶν πραχτέων αὐτόϊς, χαίτοι xol ταῦτα xaÜ' εἴμαρμένην εἶναι λέγοντες, 
xoi συμβούλους παραχαλοῦσιν xot μαντείαις οὐχ ὀχνοῦσι χρῆσθαι, ὡς ἐνὸν 
αὐτοῖς, εἰ προμάϑοιεν, φυλάξασϑαί τι τῶν εἱμαρμένων. ἐπεὶ δὲ οὗτοι μὲν 
80 αὑτοῖς περιπίπτουσιν πέρὶ τὰ μέγιστα φανερῶς οὕτως διαφωνίαν ἔχοντες 
(ἀπιϑανώταται γοῦν εἰσιν αὐτῶν αἴ πρὸς τὴν τούτων συμφωνίαν εὑρησιλο- 

/ ^ CU M ENINQIRSO, Ὁ 2 / M e N NNUS ον / *. e 
γίαι), δοκεῖ δὲ ἐν τοῖς ἐν γενέσει xol φϑορᾷ καὶ τὸ ἐνδεχόμενον εἶναι, ὃ 

v ^N 5 / ? ΄ D - 2X O1 7 “ὦ v m SEEN DA NR 
τοῦ μηδὲν ἀναγχαίως ἐν. τούτοις ἐν otc dv Ἢ γίγνεσϑαι αἴτιόν ἐστιν, ἄξιόν 30 
ἐστιν ἐπιστῆσαι περὶ τοῦδε, εἴτε ἔστιν εἴτε μή. αὕτη γὰρ ἣ φύσις ópt- 

35 σϑεῖσα πρὸς τὸ τὴν τῆς εἱμαρμένης οὐσίαν εὑρεῖν ἣμῖν τὸ μέγιστον συμ- 


1 ταὐτά Va: ταῦτα HK: τὰ αὐτὰ C 9 τέχνην τε om. C 4 τε om. Ka 

5 δὴ VHKCa: δὲ Orelli 8 ἡμαρμένην ἃ ἀλλ᾽ ἐν VHKa: xoi ἐν C 12 μετὰ 
τούτου Orelli 19 τε εἶναι xoi ἀπαράβατον H 14 τὸν ποιητὴν] Hom. ll. 6,488 

16 ἐπ’ ἢν V 18 αὑτῇ Orelli: αὐτῇ VHKCa τάδε Orelli 20 αὐτῆς O: αὐτὴν 
VKHa 22 ἀνατιϑέντες corr. ex. ἀναγκαίως Καὶ 26 xal ante παρὰ om. H Orelli 
28 ἐνὸν HKCa: ἐμὸν V 29 εἰ VHKO: à a: ἂν ex. Vict. 90 αὑτοῖς V: αὐτοῖς 
KHCa 9l εὑρησειλογίαι V: εὑρεσιλογίαι a 32 τοῖς γενέσει C 94 φύσιν ἃ 


ισ 
ὁραϑεισα m! V: ὁρισϑεῖσα KIHa: ὁραισϑεῖσα C 95 τὰ μέγιστα Orelli 
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βάλλεται. ἱχανὴ μὲν οὖν xal ἣ χρῆσις ἣ χοινὴ συστῆσαι τὴν ἐνδεχομένην 
φύσιν: οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ τῶν ἐξ ἀνάγκης πάντα γίγνεσθαι λεγόντων ἐν τῷ 
ζῆν χαὶ ταῖς χατὰ τὸν βίον ἐνεργείαις οὐ μαρτυρεῖ τῷ δύνασϑαί τινὰ xat 
τῶν γιγνομένων μὴ γίνεσθαι xot τῶν μὴ γιγνομένων γίγνεσϑαι. οὐ μὴν 
ὅ ἀλλὰ χαὶ τῷ λόγ (o τοῦτο | δεῖξαι paOtov. πολλὰ γὰρ τῶν τ τὰ 162r 
υὲν ἀπὸ τύχης, τὰ δὲ ἀπὸ ταὐτομάτου γίγνεσθαι πεπίστευται, τὸ δ᾽ εἶναί 
τι xal ἐφ᾽’ ἡμῖν οὕτως ἐναργές ἐστιν, ὡς μηδὲ τοὺς τὰ τῆς εἱμαρμένης ὡς 
ἀναγχαῖα πάνυ χρατύνειν πειρωμένους ἀντιβλέπειν δύνασϑαι τῷδε τῷ δόγ- 
ματι. ἀλλὰ μὴν εἰ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν τι, καὶ τοῦτο τ ταὐτά ἐστι, περὶ ἃ 
10 χαὶ τὴν εἱμαρμένην εἶναι 2 ἔβηχεν. ἀναιρεῖται τὸ τὴν pepe ἔνην ἀπα- 6 


Y 


ράβατόν τε χαὶ ἀκώλυτον xal ἀναγχαῖον εἶναι: ὧν γὰρ ἡμεῖς ἐσμεν ἀρχαὶ 
) € A APR ς N ΄ τῳ SINT A ΄ 7 » x Y 
ἑλέσϑαι τε χαὶ μή, ταῦτα ἀδύνατον χατηναγχάσϑαι λέγειν. ἀλλὰ μὴν 
ἀνάγχη τοῖς λέγουσιν τ τ 1} εἶναι. τ ταὐτὰ λέγειν εἶναι, περὶ 
& xol τὰ ἐφ᾽ ἡμῖν. εἴτε γὰρ τὰ τέλη μόνα λέγοιεν xo εἱμαρμένην 
16 γίγνεσϑαι, εἴτε xol τὰς πράξεις, αἷς ἔἕπεσϑαι τὰ τέλη συμβέβηκεν, ἀμφο- 
, » € N X 2 v / 4 Ὰ 6 , N e M x 
τέρως ἀχολουϑεῖ περὶ τὰ αὐτὰ λέγειν εἶναι Ὁ εἰ ρ λον ecl ur 
δ τον ψγο στον 5 χ X Y A σέ Ω9 » Ζρ 
ἐφ᾽ ἡμῖν. εἰ μὲν οὖν xal τὰς πράξεις χαϑ᾿ εἱμαρμένην λέγοι τις, αὐτόϑεν 10 
δῆλον τὸ xe(ucvov: ἐν γὰρ ταύταις ἐστὶ xal τὸ ἐφ’ ἡμῖν: εἰ δὲ τὰ τέλη 
μόνον, ὧν at πράξεις χάριν, ἀχολουϑεῖ δὲ ταῖς τοιαϊσὸς πράξεσιν τὰ τοιάδε 
50 τέλη (οὐ γὰρ δὴ τοῖς ὁπωσοῦν πραχϑεῖσιν ἕπεται ταὐτὸν τέλος), ἀνάγχη 
N Y ΄ - 5 Q7 1 - ΄ € ΄ ΄ 
χαὶ τὰς πράξεις, αἷς ἀχολουϑήσει τὰ τοιαῦτα τέλη, χαϑειμάρϑαι λέγειν. 
οὐ γὰρ ἀχολουϑήσει τὸ x«U' εἱμαρμένην τέλος μὴ προηγησαμένων τῶν ἐπὶ 
τοῦτο ἀγουσῶν πράξεων. χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν δὲ περὶ ταῦτα: ὅτι γάρ ἐστί 
τι ἐφ᾽ ἡμῖν, δῆλον xal ἐχ τῶνδ᾽ dy γένοιτο, εἴ γε δεῖ περὶ τῶν ἐναργῶν 15 
25 ἀποδείξεσιν χρῆσϑαι" ἔχ τε γὰρ τοῦ μηδὲν μὲν (τῶν) ὑπὸ τῆς τος 
προηγουμένως γιγνομένων γίνεσθαι μάτην, ἐν δὲ τοῖς Cupit ὃν τὸ 
* d € Κι: e ^N NY ' » , »y A AM 7 AS ΄ 
βουλεύεσθαι φύσει, ὃν δὲ xot πρδηγούμενον ἐργον τῆς φύσεως, εἴ γε. τούτῳ 
- ΄ -Ὁ » [4 » Ὁ ΄ 
δοχεῖ μάλιστα τῶν ἄλλων ζῴων ἀνϑρωπος διαφέρειν, μάτην γίγνεσϑαι, [γε- 
, - » ^ 2 - - e / ον 4 7C ΄ 
γονότος χενῶς] εἰ μηδὲν ἐχ τῆς βουλῆς ὃ "πν Φ το μενος ἑλέσϑαι χύριος. 
80 ἀλλὰ γὰρ ὡς ἔχοντες τοῦδε τὴν ἐξουσίαν αὐτοί γε ἐφ᾽ αὑτῶν βουλευόμεϑα 
περὶ τῶν πραχτέων ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐχ εἴξαντες ταῖς φαντασίαις τοῖς ἀλόγοις 30 
τῶν ἄλλων ζῴων παραπλησίως αὐταῖς ἑπόμεϑα, συμβούλους τε παραχαλοῦ- 
psv, οὃς ἂν εἰδῶμεν πλέον τι δυναμένους ἡμῶν, εἰς τὴν χρίσιν τῶν προχει- 


1 xoi om. Orelli ὀ fortasse ἐνδεχομένου cf. 184,32 9 τὸν om. Orelli 8 ἀναγχαία a 
πειρωμένους (in mg. προῃρημένους) VH: πειρωμένους KCa 9 τοῦ τὸ "Ka ταὐτά 
scripsi cf. 182,1: ταῦτα VKHCa παρ᾽ à Orelli 10 τὰ τὴν Orelli ἐπαρά- 
βατον ἃ 13 ταὐτὰ scripsi: ταῦτα VKHCa 14 γίγνεσθαι xo^ εἱμαρμένην λέγοιεν H 
λέγοιμεν Orelli 16 εἶναι om. Ka C? «ai τὰ ἐφ᾽ Orelli 11 xoi ante τὰς om. 
Orelli 19—20 μόνον---τέλη om. ὁ 20—22 ἀνάγκχη---εἱμαρμένην τέλος om. 
23 ὅτι γὰρ om. ὁ 20 γὰρ i. e. λέγω cf. Ind. vc] cf. Ind. τῶν add. Bloch 
apud Orelli τῆς om. KCa 26 ante ἐν δὲ τοῖς EE Blochio nonnulla exci- 
disse videbantur, at omnia sana sunt, dummodo yàp v. 25 recte interpretemur 2 ὃν 
δὲ VH: οὐδὲ KCa 28 δοχεῖ τούτῳ KCa ἡ πε Orelli γεγονότος χενῶς del, 
Bloch 90 τοῦδε VKCa: τούτου H 99 ἡμῶν Orelli: ἡμῖν VCHKa 


(9 
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μένων. xat τὴν αἵρεσιν συνάρασϑαι. ἤδη δὲ περὶ τῶν μειζόνων xol 
pc 9 5 - / 1 N N m3) , AU 
χαλεπωτέρων οὐχ ὀχνοῦμεν συμβούλους xol τοὺς ϑεοὺς παραχαλεῖν, ἀξιοῦν- 
τε b 2 ow 7 ἢ εἴ NEIN, ὴ od ANO NI Ἵλ ^ ὃ P) 5 / 
ες παρ αὐτῶν μαϑεῖν T| διὰ χρησμῶν T, διὰ συμβούλων, T| δι᾿ ὀνείρων 
-Ὁ € / N IS e ed (C - ' / (c N x N 
τινῶν, ὁπότερα γρὴ υνᾶλλον ἡμᾶς ἑλέσϑαι τῶν ζητουμένων. ἱχαναὶ δὲ xoi 
ὅ ai νομοϑεσίαι τοῦτο συστῆσαι, ἐν αἷς διδασχαλίαις τέ τινων χελεύονται xal 95 
προστάσσεται τὰ ποιητέα, xoi τιμῶνται μὲν ot πειθόμενοι τούτοις, χολάζον- 
δ (c Z , N A y / 2 ? € 
ται 0& οἵ μή. ἀλλὰ μὴν ὄντος γέ τινος ἐφ᾽ Tuy xol τὸ ἐνδεχόμενάν 
ἐστιν, εἴ fe ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τό τε πρᾶξαί τι xol τὸ μή. τούτου δὲ ὄντος, 
5) 
ἡμῖν ἔχει χώραν. ἱχαναὶ OE xol ai πρὸς τοὺς ϑεοὺς εὐχαί, τῶν μὲν 
ἀποτροπήν τινων αἰτουμένων παρ᾽ αὐτῶν, τῶν 2 δόσιν ἀγαθῶν ὡς ὄντων 


δύνατον ἀναγχαῖον εἶναι τὸ τῆς summer νης me - τούτοις, ἐν οἷς χαὶ τὸ 
10 ἐφ᾽ 
δ) 


τινῶν Wr χαὶ “τ xol uy; διὰ τὴν ἡμετέραν τὺ ὑπὸ τῶν 80 
ϑεῶν, συστῇῆσα! τὸ εἶναί τινα ἐνδεχόμενα, ἀλλὰ μὴν xol ἐχ τῆς φυσιχῇς 
συστάσεως τῶν ὄντων ἑἐχάστου τοῦϑ᾽ οἷόν τε χαταμαϑεῖν. ἣ γὰρ φύσις 
15 euet τοῖς p ν ἐξ ἀνάγκης οὖσίν τε xol γιγνομένοις οὐδεμίαν ἐπιτηδειότητα 
apis ἀντιχείμενον ἔδωχεν, τὴν ὃς ἀνεπιτηδειότητα πρὸς ἀδύνατα: μάτην 
γὰρ ἕξειν Vibes) τὴν ἐπιτηδειότητα πρὸς τὴν εἰς ταῦτα μεταβολήν, ὄντα 
χαὶ ἀδύνατα ἄλλως ἔχειν. δρῶμεν γὰρ ὅτι οὔτε τὸ πῦρ ἔχει δύναμιν 
ψυχρότητος ἐν αὐτῷ, οὔτε ἢ χιὼν μελανίας, οὔτε τὰ βαρέα χουφότητος, 8ὅ 
20 μένοντά γε ταῦτα (ἅ) ἐστιν, οὔτε Ὁ τῶν ἀιδίων τοῦ φϑαρῆναι. οἷς δὲ οὐχ 
gu ἐν ὙΠ τῶν ἀντιχειμένων τ οτος εἶναί τε χαὶ μένειν, 
ταῦτα xal τῆς εἰς τὸ ἀντιχείμενον μεταβολῆς ἐχ φύσεως ἔχει τὴν παρα- 
σχευήν. τοιαῦτα τῶν ἐν γενέσει χαὶ φϑορᾷ πλεῖστα, οἷς μνή ἐστι θάτερον 
τῶν ἀντιχειμένων σύμφυτον: ἕχαστον γὰρ αὐτῶν οἷόν τε τὰ ἀντικείμενα 
25 πάσχειν τε xul wf, τοῦτ᾽ ἐνδέχεται παϑεῖν τε xal μὴ παϑεῖν. ὃ δὲ ἐν- 40 
δέχεται ὑεταβάλλειν εἰς τὸ ἀντιχείμενον. τοῦτο οὐχ ἔστιν ἐξ ἀνάγχης, ἐν 
b φϑάσαν ἐστὶν αὐτῶν. συνίστησιν δὲ τὸ μὴ πάντα ἐξ ἀνάγχης γύχνεσϑαι 
τὰ γιγνόμενα τό τε ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφαμεν, xai T, τύχη, ἱκανὴ διακόψαι τὴν 
συνέχειαν τῶν ἐν τάξει τινὶ γίγνεσθαι δοχούντων. εἰ ὃὲ οὐδὲν μὲν ἧττον 
80 ἐναργὲς τῆς εἱμαρμένης τὸ εἶναί τι ἐφ’ ἡμῖν, xal τὸ γίγνεσϑαι xol ἀπὸ 
τύχης πολλὰ χαὶ ἀπὸ ταὐτομάτου, χαὶ ὅλως ἐν τοῖς ἐν γενέσει, ἐν οἷς 
ἐστι xol ἢ εἱμαρμένη, εἶναι χαὶ τὴν τοῦ ἐνδεχομένου get τοῦτο δὲ 45 
ἀναιρεῖ τὸ ἀναγχαῖον, ἀδύνατον εἶναι τὴν εἱμαρμένην ἀναγχαῖόν τι χαὶ πα- 


1 συναίρασϑαι V 9 fortasse συμβουλιῶν cf. 185,21 4 τινῶν om. H ὃ συστῆσαι 
om. H fortasse διδασχαλίαι χελεύεται Orelli ὃ τι om. H 10 at om. Ka 
1l τινων supra τινα C l6 τήνδε ἃ 11 ἔμελλε HOCKa 18 ἐπιτηδειότητα ante δύνα- 
μιν del. K 19 μελανίας μελανίας ἃ βουρέα ἃ 20 ταῦτα ἅ Bloch: ταῦτά VHKCa 


οὔτε τι Orelli: οὔτε VKHOa οἷς δὲ scripsi: τοῖς δὲ VHKOCa 2] ὑποχείμενον (in mg. 
ἀντιχείμενον) H ἀφωρισμένως HO: ἀφορισμένως VKa 222 ταῦτὰ H ἀντιχείμιονον à 


ἔχει scripsi: ἔχειν VKHCa 25 ἐνδέχεται VH: ἐνδέχεσθαι KCa: Blochius ante τοῦτ᾽ ἐνδέ- 
χεται nonnulla excidisse putat, sed legendum videtur τουτέστι ἐνδέχεται cf. Al. de fato 
165r41 εἰ «à ἐξ ἀνάγκης ὄντα ἐν ϑατέρῳ οὐχ ἔχει δύναμιν τοῦ δέξασϑαι τοῦ ἐν ᾧ ἐστι τὸ 
ἐναντίον, οὐχ ἐξ ἀνάγκης ἂν εἴη ἐν οἷς ἐστι τὰ χαὶ τοῦ ἐναντίου αὐτοῖς δεχτιχά. εἰ δὲ μὴ ἐξ 
ἀνάγχης, ἐνδεχομένως 20 ἐξ om. Ka 26—21 ἐν ᾧ--ἀνάγκης om. Ὁ 210 ἀνάγχην V 
90 χαὶ ante ἀπὸ om. O 92 ἡ om. ἡ 99 παραβασθῆναι V: παραβαϑῆναι HCKa 
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ραβασϑῆναι μὴ δυνάμενον. ἀλλὰ μὴν δυολογεῖται πάντα τὰ xoa εἷμαρ- 
υένην γηνόμενα κατὰ τάξιν xal ἀχολουϑίαν γίγνεσϑαί τινα xat τι ἐφεξῆς 


^ 


ἔχειν ἐν αὑτοῖς. οὐ γὰρ δὴ τοῖς mu τη) ὅμοια τὰ τῆς εἴμαρι Uu 
ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἄστατά xe χαὶ σπανίως γιγνόμενα xod τεὴν y ἀναίτια. τὸ 
ὅ δὲ χαῦ᾽ εἱμαρμένην πᾶν τοὐναντίον: εἷρμὸν γοῦν αἰτίων αὐτήν φασιν εἶναι. 


ἀλλ᾽ οὐδὲ τῷ χατὰ προαίρεσιν ταὐτὸν ἣ εἱμαρμένη δοχεῖ εἶναι" διακόπτε- 50 


σϑαι γὰρ τὸ συνεχὲς αὐτῆς ὕφ᾽ ἡμῶν χαὶ τῆς ἡμετέρας προαιρέσεως moÀ- 


δ 


λάχις. ἀλλὰ μὴν ἐν τοῖς emet τε xai φϑαρτοῖς ταῦτα δρῶμεν αἴτια 

πα ge τὴν συνιστᾶσαν φύσιν αὐτὰ xal ὙΠ τυ ρ οὐ σαν; eoo τε χαὶ τὸ 

/ Ld $9 Ν 

10 αὐτόματον χαὶ τὴν τύχην (οὐ γὰρ. ἐν τούτοις τὸ χατὰ τέχνην), ὧν οὐδενὶ 

ταὐτὸν τὸ τῆς εἱμαρμένης εἶναι δοχεῖ. λείπεται ἄρα τὴν εἱμαρμένην μη- 
δὲν ἄλλο T| τὴν οἰχείαν εἶναι φύσιν ἑχάστου. οὐ γὰρ δὴ ἐν τῷ χαϑόλου 162v 

᾿ ἌΝ ΚΩ͂Ν - ς jo T ς - SU ἢ A 33 2 - 

xoi χοινῷ τὸ τῆς εἱμαρμένης, otov ἁπλῶς ζῴων, ἀνθρώπων, αλλ ἐν τοῖς 

χαῦ᾿ ἕχαστα, Σωχράτῃ τε xoi Καλλίᾳ. ἐν δὲ τούτοις ἢ ἰδία φύσις ρχὴ 

15 xol αἰτία, τοιάδε οὖσα, τῆς χατὰ ταῦτα γιγνομένης τάξεως. ἀπὸ γὰρ ταύ- 

τὴς ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν χαὶ οἱ βίοι xal αἱ τῶν βίων γίγνονται χαταστροφαί, μὴ 

ἐμποδισϑείσης ὅπό τινων. ὁρῶμεν γάρ, ὅτι xol τὸ σῶμα τῷ τοιόνδε ἣ 


2 


ΟΝ 2 ΄ 43. N j4 / NDA ῳ » / 
τοιόνδε &x φύσεως εἶναι xoi ἐν νόσοις γίγνεται χαὶ ἐν φϑοραῖς, ἀχολούϑως 


ζ΄ι 


τῇ φυσιχῇ συστάσει. οὐ μὴν ἐξ ἀνάγχης: ἱχαναὶ γὰρ ἐχχροῦσαι τήνδε 

΄ X σὴν ς E M / ξ ? - Y 

20 τὴν τάξιν ἐπιμέλειαί τε xoi ἀέρων ὑπαλλαγαὶ xol πρόσταξις ἰατρῶν, xoi 
N ^N N ΦΎΣΙΝ / XN DUAUN I ! - [t4 

Sinne ϑεῶν. χατὰ δὲ τὸν αὐτὸν τρόπον xoi ἐπὶ τῆς ψυχῆς εὕροι 

τις ἂν παρὰ τὴν φυσιχὴν χατασχευὴν διαφόρους γιγνομένας xoi τὰς πράξεις 


χαὶ τὰς προαιρέσεις xoi τοὺς βίους. ἦϑος γὰρ ἀνθρώπων χατὰ τὸν Ἣρά- 

χλειτον, δαιμών, τουτέστι φύσις. ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γὰρ ταῖς φυσιχαῖς 
95 χατασχευαῖς τε xai διαϑέσεσιν xol τὰς πράξεις χαὶ τοὺς βίους xol τὰς τῶν 10 

βίων χαταστροφὰς ἀχολουϑεῖν ον Dm Y. τῶν piv γὰρ ἁψιμάχων xai 


φρο φύσει joues τις χαὶ ὃ ϑάνατος ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον, αὕτη γὰρ 


QN 


ΜΟΙ: zm τε χαὶ φύσις αὐτῶν, τῷ δὲ wor χαὶ ἐν ἡδοναῖς ζῶντι ὃ 
ἐν ταῖς ἀχρασίαις: xol τῷ χαρτεριχῷ 6 δι’ ὑπερβολῆς πόνων xol χαχο- 
S) M NN 5 € , ^ x N Si EA ^A Ὁ ^ 

30 παϑειῶν, τῷ ὃξ ἀνελευϑέρῳ ὃ ἐκ τῆς περὶ τὸ ἀδιάφορον. σπουδῆς, OU ἣν 


χαὶ ἀδιχοῦσιν χαὶ αὑτῶν ὀλιγωροῦσιν χαὶ πονοῦσιν ὑπὲρ τὴν δύναμιν διὰ 
€T c 5) AT M 2 - /, " 8) ὯΥΝ e - , m 
τοῦτο γοῦν εἰώϑασιν χαὶ ἐπιλέγειν τοῖς τοιούτοις, ὡς αὐτὸς αὑτῷ γέγονεν 15 
c /, 


»y d € ΄ /, CN No. ^ P) c 2L M 
αἴτιος τοῦ θανάτου. τοιούτου Oz ὄντος τοῦ xaU εἱμαρμένην οὔτε τὴν 


Ὰ 


N 2 P » 2d ἧς NI ΄' » ΄ 
μαντικὴν ἐροῦμεν ἄχρηστον ἔτι, προορωμένην τε τὸ χατὰ φύσιν ἀποβη- 
35 σόμενον xoi βοηθοῦσαν διὰ τοῦ συμβουλεύειν τε χαὶ χελεύειν ἐνίστασϑαι 
- € ΄ / 5 , 5 δ) PEN] (4 € 5 Qu 
τῇ τῆς φύσεως χείρονος ἀχολουϑίᾳ. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ f τῆς τύχης ἀναιρεϑή 


9 αὑτοῖς scripsi: αὐτοῖς .VHCKa ὃ αὐτὴν εἶναί φασιν C 6 τῷ VHC: τῶν Ka 

8 γεννητοῖς CKa 9 συνιστᾶσαν Ka: συστᾶσαν VH: συνιστωσαν C 12 φύσιν εἶναι H 
13 fortasse ζῴῳ, ἀνθρώπῳ 14 Σωχράτει HKa KaAMa a 15 οὖσα V: οὔσης 
HKCa xata ταῦτα M: ταυτὰ Va: χατ᾽ αὐτὰ K 19 ἱχανῶς Ka 20 πρόστα- 
ξις VH: προστάξις ἃ: προστάξεις K, fortasse recte cf. Al. de fato 164738 24 «ó om. 
Orelli 26 ἀψιμάχων ἃ 28 αὐτῶν (i. mg. αὐτοῦ) H: αὐτοῦ VKCa 29 xai post 
πόνων om. Ka 9l xoi post ἣν om. Orelli αὐτῶν KHa 31—33 διὰ---δανάτου 


in mg. suppl. H 92 αὐτῷ Ka 95 τε om. C 
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ται φύσις, ἀλλ᾽ ἕξει τινῶν αἰτίαν συμπίπτουσαν τοῖς γιγνομένοις χατὰ 
προαίρεσιν. ἔτι δὲ μᾶλλον τὸ ϑεῖον xai at ix τούτου βοήϑειαι, χαὶ oi 
παρ᾽ ἡμῶν εὐχαί τε xol δεήσεις τὴν οἰχείαν χώραν φυλάξουσιν, ὄντος τοῦ 20 
τῆς εἱμαρμένης τοιούτου. ὁμολογήσει ὃὲ τούτοις χαὶ τὸ λεγόμενον, ὅτι 
5 πολλὰ xai παρὰ μοῖραν γίγνεται xoà παρὰ τὴν εἱμαρμένην, ὥς ποὺ x«i ὃ 
ποιητὴς ἐμφαίνει λέγων 
M N € v -Ὁ Ὸ' » 5 l4 j 
py, xol ὑπὲρ μοῖραν δόμον Λιδος εἰσαφίχηαι. 

, 2 » [64] [d IND NORD CURRSN à , » - / Ὰ 
συνίσταιτο δ᾽ ἂν Toe ἢ δόξα χαὶ ὑπὸ τοὺς μάντεις, ἐν οἷς προλέγουσιν μὴ 
πάντα ἐπιτυγχάνειν. εἰ OE μὴ τήνδε τὴν δόξαν περὶ τῆς εἱμαρμένης τοὺς 

10 ἀνϑρώπους ἔχειν συμβέβηχεν, ϑαυμαστὸν οὐδέν. οἱ γὰρ πολλοὶ τοῖς μὲν 25 
τύποις οὐ χαχῶς περὶ τῶν πραγμάτων στοχάζονται, ἐν δὲ τοῖς χαϑ᾽ ἕχαστα 
χαὶ ἐν τῷ διορίζειν τε χαὶ ἐξαχριβοῦν πολλὰ διαμαρτάνουσιν. τὸ μὲν γὰρ 
φύσεως, τὸ δὲ ἐπιστήμης ἔργον. ἤδη ὃὲ τοῦ τῆς εἱμαρμένης ὀνόματος 
᾿Αριστοτέλης μνημονεύει χαὶ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν δΝίετεωρολογουμένων οὕτως" 

15 “ἀλλὰ πάντων τούτων αἴτιον ὑποληπτέον, ὅτι γίγνεται διὰ χρόνων ci- 
μυαρμένων, οἷον ἐν ταῖς xav ἐνιαυτὸν ὥραις χειμών, οὕτω περιόδου τινὸς 

΄ , 7 0) »y δι CN 2 ἮΝ ΄ E c 74 AXE 
υεγάλης μέγας χειμών. ἔοιχεν δὲ διά τε τούτων τὴν εἱμαρμένην τὴν 30 

^ » 
φύσιν λέγειν (οὗτοι γὰρ εἱμαρμένοι χρόνοι. χειμών τε xal τῶν ἄλλων, 
οἱ φυσιχὰς τὰς ἀνταποδόσεις ἔχοντες οὐχ ἔχουσιν αὐτὰς ἀπαραβάτους χαὶ 

20 χατηναγχασμένας), ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς Φυσιχῆς ᾿Αχροάσεως οὕτως. 
πάλιν εἱμαρμένης μνημονεύει" “᾿ἀρ᾽ οὖν xal γενέσεις εἰσὶ βίαιοι xal οὐχ 
[d / * 5 /, [d M /, 2) δ NP) * 97 [v4 EV -Ὡ 
εἱμαρμέναι, αἷς ἐναντίαι at xaxà φύσιν." [ἢ] δι’ ὧν πᾶλιν, ὅτι τῷ τῆς 
εἱμαρμένης ὀνόματι ἐπὶ τῶν χατὰ φύσιν γιγνομένων χρῆται, γνώριμον. εἰ 
γὰρ μὴ τῷ εἱμαρμένῳ ἐναντίον φησὶν εἶναι τὸ χατὰ φύσιν, τῷ δὲ παρὰ 35 

95 τὴν εἱμαρμένην τὸ xa εἱμαρμένην ἐναντίον, ταὐτὸν dv εἴη τῷ χατὰ φύσιν 

Ἃ ? € / S) INE CN , rl CL EN y m N 5) [d 
τὸ xal εἱμαρμένην. οὐ γὰρ δὴ πλείω οἷόν τε ἑνὶ ὄντι τῷ μὴ xaU' st- 

/ 2 ΄ ΄ 5. ΧΙ γον 2 EM / Z^ » 2 
μαρμένην ἐναντία λέγειν εἶναι, τό τε χαῦ᾿ εἱμαρμένην, προδήλως ὃν ἐναν- 
τίὸν αὐτῷ, xai τὸ χατὰ φύσιν ἄλλο ὃν τοῦ χαϑ᾽ εἱμαρμένην. φανερώτατα 
^N / SA, DAMEN Ἃ N 2 Ὁ / Ded iJ /2 
δὲ Θεόφραστος δείχνυσιν ταὐτὸν Ov τὸ xaU' εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν 40 

80 ἐν τῷ Καλλισϑένει, xoi [ἰολύζηλος ὃὲ ἐν τῷ οὕτως ἐπιγραφομένῳ [Περὶ 


c / 7 
εἱμαρμένης συγγράμματι. 


Τ. αἰτίαν Bloch: αἰτίων VKCHa συμπίπτει Orelli 2 αἱ ἐκ ΚΗὰᾶ: ὡς ἐκ Ο: ἐχὰ ὺῖὺ 
9—4. τῶν τῆς O 9 τὴν om. H ὁ ποιητὴς] Hom. Il. 20,936 6 λέγων om. H 


1 ὑπερμοῖραν V 8 συνίσται Ka fortasse ὑπὸ (co00) 9 τήνδε om. C 11 τῷ 
χα KCa 14 ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Μετεωρολογουμένων)] Ar. met. 1,14 352228 
νετεορωλογουμένων V 15 ὑπολείπεται Orelli l7 μέγας Aristoteles: μέγα H: μέρος 
VKHa τῆς εἱμαρμένες Καὶ 18 χειμῶν V 19 οὐχ ἔχοντες ὁ αὐτοὺς CKa 

τε xal Orelli 20 ἐν τῷ πέμπτῳ τῆς Φυσιχῆς "Axpodosoc] Ar. ausc. phys. 5,5 230232 
22 ἢ del. Orelli τῷ om. ἢ 24 φησιν εἶναι ἐναντίον Η 28 μὴ ἄλλο Orelli 


30 χαλλεισϑένει V 


BUDPTI CES 


I INDEX VERDORUM 


Verba asterisco notata desiderantur in lexicis 


, - 


ἀβούλητος 159,18 ἀβούλητα ἐναντία τῶν 
προηγουμένων 160,34 

ἀβουλία 118,2] 

ἀγαθὸς ἀρετῇ---τέχνῃ 104.18 ἁπλῶς ἀγαϑός 
154,91 opp. d. μετὰ προσϑήχης 154,19 
τὸ ἀγαϑὸν φαινόμενον Opp. τὸ ὡς ἀληϑῶς 
ἀγαδόν 151,25 πῶς χινεῖ 106,9 

ἄγαλμα 109,28 

ἀγγεῖον 19,19 14,28 48,4.15 

ἀγένητος 6,14 

ἀγνοέω 39,7 115,19.22 1'19,10. 13 

ἄγνοια 119,14 

ἄγνωστος 101,7 

ἀγορά 19,19 

ἄγραφος πινακίς 84,25 
πινακίδι 84, 28 
157,911 

ἄγω 8x τοῦ δυνάμει εἰς ἐνέργειαν 85,4. 108,1 


τὸ ἄγραφον ἐν τῇ 
δίχαια 158,2 /— vópapaa 


110,21.32 πνεῦμα χαρδίαν εἰς σύμμετρον 
98,18. ἐπί τι 183,23 
σαι 157,8 


€ ?) b Ἢ » 
ὑπ᾽ ἀνάγχης ἄγε- 
ἠγμένοι ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔϑεσι 


111, 21 ἄγουσι ἐπ᾿ αὐτό proficiscuntur 
158,96 
ἀγωγή. ἀγωγαὶ xoi ἔϑη 172,8. 


ἄδηλος 12,20 179,'1.18 

ἀδιάλειπτος φορά 135,2 

ἀδιάρϑρωτος 151.19.27 

ἀδιάφορος χατά τι 116,21 sq. 155,1 τὸ 
ἀδιάφορον 161,22 185,80 

ἄδικος οὐχ ἀνδρεῖος 154,1 οἱ ἀδιχώτατοι 
δοχοῦντες 158,18 τὸ ἄδιχον φύσει 158, 
90 sq. 

ἀδίοπτος 148,4 


ἀδρανής. d. τὴν φωνὴν προΐενται 147,Ὁ 


ἀδυνατέω 47,11 160,28 

ἀήρ 19,22 δευτέρως κοῦφος 126,28 ἐξ ὕδατος 
μεταβάλλων δυνάμει ὕδωρ ἐστὶ 120,2'1 φύσει 
ϑερμός 120,28---127.20 εὐκίνητος 48,11 δο- 
χεῖ χενὸς εἶναι 48,22 ἄοσμος 10,1 --- ὕλη 
τοῦ φωτός 144,3. ταχὺ ἐχπίμπραται 149,11 
o9 παϑητιχῶς οὐδὲ ὡς ὕλη γινόμενος αὐτῶν 
(ὑπὸ χρωμάτων) χινεῖται 02,12 --- τοῦ 

ὑπὸ πληγῆς ἐσχη- 

υατισμένος 50,14 πληγεὶς τὸν μετ᾽ αὐτὸν 


ἀχούειν αἴτιος 48,22 


σχηματίζει ὁμοίᾳ πληγῇ 48,18 ἐχπνεόμενος 
οὐ πλήσσεται ἀλλὰ πλησσόμενος χατὰ μόρια 
ἐχπνέεται ὅ0.3 ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγχατῳχοδο- 
μηνένος ὄργανον τοῦ ἀχούειν 49,1 ἀϑρόος 


ἀπολαμβανόμενος 47,1 ἀέρος ϑρύψις xoi 


χύσις 47,15 — ἀέρα ἐχπνέω, ἀναπνέω, xa- 
τέχω 50,1 --- ἡλιούμενος λεπτότερος δοχεῖ 


140,39 συστὰς xol ζοφωϑείς 132,16. ζο-᾿ 
φερὸς xal συνεστώς 192,12 οὐ μανότερος 
τῆς νυχτός 139,11 πεφωτισμένος, ἀφώ- 
τιστος 131,32 
τερος 132,18 
χουρον 135,4 πνεῦμα ἐξ ἀέρος καὶ πυρὸς 
συγχείμενον ψυχὴ κατά τινας 20.111 ἀέρος 
συνέντασις 130,14— 1934,20. ἀέρων ὑπαλ- 
λαγαί 185,20 


διαχρινόμενος χαὶ ἀλεεινό- 
ὃ προεμπίπτων χατ᾽ [πί- 


ἀϑανασία ἐπισχευαστή 296,8 


ἀϑάνατος νοῦς ποιητικός 108,90 

, "yw 

ἀϑροίζω. 
24,24 
142,28 

ἀϑρόος. ἀὴρ ἀϑρόος ἀπολαυμβανόμενος 41,1. 
10.11 νοήματα 
86,60 ὡς 


δυνάμεις ἀϑροιζόμεναι ἐχ μίξεως 
ΝΥ 


Eua otv 


στέγειν καὶ ἀϑροίζειν τὴν Éu« 


düpóa xol ἀποχείμενα 
ἀϑδρόων τῶν πραγμάτων τῆς 


190 


ψυχῆς οὔσης 91,18 ἀϑρόως 139,18 142,15 
143,21 145,3 

ἄϑρυπτος 50,14 

αἰδέομαι 158,1 

ἀίδιος 6,14 81,7 149,36 110,11. τῶν ἀιδίων 
οὐϑενὸς αἴτιον εἱμαρμένη 181,20 

ἀιδιότης 111,21 

αἰϑέριος 144,21 

αἷμα 40,2 94,28 95,2. οὐχ αἰσθητικόν 97,5 
118,1 

αἵρεσις xal φυγή (2,4 τοῦ βελτίονος 82,11 

᾿αἰσϑάνομαι 29,7 32,26 sq. ete. οὐ πάσχειν, 
ἀλλὰ χρίνειν 84,5 ἀφεστῶτες 145,22 sq. 

αἴσϑησις. μέρη πέντε 40,4. 11 μόνας τὰς 
πέντε αἰσϑήσεις εἶναι 65,21. def. 00,4: 66,13 
dist. ὁρμή 15,22 
ἀναφορὰν ἔχει 99,9 — xai αἰσθητὸν πρὸ μὲν 
τῆς ἐνεργείας ἀνόμοια, ἐν δὲ τῇ ἐνεργείᾳ 
ὅμοια 99,11 χατ᾽ ἐνέργειαν 108,10. ἀνε- 


ἄϑρυπτος 


ἐπὶ χρήσιμόν τι τὴν 


γέργητος 39,8 ἕν τί ἐστι ἑχάστῃ (χωρὶς 
ἁφῆς) τὸ ὑποχείμενον οἰχεῖον ἔχον ὄνομα 
DAD 
55,19.26 sq. πῶς εἴδη λαμβάνει opp. νοῦς 
83,13 --- αἴσϑησις xot v1, τὰς τῶν αἰσϑητῶν 


» , [4 / / 
pile ἐναντιώσεως ἑχάστη χριτιχή 


πρὸς ἄλληλα διαφορὰς ἐν ἑνὶ χαὶ ἀδιαιρέτῳ 
χρόνῳ χρίνει 62, 20. cf. 60,22 sq. 01,20 56. 
τῶν χοινῶν αἰσϑητῶν ἀντιληπτιχή 65,10 
αὑτῆς αἰσϑάνεται 109,11 χοινῇ ais. ὁρών- 
τῶν αὑτῶν αἰσϑανόμεϑα 65,9. — 

αἰσθητήριον σῶμα 12,14 def. 24,10 41,4 
δυνάμει ὅμοιον τῷ αἰσϑητῴ, ἐνεργείᾳ ἀνό- 
potoy 55,4. εἴδη ληψόμενον οὐδὲν τούτων 
ἐν τῇ οἰχείᾳ φύσει ἔχει 84,16. κατ᾽ ἄλλο 
xoi ἄλλο μέρος τὰ πάϑη δέχεται 64,4 
ὡς πάσχει διαδίδωσι ἐπὶ τὸ ἔσχατον αἰσδη- 
τήριον 064,8 ἁφῆς 959,1 
τήριον σῶμα μέν ἐστι, οὐ μὴν χαϑὸ σῶμα 
αἰσϑητιχόν 00.060 τύπος xa ἀναζωγράφημα 
ἐν τῷ πρ. αἰ. 08,6 
αἰσϑητῶν χινεῖ τὴν φανταστιχὴν Ψυχήν 
09,24 ἔσχατον al. 64,9 xplvet τὰ ἐναν- 
τία 04,10 

αἰσϑητιχός. δύναμις sive Ψυχή 29,1. 11 105, 


πρῶτον αἰσϑη- 


χινηϑὲν ὑπὸ ᾿ τῶν 


18 ef. ψυχὴ ὕστερον ἐγγίνεται 14,20. οὐχ ἀεὶ 
ἐνεργοῦμεν (4,25 αἰσϑητικόν dist. ὀρε- 
“χτικόν (5,5 ἐπὶ τὸ διανοητιχὸν ἔχει τὴν 
ἀναφοράν 106,12 
αἰσθητικὸν πρῶτον 39,18 sqq. ἱδρυμένον 
περὶ τὴν χαρδίαν 39,21 5,8 7,17 
αἰσθητός 24,11 


αἰσθητὰ «ai νοητά 91,11 αἰσϑητῶν τὰ μὲν 


αἰσϑητιχοῦ τέλος 119,3 


' » ἂν ὃ Y» 
τὰ οντὰα "great εις τε 


] INDEX 


χαῦ᾿ αὑτά, τὰ δὲ χατὰ συμβεβηχός 40,90 
ἐκτός dist. ἐπιστητά 39,9 ἴδια αἰσϑητὰ χρώ- 
ματα, ψόφοι, χυμοί, ὀσμιαί, ἁπταὶ ἐναντιώσεις 
40,21 χοινά 41.1 κατὰ συμβεβηχός 41,6 
περὶ τὰ ἴδια ἀληϑεύουσι αἰσϑήσεις 41,14 
περὶ τὰ χοινὰ ἀπατῶνται 41,10 αἰσϑητὰ 
εἴδη ἐν τοῖς αἰσθητηρίοις οὐχ ὡς τόποις 
γίνεται 119,20 αἰσϑητῶν διαφοραί 61,6 
αἰσθητῶν χατὰ τὴν οὐσίαν διαφορὰν νοῦς 
χρίνει 61,6 αἰσϑητῶν ἀνομοειδῶν διαφοραί 
61,8. ἀνομογενῶν αἱ. διαφοραί 09,28 αἱ. 
ὑπερβολαὶ φϑείρουσι αἰσϑήσεις 60,9 

αἰσχρός 175,15 . 

αἰτέω. ἀποτροπὴν χαχῶν αἰτεῖσθαι 184, 11 
αἰτουμένοις διδόναι 136,28 ἄτοπον αἰτού- 
μενον 141,19 

αἴτημα 114,18 

αἴτησις 184.12 

αἰτιάομαι 140,8 169,89 113,27.383. 116.18 
180, 13.18 

αἴτιος. αἴτια τέτταρα 110,10 179,11. χυρίως 
ποιητικὰ φύσις τέχνη προαίρεσις 1'00,23 
τὰ μὲν xaU' αὑτά, τὰ δὲ κατὰ συμβεβηκός 
171,9 171,6.11 δεῖ προὐπάρχειν 170,4 
χαὶ ἐν τοῖς αἰτίοις τι τοῦ μὴ ὄντος 111,8 

αἰτία ἡ κατὰ τὸ εἴδσς 24.18 ἡ ὡς τέλος 
24.14 ἀδύνατον τὴν αὐτὴν εἶναι τῶν αντι- 
χειμένων 170,5 ἀρχὴ τούτων, ὧν ἐστιν 
αἰτία 179,10 ἄδηλος 119,1 τῆς πλάνης 
100,2 

ἀχαριαῖος (0,9 

ἀκατάληπτος (1,12 

ἀχατέργαστος 90,11 ὃ5.,1 91,7 

ἀκίνητος 17,10 21,24 106,6 

ἀκόλαστος 154,2.5.6 
185,28 

ἀχολουϑία 152,92 181,25 185,2 φύσεως 
χείρονος 185,96 

ἀχόλουϑος. ἀ. ἐστι εἰπεῖν (9,1 ἑξῆς εἰπεῖν 
21,9 sq. ἀχολούϑως παρακεῖσθαι 150,10 
τὰ ἀχολούϑως ἐσόμενα 180,21 

ἀχολουθϑέωῳ 19,26 etc. saepe 

ἀχούειν 50,12 sq. 


N , ^ M , zu , 
χατὰ φύσιν τὸ χατὰ βούλημα τῆς φύσεως 


χαὶ ἐν ἡδοναῖς ζῶν 


τῷ χενῷ 49,2 -- τὸ 


ἀχούεται 109,18 χρὴ δὲ τοῦ τύπου χοινό- 
τερον ἐπὶ τῆς φαντασίας ἀχούειν (fortasse 
τὸν τύπον Ὁ) (2,6 --- αὐτόϑεν ἀκούειν 11,6 
τὸ... ἔστιν ἀχοῦσαι πολλάκις λεγόντων 
180.8 | 

ἀκχουστιχός 50,9 

ἀκρασία. ὃ ἐν ταῖς ἀχρασίαις (ϑάνατος) 185,29 


VERBORUM 


ἀκρατής 21,8 118,9 156,1 

ἀκριβής 28,17 51,25 52,4 196,2 

ἀκρίβεια 52,1 

ἄκρος. ἄκρα εὐδαιμονία 108,9 ἄχρως εὐδαι- 
vov 168,2 

ἀχρότης. δυνάμεις xal ἀκρότητες 162,19 τῆς 
φύσεως 155,15 

ἀκτίς. πρὸς τοὺς OU ἀκτ. λέγοντας γίνεσθαι 
τὸ ὁρᾶν 121.28---180,12 ἀχτῖνες ἐν χρόνῳ 
χινοῦνται 180,06 ἀπαντήσωσιν ἀλλήλαις 
180,8 πῶς ἐξέρχονται ἐκ τῆς ὄψεως 120, 
Dsq. . πῶς διὰ διαφανῶν 129,25 

ἀλγέω. ζῷον ἀλγοῦν χατὰ τὴν ψυχήν 117,11 

ἀλγηδών 104,25 

ἀλέα 132,56 

ἀλεεῖνος 132,18 

ἀλεξητιχός 162,26 

-ἀληϑεύω 41,14 00.12.18 

ἅλις 108,18 

ἀλλά. ἀλλὰ et ἀλλά γε iceipit apodosin post 
εἰ —, 4.28 6,11 83,16 84.5.19 96,29 
111 17 1Ὁ5.29. 115.19 182,2 ἀλλ᾽. οὖν 
in apodosi post εἰ 127,11 134,33 ἀλλὰ 
γάρ 183,30 ἀλλὰ μήν 23,2 32,4.15.20 
33,5 61,19 67,9 84,18.87,29 94,17 96,19 
97,11.14 99,6.24 114,4. 122,22.26. 21.31 
126,226 127,0 190,8 150,15 156,14 176, 
21.24 1701,23 183,9 184,1.19 185,1.8 

ἀλλάττω 112,6 113,18 

ἀλλαχοῦ ὧν μεταβαίνειν 112,91 

ἀλλοῖος 104,94 145,938 

ἀλλοιόω 44,12 138,98 144,18 etc. 

ἀλλοίωσις ἐν τοῖς φόβοις 12,17 99,12 84,18 
οὐ τύπωσις 191,2 ἀλλοιώσεως σημεῖον 
145.9 δοχοῦσα 148,18 χίνησις ἐν ypóvo 
xai χατὰ μεταβολὴν 143,6 

ἄλλοτε 27,9 441,12 91,21 123,81 134,36 
158,10 174,22 

ἀλλότριος 84,16 

ἄλλως 160,6 181,8 ἄλλως μέν, ἄλλως δέ 
87,5 106,9 ἄλλως τε xat 190,28 131,36 

ἁλμυρός 51,29 55,10 

ἄλογος 30,10 85,5 98,26 etc. 

ἁλουργής 42,15 

ἁλουργός 145,28 

ἅμα τε yàp ἐδείχϑη κἂν συνοδεύῃ γίνεται 80,10 
ὃ ἅμα. τε εὗρεν xat ἐπιστήμων ἐστίν 144,37 
ἅμα γὰρ χρωμάτων αἰσϑανομένη σὺν αὐ- 
τῷ .. λαμβάνει 89,19 ᾿ 

ἅμαξα (8,28 106,9 

ἁμαρτάνω τῆς ἀληδείας 158,14 


Anacoluthon 191 


e / 


ἁμάρτημα 180,30 

ἀμαυρός 50,26 61,6 

ἀμεγέϑης 141,26 

& pet wm cónov 113,22 

ἀμελέω 154,8 

ἀμετάβλητος 234,24 MT 

ἁμιῃγέπῃ 98,26 

ἀμήχανος 2,12 

ἀμιιγής 89,12 109,80 

ἄμιχτος 126,6 

ἄμυιος 41,29 

ἄμορφος 4.1 

ἀμοδρός T1,6sq. 145,91 

ἀμύϑητος. d. ὅσον διαφέρειν 11,9 

ἀμφισβήτησις. ἀ. 
ἐστίν ὅ5.17 

ἀυνιφισβητέω 10,1 

ἀναβλέπω 190,2 13,36 138,2 

ἀναγγέλλω 197,2 


& χαὶ ἀίδια 81,7 


ἔχει. μήποτε οὐ μία 


ἀναγκαῖος. 

ἀνάγχη. φύσις τοῖς ἐξ ἀνάγχης οὖσιν οὐδε- 
υἱαν ἐπιτηδειότητα πρὸς ἀντιχείμενον ἔδω- 
xev 184,15 ἡ à. τῆς ἐκ τῶν λόγων ἀχο- 
λουϑίας 152,92 d. παρέχειν τινος 1711,25 
ἀ. ἔχειν. ὁ. Int 12,06! .861].. ἐστί 21:25 
22,14 etc. ἐξ ἀνάγχης 29,8.15.21 etc. 

ἀνάγω ct εἴς τι 58,28 99,18 

ἀναδέχομαι 143,10.17. 147,21 

* ἀναξζωγράφημα 68,6 

ἀναζωγράφησις 69,25 00,18 

ἀναθυμίασις 3,18 

&vatcüncoc. póptoy 75,1 71,12 93,18. διὰ 
σμιχρότητα 119,95 

ἀναίτιος. el μηδὲν ἀναιτίως γίνοιτο 100,3 sq. 
χίνησις 110,10 114.ῦ84. 
185,4 

ἄναιμος. μόρια 91,4 

ἀναιρέω 21,18 28,12 160,14 

ἀνάχλασις ἀέρος 41,14. 25 
χλασιν ὁρώμενα 194,18.24 cf. 133,4 sq. 

ἀναχλάω 47,13 cf. 183,4 sq. 

Anacoluthon. τὸ μὲν yàp ἐν τοῖς συνϑέ- 
τοις σώμασιν ὑποχείμενον ἐκείνων ὕλη 


σχεδὸν ἀναίτιος 


tà OU dvd- 


οὐχ ἁπλῶς ἐστιν ὕλη 4,4. πᾶν γὰρ σύν- 
ἥξτον 
xo ἑχάτερον τῶν ἐν τῇ συνϑέσει, «aU 


Ἢ γὶ / Ἂν 4 - ,ὔ 
εἰν οὶ vot ἐνεργεῖν λεγόμενον 


ὃ μὲν πρῶτόν ἕστο πὸ Ó ἐστ᾽... τοὺς 


t0 ἕξις τε xal εἶδός ἐστιν αὐτοῦ 31,10 
τὸ γὰρ Ópexttxóv τῷ ὑποτάσσεσθαι τῷ 
λόγῳ δύνασθαι xal πείϑεσϑαι, ὅταν ὀρέ- 
γηται τῶν ὑπὸ τοῦ λόγου χριϑέντων, ἡ 


102 


ἀναλαμβάνω 


τοιάδε ὄρεξις αὐτοῦ βούλησις χαλεῖται 
4.9 


c ui , N Ay (i »y ς - 
Ἵν €ty«at τε Xat τὰ τούυτῶν εἴδη O0 νοὺς 


τὰ μὲν οὖν τῶν συνθέτων τὸ τί 


αὑτῷ νοητὰ ποιεῖ 81.324 (cf. ἔστιν δὲ τῶν 
διαφανῶν χαὶ ἡ χόρη. χαὶ αὕτη δὴ σὺν 
τῷ peracto ἀέρι τῷ πεφωτισμένῳ χαὶ αὐτὴ 
οὐδὲν ἔλαττον ἐχείνου τὸ φῶς δεχομένη. 
τῇ τροπῇ τῇ ὑπὸ τῶν χρωμάτων, ὑφ᾽ 
ὧν τρεπομένη πως ὁμοιοτρόπως τῷ ἐχ- 
M - [4 , M δ 
τὸς διαφανεῖ, ὁρατιχήὴ τε wal αἰσϑητιχὴ 


142,16 


As , - Ἂ N € 2 ἢ ἣν NOC » 9 funr 
ἢ προαίρεσις «at TJ χρίσις «Qt Oo ἂν ρῶτος, 


Ψυχὴ γίνεται 7, γὰρ βουλὴ χαὶ 
τῆς τοιαύτης πράξεως αἴτιος, ἔχων ἐν αὐ- 
τῷ τὴν ἐξουσίαν τοῦ βουλεύεσθαι περὶ 
τῶν περιεστώτων ἔχει xal τὸ δύνασθαι ἐχ 
τῶν αὐτῶν μὴ τὰ αὐτὰ αἱρεῖσϑαι 114,9) 
- ἐπεὶ γὰρ τὰ χατ᾽ ὄρεξιν πραττόμενα 
πάϑους τινὸς ἐγγενομένου πράττεται, ὧν 
παϑῶν τὰ μὲν ἀνίησίν τε τὸ σῶμα xai 
αὔξησιν αὐτοῖς (fortasse αὐτῷ) ἐμποιεῖ διὰ 
τὰ δὲ 


ϑερμότητα εὔκρατον, χαταψύχει 


τε χαὶ συστέλλει (αἱ γὰρ φαντασίαι χαὶ 
αἰσϑήσεις καὶ ἔννοιαι τῶν πραγμάτων κατὰ 
ὁμοίωσίν τινα αὐτῶν γινόμεναι ὡς ἐπὶ πα- 
ροῦσιν ἐχείνοις 7) ἀνιᾶσιν τὸ σῶμα 7| συ- 
στέλλεσθαί τε χαὶ φρίττειν ποιοῦσιν), ὧν 
γινομένων συστολῶν τε χαὶ ἐχτάσεων περὶ 
τὸ σύμφυτον πνεῦμα χαὶ ἀπὸ τούτου δια- 
διδομένων ἐπὶ τὰ νεῦρα χινεῖσϑαι ταῦτα 
δύναται τὰς χαϑ'᾿ ὁρμὴν ἐνεργείας τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς χινήσεως παρὰ τῆς ὀρέξεως Aap- 


βάνοντα. --- ὃ λογιχὸν μὲν χαλεῖται, εἰσὶν 
δὲ ἐν αὐτῷ 29,23 107,16 133,6 126,18? 
— ἀλλ ἐπεὶ μὲν τὴν γεῦσιν ἀχριβε- 


στάτην αἴσϑησιν ἔχομεν (ἁφὴ γάρ τις 
XtÀ.....), χατὰ δὲ τὴν ὄσφρησιν ἀπολει- 
ἀκριβείας sed cf. adn. 51,25 


ἀλλ᾽ émet πρὸς τοῦτο δύναται λέγεσϑαι, ὡς 


, - 
πόμεϑα τῆς 


περὶ τῶν οὐσιῶν εἰρηχότος αὐτοῦ... οὐχέτι 
δὲ περὶ τῆς ὕλης .. εἴρηχεν, φέρε οὖν ἐπι- 
σχεψώμεϑα 119,24 161,55 cf. adn. 166,18 
ei Ind) sve s. (ἐπιζητήσειεν ἄν τις 
περὶ) τῆς ἐπερείσεως πῶς οἷόν τε παρα- 
δέξασθαι μανοῦ τοῦ ἀέρος ὄντος, ἄλλως τε 
χαί, εἰ τοιοῦτόν τι ἦν, ἐγίνετο ἄν 190,28 
ἔτι τῶν μὲν συναγελάζεσϑαι ζῴων πεφυ- 
χότων χαίτοι φύσει τοῦτ᾽ ἐχόντων (ἐφ᾽ 
ὃ γὰρ χτλ....). ἀλλ᾽ ὅμως, τούτων χαίτοι 
πεφυχότων οὕτως, ἔστι που 15,1 -- «e... 
ἀλλὰ xoi 100,16 177,85 (Ὁ) τέ. ... ἀλλὰ 
γὰρ 189,25 — μετὰ δὲ τὴν ζωτικὴν χτλ. «...» 


I| INDEX 


μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης λόγον εἴη ἂν 
ἑπόμενον 98,10 137,2 142,2 140,95. τῷ 
γὰρ χτλ. ...., τούτῳ ἡ τῶν χρωμάτων 
αἴσϑησις γίνεται 49,15 ὅ2,4 80,19 91,22 
143,31 158,22. ἐπεὶ..... ἐπεὶ τοίνυν 170,18 
ἔτι, πῶς, εἰ... τί TO Maso ᾿ Sf 

ἀναλαμβάν 01.231 1Οτι 20 129.2Ὁ 157.1 

ἀνάληψις 175,26 

ἀναλίσχω 111,20 184,31 137,1 

ἀναλογία ἡ ἀπὸ .. χαὶ ἡ ἐπὶ τῶν... 110,6 
πρός τι ἔχειν 11,12 21,9 24,26 
10,15. 20,20 
ποιεῖν 1237,11 

ἀνάλογος. τὸ ἀνάλογον τῇ χαρδίᾳ 91,10 
σαρχί 99,117 ἀνάλογον adverb. 10,117 24,23 
39,6 51,14 δ1,4 08,21 τὸόὸ.26 86,1 94,26 
102,26 1077,22. 30 148,29 ἀναλόγως 89,29 
101,28 

ἀναλύωῳ 95,10 

ἀνάμαξις 191,25 

ἀναμάττω 151,1 

ἀναμετρέω 195,5 


, 
σώζειν 
xut à. 104,4 ἀναλογίαν 


ἀναμιμινήσχωῳ 23,16 

ἀνάμινησις 69,19 

ἀναμῳφῳίλεχτος 101,9 

ἀνάπαλιν 48,110 140,28 141,15 171,5 
ἀναπείϑω 180,22. 851 

ἀναπίμπλημι 123,260.28. 148,17 
ἀνάπλεως 149,28 

ἀναπλη ιἀναπληροῦταί τι μετά τινος 


19,18 


ἀναπνέω. 


n pó o. 


ἀναπνέοντα 49,9.29 dist. àx- 

πνέω, χατέχω 50,1 ἀναπνεομένῳ ἀέρι 
χαταχρῆται φύσις ἐπὶ δύο ἔργα 49,11 98,10 
dist. ἀν εἶναι 117,91 

ἀναπνοή xol ue 52,29 οὖχ ἔστι ἀντι- 
περίστασις ἀέρος εἰς τὴν ἀναπνοήν 129,9 

ἀναπόδραστος 180,1 

ἀνάπτω τὴν αἰτίαν εἰς 180,12 

ἀναστρέφωῳ 48,11 

ádvacop f. διὰ τῶν ἀνατομῶν εὑρίσχεται 
96,26. 

ἀνατίϑημι τινί τι 9,24. 114,25. 182,22 

ἀνατρέφωῳω 151,6 

ἀνατροφή 100,0 

ἀναφής 120,9 

ἀναφέρω 169,9 

ἀναφορά 28,9 10,12 108,20 119,T.15 
151,6 

ἀναχρώννυμι 49,19 

ἀναχωρέω 190,24 


) 


VERBORUM 


ἄν om. 161,25 174,14 160,17 cf. ἔδει ἐχρῆν 


(UPS — (ἐὰν) οὔτ᾽ ἂν .. οὔτ᾽ àv 4,21 
ἂν μὲν — ἂν δέ 64,20. dy τε — ἄν τε 46,18 

E eod 102,2 

ἀνδριάς 3,0 11,20 16,9 18,18 102,19 

ἀνείδεος 4.1 : 

ἀνελεύϑερος 185,90 

ἄνεμος 129,22 135,33 136,5 139,26 

ἀνεμπόδιστος 151,31sqq. 

ἀνενεργησία 14,21 

ἀνενέργητος 39,8 

ἀνεννόητος 1175,14 

ἀνεξέταστος 112,24 

ἀνεπαίσϑητος 135,4 

ἀνεπιδεής 162,93 

ἀνεπίδεχτος 149,36 

ἀνεπιστήμων 179,18 

ἀνεπιτηδειότης πρὸς ἀδύνατα 184,16 

ἄνεσις opp. σφοδρότης τῆς πληγῆς 90,20 

ἄνευ. ὧν οὐχ ἄνευ λόγος 160,12 161.20 

ἀνευρύνω 2,20 

ἀνήκουστος. τὸ d. ἀχοῆς κρῖναι 52,18 

ἄνϑραξ 120,18.22.26 140,98 

ἄνθρωπος μόνος λογιχός 15,11 χοινωνι- 
χὸν xol πολιτικὸν ζῷον 162,20 φαυλό- 
τερον πολλῶν ζῴων ὀσμᾶται 51,10 ἀρχὴ 
xol αἰτία τῶν δι᾽ αὐτοῦ πραττομένων 
113,7 χοινὸς ἄνϑρωπος 85,16 οὐχ ἂν 
διαρχέσαι χωρὶς ἀνϑρῴπων γενόμενος 157,8 

ἀνίημι 26,10 (001.4 

ἄνισος 146,14 

ἄνοδος ὡς ἐπὶ ἀρχήν 91,1 

ἀνομιογενής 63,28 

ἀνομιοιομερής 98,4. 162,13 

* ἀνομοιόχρους 146,8 

* ἀνόσφρητος 52,15 

ἀντέρεισις 21,15. 135,13 

ἀντίβασις 130,24 

ἀντιβλέπω δόγματι 189,8 

ἀντιγράφωῳ 85,2 

ἀντιδιαιρέω 13,14 65,21. 114,10 169,25 

ἀντίϑεσις 168,94 

ἀντιχείμιενον τινι et τινος 52,13. 16 121,830 
161,29 170,1 174,32 181,23 184,16 sq. 

ἀνταχολουϑέω 119,6 153,29 sq. 

ἀντιλέγω 12,19 

ἀντιμαρτυρέω 71,8 119,28 

ἀντιμείστημι 129 ), 9.5.6 

ἀντιπάσχω 114,32 

ἀντιπερίστασις ἀέρος 48,10 οὐ γίνεται ἐν 
τῷ ὁρᾶν 129,1] 56. 


Supplem. Avist. II. Alexand. d. Anima. 


ἁπλοὺς 102 


ἀντιπεριΐστημι 138,32.94 

ἀντιπίπτω 113,12 

ἀνταπόδοσις. ἀνταποδόσεις φυσιχὰς ἀπαρα- 
βάτους ἔχειν 186,19 

ἀντιποιέω 151,6 

ἀντιπράσσω 2,19 

* ἀντιπροσχρίνω 184,82 

ἀντιστρέφω 17,6 

ἀντιστροφή 51,5 

ἀντιτίϑημι 71,15 

ἀντιτυπέω 41,19 125,26 

ἀντιτυπῆς 125,9.25.26 

ἀντιτυπία 48,11 125,16.20.23 136,1 

ἀντίφασις 114,9 

ἀντιφράττωῳ 149,22 

ἄνω (ἄνωϑεν) 101,12 138,12 181,2 cf. 
χάτω 

ἀνώμαλος 140,1.9 

ἀξία. ἀξίαν ἔχοντα xol προηγμένα 167,19 

ἄξιος. ἄξιον ἀπορῆσαι 123,16. ἐρέσϑαι 167,18 
ἐπιστῆσαι 110,0 182,99 ἐπισχέψασϑαι 
1702 ἰδεῖν, 131,2 

ἀξιόπιστος 179,28 

ἀξιόω παρὰ ϑεῶν μαϑεῖν 184,2 

ἄοσμος 101,1 οἵ, δ8,8 

ἀοχλησία 150,34 

ἀπαιτέω. εὐλόγως τις ἀπαιτήσαι τοὺς οὕτως 
λέγοντας, τί... 21,11 

ἀπαντάω πόρρωϑεν ἐπὶ τὴν τροφήν 52,21 
ἀλλήλαις 190,92 ἀπαντήσει τούτοις ἄτοπα 
151,0 τὸ τέλος πράσσουσιν 1777,82.94 

ἀπαράβατος 180,1 182,13 183,10 186,19 

ἀπατάω 4l,ll πρὸς τὴν ἀντιστροφὴν ἀπα- 


τωμένη ὄψις 51,4 


“ἀπάτῃ 5l. 


ἀπειλέω 154,8.12 

ἄπειμι 129,15 124,13. 138,1 

ἀπειρία δυνάμεων 28,5 

ἄπειρος 17,19 28,4 λόγος ἐπ᾽ ἄπειρον 
προελεύσεται 121,15 ἐπ’ ἄπειρον ἡ πρό- 
οὗος 125,1 τοῦτο εἰς ἄπειρον 114,6. 29 
108,1.14 ἐπ᾽ ἄπειρον 122,12 124,8 

ἄπεπτος 99,14 95,1 

ἀπερίσχεπτος 178,21 


᾿ἀπέρχομαι 21,0 42,22 124,11 135,90 


ἀπιστέω 11,20.21 

ἀπλοὺςξ 4,0 10,97 17,6 28,21 929,24 à. σώΞ 
paca 3,22.89 19,80 26,22 31,27 οὐ 
τρέφεται 94,10. τὸ τῶν ζῴων σῶμα ἀδύ- 
νατον ἁπλοῦν εἶναι 99,14 ἄχυμα 52,8 


ς 
Υ * , πο 
φύσει, οὔτε δὲ τρέφεται οὔτε γεννᾷ 118,15 


y 
UTE 
15 


194 ἀπό 


οὐχ οἷόν τε δι᾿ ἁπλοῦ τινος σώματος τῶν 
ἁπτῶν τινος αἰσϑέσϑαι 98,11 τὸ ϑερμὸν 
χαὶ τὸ Ψυχρὸν χτλ. 124,9 ἁπλῶς 20,20 
91,14 150,34 151,28 

ἀπό τινος ὁρίζεσθαι 110,10 μανϑάνειν 12,9 
χαλεῖσϑαι 90,11 «tvetoüat? 85,5. ἀπό τινος 
χοινῶς ὑπάρχοντος ὁ λόγος 17,7 ἀπὸ 
τῆς περὶ τὰ σφοδρὰ αἰσϑητὰ ἐνεργείας μὴ 
δύνασϑαι τῶν ἧττον αἰσϑητῶν ἀντιλαμβά- 
νεσϑαι 80,10 αἱ ἀπὸ τῶν ἐμψύχων σπέρ- 
para 22,9 ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐγχατα- 
λείνματα 97,12 
δυνάμεως 9,15 


ἡ ἐνέργεια ἡ ἀπὸ τῆς 

ἕξις ἐγγινομένη ἀπὸ συ- 
γεχοῦς ἐνεργείας 85,21 ἀπὸ χαρδίας τρο- 
φῆς χορηγία 94,24 

ἀποβαίνω 185,94 

ἀποβάλλω 119,1 120,15 129,21 141,17 
162,1 

ἀποβλέπω 133,8 

ἀποβολή 4,20 

ἀπογίνομαι 116,2 

ἀπόδειξις. λόγου xoi d. δεῖσθαι 116,1 

ἀποδίδωμι 16,7 125,14 

ἄποϑεν 93,22 

ἀποθνήσκω 29,0 168,4 

ἀποιχονομία xol ἔχχλισις τῶν οἰχείοις ἐν- 
αντίων 160,25 1653,95 

ἄποιος 17,17 18,2 124, 1sq. 

ἀποχαλύπτω 52,23 

ἀποχατάστασις 100,6 

ἀποχλήρωσις 22,25 1293,10 

ἀποχρίνω 15,16 135,1 

ἀπολαμιββάνω 47,0.10 48,9 195,9 139,18 

ἀπολείπω 168,8. 10 


ἀπολειπόμεϑα ἀχριβείας 52,0 πῶς ἂν εὐ- 


^ δ Ψ 
χατὰ τὴν οσῴρησιν 


δαιμονεῖν cte λέγοιτο ἀπολειπομένων αὐτοῦ 
τούτων ὧν δεῖται 162,91 
ἀπολήγω 128,91 
ἀπολύω 21,26 
ἀπομάττω 199,29 , 
ἀποπροάγω. ἀποπροηγμένον 167,20sq. 
ἀπορέω 6,6 30,26 56,14. τὰ ἀπορεῖσϑαι δυ- 
νάμενα 90,22. μένοι ἂν τὸ ἠπορημένον 56,4 
ἀπορία ὀργάνων 21,12.15 
12,11 
ἄπορος ἐστὶ ἡ ἀνάχλασις τοῦ ἀέρος 194,24 
ἀπορροή T, ἀπὸ εἰδώλου 199,29. πυρός 198,4 
ἀπόρροια πυρὸς 128,15 
τῆς (ἢ ἀπὸ τοῦ ὁρῶντος ἢ ἀπὸ τοῦ ὁρω- 
μένου) ἀπορροίας 196,20— 138,2 
ἀποσβέννυμι 128,10 


ὀνόματος κυρίου 
ἀπορίας ἐπιφέρειν τινί 112,6 


oby ὁρῶμεν διὰ 
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ἀποσκευάζωῳω 95,18 

ἀπόστασις 1417,8.19 

M pe 99.24 dist. διάστημα 146,30 
ποστρέφομαι τι 19,29 93,3. T 
ποτείνω 128,1.22 

ἀποτέμνωῳ 129,12 

ἀποτροπή 184,11 

ἀπουσία 90,15 144,25 161,39 

RUD 180,18 181,1 

ἀπόφασις 114,10 

ἀπόφημι 19,20 

ἀποψύχω 95,10 

ἀπρονοησία 118,29 

ἀπροσπτωσία 150,35 

ἁπτικός. ἁ. σῶμα τῶν μὲν ὁμοίως ἐχόν- 

τῶν ἁπτῶν τινας ἐναντιώσεις 

οὐχ αἰσϑάνεται, 


τῶν αὐτῷ 

τῶν δὲ ἐλλειπόντων ἢ 
ὑπερβαλλόντων 59,5 

ἁπτός. ἁπτοῦ οὐδέν ἐστι ὄνομα οἰχεῖον 56,10 
ἐστιν ὄνομα τῆς σχέσεως 56,9 ἐν τοῖς 
ἁπτοῖς πλείους ἐναντιώσεις 55,91 enum. 
40,24 
εἰ ἐπιτίϑεται τῷ ὀργάνῳ 58,18q. 

ἅπτω λύχνους 141,2 Med. de tangibili dictum 
56,18 55,10 58,14 οὐχ ἀληϑὲς τὸ λέγειν 
ταῦτα γωρίζεσϑαι ἀπ᾿ ἀλλήλων, ὅσα ἅπτε- 
ται ἀλλήλων 111,29 

ἀπωϑέω 48,3.18 

ἀπώλεια 98,22 

ἄρα 18,28 28,11 31,9.21.25 32,5.19. 94,1 
80,15 84,21.24 90,10.18 94.11.26 98,2 
99,25. 102,14 108,8. 107,9. 109,28. Ὁ] 
113,90.34 114,4.27 110,21 120,16 121, 
21.24 122,24.25.26.28.32 123,4 126,28 
127,24 138,6.35 140,19 150,15 1952, 
2.29. 180,10. 159,12.19.21.20.9}1 100,11 
χατὰ τὸ τρίτον λείπεται ἄρα 102,12 οὐχ 
ἄρα τμητικαὶ διαφοραὶ τὸ ϑήλυ χαὶ τὸ 
SUPE οὐδ᾽ ἄρα 169,91 cf. 88,2 99,26 εἰ 


ἡ λευχότης σῶμα φυσικόν, πᾶν δὲ σῶμα 


εἰς πρώτας ἀνάγονται 08,20. ἁπτὰ 


φυσιχὸν ἁπτόν, ἣ λευχότης ἄρα ἁπτή 
122,26 cf. 86,19 154,22 163,90 εἰ μὴ 
ἄρα 136,18 

ἀραιός 98,19 136,23 

ἀργία (4,26 180,91 

ἀργός 115,8 

ἄργυρος 101,25 

ἀρέσκω 139,94 154,12 

ἀρετή ἀχρότης τῆς φύσεως 155,19 dist. 
εὐδαιμονία 159, 92 οὐχ αὐτάρχης πρὸς 
εὐδαϊμονίαν 159,16 — 168, 20 


οὐ σῶμα 


VERBORUM 


116,13 
ἀνταχολουϑοῦσιν ἀρεταί ἀλλήλαις 153,29— 
156,27 ἀρετῆς ἠθικῆς τὸν σχοπὸν ὑγιῆ έ- 
σϑαι 156,8 ἠϑικαὶ ἀρεταὶ ἕποιντ᾽ ἂν τῇ 
φρονήσει 156,8 
τῷ περὶ ἃ διαφέρουσι 155,6 χαλοῦ χάριν 
πράττει πάντα 154,31 περὶ ἐχλογὴν τῶν 


λογιστικοῦ, παϑητιχοῦ 155,32 


ἀρετῆς μέρη 155,22. 21 


ἡδέων χατὰ "Entxoopov 160,4 τῶν χατὰ 
φύσιν, ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 160,5 
τὰ ἔξωϑεν ἀρετῆς 100,11 

ἀριϑμός 14,18 30,28 102,19 χοινὸν αἱ- 
σϑητόν 41,5 ψυχὴ οὐχ ὡς d. μεριστή 
81,1 ἐν τῷ αὐτῷ χατ᾽ ἀριϑμὸν πᾶσα ἡ 
ψυχή 99,20 ἀριϑμοῦ ἀντίληψις 147,18 

ἀριστερός 91,20 145,18 

ἀρχέω εἰς δεῖξιν 140,24. Med. 84,12 157,15 

ἁρμονία 24,18 sq. 
πᾶσα ἐν ὡρισμένῳ λόγῳ 26,1 

ἁρμόξῳ 25,11.16 26,1 100,4 181,94 

ἀρρεπής coni. ἀποπροηγμένος 167,21. 2 

ἀρτάω 12,18 152,1 

ἀρτηρία 49,11 115,18 

Articulus totis enuntiatis additus 4,8.19 
9o 5. 11 Ὁ: T1144. 19. 19. 8. ὃ 14,94 
15:29. 16,6 17,2. 18,1.9. 20,3.15 21,6.22 
22,15.17 29,1" 21,4.9.13:16 28,4.12.177 
29,25 30,21 33,18 34,24 43,12 44,24 
47,10 48,5 ete. 102,15 106,20 112,32 
12152182: 25. 122; 11/132,96 194,5 131, 
15.34 145,7.22 146,9 147,22 152,20 
157,29 172,23 180,21 ete.  relativis 
17,13 18,26 32,2 33,10 35,4 41,13 53,8 
11,0 106,1 81,1 87,28 95, 117. 18-118,36 
155, 1. 100,11 101.14 162, 27 168, 27 
104,14 110,21 118,25. τὸ ὅτι 23,25 
118. 7 τὸ τῆς τύχης 1061. 17 118,22 
τὰ τῆς τύχης 180,5 τὸ τῆς εἱμαρμένης 
181,28.80 182,19 184,9 185,11 
εἱμαρμένης 189, 1 185,3 τὸ τῆς ἐπ:- 
ρείσεως 159,5 — ἣ ἐν τῷ ἀέρι τῷ ἐν 
τοῖς ὠσὶν ἡ πληγή 50,20 cf. 99,26 123,24 

ἀρχαῖος. οἱ ἀρχαῖοι 91,24 

ἀρχή ὃ,101,.19. 9,3 10,20 21,21 24,12 
39,4 81,10 94,21.80 95,11 ἡ τοῖς óp- 
γάνοις χρωμένη 95,24 96,27 97,16 105,17 
179,1 sq. ἀρχὰς ὑποτιϑέναι ἀχολούϑους 
τοῖς τελιχοῖς ὀρεχτοῖς 151,2 
9,22 τοῦ λόγου ἄνωϑεν ἀρξάμενοι ποι- 
εἴσϑαι 101,18 τὴν d. ἔχειν ἀπὸ 97,28 
ψυχὴν ποιεῖν ἐκ τῶν ἀρχῶν 91,95 cf. 
92, 1 sq. σπερματιχὴ 97,18 a. ἀρχῆς 


διχῶς λεγομένη 25,9 


πὸ τῆς 


λαμβάνειν 


αὐλός 100 
118,12.18 οὐχ ἥμισυ 
υόνον, ἀλλὰ xol τὸ πλεῖστον τοῦ παντὸς 
μέρος 10,19 χατ᾽ ἀρχάς 10,6 τὴν ἀρ- 
χήν 36,20 37,15 41,9 12,9 {7,28 84,10 
85,21 116,10 

ἄρχομαι 32,27 48,20 101,13 129,13 181,2 

ἀσαφής 92,23 

ἀσϑένεια xol ἀτονία ϑνητῆς φύσεως 171,19 
3| ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος 172,8 

ἀσϑενής 128,7 

ἀσχεπήῆς 88,1 

ἀσχέω 82,2 115,11 

ἀσκός 115,19 124,20 125,21 

ἄσμενος 180,29 

ἀσπάζομαι τὸ χαλόν 154,993.94 

ἄστατος 117.11 185,4 

ἀστήρ {1,11 

ἄστοχος 179,21 

ἀστρολόγος 171,32 

ἄστρον 128,1 129,89 192,10. 18. 1 φαί- 
νεται xol μεϑ᾽ ἡμέραν ἐν ὕλῃ συσχίῳ 192, 
19 138,35 142,5 
pappévr, 181,17 

ἄστροφος 175,28 

Asyndeton 13,18 24,16 82,14 107,26 
110. 21 117,25. 20.21, 120, 39-121; 28 
122,14.20.28 128,2 132,10 135,14 184, 
29 cf. τοιοῦτος 

ἀσφαλής 95,13 98,9 

ἀσχημάτιστος 4,1.12 

ἄσχιστος 95,4 

ἀσώματος 117,10 πῶς οἷόν τε ἐξ ἀσωμάτων 
σῶμα γενέσθαι 0,70 χατὰ τὰ ἀσώματα 
ποιεῖ xal πάσχει τὰ σώματα 1,14 d. σώ- 
pact συμπάσχει 111,10 οὐχ ἔστι τῷ γένει 
τὰ αὐτά 110.24 

ἅτε c. Part. 11,1 19,15 41,14 48,6 86,8 95,4 
111,2 139,12 c. gen. abs. 130,29 137,12 

ἀτελής 16,20 17,5 28,16 

ἀτμιιὸ ᾧ ὃς ἀναθυμίασις 3,18 

ἄτομος 119,26 169,4 

ἀτονία 170,20 111,19 

ἀτοπία 20,18 ἀ. οὐδεμίαν ὑπερβάλλει 126,14 

ἄτοπος 18,8 19,24 20,8 ἀτοπώτατον [199,8 

αὖ 180,12 

αὐγή def. 138,4. 145,32 

αὐλέω 23,20 159,28 105,19 58. 

αὐλητής 23,20 160,33 

αὐλητιχός 23,20 


xai πέρας 917,28 


ἄστρων φοφὰ οὐχ εἰ- 


αὐλητιχή 159,28 
αὐλός ἐμψύχου ψόφον μιμεῖται 49,17 αὐ. τὸν 
ὧν οὐχ ἄνευ λόγον οὐχ ἐπέχουσιν 160,16. 32 


[355 


196 αὔξησις 
αὔξησις 9,9 118,21 etc. 
αὐξητιχός 29,9 31,9 ete. 
αὔξω 16,15 34,4.22 35,9.24 123,14 105,11 
112,2 126,9 
αὐστηρός 95,11 
αὐτάρχεια ζωῆς 162,93 
αὐτάρχης. ὧν ἕχαστος οὐχ ἦν αὐτάρχης 
128,10 πρὸς τὸ μὴ 
προχεῖσϑαι 195,15. μία χακία πρὸς χαχο- 
δαιμονίαν 154,28 159,22 54. 
αὐτόϑεν 11,6 183,17 
αὐτόματος 92,12 τὸ αὐτόματον xoi τὰ 
ἐπὶ τῇ τύχῃ 110,8 176,2sq. 118,29 86. 
ἀφαίρεσις τῶν μορίων 100, ὃ 


οὐχ αὔταρχες τὸ ... 


ἀφαιρέσει 

νοητὸν ποιεῖν 111,16 τὰ ἐξ ἀφαιρέσεως 
ὥσπερ τὰ μαϑηματιχά 90,10 

ἀφαιρέω 100,11 110,19 125,97 

ἁφή def. 55,15 
59,20 
ρόντως αἰσϑητιχός 52,1 σχεδὸν διὰ mav- 
τὸς τοῦ σώματος 52,4 99,4 
ἐναντίων ἐναντίως διατίϑεται 122.28 πα- 


ἀναγκαιοτάτη αἰσϑήσεων 
χατὰ τὴν ἁφὴν ἄνθρωπος διαφε- 


ὑπὸ τῶν 


ρόντων ἀντιληπτιχή 58,15 φϑειρομένης 
τῆς ἁ. οὐ ζῶμεν 96,22 “εἰ μία αἴσϑησις 
δῦ.18 ἁφῆς αἰσϑητήριον 58,9. τὸ μεταξύ 
598,2.6 χειρῶν 134,15 διαλείψεις ἁφῆς 
191,1 ἁφῇ «at σωματιχῶς χινεῖν 21,21 

ἄφϑαρτος 6,15 90,12.14.20.23 91,4 108,29 

ἀφίημιι med. τινος δι᾿ ἀργίαν 180,51 

ἀφίστημι 145,22 146,34. 149,18 

ἄφοδος 119,10 

ἀφοράωῳω 9,0 11,8 

ἀφορίξζω 4,14 129,1 

ἀφορμή. ἀ. λαμβάνειν ἀπό 151,8 

ἀφρός! 41,1 

ἀφυήῆς 81,28 169,35 

ἀφυΐα 115,25 

ἀχανήῆς 147,11 

ἀχλυώδης 146,12 147,2 

ἄχρηστος 179,24 185,94 

ἄχρονος 42,11 143,90.52 

ἄχρους 106,31 196,24 

ἄχυμος 59,9 

ἀχώριστος 17,9 21,22 

ἁψιμάχος 185,26 

ἄψυχος 29,4 οὐδὲν τρέφεται 94,19 φωνεῖν 
χατὰ μεταφορὰν λέγεται 49,0 


βαδίζω 93,8 19,10 105,25 119,2 


βάϑος τῶν κατόπτρων 135,32 


ΓΊΝΡΕΧ 


βάϑρον 25,17 

βαϑύς 192,18 

βαχτηρία 130,17 191,25 188,6 τινὰ σχή- 
σάτα γνωρίζομεν διὰ βαχτηρίας 199,92. 8 

βαρύτης 9,180... 1452. 20 Ὁ ΤΟ 2) 0. 2.) 
Opp. χουφότης 55,238q. 

βάσις χώνου 129,13 130,16 184,14 
χαύτην ποιεῖν B. 129,20 

βάτραχος 27,16 

βέβαιος. βεβαίως τιϑέναι 182,19 

βελόνη 41,0 

βελτίων. βελτίονος ἑρμηνεία. 49,19. αἵρεσις 
82;11 

βήττω. βήττοντος Ψόφος οὐ φωνή 50,6 

βία. βίᾳ χινεῖν 1. 17 
ρεσϑαι 48,9 

βιάζω. βιαζόμενος xat μόγις 128,20 

βίαιος 21,15 41,13. 198,13 

βίος ὁ κατὰ φύσιν 1,9 162,95 163,13 167,18 
εὐδαίμων Q. atpecóe, οὐχ ἀβούλητος 159,18 
βίοι 185,16 βίων κχαταστροφαί 185,26 

βλάβη 98,20 

βλάστησις 94,30 

βλέφαρον 52,25 

βοήϑεια éx τοῦ ϑείου 186,2 

B. ἀσϑενεστέροις 158,22 185,35 
πρός τι 98,20 βοηϑεῖσθαι ὑπό τινος πρός 
τι 122.14 

βοηϑός χαὶ συνήγορος 180,29 β. λαμβά- 
νειν 180,20 

βουλεύω 172,9284. τὸ εἶναι τῷ βουλεύεσθαι 
ἐν τῷ δύνασθαι χρίνειν τε «ol αἱρεῖσθαι 


τηλι- 


διὰ τὴν βίαν φέ- 


βοηϑέω. 


τὸ φανὲν ἐχ τῆς βουλῆς ἄριστον 114.1] 
τὸ B. προηγούμενον ἔργον φύσεως 183,27 

βουλευτιχός. β. δύναμις 29,24 νοῦς 81, 
1054. πραχτικὸς νοῦς B. ἐστιν 82,16 
6 ϑεωρητιχὸς νοῦς ἐπιστημονιχός, οὐ p. 
82,20 

βουλή 82,17 172,30sq. ἐκ τῆς βουλῆς αἱ- 
ρεῖσϑαι 189,29 

βούλησις. βουλήσεως συνδραμούσης 10,2 
def. 14,254. 99,2 118,14586. 

βούλομαι 105,94. 119,10 

βοῦς χινοῦντες τὴν ἅμαξαν 18,28 106,9 

ὑπ ἢ Ὁ τὶ 
βραχύτατα opp. τὰ μέγιστα 140,10 

βυϑός 132,25 


βραχύς διαφορά 10,21 


γάρ scilicet. (— λέγω) τῷ δὲ ζῴω ἐστὶ τὸ 


εἶναι ζῴῳ χατὰ τὴν τοιάνδε ψυχήν (τὴν 


» 
VERBORUM 


γὰρ αἰσϑητικήν) 10,9 39,10 40,283.24 bis 
25151316:92:23:151726:56,6.61,21..12,2 
Ὁ 1 10 9019-20 -106,:10. 108; 9 
1591 19 190 123,1 194,4. 138,21. 33 
159,10 155,16 169,1 171,14 185,24 — 
ineleganter iteratum 14,19 34,10 84,2 
85,15 86,28 etc. — ἐπὶ γὰρ &v..., ἐπὶ 
τούτων 138,17 

γαστήρ. τὸ xarà γαστρὸς ὄν τῶν ἄλλων 
δυνάμεων ἀρχὰς ἔχει, ὧν τὰς ἕξεις εἶχεν 
τὸ γεννῆσαν 306,2. ἐνεργεῖ χατὰ ϑρεπτιχὴν 
ψυχήν 90,21 14.20.22 

γειτνίασις ἡ πρὸς τὸ ϑεῖον 112,18 

γειτνιάω 126,29 


γένεσις σώματος 6,12 19,29 24,90 τοῖς qt 
νομένοις οὐκ ἐξ ὕλης ἁπλῶς xol εἴδους, 


ἀλλὰ ἐκ τοῦδε τοῦ σώματος εἰς τόδε χατὰ 
τὴν τοῦ εἴδους ὑπαλλαγὴν γίνεται 121,35 
τῷ ἀέρι ἐξ ὕδατος διὰ ϑερμοῦ 121,18 
χατὰ σύγχρισιν xot ἔχχρισιν 125,24 ὁμοίου 
92,11 36, 
εἶναι xol ἐν γενέσει xal ἐνδεχόμενα οὕτως 
ἢ μὴ οὕτως γίνεσθαι 81.6 ὑάλου xal δια- 
φανῶν 149,27 τὰ ἐν γενέσει (καὶ φϑορᾷ) 
1,9 28,26 29,2 144,1 148,21 181,27 
τῶν ἐν γενέσει τὰ μὲν χατὰ τέχνην. τὰ 
δὲ χατὰ προαίρεσιν, τὰ δὲ χατὰ φύσιν 
181,28 ζῷα χαὶ τὰ éx συγχρίσεων τῶν 
ἐν γενέσει 182,9 ἐν τοῖς ἐν γενέσει τὸ 
μὴ ὄν 111,7 τὴν γένεσιν ἔχειν ἐξ 19,27 

γενετή. ἐκ γενετῆς" 94,5 

Genetivus. ἄλλης φύσεως (ἐστί) 29,19. ἀχοῆς 
χρῖναι 52,189. τὸ ἅπτεσθαι παρόντων δ8,1 1 


αὐτομάτη 92,12 πραχτιχὰ 


τὸ ὁρᾶν τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς 149, 
30 ἀλλήλων 104,32 cf. 60,21 60,21 18,9 
,106,4 118,11 156,2 118,13 ef. 60,21 66,21 
18,9 τῶν χαλεπωτάτων 101,4. ταύτης τῆς 
δόξης εἰσίν 151,0 δεινοῦ 160,19 cf. 161,95 
τιϑεμένων 10,0 179,0. οὐ σωζόντων 196,2 
εἰδότων 170,2 πεπλανημένων 18,14 ἐξο- 
υνολογούντων 108,12. gen. absol. 3,21 
ἜΘ, ἢ 2695112212; 11- 13, 11 18:1] 
DIS 055591952]1152559: 580, 18. 17 | 84; 
DUE» Suo IONS TI 


τῶν ζῴων μέρη πολλάκις διαιρεϑέντων 


ζῇ μέντοι χαὶ τὰ 


αὐτῶν ἐπὶ χρόνον τινά 38,9 39,5 42, 
πο 8 το) 59,9. 11 δ4.,9-.05.10 
ὃ, 04.0.18 αἱ δὲ 


τῶν ἐγχαταλειυμάτων, μὴ πάντη δὲ σω- 


γινόμεναι μὲν ἀπὸ 


ζομένων, ἀλλὰ τῆς φαντασίας προσανα- 
τυπούσης αὐτά, πολὺ τὸ Ψεῦδος ἔχουσι 


γῆ 101 


ΠΤ. 19}. 92. 20. 1: 89:9. 87:1. 0]: 18 
5.19. 09. 10 0 )..1: 10. 10] Το 10, 10: 
20.22 103,17.22 105,16 106,15 107,13 
ὥσπερ ἡ περιπατητιχὴ δύναμις . . εἰς ἐνέρ- 
γειαν ἄγεται προϊόντος τοῦ γρόνου τελει- 
ουμένου αὐτοῦ οὐ xarà πάϑος τι. τὸν 
αὐτὸν πρόπον. - 110,31 111:28. 112,20 
115,4 119,24 123,22.26.33 129,19 132, 
{. 10.10.26. 193, 12 134,21 138; 17.18 
139,24.30 141,18.30 142,15 143,14.17 
144, 17 145, 1.19.1517, 1. 5. 22. 158, 16 
ΤΟ 19.105. 1068... 110. 815 179,29 
174,9 110,10. 180,9 184,11. 12 — πῶς 
ἀπὸ λύχνου οὕτως ὄντος μιχροῦ σώματος 
τοσοῦτον ἀπέρχεται σῶμα, ὥστε... xal 
μετενεχϑέντος πάλιν εἰς ἄλλον ἀέρα ἄλλο 
πάλιν ἄπεισιν τοσοῦτον 124.10 οἵ. 85,22 
121,20 138,18 141,5 144,31 158,4.27? 
101,11 

γενητός. φυσιχὸς, xat γ. 107; ὃ 
φϑαρτός 185,8 ϑεία δύναμις ἐν τῷ γε- 


ἤει καὶ 


νητῷ σώματι ἐγγινομένη 112,18 
γεννάω 9.4 12,12 16,15 32,10.21 35,177sq. 
οἷον αὐτό 35,29 83,2 92,20 


εὐωδία 129,92 ϑερμότης xai ξηρότης χαὶ 


γεννᾶται 


f, ἐχ τούτων «ol ἐπὶ τούτοις γεννωμένη 
χουφότης ὅ,6 δύναμις y. ἐπὶ τῇ τοιᾷδε 
χράσει 24,23.28 20,21.29 οἱ 
γεννῶντες ἐξ 20,14 


mag dns 
τν ψυχὴν 


γέννησις 96,4 

γεννητιχός 32,19. 22 δύναμις 90,16 ψυχή 
29,9 32,9 36,2 πρώτη ἂν ψυχὴ εὐλόγως 
» es ^ op " ^! 
αν χαλοῖτο TEVVT/ICUCT) 96, 11 γ- 99vap.te 
3/92, Βα Ὁ y / /. , / 
αἰτία τῆς ὁμοίου) γενέσεως ἐφέσει ἀϑανασίας 
56,6 

γένος dist. εἶδος 13,13 
ὡς ὑφεστάναι χαϑ᾿ αὑτό 19,19 


υἵξις γυμῶν γεννητιχή 04,14 

οὐδὲν Y. τοιοῦτον 
τὰ ἐχ 
9 Ὁ 


τὰ πρῶτα «ai ἀνωτάτω γένη δέχα 101,16 


τοῦ γένους ἀντιδιαιρούμενα εἴδη 


γενῶν λόγος ἄλλος παρὰ τὸν τῶν εἰδῶν 
ἑχάστου 125,10 γ. τῶν ὁμωνύμως λεγο- 
υένων διαφέρει 128,18. τὰ γένει τὰ αὐτὰ 
φύσιν χοινὴν ἔχει 116,20 
γεῦσις οὐ διά τινος μεταξύ 54,2 ἀχριβε- 
στέρα ὀσφρήσεως 21,25 
γευστιχός. v. αἴσϑησις def. 53,50sq. 92,25 
€. τὸ γευστὸν χυμός 54,4 sq. 
59,15. 149,25 sq. 


, 31 
γεώδης 53, 
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198 γήϊνος 

ἐγκαταμεμιγμέναι ὅ4,16 γῆ «ol 6 τόπος 
οὗτος ἐλάχιστος ὡς πρὸς πάντα τὸν χό- 
σμον 171,80 ὅσον ix γῆς εἰς ἀέρα μετα- 
βάλλει 127,20 
93, 13 


τινας) 125,12. γῆς ἴδιον τὸ ἀντιτυπὲς (χατά 


παντάπασιν ἀναίσθητος 
€ M , - , — , 
ὁρατὸν διότι πῦρ ἐν αὐτῇ (χατά 


τινας) 128,9 χατὰ τὴν τοῦ φωτὸς δύναμιν 
ἐναντία τῷ πυρί 149,10 τὸ ἐναντίον τῷ 
υάλιστα διαφανεῖ 148,14 ἥκιστα διαφανὲς 
σῶμα 45,9 τὴν τῆς στερήσεως τοῦ qu- 
τὸς χώραν ἔχει 149,21 

γήϊνος 149,36 

γῆρας. τὸ νοεῖν ἐν γήρᾳ μᾶλλον ἣ νεότητι 29,4 

γηράσκω. γηράσχοντα χαὶ μειούμενα 35,13 

γίνομαι (rarius γίγνομαι) πᾶν γινόμενον ἐκ 
τοῦ ἀντιχειμένου αὐτῷ y. 121,30. παύεται 
τοῦ γίνεσϑαι (τὸ γινόμενον), ὅταν ὁλοχλήρως 
ἐν τῷ εἴδει γένηται 7,2 εἶδος γινόμενον 
ἐπὶ τῇ τοιᾷδε μίξει 24,19 σῶμα (οὐ) 
διὰ σώματος γίνεται 1929, 82 γίνεται ὁ 
ἀνϑρωπος οὐκ εὐθὺς ἔχων τὴν δύναμιν, 
ὕστερον μέντοι λαμβάνων αὐτήν 81], 1Ὁ 
ὁ χῶνος γ. χατὰ ἔχχυσιν 146,20 ἔν τινι 
6,80 7,2 20,14 39,18 42,19 43,8 45,2 
59:14 111,29 0 137197200 ἐπί τινι 24,19 
26,2 80,217 ἀπό τινος 99,.2 ὑπό τινος 
110.22 111,9 112,1 118,9 εἴς τι 100,17 
103,8 διά τινος 52,4 139,32 περί τι 
110,1 etc. χρώσεως ἐπ᾽ εὐϑείας γινομένης 
146,23 

γινώσκω (γιγνώσχω) γνῶϑι σαυτόν 1,6 

γλεῦκος γεωδέστερον τοῦ χαϑεστῷῶτος οἴνου 
149,91 

γλυχύς 51,22 52,10 δδ,8 84. 

γἡλυχύτης 122,91 

γλῶττα. γλώττης 090 ἔργα 49,14sq. φω- 
νητικὸν ὄργανον 49,15 γεύσεως ὄργανον 
59,0 οὔτε χαϑ᾿ αὑτὴν ὑγρά, οὔτε τοι- 
αὐτὴ ὡς μὴ ῥᾳδίως ὑγραίνεσϑαι 55,23 sq. 

γνωρίζω. 
15 saepe 

1veptpoc 10,6 29,12 32,270 γνωρίμως 
παραστῆσαι 30,24 δηλοῦν 20,18 γνώ- 
ρίμον γίγνεται ἐξ 92,15 18,2 γνωριμώ- 
τατον χαὶ φανερώτατον 101,5.11 

γνῶσις 32,29. συμπέρασμα τὸ ἐπὶ τοῖς λαμ.- 
βανομένοις δεικνύμενον ἐν τοῖς ϑεωρητοῖς 


ἐκ τῶνδε ἄν τις γνωρίσαι 14, 


80.8 «a0 ὁμοιότητα γίνεται 81.4 ἡ χατὰ 
σύνϑεσιν 82,13 

γνωστιχός 82,18 

γνωστός 110,21 


* 
I ΙΝΡΕῈΧ 


γόης. 

γονεύς 158,2.9 

γράμμα 151,95 

γραμματεῖον 84,26.28 85,1 

γραμμή 18,12 117,8 

γραφεύς. γραφεῖς σχήματα τὰ ἐν τῷ αὐτῷ 
ἐπιπέδῳ τὰ μὲν ὡς ἐγγυτέρω, τὰ δὲ ὡς 
πορρωτέρω ὄντα φαίνεσθαι παρασχευάζουσι 
50,21 

γραφή 194,15 γραφαί 11,18 

γράφω 85,2 158,4 

γωνία 146,18 181,12 


γόητες ἄνθρωποι 180,14. 
xai φίλοι 162,20 


δαίμων ἀνθρώπων ἦϑος 185,24 

δάχνω 178,18 

δέ in apodosi post οὕτως 38,18 46,11 51,24 
52,15.19 55,4.8 57,8 68,25 172,9 108, 
12 111,89 141,931 143,21 145,17 155, 
6.26 162,15.19 168,13 181,19 — τοῦ 
e. σημεῖον τὸ xal τῶν διαφανῶν ὅσα μὲν 
οἰκεῖον πέρας οὐχ ἔχει, τοιαῦτα δὲ τὰ 
ἀόριστα, ταῦτα δὲ μηδὲ γρῶμα ἔχειν oi- 
χεῖον 46,8 ἡ δὲ ὑγίεια, εἰ ἦν κἀχείνοις 
ὄργανον, τῇ δὲ ἀρετῇ προηγουμένως τού- 
τῶν ἐχλογή 166,18 οἵ. Anacoluthon 
119.20 161,86᾽ -- ἢ μὲν... ταύτῃ - .) 
ἣ δὲ — ταύτῃ δέ 10529632207 112,99 
— Bé ye 46,20 14,6 19,10 99,22 126,18 
131,2 — οὐχ εἰ τὴν τροφὴν δὲ 954,8 
xol εἴ τινες δὲ 42,18 «ol ἡ ἠχὼ δὲ 41,25 
56,4 οὐχ εἰ τῆς σαρχὸς δὲ παϑούσης 
97,15 τῇ χοινῇ δὲ 65,9 71,24 111].1] 
χαὶ τὰ ὑπὸ τοῦ νοοῦντος δὲ γινόμενα 11]. 
24 χαὶ τῷ μὴ ἀνταχολουϑεῖν δὲ 119,6 
133,2 168,94 178,3 183,28 

δέησις 186,3 

δεῖ τινί τινος 33,18 161,12? 102,24 saepe 
ἔδει 66, ὃ 67,8 130,25 131,2 192,6 
134,7.35 136,4 

δείχνυμι c. Part. 19,20 97,14 98,1 99,25 
143, 30 saepe ὅτι 160, 29 etc. 
δειχται 10,9 etc. 


ὡς δέ- 
TÓ ... ταύτῃ δεικνύοιτο 
dv, ἡ 159,29 δεικνύοιτο δ᾽ ἂν xal ἐκ 
66,1 ὃ ἀδύνατον 
ριζομένοις 131,7 
οἵ. ὁμολογεῖται 
δειχτιχός 100,9 
δειλία 154,13 
δειλός 154,2 


δείκνυται τοῖς προχει- 


δείχνυται ἐκ 156,29 


ἐνδώσει διὰ φόβον 154,11 
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δεινός dist. φρόνιμος 156,19 

δεῖξις. τὰ λεγόμενα πρὸς δεῖξιν τοῦ 99,91 
ὃ. χρήσιμος ποὸς 118,27 

δεξιός 149,1954. μόρια 9,25. δεξιοῦ τινος 
αἴτιον 178,16. δεξιὰ τὰ τῆς γνώμης 180,11 

πον 9.2] 110.1 120,21 121,6 952, 
τ 151} 1601. 19. 160. L1 

δεσμός. ὃ. δεόμενος 161,19 

δευτέρως 31,19 102,32 

δή 2,25 33,183.25 40,20 62,16 63,19 64,11 
1 1 "108: 16: 19 109) 7- 110; IO. 
oou 8. Ὁ 111.99᾽ 112; 16. 3I :119;9 
124,18.25.29 εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦτο δὴ 
191.2.15 139,3 147.21 149,14 160,9.29 
164,16 165,33 166,1.29.33 169,5.21 
170,0 171,6 174,2 111 ἡ — ?, — 
ἢ δὴν 174,4 οὐ δήπου 12,26 οὐ γὰρ δή 
19,18 102,13 11.9..99.94. 123,19 126,6 
190. 20 195, 9 141,13. 153, 17. 158, 15 
160, 26 164, 27 166,11 167,22 183,20 
185,8.12 186,26 — μετὰ δὲ τὴν ζωτιχὴν 
ψυχήν, Tp.., μετὰ δὴ τὸν περὶ ἐχείνης 
λόγον 38,15 137,2 142,2 140,98 

δῆλος. δῆλον ὅτι, δῆλον, ὡς saepe δῆλον 
éx 94,19 39,15 42,12 53,20 114,39 
122, 11 ete. δηλονότι 109,27 124,30 
131,19 138,94 148,14 153,10 160,26 
δῆλον αὐτόϑεν 183,17 
148,14 

δηλόω. 
χώραν ἔχει .. δηλοῖ δὲ ὁ ἀὴρ ὁ ἀνάπλεως 
χαπνοῦ 149,23 

δήλωσις 40,18 


δηντουργέω. 


δῆλον ἐντεῦϑεν 


γῇ τὴν τῆς στερήσεως τοῦ φωτὸς 


ὃ. φύσις 185,9 

δημιουργός 113,8 

διαβάλλω 11,20 

διαγγέλλω 04.2.20 

διαγινὠσχω. οἱ διεγνωχότες ἀδιχεῖν 198,00 

διαγώνιος 147,19.20 

διαδέω. ὁ διαδούμενος 102,5 

διαδίδωμι 39,21 42,18 43,20 48,16 11,6 

διάδοσις. ὃ. ποιεῖσθαι 41,5. χατὰ ὃ. 48,15 
ἡ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν διὰ τῶν αἰσϑητηρίων 
0. 69,16 

διάϑεσις 111,90 ἐμψύχου περὶ τὰ πραχτά 
80,2 xoi πάϑος 104,24 

διαίρεσις. τὸ τῆς διαιρέσεως πλῆϑος 95,6 
τῶν σωμάτων ἡ λέγουσα τὰ μὲν ἔμψυχα 
εἶναι, τὰ δὲ ἄψυχα, τὰ δὲ ψυχάς, ψευδής 
114,08q. καὶ ϑρύψις ἀέρος 41,20 

Qtatpéqc. 91,10 94,3 97,28 98,12 101,15 
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Oto ce (vo) 

105726 μὴ ὑγιῶς 1114. 18. τοῖς xac" 
ἀντίφασιν διαιρουμένοις οὐδέποτε ἀντιδιαι- 
ρεῖται τοῦτο, οὗ ἐστιν ἡ ἀντίφασις 114,10 
χαὶ διαστέλλειν 152,92 

διαχονέομαι 39,20 41,20 42,9 52,90 62, 
5.12 95,1 104,7 145,2 

* διαχονητιχός 59,14 

Ota x ovx óc. 


v 


τὸ τῆς χινήσεως ὃ. εἴς τε 
νεῦρα xai μῦς γίνεται 100,16 

διάχονος 41,9 94,28 etc. 

διαχόπτω τὴν συνέχειαν 184,28. τὸ συνεχές 
185,6 

διαχρίνω 92,26 93,7 113,8 

διάχρισις χυμῶν 49,14 

διαλαμβάνω περί τινος inquirere in 2,96 
40,18 

διαλείπω. οὐ διαλείπουσι εὐχόμενοι 182,25 

διάλεχτος 49,6.15 

διαμχρτάνω 158,32 186,12 

διαμιαρτία αἰσϑήσεως 41,12. φαντασίας 10,21 

διαμάχη τῶν παϑῶν πρὸς τὸν λόγον 118,8 

διαμένῳ 100,10 116,34. 156,30 

διάμετρος ἀσύμμετρος τῇ πλευρᾷ 72,23 
181.11 

διάνοια 113,5 

διανοοῦμαι 99,5 

διαπέμπω 145,29 

διαπλάττω 104,30 

διαρϑρόω. χαρδία πρώτη διηρϑρωμένη 95,1 
οἱ χαριέστερον δοχοῦντες λέγειν χαὶ μᾶλλον 
διαρϑροῦν 150,51. 94 
γειν 159,2 


διηρϑρωμένως Aé- 

διάρϑρωσις. διαρδρώσεως δεῖται τὸ Aeqó- 
μενον χαὶ διορισμοῦ 102,10 ἐπιμελεστέρα 
152,16 

διαρχέω 157,6 — ἄνθρωπος οὐδεὶς ἂν διαρ- 
χέσαι χωρὶς ἀνδρώπων ἄλλων γενόμενος 
15155 

διασχέπτομαι 181,5 

διασπάω 96,25 99,16 

διάστασις 141,7 

διαστατός 125,16 

διαστέλλω 152,82 

διάστημα. ὃ. πῶς ὄψις ἀντιλαμβάνεται 50,25 
146,890 “ πῶς “ἀχοὴ ἀντιλ. 50,19 147.ὃ 
σύμμετρος 166,28 ὃ. συμμετρία 41,1 

διάστροφος distortus? 18,14 

διασώζω 110.4 

διατείνω. τὸ ὑπηρετιχὸν χαὶ εἰς τὰ ἄλλα 

τοῦ σώματος μέρη διατείνει 100,10 διὰ 

τῶν λύγων σφόδρα διατείνεσθαι 


ὑπέρ 


200 διατίϑημι 


τινος 182,21 πόροι διατεινόμενοι ἀπό τι- 
νος μέχρι τινός 50,11 

διατίϑημι 122,28 144,27 145,1 

διαυγής 127,34 145,14 

διαφαίνομαι 493,5 

διαφάνεια 44,21sq. 147,2 (sq. προσεχὴς 
ὕλη τῶν χρωμάτων 44,21] 147,90 ἐφ᾽ 
ὅσον τὶ αὐτῆς μετέχει, ἐπὶ τοσοῦτον δε- 
χτιχὸν χρώματος 149,2 150,0 ἐν ἅπασιν 
τοῖς σώμασιν 148,108q. 

διαφανής 42,154. ὃ. ἀόριστα 44,5 sq. opp. 
φαινόμενον 148,7 cf. adn. τὰ μὲν μᾶλλον, 
τὰ δὲ ἧττον ποσῇ μίξει τοῦ ἥχιστα δια- 
φανοῦς σώματος 45,( τὸ φῶς ὡς χρῶμα 
οἰχεῖον δέχεται 150,2 
χρῶμα οὐχ ἔχει 46,8 ὧν ὥρισται τὸ 


ἀόριστα ὃ. οἰχεῖον 


πέρας διαφανῶν, ταῦτα χρῶμα οἰκεῖον ἔχει 
46,12 ὃ. οἷς τοὺς οἴκους φράττουσι 149,26 

διαφέρω. χοινὴ φύσις ἐν διαφέρουσι σώμασιν 
142,6 

διαφθείρω 92,8 

διαφορά τέμνουσα 169,14 τμητιχή 169,22 
οἰχεῖαί τινος διαιρετιχαὶ οὐχ εἰσὶν ἐπὶ πλέον 
ἐχείνου, ὃ διαιροῦσιν 169,11 
pevat ἀλλήλαις 1609, 20 διαιρετιχαὶ εἰς 
τὰ εἴδη, εἰδιχαὶ opp. ὑλικαί 168,24 

διαφύω 94,29 

διαφωνία. ὃ. ἔχειν περί τι 182,90 

διαψεύδω 10,10 161,18 

διδασχαλία «oi ἔϑος 157,2 169,99 τῶν 
δεδογμένων 170, ὃ. χελεύονται ἢ 184,5 

δίδωμι concedere (2,11 170,10 οἷο. 

διεγείρωῳ 162,1 

διήϑησις 54,11 

δίχαιος 159,31sq. δίκαιον ὅτι φύσει 156,29 
— 159,14 οὐ ϑέσει [51,18 παρ᾽ ἄλλοις 
ἄλλο 157,92 
aequum est 90,14 

διχαιοσύνη 153,91sq. 156,90sq. 

δινέω 21,28 123,2 

διοικέω 115,7.12 

δίοπτος 148,7 dist. ὁρατόν 150,9 sq. 

διορατιχός τῶν χαλῶν 115,26 

διορίζῳ opp. τοῖς τύποις στοχάζεσθαι 186,12 

διορισμιός. διορισμοῦ δεῖταί τι πότερον — 
ἢ ἰὼ τ 

δίοσμος 59,5 123,22. τὸ δίοσμιον πλυντιχὸν 
xoi ῥυπτιχὸν ἐγχύμου ξηρότητος 51,20 

διότι 41,1 53,10 ὃ4,9 71,19 112,13 1177,20 
125,12.13.20 126,9 132,92 133,19 140,1 
145,22 149,25 157,93 114,26 


᾽ , 
ἀντιδιαιρού- 


συνέχει χοινωνίαν 158, 11 
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δισχεύω 102,5 
διττός 39,15. 80,24 109,17 111,28 152.11 
160,31 
διυγραίνω 523,9 
διφυΐα 152,23 
δίχα χεῖσϑαι 163,5 
διωϑέω. διωϑεῖ (διωϑεῖται) T, ἀρετή τινα 
161,21.24 
Ott xt τὸ χαλόν 155,91 
διωχτός. τὸ ἐν τῷ πραχτῷ ὃ. τε xol φευ- 
χτὸν ἀρχὴ κινήσεως (0,15 
όγμα 183,8 
οχέω. δοχοῦντες εἶναι 54, 14 115, 1 158, 
18.21 176,4 119,17 184,29 ἡ τῶν ὃε- 
δογμένων διδασκαλία 176,4 
δόξα ὑπόληψις περὶ τὰ ἐνδεχόμενα καὶ ἄλλως 
ἔχειν 66,15 
64,159 ἣ κχαταφατιχὴ T, ἀποφατιχή 61,21 
ἐν συνϑέσει ib. μετὰ χρίσεως 617,18. ψευδής 
def. 71,9. ἄλλου τινὸς χάριν (2,2 δόξας 
τὰς περὶ ... . χαταβεβλημένας 182,6 
δοξάζω 99,4 106,5 
δόσὶς 184,1I 
δριμύς 51,24 55,11 
δύναμαι usus impers. δύνασθαι 50,2? 112, 
12? 116,17 133,14 119,2 δύναται 121,24 
145,11 


^g , Ν y ^ , 
οὐυνᾶμρειις. τελειοτέρα χατὰα προσϑήχην οὐνα- 


ὃ 
ὃ 


ΝΡ ΄ , “ 
ΟΟς πάαντῶς πίστις ἐπεται 


υξως 7| δυνάμεων 80,18 ϑεία ὃ. ἐν τῷ 
γενητῷ σώματι ἐγγιγνομένη 112,11 Ψυχῆς 
ὑπαχούουσα λόγῳ 155,16 cf. Ψυχή 

δυναστεύω 182,5 

δυσπαϑής 90,14 

δυστυχία 171,30 118,18 

δυσχέρεια 95,19 


ἐγγίνομαι 81,20. 25 82,1 85,20 98,19 106,3 

ἔγγραφος opp. ἄγραφος 151,98 

ἐγγράφω 85,1 

ἐγγύς mou 50,21. «wt 150,8 191, 1.16 — éy- 
γυτέρω 50,26 51,9 157, 14. λιπαρὸς χυ- 
υὸς ἐγγυτέρω τοῦ γλυχέος 25,5 55,9 τὰ 
ἐγγυτέρω 51,2 149,25 

ἐγείρωῳω 66,27 

ἐγχατάλειμμα 38,10 65,9 68,0 9,19 

ἐγκαταμίγνυμι 54,16 

ἐγχατοικοδομέω 49,1 50,18 

ἐγκέφαλον 99,81 100,5 

ἐγκρατής 24,0 118,9 

ἔγχυμος 51,20 54,10sq. 
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» 


ἔδαφος 42,11 

Aw 168,4 

δ Ye 

Im 95-12 

δὴ τ [Ὁ 81,25. 151,3. 169,37. 111,26 172,8 
ἢ}. 11. 18. 19. 165 

εἰ. εἴ γε adversariorum opiniones respicit l7, 
20 19,4 27,14 114,38 124,6 138,0 propria 
seriptoris argumenta 19,52 35,12 42,6 55,1 
54,90 5,1 84,29 88,1 90,3.92,16 94,15 
107,9 108,24 119,33 138,11 153,31 156,4 


154,13 175,606.15 μοχϑηρῶς 


162,92 εἴ γε φυλάξει τὴν χώραν τῶν .. 
177,23 εἴ γε ἀγαϑὸν μὲν xol πρὸς εὐ- 


δαιμονίαν ἔσται συντελῶν. εἴ γε ἡ εὐδαι- 
uova συμπλήρωσις ἀγαθῶν 161,25 εἴπερ 
81,9 100,3 131,8 182, 28. 84 198,14 
148,1 164,2 118,8 εἰ xoi 18,6. 21. 2 
91,6 84,18 56,18 69,10 83,16 84,198 
960:5228 111, 19. 191, 22 145,6. 146, 1 
164,9 169,5 

εἰδιχός opp. ὑλιχός 168,96 

εἰδοποιέω 20,28 127,14. 145,4 

εἶδος xai ὕλη 2,225—11,13 dist. γένος 13,18 
χατὰ τὰ εἴδη ai χατὰ τὸ ποιεῖν xal πά- 
σχειν διαφοραὶ τοῖς σώμασι 0, 9— 11,18 
συνθέτων 8,5 εἰδῶν 8,12. φυτῶν 8,25 


ξῴων 10,1 ἀχίνητον 17,11 101,29 τεχ- 
νγιχὸν 109,27 οὐ σῶμα 121,8 οὐσία 


121,29 χαὶ ὕλη οὐκ ἔστι ὡς σώματος 
μέρη 122,4 «và τέχνην γινόμενον ἐν 
ὑποχειμένῳ 120,5 αἰσϑητηρίου παρεμ- 


φαινόμενον ἐν ταῖς ἀντιλήψεσι ἐμπόδιον 
106,28 ἔσχατον ψυχῆς δυνάμεων 29,23 
εἴδωλον. εἰδώλων ἔμπτωσις 194,30—136,98 
εἰ. μέγεθος 135, 10 
υυωπισϑεῖσα 136,6 
τρῶν 135,26 
εὐχτιχος 98.19 
εἴχω φαντασίαις 189,91 
Ὁ χαὶ 
ὁρωμένου 142,28.31 
εἰλιχρινής 125,96 126,2.22 
εἰμαρμένη 179,25 —186,31 
οἷς χαὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, χώραν ἔχει 184,9 


ὄψις ὑπὸ εἰδώλων 
τὰ ἀπὸ τῶν χατότ- 


εἰχών αἰσϑητοῦ σχιὰ ἀπὸ τοῦ 


ἐν τούτοις. ἐν 


εἰ. ἔργον ἐν τοῖς ἐν γενέσει καὶ φϑορᾷ 
181, 22 185, 11 


τὸ xaU' εἱμαρμένην opp. τὸ παρὰ τὴν 


οἰκεία φύσις ἑχάστου 


εἱυαρμένην 186,25 

εἰμί. εἰσίν, ot 130,14 151,18 ἔστι μέν, ἔστι 
δέ 99,16 ἔστι ἐφ᾽ ὧν 172,1 ἔστιν ὅτε 
152,0 171,18 ἔσθ᾽ ὅτε 132,25 --- τὸ μὴ 


ἐμβαδόν 901 


ὄν 116,2 123,3 
1154. τὸ χατὰ συμβεβηχὸς ὄν 170,18 
etop. óc αἰτίων 185,5 
εἰσαγγέλλω 06,18 
εἰσάγω 110,5 
εἴσειμι.15,18.20 21,12 110,24 
εἰσέρχομαι 157,91 


ἐν τοῖς οὖσίν ἐστι 1770, 


εἰσχρίνω 112,91 

εἴσοδος 15,21 

εἰσοχή «ol ἐξοχή 11,18 195,24 

εἴτα 39,21 104,14. 111,16 127,36 135,13 
143,26. 153,16 166,15 : 

εἴωϑα 11.11 104,12 155,28 151,96» 118,28 
185,832 

ἐχεῖ 98,29 119,27 145,29 

ἐχείνως 151,16 

ἐχλέγω 160,28sq. 180,29 

ἔκλειψις παντελὴς ἡλίου 192,16 

ἐχλογή 160,4.21 161,6sq. 

ἔχχειμαι 142,19 

ἐχχλίνω τι 19,29. 161,22 

ἔχχλισις 160,25 

ἐχχρίνω 112,91 

ἔχχρισις 112,92. 125,95 

ἐχχρούωῳ τὴν τάξιν 185,19 

ἐχλύω 192,0 133,8 

ixnépmo 128,12 129.1 151,10 

ἐχπίμπρημι 149,11 

ἐχπίπτω 127,81 τὴν αἴσϑησιν διὰ σμιχρό- 

τινος 169,177 


ἔχπτωσις 1240,90 


cnra 126,1 


ἐχπυρηνίζωῳ 132,29 

ἔχτασις (4,2 

ἐχτίϑημι Med. σαφῶς 2,8 συντόμως 92,14 

ἐχτροπή χατὰ τὰς ὁδοὺς 10,22 

ἐχτυπόω 139,90 : 

ἐχφύωῳω 94,30 

ἐχχέω 140,22 

ἔχχυσις 127,28 146,21 

ἑχών 159,20 

ἔλαιον 140.6 

ἐλαττόῳ 165,21 sq. 

ἐλαύνω. σίδηρος ϑερμανδ)εὶς ἐλαύνεσϑαι 05- 
ναται 140,95 

ἐλέγχω 194,16 

ἐλεύϑερος τινός 181,19 

£Axw 21,28 123,1 

ἐλλείπω opp. ὑπερβάλλω 59,6 

Ellipsis ef. Periphrastica coniugatio 

ἐλπίς 154,4 


', NEA ων" [4 
ἐμβαδόν 135,21 


202 ἔμπαλιν 

ἔμπαλιν 23,21 95,9. 132,7 134,11 

ἐμπειρία 83,8 

ἐμπεριλαμβάνω 104,9 

| ἐμπίπτω 19,11 136,5 

ἔμπλαστον 25,1 

ἐμποδίζω 45,9 135,2 185,17 

ἐμπόδιος 106,29 

ἐμποδιστιχός 153,10 

ép. 000v 30,25 

ἐμποιέω 42,22 107,33 
120,1 

ἔμπτωσις εἰδώλων 194,29— 156,29 

ἐμφαίνω 19,32 142,21 186,6 

ἐμιφαν ἧς dist. διαφανής 142,23 

ἔμφασις 44,2 133,9 142,29. 146,26 

ἔμψυξις 49.12.21 98,18 

ἔμψυχος 12,9 14,V 19,7 27,20 32,9 etc. 
&. διαίρεσις 30,8 
ἔμψυχον εἶναι dist. ἀναπνεῖν 117,30 

ἔναιμος 118:1 πρῶτον ἔναιμον 91,6 

ἐναλλάττω 101,10 

ἐναντίος. ἐ. ἐναντίῳ τρέφεται 39,16 — ἐξ 
ἐναντίας 130,8 

ἐναντίωσις 5,20 93,15. ἁπτή 40,24 55,22 

ἐναπολαμβάνω 50,12 

ἐναποπλύνω 53,12.14 

ἐνάργεια 156,91 

ἐναργής 50,25 62,4 81,15 139,24 147,98 
175,1 183,7.24 184,30 

ἔνδεια 13,6 154,28. 160,27 
ἰάσασϑαι 175,31 

ἐνδείχνυμι 90,21 

ἐνδειχτιχός 100 

ἐνδέχομαι 21,12 46,16 81,6 82,16 134,19 
τὸ ἐνδεχόμενον 112,4 182,32sq. 184, sq. 
ἡ τοῦ ἐνδεχομένου φύσις 185,1? 184,32 

ἐνδίδωμι διὰ φόβον 154,11 

ἔνειμι 46,2. ἔνεστι 19,12 114.90 

ἐνειλέω 41,19 

ἕνεχα (ἕνεκεν). 
τινὸς ἕνεχεν 111,26 ete. ἕνεχά τινος 117, 
20 etc. 


ἐνέργεια ἀδύνατον εἶναι χωρὶς τῶν ἕξεων 


χαὶ περιτιϑέναι 


πρῶτον ἔμψυχον 24,5 


ἔνδειαν φύσεως 


ἡ ὡς οὗ ἕνεχα αἰτία 24,14 


33,4. ἐ. ἕξεων γνωριμώτεραι 323,9 εἶδος 
ob χατὰ τὴν ἐνέργειαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
δύναμιν 9,15 


ὀργανικὴ xoi ὑλική 119,2 


&. αἰσϑητιχῆς ἔργα 69,9 
δευτέρα τοῦ 
διαφανοῦς (— γρώματα) 142,19. ἕως ἂν 
ὦσιν ἀνεμπόδιστοι ἡδεῖαι 151,93 διττὴ 
χαϑ᾽ ἑχάστην τέχνην 160,92 ἀρίστη; τε- 


λική, ἐσχάτη 152,12 


I INDEX 


ἔνϑα 239,22 98,28.29 139,15 154,2 

évüdOe. τὰ &. διοιχεῖν 113,1 

ἐνιδρύω 158,12 

ἔνιοι 100,10 128,5 

évictrpt. ἐνιστάμενοι πρός τι 114,6 ἐνί- 
στασϑαι τῇ τῆς φύσεως χείρονος ἀχολουὺ (a 
185,35 

ἐννοέω 112,25 

ἔννοια descr. 85,28 
χοινή 162,33 

ἐνοχλέω 42,2 

ἑνόω 38,11 48,2 124,15 

ἐνσημιαίνω 133,217.30 

ἔντασις 130,20 134,24 

ἐνταῦϑα που 181,27. τὰ ἐνταῦϑα 113,14 

ἐντείνω 131,38 sq. 

ἐντελέχεια 16,1.6 1/712.24: 1 109.9.9 

ἐντεριώνη 104,9 

ἔντερον 104,2 

ἐντεῦθεν ἐπιδειχνύναι 121,8 


τῶν πραγμάτων {7,Ὁ 


.évctümpt 111,31 


ἔνυδρος 13,14 132,21 109,27 &. ὕποσμα 52,20 
οὐχ ἀναπνεῖ χωρίς τινων 129,4. ὁρᾷ 128,17 

ἔνυλος 16,2 18,10 etc. 

ἕνωσις 21,21 

ἐξάγω 160,27 168,5sq. 

ἐξαγωγή 159,20 160,28 168,3 sq. 

ἐξαιρέω. τῆς χαρδίας ἐξαιρεϑείσης ἔνια ζῷα 
διαμένει ζῶντα 100,10 

ἐξαίρετος 80,22 

ἐξαχριβόω 180,12 

ἐξαπλόω 129.12 

ἐξασϑενέω 112,12 

ἐξεργάζω 152,94 

ἐξεργασία ἡ ἐπὶ τὸ πλέον 82,15 

ἐξετάζω 1236,21 


ἐξέχω 194,12 146,16 


ἕξις 9,207 91210009924 ΙΝ 8. ΤΠ Ὁ 
86,5 107,21. ὃ 

ἐξισόω 124,11 

ἔξοδος 199,19 

ἐξομοιόω 39,18 35,1 

ἐξομιολογέω 168,15 

ἐξουσία τοῦ χινεῖσθαι 22,12 172,91 175,91 
183,90 

ἐξοχή 133,94. 135,24 cf. εἰσοχή 

ἐξυπνίζω 162,2 

ἔξω τινὸς γίνεσϑαι 88,14. εἶναι 160,22. τὰ 
ἔξω χεχωρισμένα 125,90 


VERBORUM 


ἔξωϑεν 93,1 97,18 108,22 160,11 

ἔοιχα 84,25 100,8 107,24 

ἐπαγωγή. ἐπαγωγῇ πιστόω 122,21 

ἐπαχολουϑέω 104,31 171,11.12 

ἐπαναβαίνω 169,16 

ἐπειδήπερ 111,19 

ἐπείσειμι 50,18 

ἔπειτα 4719 37,15 118,10, 11 
199,99 131,8 137,10.20 167,24 

ἐπερείδω 130,25 192,14.398 : 

ἐπέρεισις 130,22 131,22.58 132,92 

ἐπέχω abs. 160,10 1061.9ὅ.91 τὸν ὧν οὐχ 
ἄνευ λόγον 160,18 σημείου λόγον 171,32 

ἐπ c. dat. 8,11 23,22 24,19 20.17 26,2.26 
28,92 41,19 66,7 18,8. 20 174,9 85,19 
88,13 94,3.4.10 95,3.11 104,27 105,15 
140,7 c. Aec. 28,12 85,1 164,6. 175,28 
ἐπ᾿ ὀλίγον 40,18 ἐπ’ ἔλαττον 172,2 
ἐπὶ πολύ 47,13 100.11 ἐπὶ πλέον (πλεῖον) 
128.82 151,18 157,0 169, 11.12.20 11], 
35 ἐπὶ τοσοῦτον 45,17 ἐπὶ τάδε 48,18 
149,90 τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 113,16 169,99— 172,15 
179,17 — 175,82. 183,7. 24sq. 184,10 
def. 110,1 τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ 113,1 ἐφ᾽ αὑτῶν 
βουλευόμεϑα 183,230 

ἐπιβοάω 180,14.94 182,23 

ἐπιγίνομαι τινί 25,2 26,22 19,26 

ἐπιγράφω 186,530 

ἐπιδείχνυμι 121,8 

ἐπιδεχτιχός 5,8 10,26 15,1 

ἐπιδέομιαι 163,1 

ἐπίδοσις ἡ χατὰ τὸ ποσόν 35,11 26,20 xai 
προσϑήχη 94,15 — xai αὔξησις 20,6 

ἔπειμι 138,95 

ἕπομαι 10,25 26,29 27,1 13,20 93,25 

ἐπιζεύγνυμι. 


128, 26 


αἱ ἀπὸ τῆς περιφερείας τοῦ 
χύχλου ἐπὶ τὸ χέντρον ἐπιζευγνύμεναι 69,9 

ἐπιζητέω 190,19.90 

ἐπιϑυμέω 105,94 119,9 

ἐπιϑυμία 12,15 13,2 def. 14,2 18,23 

ἐπιχαλύπτω 52,24 11,25 

ἐπίκουρος 98,16 

ἐπιχρατέω. τὸ ἐπιχρατοῦν μεϑίστησιν εἰς 
τὴν οἰχείαν φύσιν τὸ χρατούμενον 120,29 

émiwptrate. (1,21 

ἐπίχτητος καὶ ὕστερον ἐγγινόμενος νοῦς 82,1 

* ἐπιχύχλησις. ἡ τῶν ἠπορημένων ἐ, ἐμ.- 
ποδὼν πρὸς τὸ παραστῆσαι 30,26 

ἐπιλαμβάνω [148,22.2Ὁ Med. τινος 111,20 

ἐπιλέγω τινί, ὡς 185,92 


ἐπιλείπωῳ. τὸ ἀναγκαῖον ἐπιλέλοιπεν διά 172,14 


ἐπιμέλεια 185,20 

ἐπιμελέομαι 162,36 

ἐπιμελής 152,17 

ἐπιμύω 129,8 

ἐπίνοια xol λόγος 6,11.20 124,22 
χωρίζειν 121,33. οὐδὲ ἐπίνοιαν σχεῖν ῥάδιον 
14,9 χατ᾽, ἰδίαν ἐπίνοιαν 112,8 

ἐπίπεδον 146,5.14 

ἐπιπολάζω 132,90 

ἐπιπόλαιος 19,9. (1,6 

ἐπιπροσθϑέω 1233,18.22 194,22 

ἐπίσης 140,3 168,4 

ἐπισχέπτω 28,14 103,21 119,30 179,25 

ἐπισχευαστός 96,8 

ἐπισχιάζωῳω 145,6 146,15 

ἐπισχοτέω 128,5 143,20 166,2 

ἐπισπάω 160,15 

ἐπιστήμη συλλογισμὸς ἀποδειχτιχὸς ἢ γνῶσις 
τῆς τοῦ ἐπιστητοῦ αἰτίας 66,16 67,10 
82,3 102,80 ἐντελέχεια πρώτη 103,12 
108,9 ἐ. ἔργον 186,18 

ἐπιστημονικός 29,24 81,9 

ἐπιστητός 66,16 145,1 

ἐπιτάσσω πᾶσιν τὴν εἱμαρμένην 181,6 

ἐπιτήδειος πρός τι 19,0 41,20 98,14 104, 
19) 178,19 

ἐπιτηδειότης 12,25 84,24 86,8 πρὸς τὸ 
ἐγγραφῆναι 85,1 πρὸς τὰ ἀντιχείμενα 
181,22 184,15 à. καὶ εὐφυΐας εἰώϑαμεν 
ἀρετὰς λέγειν 155,28 

ἐπιτείνω. ἐπιτείνεσθαι xol ἀνίεσθαι 26,10 

ἐπιτελέω 99,29 

ἐπιτίϑημι τὰ αἰσϑητὰ τῷ ὀργάνῳ 51,19.16 
Med. τινι 180,23 

ἐπίτριτος 25,12 

ἐπιτυγχάνω 186,9 

ἐπιφάνεια 18, 11. 140, 11. 144,18 146,5 


ϑλωμένου σώματος ἁπλῶς συμπάσχει τῷ 


ἐπινοίᾳ 


σώματι 117,13. κατόπτρου opp. ἐν βάϑει 
135,31 134,19 ὕδατος" 129,24 “διαλεῖ- 
πουσὰα 129,90 

ἐπιφέρω 112,6 165,9 8q. 

ἐπιχρώννυμι 145,27 

ἐργάζω 149,28 

ἔργον φύσεως 2,14 
183, 21 
91.12 


^ 


νοῦ 83,12. ζῴου ἔργα 105,20. ἀρετῆς 160, 


προηγούμενον φύσεως 
ψυχῆς 29,3 32,10.12 96,23] 
γλώσσης 49,18 αἰσθήσεως 65,11 


Le , 


29 161,25 εἱμαρμένης 181,22 ἡμέτερον 
118,17 ἔργον ποιεῖσϑαι περί τινος διαλαμ.- 


βάνειν 2,26 πρὸ ἔργου γενήσεται 181,5 


204 ἐραστής 

ἐραστής 19,6 

ἐράω. τὸ ἐρώμενον πῶς χινεῖ (9.6 
ἐρέτης 19,20 

ἔριον 41,5 

ἑρμηνεία τοῦ βελτίονος 49,19 
ἑρπετόν 118,18 

ἐρύϑημα (014 

ἔρχομαι 129,17 172,50? 

ἔστ᾽ dv 35,11 140,12 175,25 


&. εἶδος τῶν Ψυχιχῶν δυνάμεων 


ἔστε. 
ἔσχατος. 


29,22 ψυχή 94,4 99,12 τροφή (αἶμα) 
94,18 τὰ ἔσχατα xoi ῥᾷον ἀπὸ τοῦ ζῆν 


υεϑίστασθαι δυνάμενα 95,11 

εὖ. τὸ εὖ ἐν τῷ τελείῳ 81,20 τὸ εὖ εἶναι 
81,16 τὸ εὖ 171,2 

εὐαισϑησία 52,6 

εὐδαιμονία ἔσχατον ὀρεχτόν 100,21 dist. 

ἀρετή 159,32 αὐτάρχεια ζωῆς 162,38 

οὐχ αὐτάρχης ἀρετὴ πρὸς εὐδαιμονίαν 
159,16—168,20 

εὐδαίμων 159,168q. 

εὐζωΐα 162,56 164,11 

εὔϑραυστος 133,20 

εὐθύς. τὰ εὐθέα dist. «ola χυρτά 199,94 
ἡ εὐθεῖα 199,18.19 ἐπ᾽ εὐθείας φέρε- 
σϑαι 137,93 ὁρᾶσϑαι 146,275 χεῖσθαι 
62,9 ἐμφαίνεσθαι 147,23. γίνεσϑαι 146,23 


φωτίζεσϑαι 145,18. — ἐξ εὐθείας 96,28. 


εὐθύς adv. 42,29 56,19 57,1 74,19 81,15 
89,8 150,99.32 152,28 εὐϑὺς τῷ ἀνα- 
βλέψαι 130,2 110,32 152,11. εὐδύ 115,11 
εὐθὺ τῇ πρώτῃ χαταβολῇ 112,21 cf. 56, 
18 135,6 

εὐθυωρία 43,19 

εὐκίνητος 48,( 135, 

εὔχολος 127,22 196, 
ἂν μάϑοι 170,16 

εὐχρασία 52,5 112,29 162,11 

εὔκρατος. εὔ. μάλιστα σῶμα ἀνϑρώπου 92,1 
{1.2 

εὐνοῦχος 32,12 

εὐπαϑής 132,38 135,23 

εὐπορία τροφῆς 90,9 163,9 

εὕρεσις 91,39 ϑησαυροῦ 178,2sq. 

εὑρησιλογία 182,91 

εὑρίσχω 21,20 26,12 170,8 182,8 

εὐρὺς. φλέβες 95,4 

εὐρυχωρία 129,6 

εὔσημος 146,12 141,8 

εὔστοχος. εὐστόχως προλέγειν 180,26 

εὐσχημοσύνη 2,22 102,12 


90 
8 εὐχόλως τις 


115,26 
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εὔταχτος 119.9 181.10 

εὐτυχία 177,29 def. 178,17 

εὔφϑαρτος 138,19 

εὐφυής 81,27 169,95 

εὐφυΐα. σημεῖον εὐφυΐας T κατὰ τὴν ἁφὴν 
εὐαισϑησία 52,6 dist. ἀρετή 155,28 opp. 
ἀφυΐα 155,25 

εὐχή 182,26 184,10 

εὔχομαι 165,21 175,6 180,24 

εὔχρηστος. c0. καὶ προηγμένα 161,13 

εὔχροια 21,4 

εὐωδία 91,4 
26.31 

ἐφαρμόξω 28,19 63,10 ete. 

ἐφεξῆς (2,15. 185,2 

ἔφεσις {9,1 ἀδϑανασίας 36,0 

ἐφετός 19,6 106,9 

ἐφίημι 32,15 106,10 

ἐφίστημι. εἰ ἐπιστήσαντες αὑτοὺς ἔμαϑον 
6,7 ἄν τις ἐπιστήσας μάϑοι 170,16 εἰ 
γάρ τις ἐπιστήσας ἐξετάζειν βούλοιτο 182,6 
ἄξιον ἐπιστῆσαι 176,0 182,94 


δὲ --- f ΄ ! N 
Q90€V tO ὑπὸ τινος ἐχομένων χαὶ 


ἀὴρ εὐωδίας ἀνεπλήσϑη 120, 


y 


ἔχω. 
αὐτὸ ἔχει 114,93 
τητος 100,1 οὐδέτερον ἔχομεν βεβαίως 
τιϑέμενον 182,19 

ἕως τινός 20.10 ἕως ἄν 151,34 


ἔχεσϑαί τινος πιϑανό- 


ζάω 9,19 29,4.10 31,7 32,11 108,7 τῷ 
Cr» ὕλη ϑερμότης τε xol ὑγρότης 94,19 

ζξητέω 30,23 81,12 150,26 

ξήτησις. ζ. τάξις 99.ὃ 

ζοφερός 132,12 199,8 

ζοφόωῳ [192,10 

ζῳγράφος 146,14 

ζω ἡ def. 118,20 αὐτάρχεια ζωῆς 169,32 

ζῷον 90,9 τὰ μὲν ὕνητά, τὰ δὲ ἀϑάνατα, 
οὐχέτι τὰ δὲ θάνατοι 114.20 τὰ ἐν ὕδατι 
198,17 ἄλογα 71,22 112,29 183,81 τε- 
λειότερα καὶ τῶν ἀφεστώτων alsüdvovcat 
58,18 
ζῴου σῶμα στερεὸν χαὶ μιχτόν 58,28 
ἀδύνατον ἁπλοῦν εἶναι 98,14 τῷ C. ἐν 
ϑερμῷ καὶ ὑγρῷ τὸ εἶναι 40,1 ἐστι τὸ ἀλ- 
γοῦν, βαδίζον, τὰ δὲ πάϑη τοῦ σώματος 
ἴδια 117,19 συναγελάζεσϑαι πέφυχεν 156, 
99 ἔστι που χωρίσαντα ἕν τι τῆς σὺν 
ἄλλοις ἀνατροφῆς ἀνατρέφειν 161,0 χωρὶς 
χεφαλῆς 96,3 

ζωτιχός 29,28 24,12 88,117 95,9 


ἀναγκαῖον αἴσϑησιν ἔχειν 92,23 


VERBORUM 


ἤ affirmans (cf. Ind. Ar. 31321sq.) 55,26 
56.1.11 58,9 61,90 63,6 72,24 82,12 
πΠΠ 191 10.20 1922;7.18. 138, €. 94 
148,11 152,13.35 163,2 — ἤτοι... ἤ 11,15 
26,15 68,16 104,19 113,6 114,4.24 
105515419158. 128,34. 129. 10. 131,12.29 
138,4.25. 139,3 145,15 160,4 

ἡγεμονιχός 24,5 39,29. ποῦ τὸ ἡγεμονιχὸν 
τῆς ψυχῆς ταχτέον 94,1---100,11 100,18 
τοῦ πραχτιχοῦ 105,31 118,35 130,277 

fyéopat opp. ὑπηρετέω 116,8. ἡγητέον 9,4 
46,4 102,1.6 111,20 

ἤδη a temporali ad logicum usum trans- 
latum ὅ,9 9,11 16, 14. 29,4. 22 34,1. 4. 
9215.95:9. 21.22: 88, 19 44, 1 45,16 41, 
DRIISNESO Ὁ 18. 59:7. 12:21 14,6. (5,9 
555154545261185:125 (86: 11 92.21 99,21 
19» 5991054516. 177 1067 E 1070, 15: 21: 
202 119. 90 RI 19. 125,1. 144, 31 
162,19 idem in initio apodosis 24,21 
20. 1. 29. 90. 21 D 10. 9,25. 167,10 
174,28 184,1 186,13 

ἥδομαι 23,15 153,16. οὐχ ἐν χρόνῳ γίνεται 
143,94 

ἡδονή 104,25. ἐνέργεια τῆς κατὰ φύσιν ἕξεως 
ἀνεμπόδιστος 159, 1 αἰτχρά 154,12 δι᾽ 
ἁφῆς 155,9 

ἡδύς. ἡδέα μετὰ ψύξεως χαὶ ϑερμότητος 
{1,19 τὸ ἁπλῶς xal τὸ πῇ 151,28 πᾶν 
χατὰ φύσιν 153,16 
160,5 εὐθὺς ὀρεγόμεϑα ἡδέος 151,23. φαι- 
νόμενον ἀγαϑόν 151,26 152,29 

ἦϑος 110,9.28 

ἡλιχία 151,22 

ἥλιος 12,19 182,15 198,95 145,6 ἡ. πρόσοδος 
«ai ἄφοδος 119,10 χαὶ εἱμαρμένη 181,16 

ἡλιόωῳ 140,39 

ἡυέρα. ἡ καϑ᾿ ἡμέραν διδασκαλία 89,1 
ἡμέρας 128,9 132,11 ἢ 
ped ἡμέραν ἄστρα ὁρᾶται 192,19 

ἡμιόλιος 24,26 

futcu 10,19 24,26 25,14 141,14 

Timon 9 229. 

ἠρέμα τὰ πόρρωδεν ὁρώμενα χινεῖ 147,1 


dist. τὸ χατὰ φύσιν 


ἀνθρώπων δαίμων 185,23 


τῆς ἡμέρας 128, 


ἡρεμέω 22,25 29,2. 1 
80,0 

ἠρεμία 22,24. 88,21 

ἠρεμίξζω 22,26 


νοήματα ἠρεμοῦντα 


ἡἠρό («rjv ἐρέσϑαι 167,18 


ὑρεπτιχός 205 


ἡσυχία. ἡ. ἔχειν 157,15 
y cca 118,9 

ἠχέω 26,1.2 47,14 
ἠχώ 41,208---48,21 


ϑαλάσσιος 60,8 

ϑάλαττα ὀσμὴν ἔχει 53,9 
141.20 

θάνατος 95,10 ἡ τῆς ϑρεπτιχῆς ψυχῆς 
ἀνενεργησία 14,2. βίαιος 185,27. οὐ ζῷα 
114,20 

ϑάρρος 155,8 

ϑαῦμια 2,14 

ϑαυμάζξῳ 8,19 

δϑαυμάσιος 168,11 

9. οὐδέν 180,10 


σταλαγμιῷ ἴσος 


θαυμαστός. 

ϑέαμα 157,12 

ϑεάω 131,37 

δϑεῖος 2,17 91,5 148,36 1638,26 ὃ. σῶμα 
493,9 45,9 οὐ παϑητόν 144,39 νοῦς 
112. 10. 119513 » t0. θεῖον, 92, 19; 112, 18 
180,10 ἐχ τοῦ ὃ. βοήϑειαι 186,2 τὸ ϑεῖον 
Ἰ 8: 10. 11. πὰ ἡεῖα 119,7. 15 

ϑεός. οἱ θεοί 1,0 168,21 182,25 184.2.18 
ϑεῶν ψυχή 28,21 

ϑεραπεύω 100,6 

ϑερινός. ὃ. τροπαί 181,17 

ϑερμαίνω 84,9 117,19 138,9 140,35 

9epp.óc 26,8 ἀήρ 126,25 —12,26 ϑερμὸν 
χινητιχόν 35,5 τροφῆς ὄργανον 35,9 96,5 
ἐξ οὐ ϑερμοῦ 6,9 

ϑερμότης εὔχρατος {7,1 ὃ. πλεονασμός 98,16 

ϑέσις xol τάξις 104,23. τοῦ αἰσϑητοῦ 41,16 
δίχαιον εἰ ϑέσει 101,18 
161,21 

δεωρέω 84,21. 144,57 

ϑεωρητιχός νοῦς τῶν ἀιδίων γνωστιχός 
82,18 

ϑεωρητός 88,2 

ϑεωρία 2,22 101,5 


ϑήλυς. ὅτι μὴ ἕτερον τῷ εἴδει τὸ ϑήλυ xal 


ϑέσιν φυλάττειν 


τὸ ἄρρεν 168,21— 169,32 
θησαυρός. εὕρεσις 9. 118,2sq. 
διγγάνωῳω 145,1 
ὕλάω 117,18 
ϑλίβω 198,2 
ὕνητός 104,10 112,9 ἀϑανασίας μετέχει 36,8 
ϑρεπτικχός (δύναμις, ψυχὴ) 29,2 31,9 92,16 
105,6 


ποιητιχόν 14,28 


ὕρεπτιχόν dist. αἰσϑητιχόν 15,5 


(ἢ 7" , ERN *, 
Up. δυνάμει ἀεὶ ἐνεο- 


206 ὕὃρίξ 
γοῦμεν 14,23 χωρὶς τῆς 9. ἀδύνατον εἶναι 
τὴν αἰσϑητιχὴν ψυχήν 96,20 

9pt& 91,0 

ϑρύπτω 48,2.6 

ϑρύψις 47,20.23 

ϑυμός 12,15 def. 14,256. 

ϑυμόωῳ 108,94 

ϑύραϑεν 90,19sq. 108,22. 80 110,4. 24 
128,1 

ϑώραξ 19,18 18,19 49,22 95,14.22 


ἰάομιαι 115,91 

ἰατριχός 24,23 164,29 

ἰατρός 164,35 177,12 

ἴδιος 115,9 120,26 165,14 167,1. χατ᾽ ἰδίαν 
ἐπίνοιαν 112,8 ἀπὸ τοῦ ἰδίου yapoxcnptto 
111,10 ἰδίᾳ 29,1 30,19 40,8.21 121,92 
126,15 190,19 χατ᾽ ἰδίαν 54,12 115,9] 
125,9 13,3 ἰδίως 148,9 

ἱδρύωῳ 39,21 

ἱχανός 21,0 113,26 128,8 106,2 

ἱμάτιον 80,14 

ἵνα 92,18 111,6 151,29 

ἵππος 169,29 σωϑεὶς ἀπὸ τῶν πολεμίων 
179,4 

ἵστημιι. ἐν μέσῳ στήσονται 190,4 

ἰσόω 139,97 

ἱστορέω 2,21 

ἰσχνότης 177,12 

ἰσχυρός 12,1 98,10 

ἰσχύς def 162 IL. ἐθῶν 145,19 
ἔχειν 131,32 132,19 πράγματα τοσαύτην 

, ἰ. ἔχειν πεπιστευμένα 117,4 μέχρι τινὸς 

181,9 πρός τι 169,96 περί τι 158,8 
ἔν τινι 157,90 

ἴσχω 104,94 142,8 

ἰχϑύς. ἰχϑύων χεφαλαὶ λάμπουσαι 128,6 

ἴχνος τοῦ αἰσϑητοῦ 00,1 χαὶ ἐγχατάλειμμα 
12,11 


ἰσχὺν 


χάδος 115,20 

χαϑαῤρεύω τινος 126,9 

χαϑαρός 45,15 

χαϑέζομαι 179,2 

χαϑείμαρμαι 189,2] 

χαϑιδρύωῳ 100,14 

χαί saepe abundanter additum 22,24 25,15 
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21,15 931,16 97,2 45,19 91,9 113,15 
123,29 194,94 135,29.30 157,96 112,21 
179,9.99 etc. χαὶ δὴ xat 142,99 150,30 
xoi γὰρ δή 149,10 χαὶ μήν 176,26 χαὶ 
.«χαί 80,18 6006, 29 81,0 82,117 98,9 
111,99. 112,10 110,19. 148,18 145,12 
149,1 171,26.29 185,18:22 118,9 χαὶ 
δὴ -- - χαὶ -« χαὶ 112 10} οὶ γὰν ταὶ 10. 
ol. 11ῦ, 80 χαὶ γὰρ χαὶ .. καί 184,27 
140,26 166,30 καὶ οὐχ .. οὐδέ 114,22 
χἂν (xai ἐάν) 10,20 16,16 21,7 99,99 
80,10 117,6 123,28 (xai dv) ob γάρ 
ἐστι. ἡ Ψυχὴ ἐν σώματι ἁπλῶς γινομένη, 
ἐπεὶ χἂν ἐν παντὶ σώματι ἐγίνετο, ὥστε 
χαὶ ἐν τοῖς ἁπλοῖς 120,12. χἂν ἐπ᾽ ὀλίγον 
135,91 
xatpós 154,16 — xol περιστάσεις 119,32 
xalcot 5016 Οὐ ἡ 02. 1892910154596 
χαίτοι γε 101,5 191,0 158,20 ο. ρθη. 
abs. 18,20 217,11 80,2. δ0,20 88,10 63, 
2.4 192,26 145,24 157,1 cum part. 
18,4 30,28 36,15 72.19 81,2. 119,28 
128,90 137,21 145,14 168,26.35 
χαίω 158,9 149,12 
χαχία. εἶναι ἐν χ. 129,29 
ϑοῦσιν ἀλλήλαις 104,27 
χαχοδαιμονίαν 154.29 αἱ μὲν ἐν ὑπερβο- 
λαῖς, αἱ δὲ ἐν ἐνδείᾳ 184,28 ἀδύνατον τὸν 
᾿ χαχίαν ἔχοντά τινα xol ἀρετὴν ἔχειν 154, 


οὐχ ἀνταχολου- 
αὐτάρχης πρὸς 


20 διὰ χαχίαν πεπηρωμένοι 115,22 

χαχοδαίμων 154,30 

χαχοδαιμονία 154,90 

χαχοπάϑεια 185,29 

χαχός ἁπλῶς ὁ χαχίαν ἔχων 154,24 

χαχοτεχνία 180,28 

καχουργέω 158,95 

χαλέω 28,21 29,28 30,15 81,94 98,25. 28 
92,19 148,9 καλούμενος 49,11 98,11 
105,93 

χάλλος def. 162,12 

χαλός. τὸ x. 154,30sq. πᾶν «. ἀδιάφορον ἡ 
χαλόν 155,1 κ. μία γνῶσις ἡ καλόν 155,2 

χαπνός def. 149,18. 28 

χαρδία 40,2sq. 49,13 94,18 sq. πρῶτον 
ἔναιμον 9'(,(. περὶ τὴν χ. ἀλλοίωσις πολ- 
λὴν ποιεῖ τοῦ σώματος διαφοράν Τί, 10 
ἀρχὴ ζῴου {1,18 πρώτη διηρϑρωμένη 
95,0 πῇ μὲν ὁμοιομερής ἐστι, πῇ δὲ ἀνο- 
μοιομερής 98,2. ἐν x. τὸ ἡγεμονικόν 94,1 
--͵100,17 


χαρδιαχός. χ. νόσος 98,23 


VERBORUM 


χαρπός 59,13 

xapceptxóc 185,29 

«acd τὸ αὐτό 114,26 118,34 126,13 130,9 
«xarà ταὐτόν 126,16 χατὰ τοῦτο 5, 
"19 9.9 85,10 |.95519.22 96,2 
τ 190..9 1515/0 161,98. 100.99᾽ 108, 
ἢ xac 
τρόπον 160,22 χατὰ τὸ πλεονάζον 115,24 
χατὰ βραχύ 135,8 χατ᾽ ἐλάχιστον 126,26 
«acá τινος εἶναι 938,4.8 14.19.22 πρὸς 


ἀρχάς 85,29 κατὰ 


πάντα χατὰ τὸν βίον χατὰ τοῦτο χατὰ 
ἀρετὴν ἐνεργήσει 161,98 
χαταβάλλω σπέρμα 96,29 
καταβολή σπέρματος 112,29 
* χαταβυσσόω τὰ εἴδωλα 195,19.20 
χαταγινώσχωῳ τινός 115,4 
χατάδηλος 148,8 
χαταζάω 151,1 
χαταλαμβάνω 18,20 106,5 
χαταλείπω χρῶμα ἐν ὀφϑαλμοῖς 145,8 
λοιπὸν καταλείπεται 182,4 οἵ. 19,91. 121, 
14 ὄνομα μόνον 114,9 οὐ σωζόντων ἐστὶ 


δόξαν 189,7 


τὴν συνέχειαν τῶν εἰδώλων. προσέτι δὲ 
στερεότητά τινα χαταλιπόντων 190,2 βίον 
159.18.19 ὅμοιον ἑαυτῷ 35,18 

χαταναγχάζῳω 174,29.33. 183,12 

χαταναλίσχκω 198,20 

χατανοέω 180,15 

χαταντιχρύ 42,16 192,7 146,11 

χαταμανϑάνω 101,4.12 184,14 

χαταληπτιχός. φαντασίαι μηδὲν ἔχουσαι 
χαταληπτιχόν 171,1 τὰ ἀληϑεῖς τῶν φαν- 
τασιῶν χαταληπτιχὰς λέγομεν 11,11 

χατάληψις ἡ ταῖς τοιαύταις (i. e. καταλη- 
πτιχαῖς) φαντασίαις συγχατάϑεσις 1,12 

χαταριϑμέω 176,8 

χαταρίϑμησις 31,2 

χατασχευάζω 155,19 108,1 

χατασχευή 9 ἐν τοῖς σώμασιν 11,9 σώ- 
ματος 2,19 σπλάχνου 98,8 σώματος τε- 
λειότητάς τε χαὶ 


οἵας δεῖ χατασχευάς 


165,15 φυσιχαὶ χ. xol διαθέσεις 185,25 


c N ^ - m 2) , , , 
T] δὲ χατασχευη τοὺ εἰναι ἀναιτιον χινησίν 


ἐστι, εἰ δειχϑείη 100,10 
χαταστροφή βίων 185,16 
χαταφατιχός 61,21 
χαταφεύγῳ 180,7 
χατάφημι 19,21 
χαταφορά 110,8 
χαταγχράομαι ἐπί τι 49,12 


χαταψύχω 100,2 


χινέω 201 

χατεργασία 95,9 96,5 

χατέχω 21,12 τόπον 123,90 128,84 τι ἐν 
ϑατέρῳ τῶν ἀντιχειμένων 181. 24 opp. 
ἐχπνέω 50,2 

χατηγορέω τί τινος 29,4 82, 11 101, 18 
104,12 117,2 1177,30 , τὶ χατά τινος 177,8 
66.24 

κατηγορία 116,27 

χάτοπτρον 423,9 48,21 135,26sq. 142,28 
145,19 

χαττίτερος χαλχῷ μίγνυται 140,5 

χαπ (xdcoUcv) 4,20-22,(.19 29,29 128, 
195q» 131,16sq. 138,18 

χαυλός 94,22 

χαυστιχός 128,13 

χεῖμαι. ἐν ἀσφαλεστάτῳ χεῖται ἡ καρδία 98,9 
τούτων ὁμολογουμένων καὶ χειμένων 9.20 

xettat yàp x0 .. 57,16 

ἴσως ἂν τούτου χειμένου xol τὴν ὅλην 

οὐσίαν λάβοιμεν 101,15 δίχα χειμένης 

ἀρετῆς τε σὺν τούτοις χαὶ ἀρετῆς μόνης 


ἦν χείμενον 10,7 


169,5. χατ᾽ ἰδίαν χεῖσϑαι 190.21 αὐτόϑεν 
δῆλον τὸ χείμενον 185,18 

χελεύω 175,6 184,5 
185,95 


χενός. τὸ x. 49,9 σῶμα μηδὲν ἔχον «. 20,9 


χελεύειν ἐνίστασϑαι 


139,30 χ. ἀφωρισμένον 129,1.26 οὔ φασι 
ἐν τῷ χόσμῳ εἶναι 139,33. ἀὴρ δοχεῖ χενὸς 
εἶναι 48,22. ἀχούομεν τῷ xev 49.2 τὰ 
λεγόμενα χενά 100.1 κενὸς ὁ λόγος 132,32 

χέντρον 63,9sq. 

χεράμιον 13,20 

χέραμος 133,21 

χεράννυμι 11.170 15,0 112.12. 116. ete. 

χέρας 199,19 τὸ πλεῖον ὕδατος ἔχει 149,28 
x. ἐργασϑέντα πως διαφανῆ γίνεται 149,28 

χεφάλαιον. ὡς ἐπὶ χεφαλαίων ἐχϑέσϑαι 
συντόμως 92,14 

χεφαλὴ 13,17 18,19 96 3.29  voseiv περ 
τὴν χεφαλήν 100,ὅ τὸ ἡγεμονικὸν περ 
χεφαλήν τε χαὶ ἐγχέφαλον εἶναι λέγειν 
χενόν 99,91 

χηρός 3,6 4,11 6,19 140,6 

κιϑάρα 26,1 


ἣν 
ὶ 
ὶ 


vivo oco ὦ. Inf. 1.1 
v9 0521021421422: 1:29:2() 


χυρίως Aé- 
) "t ' - 
γεται ἐφ᾽ ὧν χεχώρισται τὸ χινοῦν τοὶ 
κινουμένου (8,27 χατά τι χινεῖσϑαι τ. 
2986. τῷ νοεῖσϑαι χινεῖν (9,13. ζῷον εἰ 
Qu ες ΞΕ LT - 5 — πε χοῦς E pia. 
χινηϑήσεται δεῖ olov χαταφῆσαι ἢ dmo- 


Tm — TT ns "2C )7 Mn ^ ^ T2 2 Tc 
φῆσαι πρῶτον (9,2( ἄψυχα χινεῖ ἐμπε- 
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χίνησις 


ἃ χινεῖ 19,10 


τοῦ νοῦ δυνάμεως χινούμενοι εἶπον 85,6 


σόντα τούτοις, ἀπὸ τῆς 
τὰ χινήσαντα ᾿Λριστοτέλη εἰσαγαγεῖν 110, 
ὅ.25 χινῴη 15,17 

χίνησις σωματιχή 12,10 πᾶσα βίαιος διὰ 
σωματικῆς ἀντερείσεως 21.15 ἡ ἄνω 5,11 
ἡ κατὰ τὴν αὔξησιν 9,9. ἁπλῆ 0,18 | ἁπλῆ 
τοῦ ἁπλοῦ, μιχτὴ δὲ τοῦ συνϑέτου ἢ «aca 

ζωτιχή 24.12 εὖὔ- 


χατὰ τό- 


τὸ πλεονάζον 115,23 
ταχτὸς 119.9 τεταγμένη 35,6 
πον (3,19 ἀρχὴ κινήσεως τὸ ἐν τῷ πραχτῷ 
διωχτόν τε χαὶ φευχτόν (4,15 ἀναίτιος 
1τ0.1 
2—22 αἱ λεγόμεναι ψυχῆς τοῦ συναμφο- 
τέρου εἰσίν 105,2 αἱ χατὰ αἴσϑησιν 7| 
πάδος 115,21 χοινὸν αἰσϑητόν 41,5. πῶς 
ὄψις ἀντιλαμβάνεται x. 141,ῦ5.. τὰς χαῦϑέ- 


τονιχὴ ἀπορίας ἔχει πολλάς 19], 


χαστα χινήσεις. προχειρίζεσθαι 191,1 

χίρνημι 124,14 

χλάσις 193,4 sq. 

χλάω 12393,6 sq. 

χλίνη οὐ ««9' εἱμαρμένην 181,95 

χοιλία 104.2 

χοῖλος 47,11 199,99 

χοιλότης 194,14 

χοιμάομαι 14,24 103,19. 129,8 152,9 
161,59 i 

χοινός. τὸ *. xoi χαϑόλου 985,14 14,14 
τὸ ἐπὶ τοῖς χαϑέχαστα 85,18 τὴν ὕπαρξιν 
ἐν τοῖς χαϑέχαστα ἔχει 90,4 ἄνϑρωπος 95, 
16 χ. αἴσϑησις 63,6.13.25 91,192 χοινὴ 
δύναμις ἐν χοινῷ σώματι 90,20 νοῦς 82, 
14 *. χριτιχόν (8,21. ὁρμητιχόν {8,22 
x. αἰσϑητά 4l,1sq. 65,10 83,17 λόγος 
15:02:28 19592522 

χοινότατος λόγος 104,9 


ἁπλούστερος χαὶ χοι- 
νότερος 11,6 
διαίρεσις 30,8. λόγος οὐ χοινὸς μένει 28,20 
— ἀδιάφορον χατὰ τὸ χοινόν 110,21 πρὸς 
ἀμφότερα 100,9 τί ἐστί, τῆν. mpóc τὶ 
111,8.11 χοινῶς χαλεῖται 29,20 ὑπάρχει 
11. — χοιναὶ ἔννοιαι 162,92. — χοινό- 
τερον λέγεται τὸ ὕδωρ εἶναι τροφὴ τῷ 
πυρὶ 34,11 78,28 χοινότερον φῶς xoi 
τὸ πεφωτισμένον λέγομεν 144,90 χρὴ δὲ 
τοῦ τύπου χοινότερον ἐπὶ τῆς φαντασίας 
ἀχούειν (2,5 

χοινωνέωῳω 30,2 120,20 112,29 Perf. τὰ 
δὲ λόγω μὲν μὴ χεχοινωνηχότα, αἴσϑησιν 
δὲ ἔχοντα 29,9 30,12 44,20 11759 125,11 
126,1.5 144,10.13 172,19 


χοινωνία ἀρίστη 49.25 156,50sq. 


Io OD NIDIBSN 


χοινωνιχός 156,94 sq. 

χολάξω 115,5 184,6 

κόλλα. τὸ συνέχον αὐτῆς 1, ποιότης «ol ἡ 
δύναμις ἀσώματος 115,4 

χολλάω 115,2 

χονιορτός 149.24 

κόρη ἐξ ὕδατος 44, (sq. οὐχ ἀναγκαῖον ἔχειν 
οἰχεῖον γρῶμα 59,14 142,18 
ἔχχειται 142,17 4345,16 

κόρος οὐδεὶς εὐδαιμονίας 168,13 


διαφανὴς 


χορυφή γωνίας 146,19 

χόσχινος 129,31 

χόσμος 0,14 191.8 139,95. 111,31 

χοτύλη 141,9 86. 

χουφότης 9,11 20,22 

χρᾶμα 19,22 

χρατέω 125,29 130,6 

χρατύνωῳ 183,8 

χρηπίς φαντασία τῶν χατ᾽ ἀρετὴν πράξεων 
161,90 

χρησφύγετον 190,6 

χριϑή 115,9 

χρίσις. χρίσεως xal αἱρέσεως 7, φυγῆς ἀρ- 

χαὶ δόξα, φαντασία, αἴσϑησις 12,4 τῶν 

προσπιπτόντων 100,21 περὶ ἐναντίων οὐχ 

ἐναντία 64,19 χ. ὑπηρεσίας ὀργανικῆς 

δέονται 99,28. ἐχ τῆς χοινῆς τῶν ἀνϑρώ- 

mtv χρίσεως 182,18 


χριτιχός. χριτιχῶν δυνάμεων ἡ piv ὑπη- 


^ NI 


τὸ 6€ ct vie Doy. 
ἡγεμονικὸν χριτιχόν 10,10 


ρετιχὴ χριτική 16,9 
χριτικῷ καὶ 
πραχτιχῷ ἡ τῶν ζῴων ψυχὴ διύζρηται 
τ 2. 1109 
» ' ^ : ' - / 3 
τιχὸν χαὶ πραχτιχὸν Ψυχῆς ἑχάτερον αὐ- 


χοινὸν χριτιχόν {8,11 χρι- 


τῶν ἀρχὴ τοῦ ἑτέρου 12,24 

χρουνός 128,90 

χρύσταλλον 132,96 138,11 

χτάομιαι 82,21 

χύαῦϑος οἴνου 140,22 

χυβερνήτης 14,4 15,9 20,28.80 90,7 

χύχλος 63,8sq. ξύλινος 169,2 

χύριος. χυριώτατον τῆς Ψυχῆς 85,6 ὃδύ- 
vapis Ψυχῆς 30,11 92,12. εἰ prev. éx τῆς 
βουλῆς ἑλέσϑαι ἄνθρωπος χύριος 189,29 
τῆς διδασχαλίας τῶν δεδογμένων 176,5 
χυριώτερον χαλεῖσθαι 82,14 


κυρέω. εὖ χυρεῖ τὰ τῆς τύχης 180,5 

χυρόω. ὁμολογουμένων xol χεχυρωμένων 
158,4 

χυρτός 193,99 134,14 

χωλυτιχός 159,10 


VERBORUM 

χωλύωῳ τι 84,16 οὐδὲν ἔσται τὸ χωλύον 
χαὶ ἄλλο πάλιν αὐτὸ καὶ ἄλλο δέξασϑαι 
90,11 62,8 194,29. 147,283.25 149,22 
110,20 οὐκ ἐκωλύϑη δέξασθαί τι 20,19. 
14 21,15 48,16 62,11 168,17 

χῶνος 128,32 130,16 χώνου βάσις 134,1' 
πέρας 134,19 γωνία 146,17 
ἐξαπλοῦσϑαι 129,12 
ἀχτίνων 129,15 


εἰς κῶνον 
X. περιέχεται ὑπ᾽ 


λαλέω 119,2 

λαυ βάνω. μηδεμίαν Ψυχῆς ἐνέργειαν χωρὶς 
σωματικῆς χινήσεως οἷόν τε λαβεῖν 12,22 
80. 10. 19 101, I5 
15.11 κατ᾽ ἰδίαν 125,9 οὐχ ἔστι λαβεῖν, 
ἐν ᾧ ἐστι 120,16 ἐγγὺς τοῦ πυρὸς À., ὃ 
μάλιστα ἀναπίμπλαται φωτός 148,10. ἀναγ- 
χαῖον πάντα τὸν λαμβανόμενον χηρὸν 
εἶναι μετὰ σχήματος 4,11 cf. 4.24 19,1 
88,18 (cf. adn.) 121,11 125,80. ὃ7 159, 
19.25 — εἶδος 18,8 ὄψιν ϑεωρητιχήν 
85,22 φαντασίας 83,9 ἡ αἴσϑησις ἔλαβεν 
τὸ εἶναι τοιόνδε χρῶμα λευχόν 89,9 λαμ- 
βάνεσϑαί τινος 36,23 112,17 --- ἐπίδοσιν 
80,6 ὑγιὲς ληφϑέν 171,15. ληπτὸς ὄψει 
148,1 

λαμπρός 145,20.91 

λαμπυρίς 138,16.23 

λάμπω 128,5.6 

λανϑάνω 19,22 

λάχανος 9.8 

λέγειν 16,16 πρός τι 119,24 τὶ ἐπί τινος 
117,90 λέγω — seilicet. 151,15 132,1 
142,8 148,23 113,32 ef. γάρ. λέγειν ὅμοιον 
τῷ λέγειν (φάναι) 60,25. 133,12. 162,2 
αἴσϑησις λέγει 61,2.15 ὄψις 147.106 àt- 
αίρεσις 114,7 λέγειν ἐστὶ αὐτῷ τὸ αἰσϑά- 
γεσῦαι 61,18 λόγος λέγων 18,21 117. 
10.22 τὸ μὲν σῶμα λέγειν σχιὰν λέγον- 
tac? 138,90 λεγόμενος 2,10.17 4,2 25,9 
24,18 31,11. 21 41,7 65,9 66,20 79,5 
84,28 85,11 98,22 99,830 103,7.15 105,2 
108522012:9:.:120/19..125,19. 92. 128,1 
148,10.152,10 154,18 170,14 172.1.9 
173,18 174,13 177,20 186,4 

λεῖος 47,8.9 195,24.2'0 X. xal λαμπρά 146,24 

λειότης Opp. τραχύτης 55,23.29 149,23 

λείπω 66,3. λείπομαι 19,6 15,28 102,12. 16 
109, 18 114,26 123,88 127,8. 128,12 
185,11 


Supplem. Arist. IT. Alexand. d. Anima. 


“ / € 
οὕτως λαμβάνειν ὡς 
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λέξις. A. ᾿Δριστοτέλους προσοιχειοῦν τινι 113,4 

λεπτομερής 114,96 

λεπτός. τὰ μάλιστα λ. οὐ δυνατὰ τὸ ἐνση- 
μαινόμενον δέχεσϑαι 153,26 

λεπτυντιχός 139,18 

λεπτύνω 140,84. 86 

λευχότης 189,59 οὐχ ἁπτή 122,21 

λευχός 19,21 48.12.15 83,8 117,25 150,8 

Af 9apyoc 161,17 

λῆμμα. λ. ἐλπίς 154.3 

λῃστεύω 158,538q. 

λῃστής 158,1954. 

λῆψις τοῦ καϑόλου 89.12 τῶν vooupévov 
84,11 

λίαν 195,19 141,18 

λίϑος 9,5 25,18 ἄοσμος. 53,10 φωτίζων 
138,22 διαφανής 133,19 138,28 142,29 
χατενεχϑείς 179,1 

λιπαρός 51,23 55,9 

Aoqtxóc 29,29 30,9 80,18 94,3 cf. ψυχή 

λογισμός 106,1 

λογιστιχός. λογιστικοῦ ἀρετή 155,32.91 

λόγος (i.e. τὸ λογικόν) 18,10 opp. πάϑη 118,8 
(i. e. ὁρισμός) def. 32,28 18,2 124,34. χατὰ 
τὸν λόγον ἔχειν τὰς διαφοράς 94,9 οἰχεῖος 
9,12. ὡς ἑνὶ λόγῳ περιλαβεῖν 16,18. χοινός 
17,2 28,16.18 30,18 32,283 40,7 92,12 
104,8 τῆς χράσεως 25,4 τῆς συνϑέσεως 
24,20 τῶν μιγνυμένων 25,12 cf. 25,1 26,4 
«al σύνϑεσις 24,29 ὡρισμένος 20,17 ὃι- 
πλάσιος 25,12 26,5 ἐπίτριτος 28,12 χρᾶσις 
ὕλης λόγον ἕξει 26,28 ἐπίνοια καὶ λόγος 
60,11.20 etc. xal μήνυσις τῶν νοημάτων 
101,18 49,29 ὁ αὐτὸς λόγος ἐπί τινος 96,19 
60,19 121,11 141,8 161,28.31 τὸν ὧν οὐχ 
ἄνευ À. ἔχειν 160,12. 17 161,26 γίνεται 
28,25 A. ἰδίᾳ ποιεῖσϑαι 29,1 30,19 ἔσται 
ἡμῖν ἡμῖν μέχρι τινός 30,21 
τῷ περὶ .. À. ὁ περὶ .. λ. 82,9 ἄλλος ὁ λόγος 
139,31 ὅσον ἐπὶ τῷ λόγῳ 140,1 
πρὸς τὸν λόγον 140,23 


τοῦτον 21,16 χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 18,6 


συνέζευχται 


$93 
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AJ ν [d 
χατὰ τὸν λόγον 


xac' ἀρχὰς τῶν λόγων 10,6 À. ἀποδιδόναι 
16,7 125,14 λύεται 114,26 

λοιπὸς 1928.24 201 55.10 99,19. 96,28 
99:25: 100,12: 155,22 
τῷ λοιπῷ 14,0. ὡς δι᾽ αὐτοῦ λοιπὸν évep- 


ὡς εἶδος ἐν ὕλῃ 
γεῖν δύνασϑαι 85,26 περὶ ἃ λοιπὸν τὸ 
χατὰ συνϑήχην δίκαιον ἰσχὺν ἔχει 158,8 
λοιπὸν καταλείπεται ταῦτα 182,4 

λόγος 114,24 
14 


λύω. λύεται ἀπορία 14511 
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λυμαίνω 


λυμαίνω Med. 154,4.14 

λυπέω 19,1 28,15 104,9 

λυπηρός. A. xoi ἡδέα μετὰ Ψύξεως «ol 
ϑερμότητος 11,19. 151,18 

λύρα 49,8 

λύχνος 124,10.15 128,9 λύχνον ἅπτω 141,1 


υαϑηματιχός συγκατάϑεσις 12,2ω2 τὰ p. 
ἐξ ἀφαιρέσεως 90,10 

νυαίνομαι 165,24 

μακάριος 168,2.3.5 

σαχρός. τὰ μαχρὰν ὁρᾶν 197,12 

υάλα. μᾶλλον καὶ ἧττον 45,13 107,4 121,8 
138,6 παντὸς μᾶλλον 2,25 11l,ll οἷο. 
υᾶλλον δὲ 84,25 189,18 οἷς. οὐδὲν μᾶλλον 
υἱηδὲν μᾶλλον cf. οὐδέν 

υαλαχός 122,29 

υαλαχτός 149,29 

υανϑάνω 29,16 82,2 98,8 

υανός 130,22 132,23 

υαντεία 182,28 

υαντεύωῳ 175,6 

υαντική 119,16 185,94 

υάντις 186,8 

papatvo 128,4 

ναρτυρέω 157,19 176,9. τινι 183,9 

μαρτύριον 85,18 

υάστιξ 41,20 

υαταῖος 164,9 

νάτην 12,28 28.9.13 28,4 cf. φύσις 

υάχομιαι. μαχόμενα λέγειν 162,90. τῷ χατὰ 

αὑτοῖς 181,1 

μέγας. τὸ μέγιστον ἐν τῷ μιχροτάτῳ 20,14 

μέγεθος 30,217.29 838,20 84,9 92,4 140,11 

υεϑίστημι 19,17 20,17 (09 95,12 125,29 
139,6 143,14 

υεϑύω 23,5 

υειόω 35,13 116,2 1358 

μελαγχολία 101,11 

μελαίνω 141,2 

μελανία 122,90 184,19 

μέλας. εἰς τὸ μέλαν ἀποκλῖνον 45,1 55,20 
τὰ μέλανα οὐχ ὁρατὰ προηγουμένως 150,11 

μέλι 11,18 13,22 26,5 

ueAtxpacov 11,17 116,7 

μέλλω c. Inf. Praes. 93,11 40,15 παρεμ- 
φαινόμενον τὸ olxctoy εἶδος ἔμελλεν ἐμ- 
πόδιον γίνεσθαι 106,29 ὁ. Inf. Fut. 8,5 41,14 
100,21 ἤμελλεν ἕξειν 184,11 μέλλοντα 
1 1094.0: Inf πὰ: 21 Pxraes2715 


λόγον μαχόμενον 108,11 
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μέλος 26,6 49,6 167,5 

μέλω. οἷς μέλει τοῦ ἔχειν τι ϑεῖον 91,5 

μέν δὲ non sequitur 110,25 113,26 197,35 
cf. adn. — 109,0. (δὲ ν. 14) 106,19 (δὲ 
101,21) 

μέντοι 6,2 9,20 22,19. 24,21 29,13. 35,19 
98,8 39," 41,2 45,11 58,1 69,6 8,13 
81,15 85,9 92,29 105,14 114,13 116,24 
119,9 162,29 166,30.39 

μένω 15,8 18,17 19,13 20,5.1'7 26,10 28,90 
50,14 93,22 100,12 112,32 1177,24 125,25 
189,95 ἐν ταῖς ἀπορίαις 2,15 χωρισϑὲν 
ἄφϑαρτον 90,13 ἀὴρ εἷς μείνας 48,1 
ἀμετάβλητον 94,25 ἐν ταὐτῷ ἡ ἐπιφάνεια 
τοῦ ὕδατος 129,24 ἐπὶ τῆς αὐτῆς δόξης 
180,10 

peptocóc. ψυχὴ πῶς p. 31,1 

μέρος 10,20 18,11 24,1 «à ἐντὸς xol ἐχτὸς 
τοῦ σώματος 2,21 ἐν ὅλῳ 13,16. ὕλης 19, 
29 ὡς ποσοῦ 18,24 χατὰ μέρος ὁμοιοῦσθαι 
91,19 ἐν τῷ ὅλῳ opp. χωρισϑέν 155, 
24 τὰ χατὰ τὸ dw xol χάτω διῃρημένα 
p. 97,28 τὰ πλεῖστα p. σώματος τῶν 
χατὰ ψυχὴν ἐνεργειῶν χάριν 15,28 παρὰ 
μέρος 118,7 121,25. 26 ἐπὶ μέρους 
131,9 

μέσος. τὸ μέσον ἑχατέρου τῶν ἄχρων xpt- 
τιχόν 59,9 τὸ ἀσφαλέστατον 95,15 εἰς τὸ 
p. ἥκειν 141,17. τοῦ χόσμου 191,11 

υεσότης αἴσϑησις τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐν- 
αντιώσεως 59,8sq. μεσότητες 59,18 

μεστός. p. σῶμα 124,14 αὑτοῦ 20,8 139,94 

υεταβαίνω 112,8.32 141,7 

υεταβάλλω τροφήν 94,28 δόξαν 180,1 
intr. 19,18. 1ὅ.11 94,1 54,22 120,28 
121,19 

υετάβασις 83,8 85,21 100,11 149,18. 20 

μεταβατιχός 29,20.92 

μεταβολή 5,9 8,4 19,12 27,5 39,19 sq. 
125,95 143,17 184,11 

ὑυὑεταγινώσκῳ 175,92 

υεταδιώχω 80,10 τὸ χαλόν 154,96 

ὑεταχινέω 131,26 

υετακομίξω 123,26.28 

υεταλαμιβάνω τινὸς μέχρι τινός 82, 12 
ἕτερον τὸ μετειληφός τινος τοῦ πρὸ τοῦ 
υετειληφέναι xoi ἕτερον τὸ μεταλαμβανό- 
pevov τοῦ μεταλαμβάνοντος 124,28 125,22 

μεταλλευτός. τὰ τηχτὰ τῶν μεταλλευτῶν 

9,18 


pecavoéco 115,9 


VERBORUM 


μεταξύ. οὕτως συγχεῖσϑαι ὡς μηδὲν αὐτῶν 
συγγενὲς παραδέχεσθαι p. 25,011 p. εἶναι 
νεύρου τε xal σαρχός 98,12 96,9 (αἰσϑη- 
τήρια) διά τινος p. αἰσϑάνεται 99,10 τὸ 
μεταξὺ ἐπὶ τῆς ἁφῆς 8,1 54. τὸ μεταξὺ 
τῶν ἀχτίνων 129,10 

μεταπίπτω ἐπὶ τὸ βέλτιον 180,9 

υὑετάστασις 11,10 93,5 

ὑετασχηματίζω 1393,98 

μεταφέρω 35,4 12,12 80,15 85,7 124,12 
τι ἀπό τινος ἐπί τι 180,8 

υεταφορά 49,6 55,6 66,22 

pecep boy mote 27,18 

μετέρχομαι 113,28 

pecéyo 32,14. 93,20 105,5 

μετουσία τοῦ μὴ ὄντος 110,18 

υετρέω 50,19 155,5 

μέχρι 90,21 48,14 50,16 82,12 132,15 
145,11 181,9 

υἱῆλον 31,4.5 123,24. 28.30 

ufvocte 49,24 131,94 151,12 

υηνυτιχός 59,14 

υηνύωῳ 71,0 157,14. 119,81 

υήποτε. ἀμφισβήτησιν ἔχει, μήποτε οὐ μία 
αἴσϑησίς ἐστιν ἡ ἁφή 55,17 --- μἥποτε 
οὖν 5,1 119,91 177,5 μήποτε οὐ 68,12 

υἵγμα 112,18 

prvopt 19,90. 84 24,29. 25,14. 26,4. ete. 

p.txpóc. τὸ μεγίστον ἐν τῷ μιχροτάτῳ 20,14 

υἱμέομαι 9,15 49,7 108,21 140,19 147,5 

μῖξις 8,16.28 9,6 19,28 dist. φϑορά 19,54 
24.8.19 χαὶ συμπλοκή 112,15 

μισέω 293,16 

υισῦός. μισθοὺς ἐχλέγειν ὑπέρ τινος 180,28 

υννή μὴ 68,9 69,19 85,6 

υνημονεύω 29,16 83,5. 105,28 119,25 
162,1 186,21 

μόγις 44,4 128,20 

μοῖρα 180,4 182,15 

μόλιβδος 120,17. χαλχὸς μολίβδῳ μίγνυται 
140,0 

υόνον οὐ 142,24 180,24 

υόριον 24,10 32,22 μ. σώματος πεπερασ- 
υένα 28,7 
ἢ πέρασιν οἰκείοις μὴ περιγεγραμμένον 
140,12. μ. ζῴων φωτίζοντα 144,21 ψυχῆς 
81,2 

υορφή 18,18 

p.ouctxóc 103,14 

poyUümpósc 151, 17 
175,12 


τοῦ ὅλου ἔστ᾽ ἂν ἐν τῷ ὅλῳ 


υοχϑ)ηρῶς 
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νοσέω 


υυϑύδης 195,20 
v. oc 100,16 
pow 52,24 
υυωπίζω 156,6. 1 


ναῦς 14,4 15,9 20,28 21,2 19,20 
vépo τι ἡδέων αὑτῷ 154,11 
νεότης 29,4 
νεῦρον 24,9 16,16 17,6 98,12 100,16 
νευροσπαστιχός 105,93 
Neuirum. ϑερμότης καὶ ξηρότης xai ἡ ἐκ 
τούτων τε χαὶ ἐπὶ τούτοις γεννωμένη 
χουφότης ὅ.8 ἄλλο ἡ ἁρμονία 25,20 
ἀνάλογον τοῖς ἔχουσι μέν τινα ἐπιστήμην 
. ὁμοίως γὰρ ἐκεῖνά τε δυνάμει ἐπι- 
τήμονα ὃ9,7 εἴ τινες παρεστῶτες τύ- 
yotev -. τοῦ πεφωτισμένου διαδιδόντος vol 
ἐπὶ ταῦτα τὸ χρῶμα 42,17 ὑγρὸν ὁ 
χυμός 54,5 ὁρμή τε xal ὄρεξις δραστιχὰ 
ὁρυῆς τοῦτο γὰρ 
τοῖς τελειοτέροις - τοῦτο δέ 


χαὶ ποιητιχά (5,24 
ἀρχή 105,17 
ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος 106,4 ποιητιχὸν xol 
παϑητιχὸν ὁ νοῦς 111,4 
γεῖν ὀρέγεσϑαι 152.12.19 


τοῦ αὐτὸ ἐνερ- 
ἀνενδεὲς ἡ εὐ- 
δαιμονία 162,52. βίος πότερον ἀγαϑόν ἐστι 
ἢ οὐχ ἀγαθὸν μέν, οἰχεῖον δέ 161,19 
τιμιώτατον ἄνθρωπος 172,19. 20 
εἴη ἂν ἑπόμενον 171,31 


τύχη 
φύσις οὐ χενὸν 
οὐδ᾽ ἄστοχον 119,21 cf. τοιοῦτον --- δύνα- 
pte, ὅπερ ἡ βαρύτης ἦν 9,18 52,9 85,23 
1417,31 150,235 104.9ὅ.917. 166,28 177,19 
— ἅ εἰσιν οὐσίαι 6,5 
ὗλαι γίνονται 84,2. τὸ ἄρρεν καὶ τὸ ϑῆλυ, 


τὰ ἁπλῶς πάσχοντα 


ἐπεὶ διαφέρουσιν, οὐχ ἕτερα τῷ εἴδει 169,5 
vye«cc 25,19 
νήφωῳ 29,4 
vtm 118: 
νοέω 23,2.16 84,28sq. 101,9 sq. 
νόημα def. 85,22 49,24 90,10 91,4 151,12 
νόησις def. 89,12 4,10 
εἴσϑαι 84,10 
νοητιχός 29,24 


γόησίν τινος ποι- 


νοητός. τὸ τῇ ἑαυτοῦ φύσει νοητόν 80,2 sq. 
108,16 sq. 
γοουμένων ὑφ᾽ ἡμῶν (se. τῶν αἰσϑητῶν) 
οὐδέν ἐστι 110,16 sq. 


vóptp.oc 158,9 


ἐνεργείᾳ νοητὸν τούτων τῶν 


νομιοϑεσία 184,5 
νομοϑετέω 158,5 1τῦ,1 
16,16 98,29. 165,24 
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νοσέω 


212 νόσος 

νόσος 188,18 κχκαρδιαχή 98,25 

νοῦς 8) ἴῃ libro de anima δύναμις τῶν ἀύλων 
εἰδῶν ληπτιχή 06,18 δοξαστικὸς «al βου- 
λευτιχός dist. ἐπιστημονιχός τε xal ϑεω- 
ρητιχός 81,9 82,10 ὁ πραχτιχὸς ἐγγίνεται 
πρῶτος 81,20 ὑλιχός dist. εἶδος ἐχείνου 
81,24sq. ἐπίχτητος 82,1 χοινός 82,14 
ὑλιχός 81,24 — 85,10. εἴδη λαμβάνει 89, 
12sq. ἐπιτηδειότης πρὸς τὴν εἰδῶν ὑπο- 
δοχήν 84,24 ὁ χαϑ᾿ ἕξιν 85,10 — 86,4 
6 χατ᾽ ἐνέργειαν 86,4. 15 νοῦς dist. at- 
σϑησις 83,9 sq. 15 sq. 8ῦ,21 5ᾳ. 87,11 
μέχρι τινὸς πάντες μεταλαμβάνουσι 82,12 
ὁμοίων σύνϑεσις ἔργον νοῦ 88,12 ποιεῖ 
τὰ αἰσϑητὰ αὑτῷ νοητά 84,20sq. τόπος 
εἰδῶν 85,7 ἑαυτὸν νοεῖ 80, 1854. σὺν 
τῇ ψυχῇ, ἧς ἐστι δύναμις, φϑειρομένῃ 
φϑείρεται 90,14 ποιητικός 88,24 — 91,6 
ποιητιχὸς νοῦς αἰτία χαὶ ἀρχὴ τοῦ εἶναι 


πᾶσι τοῖς νοουμένοις 89,11 γωριστὸς 
ἀπαϑής. ἀμιγής ἄλλῳ 89,12 ἄφϑαρτος 


89,16 τιμιώτερος 89,19 ϑύραϑεν ἐν 
ἡμῖν γενόμενος 90,19 ἀϊδί. ὁ ἐν ἡμῖν νοῦς 
89,90sq. b) in de anima libri mantissa 
xarà ᾿Λριστοτέλη τριττός 106,19 νοῦς 
ὑλιχός 106,19— 107,20 ἀντίληψις χαὶ 
χρίσις τῶν νοητῶν 107,0 οὐ σώματος 
δύναμις 107,16 ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 107,20 


6 «a9 ἕξιν 101.21---28 ὁ ποιητικός 101, 


29—110,3 ἀνάλογον τῷ φωτί 107,90sq. 
ϑύραϑεν 108,22 χωριστός 108,26 ἄφ- 
"apros; 108,29 αὑτὸν νοεῖ 109,4sq. ἀεὶ 
αὑτὸν νοεῖ 109,28 --- νοῦς ποιητικός par- 
tieularis doctrina Aristotelis cuiusdam 
(Aristoclis? Zeller) 110,4 — 119,24 ἐν 
παντὶ τῷ ϑνητῷ σώματι 112,9 ὅταν ὀρ- 
γάνου λάβηται, τότε λεγόμεϑα νοεῖν ἡμεῖς 
112,18 ὁ ϑεῖος νοῦς ἀεὶ ἐνεργεῖ 112,28 
μένει xol ἐν τῷ ἐχ τῆς ἐχχρίσεως λυο- 
μένῳ σώματι 112,92 τὰ ἐνθάδε διοιχεῖ 
118,7 ὁ δυνάμει νοῦς (i. e. ὁ ἡμέτερος 
νοῦς) 112,18sq. — 172,21 
νύχτωρ 127,96 192,11 


νύττω 1950,15 


ξηρός. τὸ ξηρὸν φύσει ἐν τῇ γῇ 126,27 

ξηρότης 19,95 126,17 151.24. ξηρότητες 
40,25 58,26 

ξύλον 20.217 101,20 149,12 ὀσμώδη 53,11 

ξύνειμι V. σύνειμι 
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ὄγκος 140,32 

ὅδε. μᾶλλον γὰρ ἂν τὴν ὑγίειαν τις εὐλόγως 
ἁρμονιάν ἣ τὴν ψυχὴν λέγοι. ἐγγυτέρω γὰρ 
ἁρμονίας ἥδε τῆς Ψυχῆς 25,0 cf. 94,15 
95,11.21 38,16 65,16 18,18 94,18 118,20 
182,18.94. 183,90 — ὁμοίων γὰρ ὄντων 
ἑχατέρων οὐδὲν μᾶλλον τόδε μεῖζον ἂν ἐν 
τῇ συνϑέσει γεγονὸς εἴη 84,21 162,11 
19,86? τὸ τόδε opp. τὸ τῷδε, τὸ τοιόνδε 
8,1.15.20 τάδε ἣ τάδε 11ῦ.24. cf. 156,94 
— οἱ τῇδε 112.20 


ὁδηγέω 82.14 

ὁδός 10,22 96,29 τάξει xol ὁδῷ 35,7 
ὄξω 123,22 

οἴαξ. οἴαχος ἀχαριαῖον μεϑισταμένου πολλὴ 


3, τῆς πρώρας μετάστασις 00,9 

οἶδα 60,25 χυρίως xal ἁπλῶς 156,9 

οἰκεῖος 22,16 29,1 590,24 51,12. 52,2. 10. 
18.29 84,15 96,71 οἰχεῖοι xol πολῖται 
162,20 πρῶτον οἰχεῖον 150,20 158,21 
χατὰ τοὺς Στωϊχούς 100, 28. 81 
Ἐπίχουρον 150,33 χατὰ τοὺς Μεγαρικούς 
150,35 χατὰ τοὺς ᾿Αχαδημαϊχούς 150,95 
χατὰ ᾿Δριστοτέλη 151,3 
xai Βοηϑόν 151,8 χατὰ Βεργίννιον Ροῦφον 
xai Σωσιχράτην 151,90 

οἰκειότης 81,4 

οἰχειόωῳ (οἰχείωμαι et. ὠχείωμαι) 150,930.32 
151,5.21 152,8.26 153,9.5.14 162,106. 
18.28.25.21.29. 163,15. 28. 32 

οἴχημα 192,7 197,91 

οἰκία 11,117 102,19 

οἰχίδιον 124,16 

οἰχοδομιέω ἐμβαδὸν τὰ εἴδωλα 135,20 

οἰκονομία 2,21 38,2 

οἶχος 199.17 

οἰνόμελι 13,22 116,12 

οἶνος 19,20.29 26,5 χαϑεστώς 149,31 

οἷος. ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό 92,19 γεννᾶν 
οἷον αὐτό 12,12 τοιοῦτον οἷον 90,12 
τοιοῦτον οἷον «ol παραβαίνεσϑαι 182,17 
οἷοι δέχεσθαι 146,26 γίνεσθαι ἐν ἡμῖν 
ἀπὸ τῶν ἐνεργειῶν τῶν περὶ τὰ αἰσϑητὰ 
οἷον τύπον τινά 68,5 δεῖ τὸ ζῴον .. οἷον 
χαταφῆσαι T, ἀποφῆσαι 19,21 φῶς xal 
οἷον ἀὴρ διαυγής 127,94 130,16 1989,96 
144,6 145,1 185,19. exempli causa 19,22 
31; 15.61, 26/1010 91025009 ΠΤ π 
118,29 121,18 199,92 197,11,18 140,1] 


«ac 
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VERBORUM 
157,96 169,12 oiov εἰ 25,12 41,7 169, 
18 178,18 

ὀχνέω 182,28 184,2 

ὀλίγος. ὀλίγον 124, 20 
ἐπ᾿ ὀλίγον cf. ἐπί. δι᾿ ὀλίγων εἰπεῖν 270,2 

ὀλιγωρέω 14,4 180,9] . 

ὁλόκληρος 0,2 19,24 153,29 

ὅλος. τὸ δὲ ὅλον ἀπορίας ἔχει 191,5 τὸ 
ὅλον τοῦτο 154,20 opp. μέρη 155,25 
ὕλα ὅλοις παρεχτείνεται 140, 10 ὅλως 
9976.26,11. 109,12 118,8. 115,91 118,4 
119:91 131,28. 135,18. 138,28 141,10 
154,4 165,26.33 166,10 167,2 169,98 
174,99 115,0? 184,91 


^ ^ t^ aL ^N , - δὴ 
χαὶ τὸ ὅλως εἶναι χαὶ ἐν τοῖς ἐν- 


[2] 


πρὸς ὀλίγον 193,8 


ἀντιπίπτειν ἔδοξε 
[OR 
ταῦϑα νοῦν 115,14 

ὁμαλής 194,117.18 199,14 

ὄμμα 44,10. πρὸ ὀμμάτων τίϑεσϑαι 145,12 

᾿ὁμογενής 115,12 

ὁμοειδής 16,19 191,6 

ὁμοιομέρεια 125,94 

ὁμοιομερής 91,13 98,5 

ὁμοιόμορφος 194,94 

ὅμοιος. γεννῆσαι 0. τῷ 
ἑαυτῷ χαταλιπεῖν 80,117 ὅ. ὁμοίῳ τρέφεται 
88,16 τρέφει 34,16 sq. ὅ. ἀπαϑὲς ὑπὸ 
τοῦ ὁμοίου ὅ9,4 -- τὸ ὅμοιον οὐκ ἐπὶ 
σωμάτων 117,2 ποιότητος τὸ ὅμοιον οὔσης 
ἀσωμάτου 117,6 ψυχὴ ψυχῇ ὁμοία οὐχ 
ἡ ψυχή 117,8 

ὁμοιότης ἡ πρὸς xo 
ὁμοιότητα 7, γνῶσις (τοῖς ψυχῆς μορίοις) 
γίνεται 81,4 ἥτις περίληψίς τε καὶ διὰ 
τῆς τῶν xa. ἕκαστα αἰσϑητῶν ὁμοιότητος 
τοῦ χαϑόλου λῆψις νόησίς ἐστιν 89,11 


σπείραντι 92, 11 


τὸ θεῖον 232,13 


ὁμοιοσχήμων 194,94 

ὁμιοιότροπος. ὁμοιοτρόπως τρέπεσϑαι 142,20 

ὁμοιόχροος 140,11 

ὁμοιόωῳ 99,184. 90,1754ᾳ. 91,19 sq. 

ὁμοίωσις γινομένη δι᾿ ἀλλοιώσεως 29,12 

ὁμιολογέω. ὁμολογεῖται 11.14 138,8 162,4 
185,1 ὁμολογεῖσθαι 12,10 ὁμολογοῦντες 
182,24 ὁμολογούμενον 181,9 
υένων χαὶ χειμένων 9.20 xal χεχυρωμένων 
108,4. ὁμολογήσει 186,4. ὡμολόγηται 91,21 

ὁμολογία 158,50 


ὁμόχροος 42,10 146,4.5. 
39 155,26. 91 


ὁμολογου- 


ὁμιώνυμος 28,27 116 
ὄνειρος 184,5 
óvetpe qu óc (021 
12,11 


ὄνομια χύριον μόνον χαταλείπω 114,2 
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ὀργάω Ὁ] 


ὀνομιάξω τι ἀπό τινος 86,14 δ2.9 

ὀνομασία 167,14 

νὺξ 10:2. 915 

ὀξύς χυμός 51,24 ὀσμή δῦ 
λήγει φλόξ 128,31 

ὀξύτης opp. βαρύτης αἰσϑητὰ ἀχοῆς 55,98 
εἰς ὀξύτητα μεταβάλλειν 53,22 

omn 19.1.91 199.11..19 

ὄπισϑεν 41.117, ubi V. ὄπιϑεν fortasse recte, 
cf. Phryn. Lob. p. 8 

ὀπίσω. εἰς τοὐπίσω φέρεσθαι 48,6 

ὁποῖος 21,22 30,20 ὅ8,28΄ 62,15 70,17. 
24. 25.-89, 0.90, 10. 18.92, 94. 116, 1] 
143,5 111,11 

ὁπότερος 172,29 184,4 

ὁποτερωϑενοῦν 131,14 

ὅπου 91.11 99.1.4 

Optativus eum partieula ἄν. ἀλλ᾽ οὐδὲ co- 


.11 εἰς ὀξὺ dmo- 


πος τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς" σῶμα γὰρ ἂν ἡ 
ψυχὴ εἴη 14,18 ef. 14,6 15,23 17,6 19,30 
20,24 59,18 118,22 123,12 124,3.4.8 188, 
38 154,25 164,21 118,15. 21.23.24 181,25 
ὅπως c. Coni. 33,18 16,13 93,3 164,33 
ὅπως δή 165,4 
ὁπωσοῦν 160,6 161,39 
180,20 185,20 
ὁράω def. 44,9 sq. οὐχ ὁρατόν 65,8 πῶς 
χατὰ ᾿Δριστοτέλη γίνεται 141,29 — 147,25 


162,30 165,27 


πρὸς τοὺς δι᾿ ἀχτίνων λέγοντας γίνεσθαι 
τὸ ὁρᾶν 127,28 — 130,12 
τῆς τοῦ ἀέρος συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν mot- 
οὔντας 130,14 — 194,2 
τῆς τῶν εἰδώλων ἐμπτώσεως τὸ ὁρᾶν λέ- 
γοντας γίνεσϑαι 134,90 — 136,28 πρὸς 
τοὺς διὰ τῆς ἀπορροίας τῆς ἀπ᾽ ἀμφοῖν 


' ^ N 
πρὸς τοὺς διὰ 


πρὸς τοὺς διὰ 


(Sc. τοῦ ὁρῶντος χαὶ τοῦ ὁρωμένου) 
ὁρᾶν λέγοντας 190.90 --- 138,2 ὁρώμενα 
ἀλλοῖα φαίνεται παρὰ τὰς διαφόρους αὐγάς 
145,832. πᾶν ὁρᾶται χατὰ τὸ πέρας 150,14 
ὄψομαι 129,6. ὃ ὀφθήσομαι 150,3 ὁρα- 
θήσομαι 146,13 106,28 

ὀργανιχός 11,1 15,4 10,4.11 24, β 2 ἸΕΐ 
115.29 νοῦς 1 19.1ὃ 

ὄργανον 29,25 24,0 21,12.19 
τροφῆς 31,17 τῶν 0. δι᾿ ὧν τροφὴν λαμβά- 


ἀφωρισμένα 
γομιεν χαὶ τῶν Ot ὧν ἀποσχευαζόμεϑα τὰ 
ἀπ᾽ αὐτῆς το ττο ματα 95,17 χυμῶν ἀν- 
τιληπτιχόν 54,1980. 28. ἁφῆς δ,18 84. τ 
πρὸς τὴν κίνησιν 0. 9,23. σωματικόν 84,10 
τοῦ νοῦ ἐν σώματι πῦρ ἣ τοιοῦτόν τι 112,12 


ὀργάω low 


214 ὀργή 

ὀργή 12,16 19,1 97,2 

ὀργίζω 19,6 23,15 105,1 

ὀρέγομαι 10,15 13,28sq. 104,377 

ὀρεχτιχός 29,11 73,2'1sq. 150,20 

ópexcóc. ὀρεχτὸν πῶς χινεῖ (9,6 ἔσχατον 
150,20 πρῶτον 150,22 τελιχόν 151,2 
ὀρεχτὰ τρία, χαλὸν συμφέρον 709 151,21 

ὄρεξις 12,14 14,154. 176,18sq. 

ὀρϑός. ὀρϑῶς λέγειν 20,29 

0,005019, 1502651. 29,10. 1ὅ. 92,18 110,20 
1119.14: 151,11 

ὁρισμός 11,2.5 28,26 

ὁρμή def. 77,16  eoni. συγχατάϑεσις 12,11 
ὄρεξις 19,1 91,15 ὁρμὴ φυσιχή 157,5 
ἐν ταῖς ὁ. σῶμα ἐστι τὸ κινούμενον 12,19 

ὁρμητιχός ψυχή 29,11.18 94,1 πῶς κινεῖ 
τὸ ζῷον 18,24 ὁρμητιχόν 105,15 
ζευχται τῷ ὀρεχτιχῷ 70,21 dist. ϑρεπτι- 
xóy 15,10 
16, t 
ἀρχὴ καὶ αἰτία πράξεως χαὶ τῆς χατὰ 

τέλος 119,5 

ὅρος xai λόγος 104,8 ὅρον ἔχειν 35,1 

ὀρύττω 178,20 

ὀρχηστής χατὰ ὀρχηστιχὴν χινεῖται 09,18 

ócp.dop.at 51,10 

ὀσμή. 
pGv αἰσϑανόμεϑα 51,11 
ξηρῷ 93,4 expl. 53,14 sq. συνεχῶς ἀπι- 
οὐσης τῆς ὁ. 123,19 ἀὴρ ἔχων ὁ. 129,21 


συνέ- 


δυνάμεις ἀλλήλων διαφέρουσι 
χοινὸν ὁρμητιχόν 68,22 δύναμις 


τόπον χινήσεως (2,18 sq. 


μόνων τῶν λυπηρῶν χαὶ ἡδέων ὀσ- 
ξηροῦ χαὶ ἐν 


ἡ ἐν τῷ μήλῳ χατὰ τὴν ὁ. ποιότης 120,24 

ὀσμώδης 53,11 

ὅσος. ὅσον ἐπὶ 140,1 181,22 

ὅσπερ 22,4 24,22 52,3 54,1 18,6 116,12.15 
117,4 118,19 123,9 126,15. 128525 190,30 
131,27 184,19 139,11 140,8 142,9 144,31 
148,4. 5.25 152,30 160,28 

ὀστέον 97,4 98,10 128,6 

ὅστις qualis 2,3 25,6 32,8 9,0 56,1 
qui 5,11 7,15 26,24 29,12' 35,21 
94,6 46,1 173,12 14,9. 80,1.24 83, 
85,11 91,24 90,24 112,19 171,24 180,1 

ὁστισοῦν 133,96 143,91 154,14 

ὄστρεον 14,0 

ὀστρεώδης 61,3 

τὸ ὀσφρ. def. 53,27 

ὀσφραντὰ οὐχ ὁμοίως γνώριμα 


ὀσφραντιχός. 

ὀσφραντός. 
τοῖς ἀκουστοῖς Dl, (sq. εἴδη ἀνάλογον τοῖς 
τῶν χυμῶν εἴδεσιν 51,14. διαφοραί 51,25 
οὐδὲν 0. τῶν μὴ ἐγχύμων 53,8 

ὄσφρησις def. 51,6 διὰ μέσου τε xat ἐχτὸς 


“οὐσιῴδης. 


I INDEX 
ὄντος 52,18 διὰ τοῦ ἀναπνεῖν 59,29. ἀντι- 
λαμβάνεται διαστήματος 51,5 ἐξ ἀέρος 


ὃ 

101,1 ὀσφρήσεως ὄργανον 52,24 

ὀσφρητιχός ὅ2,20 

ὀσφρητός. 0. διαφορὰς οὐ πάσας γνωρίζομεν 
99,8 γένεσιν ἐκ τῶν χυμῶν ἔχουσι 53,23 

οὐ μὴν 4,13 22,8 29:21 99.292 1 909 

. 91,2 46,14.16.25 60,7 62,19 65,16 66,19 
01.1.4 68; 9.002; TON 170..9 1 10. 99.9.1 
113,2.26 117,30 166,34 161,8.12 178,19 
185,19 

οὐ μὴν ἀλλά 10,5 99,10 178,19 189,4 

οὐδείς (οὐθείς 104,25 181,21). οὐδέν 20,14 
139,25 106,14 οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον 
140,24 οὐδὲν μᾶλλον (μηδὲν μᾶλλον) 
20,4 132,6 140,25 etc. οὐδὲν ἔλαττον 
138,18 142,18 184,29 etc. οὐδὲν ἧττον 
16,16. 20,12 26,1 86,12 109,18 190,24 
132,9 133,20 ete. 

οὐδέπω 10,21 (cf. οὐχέτι, ἤδη. οὔπω 105,9 
πρότερον 118,98) 

οὐκέτι (μηχέτι) a temporali ad logicum 
usum translatum 93,25 4,14 06,16 7,21 
It, 18.1252: 0 (EIS TIONES ONIS: 
90.2.7 20 107 28: 19.922909 099085921] 
598,16 62,9 19,12. 21 4,4 15,10 82,2. 
4.10 87,1 88,15 96,2.19 114,18 116,6 
111,20 1207 ete: 


. οὐράνιος. οὐρανίων εὔταχτος xivnots 113,9 
P 


οὐρανός 129,193 161,32 111,98 

οὖς 50,18 

οὐσία 121,16sq. σωματική 2,20. ψυχὴ οὐχ 
οὐσία τις αὐτὴ χαϑ᾽ αὑτήν 12,8 
συμβεβηκὸς οὐσία 15,1 20,27 
101,22 ἄφϑαρτος 108,29 ἡ κατὰ τὸ εἶδος 
119,21 οὐσίας ἴδιον τὸ τῶν ἐναντίων παρὰ 


οὐδὲν 
σύνϑετος 


υέρος εἶναι δεχτικόν 121,25. ἐχ μὴ οὐσιῶν 
οὐκ ἂν οὐσία γένοιτο 121,20 54. ᾿ μέρη 
τῆς οὐσίας οὐσίαι 0,0 122,4 
τὸ ταὐτόν, οὐ τὸ ὅμοιον 117,5 


οὐσίας ἴδιον 


πρότερον καὶ οὐσιῶδες 111,18 

οὔτε... τε 10, 19.149222 οὔπε ἀλλ οὐὺς 
12,4 01.8 105,95 107,16 114,94 
37,14 106,30 120,17 172,8 


οὗτος. τοῦτό cot 8,25 9'(,.1 ταύτῃ διαφέρειν 


οὔτεῦ 


125,18. ταὐτῃ -. ἣ δὺ, 19.80.10 ΤΟ Ὁ 
153,29 ταῦτι 144,15 


ὄφελος 19,25 80,6 105,16 

ὀφθαλμός ὑπὸ τῶν πάνυ λαμπρῶν Odxvecat 
145,20 ἰδών 145,8 
ϑαλυῶν 174,19 


ἔχειν πρὸ τῶν ὀφ- 


VERBORUM 


ὀχέω 22,1] 123,2 
ὄψις οὐχ ὡς ὕλη δέχεται τὰ πάϑη 62,4 οὐ 
γίνεται μέλαινα ib. διαστήματος ἀντιλαμ- 


βάνεται 50, 24 


λανος γνωρίζει 01,217 πάσχει ἀλλοιουμένου 


διαφορὰς λευχοῦ χαὶ μέ- 


πὼς τοῦ μεταξὺ διαφανοῦς 141,339 ὄψεως 
ἴδια αἰσϑητά 42,4 ἄχρουν τὸ ὄργανον 
ἔχει 106,51 ὄψεις 
λεῖαι xal διαφανεῖς 44.1 ϑεωρητικὴ ὄψις 
τοῦ χαϑόλου 85,22 


υυωπισϑεῖσα 136,9 


πάγος 192,95 133,2 


παϑητιχός. ἄλλα ἀπ᾿ ἄλλων π. 144,28. za- 
ϑητιχοῦ ἀρετὴ πρᾶξὶς τῶν ἀγαϑῶν 155,823 


πάϑος ἀνίησιν τὸ σῶμα χαὶ αὔξησιν ποιεῖ 


(Vl χαταψύχει χαὶ συστέλλει 10,2. τὴν 
ἀρχὴν ἀπὸ τῆς αἰσϑήσεως ἔχει 91,2 ὑλι- 
χόν 108,06 τοῦ ὑποχειμένου 168,27 7, 
διάϑεσις 104,2 οὐ χατὰ ψυχὴν γινόμενον 
84,1 ὕλη τῷ πάϑει γίνεσϑαι 84,2 ὑπερ- 
βάλλειν τοῖς πάϑεσιν 13,4 
μάχη πρὸς τὸν λόγον 118, ὃ 
πάϑους προσαγορεύειν 151,27 

παιδίον 153,9 

ποῦς 1.0.1. 

παλαιστής 23,18 

παλαιστιχή 29,19 

παλαίω 23,18 104,956 

πάλιν 4,6 17,20 20,10.12 21,12.16 28,23 
29,17 85,19 99,22 114,97 142,9 etc. 

ἀναλυομένης τῆς 

φύσεως καὶ παλινδρομούσης ἐπὶ τὴν ἀρ- 


παϑῶν ὃδια- 
ἀπὸ τοῦ 


παλινδρομέω. ὥσπερ 
χὴν ἀπὸ τῶν ἐσχάτων 95,11 

πάμπολυ 8,24 

πᾶν τοὐναντίον 185,5 

93,13 138,36 


χαὶ πανταχόϑεν 194,91 


παντάπασιν "id 
πανταχοῦ 112,32 
παντελής 132 16 
πάντῃ 10,12 182,11 
πάντοθεν 50,15 
πάντως 07,1 72,26 15, 
105,30 171,25 
πάνυ 125,20 145,20 180,33 182,11 183,8 
παρὰ c. gen. 26,283.25 29,6.'1 43,1 85,1 
SonSEOScQ09:101125.23. 12621 119,8 
Ἰϑ 0 Elec, dat. 120;21. 150,26. 158,8. 
11.38 159,9 ὁ. ace. παρὰ φύσιν 21,14 
praeter 8,5 19,29 19,5 54,9 58,9 60,18 
66,2 80,21 107,29 109,24 119,32 124,21 


91 80,17 104,26 


πάρειμι 215 

125,18 133,29 166,24.33 167,21 173,8 
174,26 175,8 176,29 180,3.4 186,5 
secundum 8, διαφορά (αἰτία) παρά τί 
ἐστι 21 10. 40. 10.. 10.921 170: 10. 18. 19 
171,27 185,22 
τοῦ σώματος ἀλλοιοτέραν ἴσχοντα τὴν ψυχήν 
104,34 sim. 116,29 125,24.25.26 145,82 
146,1 171,2 179,18 185,9 παρὰ μέρος 
147,932 

παραβαίνω 158,94. παραβασϑῆναι 185,1 

παράβασις 158,01 159,7 

παραγίνομαι 104,20 119,0 123,15 

παραδέχομαι 25,10 190,22 

παραδίδωμι 2,5 

παράδοξος. 
SRM ὡς χαὶ περιττῶς χατεσχευασμένον 
σῶμα 2,24 11,6 etc. 

dr qus 12,2 13,6 115,83 140,9 

παραχαλέω 182,28. 182,8 

παράχειμαι 25, 11 125,80. 136, 20. 145, 
21.29. 150,10 

παραχολουϑέω 2,10 

παραχομίξῳ 125,22 

παραχοπή 101,11 

παραχόπτω 10,18 161,19 

παραλαμβάνω 32,50 157,21 162,54 

παραλλαγὴή 9,014.16 10,22 


παραλλάττω τινι 05, 12 


παρὰ τὴν ποιὰν χρᾶσιν 


τὰ ἔργα τῆς φύσεως π. 2,14. 23 


τῶν παρηλλαγ- 
μένων ἐπὶ τὸ μᾶλλον ἢ ἧττον 107,8 
δοχεῖ ϑᾶττον τὰ ἐν στενωποῖς χινούμενα 
147,13 

παράλογος 132,97 140,93 

Ta p a À 5 «9. 
171,95 

ma pa p.o 9 Ca. 
τὰς οἰχείας παραμυϑίας παρέχεσθαι 2,9 

παραπλήσιος 144,91 172,22 

παραπομπή 95,9 

παρασχευάξω τὴν ὄψιν 136,10 

παρασχευή φυσιχή 181,23. ἐχ φύσεως ἔχειν 
τὴν T. τῆς εἰς τὸ ἀντιχείμενον μεταβολῆς 
184,29 | 


ὅσον παραλύεται τῆς φύσεως 


τοῦ χαλῶς ἕχαστον εἰρῆσϑαι 


παρασπείρῳ 9317,12 170,12 111,1 
παρασύρωῳ 195,99 ue 
παραφέρωῳω 129,23? 188,17 


παραφροσύνη 100,6 
πάρειμι. τὰ τελειότερα τῶν ζῴων οὐ μόνων 


αἰσϑάνεται τῶν παρόντων τε χαὶ ἁπτο- 


υένων αὐτῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀφεστώτων 
98,13. οὐδὲν τοῦ παρόντος ὀρέγεται 151,15 


ἐπὶ τοῦ παρόντος 100,3 


216 παρεχτείνω 

παρεχτείνω [199,91 παρεχτείνεσϑαι μέχρι 
τῆς ἐσχάτης ἐπιφανείας 140,9.10 

παρεμφαίνωῳω 84,15 106,28 

παρέρχομαι. ἡ ἀρετὴ τῆς ἐχλογῆς χάριν 
v. 166,11 

παρέχω 2,9 96,14 112,13 168,2 

παρισόω 141,11 

παρίστημι. ἀκριβῶς παραστῆσαι 28,17 γνω- 
οίμως x. 60,24 ὅτι 118,26 ὁ ἐξ ἀρι- 
στερῶν παραστάς 143,19. παρεστῶτες 42,18 
τὰ παρεστῶτα 130,10 

παρουσία 29,5.9 31,28 92,11 

Participium (parataxis) 49.19 47,18 48,1. 
6.12.16 180,28 — φύσις ὁρισϑεῖσα πρὸς 
τὸ... συμβάλλεται 182,85. .. φανερὸν ve- 
νόμενον .. πρὸ ἔργου γενήσεται 181,5 

πάσχω opp. ποιεῖν 7,11 16,15 22,14 110,1 
τὰ ἁπλῶς πάσχοντα ὗλαι γίνονται τῶν πα- 
ϑῶν 84.2 ὁ δεξιὸς γενόμενος πάσχει 149, 
984. οὐ πάσχειν ἐστὶ ἡμῖν τὸ ἐν φωτὶ εἶναι 
144,85 τὸ εἶδος μᾶλλον τοῦτο τῆς ὕλης 
πέπονθεν 4,22 cf. 128,29.33 180,0 πρός 
τινος 142,2 

παύωῳ τί τινος 4,93. παύομαι τοῦ c. inf. 7l, 
1.2 97,25 132,94 εἶναι 102,22 143,16 
ὧν 143,14 

παχυμερήῆς 114,9 

παχύς 129,21 

παχύνω 140,33 

πεζός 13,14 169,27 

πείϑω 1,5 2,2.13 14,10 184,6 

πειράομαι 117,1. 175,1 180,29. 183,8 

πέλαγος 140,22 

πέλεχυς. κατὰ τὸ σχῆμα πέλεχυς 102,29 

περαίνω 27,4 28,0.14 

πέρας 17,18 
45,98 διαφανῶν 46,18. τῶν ὡρισμένων 
48,9 πέρας οἰκεῖον 140,19 
τοῦ χόσμου 191,11 τοῦ περιέχοντος 14,20 

περατόῳ 40,10 

περί e. Aec. 26,17 27,11 39,3.21 41,10.13 
49.18 69,9 170,9 81,1.21 82,0 .δ8,21 
85,21 86,10 94,18 95,22 96.2.8.26 91, 
9.12.1 8.1. Ὁ 9 τὺ 01007010012 11 
118,35 119,16 122,19.22 141,2.4 155, 
1.8.9.23.30 156,10 158,7 160,9 167,12 
1πι3 0 Ὁ Dat: 119.27 

περιγίνομαι 23,1. 3. 151,29 152,20. 26 
153,8 165,18 175,20 

περιγραφή. οἰκείαν ἔχειν 195,16 ἡ ἔξωϑεν 
140,2 


σωμάτων μόνον πέρας ὁρατόν 


τὰ πέρατα 


I INDEX 


περιγάφω. πέρασιν olxelote περιγεγραμμένον 
140,13.15 

περίειμι 1,9 

περιέλκχω 154,2 

περίεργος 127,35 

περιέχω 14,20 18,7 32,29 48,2 50,15 80,18 
98,10 115,17 129,15 169,13 | 

περιΐστημι. τὰ περιεστῶτα 174,3.6. 1.8 etc. 

περιχάρδιος 98,11 

περίχειμαι 98,19 

περιλαμβάνω 16,19 17,5 98,11 
ματι 144,23 

περίληψις τοῦ χαϑόλου 82,13 83,11 85,12 
92,14 

πέριξ. ὁ m. ἀήρ 123,26 124,11 

περιολισϑάνω 133,33 

περιπατέω 80,12 82,5 

περιπατητιχός. T. δύναμις 110,91 

Periphrastiea eoniugatio (elvat, γίνομαι) 
12,20 21,14 22,13.16 23,11. 14 31,23 
35,18 38,15 39,21 40,7 50,283 54,2 51,16 
97,6 109,10 105,3 109,22 120,11 122,14 
64,5 2,15 125,28 143,8 157,18.22 160, 
17 170,15 177,91 coniuncta cum ellipsi 
verbi 5,10.11 6,15 19,6 21,15 59,10 107, 
15 108,1 117,1" 136,20 137,31 142,19 
151,18 168,24 176,3 119,28 

περιπίπτω ἄλλοις σώμασι 93,5. βλάβῃ 98,20 
αὑτοῖς περὶ τὰ μέγιστα διαφωνίαν ἔχοντες 
182,30 

περιπλάττω 133,56 

περιποιέωῳ τὸ τέλος 161,4 χρῆσις τῶν mept- 
ποιηϑέντων 164,17 

περιποίησις 164,177 

περίστασις 41,12 84,8 85,16 1779,32 180,23 

περιτείνω 56,19 

περιτίϑημι. ἐμποιεῖ xal m. τὸ τεχνιχὸν 
εἶδος ὁ τεχνίτης 120,7 

περιττός. ἀμήχανος xai m. 2,12 
δόξως xal περιττῶς 2,24 

περίττωμα 36,4 92,20 95,18 

περιφέρεια χύχλου 69,8 

περιφέρων 129,23 

πέσσω 323,27 53,12 95,2 

πέψις 38,19.26 35,1 54,11 95,9 103,38 
168,50 

πῇ 603,4 98,9 

πηγή αἵματος 40,2 πνεύματος 40,9 

πήγνυμι. πηγνυμένου ὕδατος 192,98 

πήδησις ἡ ἀπὸ τῶν φαντασιῶν 98,18 

πη τς 9.19 


SV UE UP 
ἐνὶ 0vO- 


παρα- 


VERBORUM 


πηρός 193,7 

πηρόω 32,18 81,26 82,12 157,97 πεπη- 
ρωμένος xal ἀτελής 25,20 διὰ κακίαν 
175,22 

πήρωμα 32,1] 

πῆχυς 197,19 sq. 

πιϑανός 131,35 

πιϑανότης 100,1 

πιχρός 51,29 55,9 

πιναχίς 84,25.26 

πίπτω ὑπό τι 91,22 126,19 163,33. ἔξω τινός 
169,13 181,16 φῶς πίπτει 146,9 

πιστεύω 1,7 2,14 95,13 177,4 181,1.2 
182,20.23 189,6 

πίστις 67,159 sq. π. ἀλόγων ζῴων οὐδὲν 
ἔχει 61,19 

πιστόω 122,21 

πλάγιος. Ex πλαγίου 146,10 

πλανάω 18,14 

πλάνη 100,2 

πλατύνω εἰς χῶνον 128,32 

| πλεονάζῳ 19,0 49,13 85,29. 125,8.92 

πλεονασμός 98,16 i 

πλεοναχῶς 19,10 

πλεονεχτέω τινα 86,4 158,20 

πλεύμων (πνεύμων) 49,15 98,19 115,19 

πληγή 40,28 85.. κίνησις κατὰ τόπον 46,24 
στερεῶν πρὸς ἄλληλα 41,8 morsus 118,2] 

πλῆϑος 8,7 εἰδῶν 8,15 τῆς διαιρέσεως 
95,6 σώματος πάϑος 7| διά τινα ἔνδειαν 
ἢ διὰ πλῆϑος 19,6 

πληχτιχός,. οὐ ϑᾶττον ἂν ἴδοιμεν τὸ πλη- 
χτιχὸν χαίτοι πλησίον χείμενον 191,10 sq. 

πλήν. οὐδὲν ἄλλο πλὴν αὐτός 109,29 πλ. 
ἐν πᾶσίν γέ ἐστιν 1417,29 πλ. εἰώϑαμεν 
155,2, πλ. εἰ μή 111,6 

πλήρης 20,10 115,20 140,9 πόρος 129,9 

πληρόω 2,117 20,15.17 125,21 

πλησίον 95,21 137,21 οἱ πλησίον 162,19 

πλήσσω 46,28sq. 

πλίνθος 11,17 

πλοῦτος 166,1" - 

πλυντιχός 51,20 53,5 

πνεῦμια. ἀναπνεόμενον 49,20sq. 40,0. σύμ- 
φυτον (7,9 ἄνευ τοῦ σ. πν. ζῷα οὐχ ἔστι 
118,1 ἀσχὸν πνεύματος πληροῦν 125,21 
οὐ ψυχή 19,154. 26,16 115,6 116,92 
συνέχει τόν τε σύνολον χόσμον ἅμα τοῖς 
ἐν αὐτῷ κατά τινας 191.8 54. ὄψις πνεῦμα 
ἀπὸ τοῦ ἡγεμονιχοῦ χατά τινας 131,9 sq. 
φωτοειδὲς λευχότητος αἴτιον χατά τινας 


ποσός 211 
133,98 — εἰ 
134,10 

ποδαπός 103,25. 26 137,28 

ποδιαῖος (2,19 | 

ποιέω Opp. πάσχω 7,12 — οἱ τὴν ψυχὴν 
σῶμα ποιοῦντες 19,22 130,19. 187,5 
141,27 ἐν φρέατι τὸ αὐτὸ ποιοῦμεν 
(ὁρῶμεν) 192,18 ποιεῖσθαι 40,8 54,22 
65,1 194,383 153,15 155,18 174,14 115,10. 


ποίημα. τὰ δὲ ἄλλα τὰ νοητὰ τέχνῃ τούτου 


ἐν ἀέρι πολὺ πνεῦμα εἴη 


χαὶ τούτου ποιήματα 112,1 

ποιητὴς ὁ νοῦς τῶν πλείστων, ἵνα αὐτὰ 
νοήσῃ 111,0 

ποιητικός 24,12 ef. νοῦς 

ποιχίλος 7,29 8,10 11,2 85,23 

ποιός. εἰς τὸ ποιόν. οὐ τὸ ποσὸν συντελέω 
12,3 18,22 etc. ποιὰ χίνησις, χρᾶσις, 
σύνϑεσις 22,9 etc. ποιοὶ γίνεσϑαι 115,9. 11 
ποιὸν σῶμα dist. σῶμα 124,22 sq. 

ποιότης 6,6 17,17 18,4 19,10 ἁπτὴ ποιότης 
χαὶ ἐναντίωσις ὅ,21 τὴν ποιότητα σῶμα 
ἔνυλον λέγειν 18,10 π. ψυχῆς οὐχ αἰσϑη- 
ταί 118,29 π. ὅτι οὐ σώματα 122,11 --- 
125,4 οὐδεμία τοπικῶς κινεῖ 123,3. dist. 
σῶμα πεποιωμένον 124, 20 sq. 
ὑποχειμένης αὐτῇ φύσεως 122,18 οὐκ 
οὐσία 122,28 

ποιόω 113,93 124,21 

πολιτιχός 162,20 

πολλαπλάσιος 128,26.50 190,9 

πολυπλάσιος 123,89 

πολύς. οἱ πολλοί 176,4 186,10 πολὺ πλέον 
ἔτι 9,8 51,8 157,10 etc. πολὺ πρότερον 
8,14 1,5 15,21 61,25. 159,6 οἷο. 
(πλείων) ἐπὶ πλέον (πλεῖον) 20,19 53,25 
82,185 πλέον τι δύνασθαι 183,538 
104,8 τι ἔχειν 197,90 τι ἔχειν 7] κατά τι 
105,10 τι παρά τι 109,24 πλείω χρόνον 
100,10 πλεῖστον 9,7 10,23 πλεῖστον 
ὅσον 9.1.5 χατὰ τὸ πλεῖστον 156,27] 

πολύτροπος 85,24 : 


ἑτέρα τῆς 


πλέων 


» 
ey ιν 


πονέω ὑπὲρ τὴν δύναμιν 185,51 
πόνος 185,29 
πορευτιχός 99,4.21] 
, , , L9 9 ^ μ ΕΞ νον 
πόρος ὀσφρητιχός 52,26 π. διατεινόμενοι ἀπὸ 
τοῦ πρώτου αἰσϑητιχοῦ μέχρι τῶν (cov 
50, 11 
32 σώματος 129,9 σύμπασα ἡ χόρη 
Ἔ 


, Ἁ , ', ^ ἣν 4 , 
ἀπὸ χόρης ἐπὶ τὸ mp. αἰσϑητιχόν 


20 τοῦ ἀέρος 139,9 
πορφυροειδής 42,15 


ποσός cf. ποιός 


218 πόσος 

πόσος 131,26? 138,21 

ποσότης. ἀέρος ποσότητι τὸ διάστημα ἀνα- 
ὑετρεῖσϑαι 135,4 

ποτὲ .. ποτέ 13,9 35,15 45,6 11,14 118,6 
125226182; 19. ποτὲ -- ποπὲ ο: 
114,21 ποτὲ .. ὃτέ 14,20 180,1 

πούς 24,10 96,4 98,4 99,30 

ποώδης 42,15 

πρᾶγμα 16,0 28,18 40,7 172,1 77,9 91,15. 
11:25:9276 151712: :152:21239: 150059. 

πραγματεία προχειμένη 930,24 π. ol«etac 
δεῖσθαι 98,20 

πραχτιχός Cf. νοῦς. τὸ πραχτιχόν 79, 22 
μόριον 98,4. opp. χριτιχόν 99,16 τὸ 
μὲν ἡγεμονιχόν, τὸ δὲ ζὑπηρετιχὸν» ἐν τοῖς 
νεύροις 16,15 

πρᾶξις τὸ τῆς βουλήσεως συμπέρασμα 80,9 
f, μετὰ συγχρήσεως τῶν ὀργανικῶν τοῦ 
σώματος μορίων ἐνέργεια 118,98 λογὶχή 
80,9 sq. opp. γνῶσις 81,12 χρηστιχὴ 
ἢ χτητιχή 104,12 m. δι᾿ ὀργάνων ἐπιτε- 
λοῦνται 99,,9 χαὶ τέλη 189,1 54. 

πράττω 16,16 32,15 172,25sq. 118,98 5α. 
175,24 ete. πραχτός {1,15 82,16 πραχ- 
τέος 19,10 172,22 1'(4,18 

πρεσβεύωῳ τὰ "AptocoxéAouc 2,4 

πρίν 190,1 

πρό 24,15 28,11 30,4 33,26 36,5 39,11 


ἄλλοτε 


84,22 86,23 99,8.10.13 109,9 124,28. 


132,17 140,14 154,6 

προαγορεύω 1,8 

προάγω διὰ τῶν ἐθῶν αὑτοὺς τῷ προχει- 
μένῳ 175,18. προηγμένον 109,4 161,15 56. 
προῆχται 101,15 56. 

προαγωγή 16017 

προαίρεσις 109,8 5ᾳ. 179,195 sq. 
προαιρέσει ἐστὶ τὸ μὴ ὄν 171,18 

προαιρετιχός 175,16. τὰ m. 1100,21 

προβολή ἀκτίνων 190,11 

προγίνομιαι τινός 19.21 

προγινῴσχῳ 1.1 

πρόδηλος 90,20 180,21 

προδιαβάλλω 11,21 

προδότης 154,8 

προεϑίξω 158,7 

πρόειμι 17,19 82,8 94,5 109,28 110,32 
123,33 144,3 150,84. εἰς τὸ πρόσϑεν 95,5 

προεισέρχομαι 125,18 

προεμπίπτω 135,4 196,14 

προεπινοέω 111,18 


Σ ns 
εν τ 


προέρχομαι 121,15. 121,29 


I INDEX 


προηγέομαι 79,24 80,4 113,14 160,32 
161,12 171,8.13 183,22 προηγουμένως 
22,16 35,6.16 150,11 177,8 189,20 

πρόϑεσις 1,2 2,1 

προΐημι φωνήν 49,8 147,5 

προχαταβάλλω 110,6 111,24 173,15 

πρόχειμαι 80,24 82,24 100,9. 140,25 
155,7 156,12 

προχηρύττω 1,6 

προχινέω 97,9 

προχρίνω ἐκ τῆς βουλῆς 172,29 113,25 

προλαμβάνω 155,36. 102,94 

προλέγω 1,8 18,24 21,22 28,15 80,1 180,26 
186,8 

πρόληψις xowf, 176,3 179,21 

προμανϑάνω 182,29 

«pop.r vow 180,20 

προνοέω 91,5 159,19 

πρόνοια 119,15 

Pronomen relativum adnectit 5,9 175 
18,9 26,15.24.28,1.29,5. 395201 40; TT 
41,15 45,8.10 50,26 65,83 66,19 69,19 
14,90: 21 80,12 116,81. 180,90 195,1 
139,4 146,18. 28 180,30 180.22  at- 
iractio 9.21 51,1 8ὅ6,21 98,11 42,2 40, 
9.15.1. 105594506 1 πιο ῦὺ 
118,28.36 119,25 128,9 143,23 151,20 
158, 13,293: 005929299 0/9] 401055 1 1{|-: 
21.98, 3802; 142 25 1190 ΠῈ 0.1 
182,5.11 186,8 pronomen reflexivum 
130,26 150,33 151,4.5 152,25 (151,16 
152,26 ipsis nobis) 
ἔμφασιν ὁρῶμεν 133,9 κωλυϑείημεν δὲ 
ἐξάγειν ἑαυτούς 108,18 ἐφ᾽ αὑτῶν βου- 
λευόμεϑα 183,90 τὸ ἐφ᾽ αὑτῷ 175,1 

πρόοδος ψόφου 48,105 ἀπὸ τῆς ὄψεως 131, 
99 διὰ τῶν μεταξὺ ἐπὶ τὸ τέλος 150,25 
ἐπ᾿ ἄπειρον 28,18 123,0 126,01 

προοράω 185,94 


προπαρασχευάζωῳ 19,4 


τὴν δ᾽ ἑαυτῶν 


προπάσχω 91,9 

προπέμπωῳ 129,21 

πρόπτωσις 121,28 

πρός c. gen. 93,8 132,1 142,2 177,25 e: 
dat. 32,20.9'7 41.8.10 48,16 91,24-92,4 
96,6. 1.8 146,18 e. acc. 81,8) 84,11. 
19.94 80.94.25 91,8 93,4.18.20 95,1.2 
πρὸς ὀλίγον 138,16 πρός τινα χρόνον 
ὑπομένειν 198,1ὃ 

προσαγγελία 9021 

προσαγορεύω τι ἀπό τινος 151,96 


EN 


VERBORUM 


* προσανατυπόω 10,15 

προσαπορέω 134,51 

προσβάλλω 129,18 136,9 

προσβολή 127,13 143,2 

προσγίνομαι 19,8 37,18 81,19 82,9 116, 
1.14 123,399 124,15 

προσδέομαι 162,0 166,97 

προσδιαστέλλω 167,6 

προσδοχάω 168,9 

προσέτι 44,1. 136,1.2.16 

προσεχής ὕλη 4,23 10,24 44,21 
μενον 1.21 μέρη σώματος 162,14. ἀχρι- 


ὑποχεί- 

βῶς χαὶ v. παραστῆσαι 28,117 οἰχείως 
xai m. λέγειν 40,9 

προσήχῳ 90,4 

πρόσϑεν. φλέβες εἰς τὸ πρόσϑεν σχίζονται 
9575 

προσϑήχη 19,10.13 80,20 94,12 103,38 

um ubp»»5 98:215 154/19. 155,23 

προσίζω 146,24 

προσίημι. προσίεσθαι τὰ σωστιχά 99,1 

προσχάϑημαι 146,24 

προσχαίω 593,21 

πρόσχειμαι 10,11 

πρόσκλισις 155,95 

προσχρίνω 2393,15sq. 154,55 

προσπίπτω 92,22 167,11 χρίσις τῶν m. 
105,21 ἀήρ 47,17 48,4 133,26 βαχτηρία 
ταῖς ἐξοχαῖς τῶν χοίλων 133,94 γρῶμα 
143,2 φαντασίαι 172,24 sq. 

προσλαμβάνω 16,22 18,9 53.9 123,20 
141,18 

προσλάμπω 146,25 

πρόσοδος xal ἄφοδος τοῦ ἡλίου 113,9 

προσοιχειόω 159,5 λέξιν ἐν τῷ τρίτῳ 
περὶ ψυχῆς 113,4 

προσπταίω 1951.1 

πρόσταξις ἰατρῶν 185,20 

προστάσσω 1,0 164,2 184,6 

προστίθημι 19,14 30,5 94,13 135,16 

προσφέρῳ 39,19sq. 92,26 

προσφύω 92,24 95,24 96,1 

προσχράομιαι 20,28.29 84,11 161,29 165,32 

πρόσω 48,16 

πρότασις 80,13 

πρότερος (ef. οὐδέπω) πρότερον .. εἶτα 111,15 
πολὺ πρότερον cf. πολύς. πρῶτος p. σώ- 
paca 24,4 (ef. ἁπλοῦς) τὰ κατὰ τὸν λόγον 
πρῶτα 92,28 sq. 
90,5 


^N € ! 
τε χαὶ οευτερον "e 


δυνάμεις dist. δεύτεραι 
τῶν ἐχόντων ἐν αὐτοῖς τὸ πρῶτόν 
οὐχ οἷόντε διά τινος 


χοινοῦ λόγου τὴν οὐσίαν ἀχριβῶς παρα- 
στῆσαι 28,15 τὸ πρῶτον ἐπὶ τὸ δεύτερον 
ἔχει τὴν ἀναφοράν 28,9 ζῆν λεγόμενα 
πρώτῃ τῇ ψυχῇ ζῇ. δευτέρῳ τῷ σώματι 
91.21 ᾧ πρώτῳ ἐπιστάμεθα 102,29 ὑγι- 
αίνομεν 102,32. — οἵ, οἰκεῖον, αἰσϑητιχόν,. 
αἰσϑητήριον---πρῶτά τινος 15,16. πρώτως 
24,5 etc. πρώτως καὶ χυρίως 120,19 ete. 
πρῶτον .. ἔπειτα 17,18 82,5 ete. — ἀλλὰ ᾿ 
μὴν τὸ πρῶτον: τὸ dpa δεύτερον 29,2 
122,22 159,26 τὸ᾽ δὲ πρῶτον, τὸ ἄρα 
δεύτερον 109,91 

προτρέπω 175,4 

προύπάρχω 94,12 111,22 

προὐφίστημι 9,21.24 

προχειρίζομαι 3,4 151.7 

πρόχειρος. οὐ m. οὐδὲ ἐκ τοῦ ῥάστου χατα- 
υαϑεῖν 101,4 

προχέω [191,10 

προχωρέω 128,29 

προωϑέω 136,159.24 

πρῷρα 17010 

πτέρυξ 90,4 

πτηνός 19,14 144,22 109,19 

πυγολαμπίς 128,6 

πυχνότης 142,23. 26 

πυνϑάνομαι 167,91 

πυρός 115,35 

πῦρ 5,4sq. 19,22 
120,19 sq. τὸ διαχονιχὸν τῆς παρ᾽ ἡμῖν 
ὕλης δεόμενον 120,21 
111,19 ϑερμὸν xoi ξηρὸν--- φύσει κοῦφον 
120,25 χαυστικόν 128,13. ἐν τῷ ἄνϑραχκι 


τὸ πρώτως «xol χυρίως 


ποιητικώτατον 


οὐχ ὡς ἐν ὑποχειμένῳ 120,18 οὐ παχυν- 
τικχόν 140,87 πληχτιχώτερον ἀνθρώπου 
191,11 πυρὶ χατὰ φύσιν ἡ εἰς τὸ ἄνω 
χίνησις 128, 18 
δύναμις 46,2 


ἢ ἐν τῷ πυρὶ ἐνοῦσα 
YN Ἂν Poe " N 
ἴδιον T. τὸ φωτίζειν «at 
ϑερμαίνειν 189,8. ἴδιον π. τὸ ὁρατὸν χατά 
τινας 125,9. ἁπτὸν καὶ ἀντιτυπὲς διότι γῆν 
ἔχει xatd τινας 125,12 πυρὸς ἀπορροή, 
ἣν αὐγήν τε λέγουσιν χαὶ τρίτον πυρὸς 
εἴὸος 138,4 


τος τοῦ χραϑέντος ὄργανον τοῦ νοῦ 112,12 


ὅταν γένηται ἐχ τοῦ σώμα- 


πνεῦμα ἐχ πυρὸς xal ᾿ἀέρος συγχείμενον 
ἡ Ψυχὴ κατά τινας 26.17 
l i χη LAE y) 

πῶς: πῶς o0 18,8 20,15 217,15 116,2. 14 
128,13 124,138.19 126,13 128,206.: 
131,9. 199,9. 194,9.31 135,932 162,6.: 
164,6 πως 36,83 37,3 42,8.12 44,3 45,1 
41,18 50,14 51,15 53,16 86,6.8 89,22 


220 ῥάβδος 
91.10.10. 11.20.21] 98,12. 116,86 118, 
6.35 141,85 142,2.19 145,4 147,30 
149,28 156,7 161,13 170,12 117]. 84 
175,16 179,1 


ῥάβδος 133,12 

ῥάδιος 13,7 14,9 ἐκ τοῦ ῥᾷάστου 101,4 
τὸ ῥάδιον πρὸς πίστιν 180,16 

ῥεῦμα τὸ τῆς ὄψεως 128,26 

ῥέω 128,50 134,10 

ήγνυμι 124,20 

(Ca 81,18 94,22 104,2 

ιπτέω 123,1 

ῥοπή. φυσιχαὶ ponat 12,10 136,4 

ῥυϑμός 26,6 

ῥυπτιχός 51,20 53,6 

δῥώννυμι. ἔρρωται τὰ τῆς γνώμης 180,6 


“τος το- τ - 


σάλπιγξ 49,8 

σάρξ τῶν ἁπτῶν ἀντιλαμβάνεται 86,15 ὅ17, 
4.18 983,17 
οὐ χατὰ σχῆμα σάρξ 98,6 χαρδία ἰσχυ- 
ροτάτοις σαρξὶν περιέχεται 98,10 μεταξύ 
πώς ἐστι νεύρου τε xai σαρχός 98,19 

σαφής 11,2 
στέρων γνῶσις διὰ τῶν σαφεστέρων 32,21 

σέβω 158,1. 11 


σελήνη φωτίζεται ὑπὸ τοῦ ἡλίου 145,5. ὑπέρ- 


τὸ ἀνάλογον σαρχί 58,24 


σαφῶς ἐχτιϑέναι 2,8 ἀσαφε- 


χεται τὸν ἥλιον 1232,15 
σελήνην 148,21 

σημαίνω. σημαινόμενον 12,11 117,26 

σημεῖον. τοῦ εἶναι... σημεῖον cO .. 40,7 
δ0,117 81,15 94,21 95,17 ὃ. 96,22 155,95 
157,9 σημεῖον τοῦ... ἔχειν, ὅτι 143,13 
145, 20 1δ8,24 σημεῖον τοῦ .... γὰρ 
105,4 149,20 — σημείου λόγον ἐπέχει γῆ 
111,32 

σημειόω 120,38 

σήπω 53,21 

σίδηρος 98,12 102,25 140,26 

σχάπτωῳ 168,1 

σχεδάννυμι 128,26. 28 

σχέλος 18,20 

σχέπασμια 80,14 

σχέπτομαι 181,90 

σκιά 133,24 138,80 τῇ τοῦ ἐπισχοτεῖν πε- 


σῶμα τὸ ὑπὸ 


I INDEX 

φυχότος παρουσίᾳ 143,19 sq. ἀπὸ τοῦ 
ὁρωμένου 142,28.31 

σχίδνημι 196,22 

σχληρότης opp. μαλαχότης 131,23 

σκληρόφϑαλμος 53,1 | 

σχοπέω 180,31 

σχοπός 39,13 155,6.10 174,14 176,23 

σχοτεινός 191,51 | 

σχότος στέρησις φωτός 144,34 σχότους ὄψις 
χριτιχή 02,14 σχ. οὐ σῶμα 138,29 sq. 
191,90 σχότους 42,5 43,17 56,14 

σχότωσις 161,11 

σχυτεύς 154,20 

σχώληξ 609 14,5 

σμικρότης. διὰ σμιχρότητα τὴν αἴσϑησιν 
ἐχπίπτειν 126,2 

σοφός. ὁ σοφός 109,5. ὃ 168,12 

σπάνιος 185,4 

σπείρῳ 92,11 

σπέρμα 32,2sq. 36,23 917,14 38,4 112,21 
ἐσχάτης ψυχῆς περίττωμα 236,3 92,20 
τὸ αὐτὸ «ai ὕήλυ xal ἄρρεν οἷόν τε γε- 
νέσϑαι 168,93 

^ μενα 91,10 


σπερματιχός 90611 


τὰ ἀπὸ σπέρματος γεννώ- 


σπλάγχνον 98,8 

σπουδαῖος 82,11 167,11 

GT 0007) fj περὶ τὸ ἀδιάφορον 185,90 

σταλαγμός 141,19 

στάσις. 
141,13 

στέγω 44,0. καὶ ἀϑροίξειν τὴν ἔμφασιν 142, 
23. 80 

στενός 128,28 

στενότης 95,5 

στενοχωρέω 110,14 

στενόω 128,90 

στενωπός 141,12 

στερεός 45,5 1393,18 142,29 149,96 

στερεότης καὶ ἀντιτυπία 196,1 

στέρησις 4,3 30,15 ὅ2,15.16 144,24 149,21 

στερίσχωῳ 29,8 59,24 157,7 163,16 

στερρότης 142,26 

στίλβω 56,14 

στοιχεῖον 710 26,19 126,29sq. 127,12. 22 
182,10 πρὸς τοὺς μηδὲν τῶν τεττάρων 
σωμάτων, ἃ στοιχεῖα λέγομεν, xac. ἰδίαν 
ὑφίστασθαι λέγοντας 125,1—126,28 

στόμια 104,1 

στόμαχος. στομάχου πάϑος ἐστὶ ἡ λεγο- 
μένη χαρδιαχὴ νόσος 98,24 


πῶς ἀντιλαμβάνεται ὄψις στάσεως 


εἰς στενὸν συνάγειν 129,15 


VERBORUM 


στοχάζομαι 95,15 160,13 186,11 

στρατηγός 91,21 

στρυφνός 51,24 55,11 

συγγενής 25,10 92,2 

σύγγραμμα 186,91 

αὐγχαταάθϑεσις 67,17 71,16. 21 12,18 sq. 
18,21 91,15 105,50 

συγκαταϑετιχός 99,9 

συγκατατίϑημι 67,16 72,19sq. 18,14. 19 
105,28 119,13.18 161,34 172,24.2' 

συγχεῖμαι 12,6 18,20 25,10.18.21 26, 
72. 29. 9028. 91.2.10 116,37 156,8 

συγκινέω 22,18. 17. 139,26 

συγχλείω 125,283 

σύγχριμα 115,15.21 

συγκρίνω. πῶς οὐ συγχρίνεται φῶς ὕδατος 
ψυχρότητι 192,98. ὅὃ8 140,54 νοῦς G. 
xal διαχρίνει 119,7 τοῦ χινουμένον αἰ- 
ϑάνεται τῷ πρός τι μένον αὐτὸ συγχρίνειν 
147,10 

σύγχρισις 112,29 125,84 182,9 

συγχέω 194,9 155,24 

δύγχρησις 105,24 119,1 

συγχωρέω 135,11 140,90 

συζεύγνυμι 29,9. 17 32,8 33,9 19,21 105,15 

συζυγία 127,14 

συλλαμβάνω. χαϑόλου δὲ συλλαβόντι ἀλη- 
ϑές ἐστιν εἰπεῖν 60,3 

συλλέγω 21,2 

συμβαίνω. 
125, 89 
132,10 τὰ ἐπὶ γραφῆς συμβαίνοντα 134,16 
συμβεβηχός 19,20 14,25 19,16 22,14 
40,21 109,22 170,14 sq. 177,8sq. 

συμβάλλω 147,19 αὕτη yàp ἡ φύσις ópt- 
σϑεῖσα πρὸς τὸ .. εὑρεῖν ἡμῖν τὸ μέγιστον 
συμβάλλεται 182,55 

σύμβολον 126,80 121,2] 

συμβουλεύω 175,9 185,95 

συμβουλία 185,21 184,3? 

σύμβουλος 182,28 183,32 

συυ μένῳ 15,21 21,19 158,28 

συμμεταβάλλωῳ τινί 104,31 

συμμεταφέρῳω 14,29 125,91 124,15 139,26 

συμμετρία 25,6 διαστήματος 41.117 σώματος 


gup secat τούτῳ λέγειν 26,12 
πῶς οἷόν τε τοῦτο συμβαίνειν 


00,10 τῶν ἀνομοιομερῶν σωμάτων 162,12 
. σύμμετρος. εἰς σύμμετρον ἄγεται 98,18 
συμμίγνυμι 136,33. 137,10 

συμπάϑεια 100,1.4 

συμπαῦ ἧς 10,17 πάντα τὰ μόρια ἀλλήλοις 


ἐν τῷ σώματι 100,2 


σὔνεσις 22] 


συμπάσχῳω 117,10 

συμπαύομαι 62,15 

συμπέρασμα ποιεῖσϑαι 80,12. ἐν τοῖς ϑεω- 
ρητοῖς 80,8 ἐν τοῖς πραχτοῖς 80,9 

συμπίπτω 186,1 

συμπλέχω. τὰ χοινὰ αἰσϑητὰ συμπεπλεγ- 
υένα τῇ τῶν ἰδίων ἀντιλήψει 83,18 

συμπληρόω 122,8 143,32 155,25 

συμπλήρωσις ἀγαϑῶν εὐδαιμονία 162,97 

συμπληρωτιχός 122,8 

συμπλοκή 121,13 

συμφϑείρω 21,22 90,15 116,7 

συμφορά 180,24 

συμφυής 56,22 

συμφύω 121,32 129,10sq. 

σύμφυτος 24,8 πνεῦμα Gc. 10,5 118,1 
οἷς p.f, ἐστι ϑάτερον τῶν ἀντιχειμένων 
σύμφυτον 184,24 

συυιφωνέω τινί 116,5 

συμφωνία 2,22 

σύμφωνος 155,20 

συναγελάξω 156,33 157,1.4 

συνάγω xol συνέχω 21,18 εἰς στενότητα 
95,5 εἰς στενόν 128,28 129,15 

συνάδω 152,7 

συναιρέω. ὡς δὲ συνελόντι εἰπεῖν 98,20 

συναίρῳ 184,1 

συναισϑάνομιαι 50,18 cf. 65,2 

cuvatcüncte 15,17 65,9sq. 130,93 

συναλλοιόω 116,7 | 

συναναφέρω 42,14 65,11.15 

συναμφότερος 17,11.19 18,20 20,24 115,14 
117,16 140,11.21 etc. 

συναπέρχομαι 42,22 

συνάπτω τὰς τῶν ὀσφρητῶν διαφορὰς τοῖς 
χυμοῖς 52,9 συνημμένου πέρατος καὶ 
χρώματος 40,10 συνάπτων τῇ κόρῃ ἀήρ 
130,158qQ. 

συναύξω 934,10 

* συνδιδράσχω 19,2 

συνδυασμός 169,30 

σύνδυο 8,19 

σύνειμι. συνὸν χαὶ συνοδεῦον 22.14 

σύνειμι. ξυνιέναι καὶ συμφύεσθαι 129,14 

συνέντασις. πρὸς τοὺς διὰ τῆς τοῦ ἀέρος 
συνεντάσεως τὸ ὁρᾶν ποιοῦντας 190,14 --- 
184,21 

συνεντείνῳω 131,94 sq. 

συνεργός πρός τι 163,29 166,7.9.20 167,33 

τινος 111,21 

2) 92 


τῶν ὀρεχτῶν 152.23 


εἰς τι 167,9 
σύνεσις 180.25 


222 συνέχεια 

συνέχεια ἐμψύξεως 98,117 τῶν αἰτίων 112,15 
εἱμαρμένης 182,20 τῶν ἐν τάξει γίγνε- 
σϑαι δοχούντων 184,29 
48,14 

συνεχής 18,25 83,6 85,25 123,18 129.9 

συνέχω 21,18 48,5 114,24sq. 

συνήγορος 180,30 


διὰ συνηϑείας τινὸς ὄψις ἀντι- 


^ / 
χατὰα συνεγεῖαν 


συνήϑεια. 
λαμβάνεται ἀποστήματος 146,95 

συνήϑης 81,22 182,11 

σύνϑεσις 24, 25. 29 25,4. 6. 10, 23. 82, 13 
dist. χρᾶσις 68,1 μελῶν τε xol ῥυϑμῶν 
20,0 πᾶσα δόξα ἐν συνϑέσει 67,21 ὁμοίων 
c. ἔργον νοῦ 89,12 

σύνθετος 3,22sq. 91,10 87,1.23.24. 92,2 
JU 16. 11| 1 152,25 

συνϑήκη 157,20. 35 158,21. 90 

συνίστημι. ϑρεπιχὴ Ψυχὴ c. ὕλην πρός τι 
36,94 185,9 συνίστασθαι 36,95 317,18 
38515146, 18. 112,17 συνέστηχεν 9259 
ὄντα χαὶ συνεστῶτα 9,19 92,14 
στάς 132,16 συνεστώς 192,12 «6 .. 

. ἱχανῶς T) χοινὴ τῶν ἀνθρώπων συνί- 

στησιν πρόληψις 119,27 189,1 184,21 186,8 

συνοδεύω 22,14 80,11 81,11 170,12 

σύνοδος 21,21 

σύνοιδα. αὑτοῖς συνειδέναι μιηδὲν ἄξιον 180,11 

σύνολος 191.8 

συνοράωῳ 85,19 


ἀὴρ Gu- 
εἶναι 


συντείνωῳ εἴς τι 102,20 πρός τι 156,18 
109,26 164,1. ὃ. 22 

συντελέωῳ εἴς «68,18 12,4 14,1 18,22 105,28 
πρός τι 7,24 8,11 14,21 18,16 21,9 eto. 

συντίϑημι 2,11 72,3 195,14 152,94 158,9 sq. 

συντιτράω. αἱ τρεῖς (αἰσθήσεις) εἰ xol μὴ 
ἐξ εὐθείας πρὸς τὴν καρδίαν συντέτρηνται 
96,29 

σύντομος. 

σύσχιος 192,18 

σύστασις 96,19 
τήρησις ἡμῶν αὐτῶν 150,92 φυσική 184, 
14 185,19 ὑπὸ ϑερμότητος 54,15 πα- 
χύτης xol c. 44,9 τοῦ ὑγροῦ 3,19 ποιὰ 
ui&te xoi c. 10,19 

συστέλλω 11.2.4 129,14. 141,17 

συστολή σώματος ἐν τοῖς φόβοις 12,11 χαὶ 
ἔχτασις σώματος περὶ τὸ σύμφυτον πνεῦμα 


συντόμως ἐχϑέσϑαι 92,14 


πρώτη ζῴων 14,18 χαὶ 


γινόμενον {{,ὅ ἃς ποιεῖται τὰ χατὰ γα- 
στρὸς ὄντα 14,2] 

σφαῖρα 48,1ὃ 

σφόδρα 80,12 182,22 
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σφοδρός. σφοδρὰ πληγή 50,23 φαντασία 
11.5.14. σφοδρῶς χινεῖ τὰ ἐγγὺς ὁρώμενα 
147,2 

σφραγίς 12,8 

σχεδόν 52,4 75,11 11,19 108, 22 150,21 
159,2 185,4 

σχῆμα 11,221 18,21 20,22 31,5849. "opp. 
σῶμα 98,5 πῶς σχήματος ἀντιλαμβάνεται 
ὄψις 146,1 sq. 

cynpactto 3,1 19,25 130,15 134,20 

σχίζω 95,5 128,2 

σχολή 30,23 

ooo. 1010 11 190: 10 0.0 E5299 9S 
20,19 98,23 etc. σώζεσϑαι ἀπό τινος 179,4 

ἁπλᾶ 20,22 


109,99. — χοινοῦ χαὶ φυσικοῦ σ. λόγος 


σῶμα. πρῶτα σώματα 24,4 
τὸ τριχῇ διαστατὸν μετὰ ἀντιτυπίας 125,15 
τὰ μὲν φυσιχά, τὰ δὲ τεχνιχά 109,24 πᾶν 
σῶμα φυσιχὸν οὐσία 122,17 σ. φυσιχὸν 
τὸ ἀρχὴν ἔχον χινήσεως ἐν αὑτῷ 103,30 
σ. συναμφότερον καὶ ὑφεστὸς wa αὑτό 
11.11 


σώματος τοῦ τὴν ψυχὴν ἔχοντος 2,20 


χοινόν 95,26 --- χατασχευὴ τοῦ 
ὀργανιχὸν σῶμα 16,10sq. αἰτία τῆς Ψυχῆς 
τῆς γενέσεως 104,28 ἀποβαλὸν τὴν ψυχὴν 
120, 15 
119,99 ἐνεργείᾳ ὃν «al πεποιωμιένον ib. 


οὐχέτι ὀργανιχόν οὐχ ἄποιον 
χινοῦν τοπιχῶς «al σωματιχῶς χινεῖ [227 
92 σώματος μέρη συμπληρωτιχὰ τοῦ σώ- 
ὕατος 122,8 μέρη σώματος προσεχῆ 
102,14 τρίτα χαὶ ἀνομοιομερῇ 162,19 
— σωμάτων ἣ σώματα διαφοραί 59,26 
οἷς διαφέρει σώματα, οὐ σώματα 110,24 
c. ἀδιάφορα χαϑὸ σώματα 116,22 σ. οὐχ 
ἁπλῶς ix σώματος, ἀλλὰ ἐκ τοῦ τινος 
σώματος 122,2 
γῆς ὕλης ὑποχειμένης αὐτοῖς, «oi ἔστι 


σώματα μεταβάλλει xot- 


χατὰ τὸ εἶδος ἐναντίωσιν ἔχοντα πρὸς ἄλ- 
ληλα 125,98 — χαρδία ὁμοιομερὴς κατὰ 
τὸ σῶμα, ἀνομοιομερὴς χατὰ τὸ σχῆμα 
98,5 — c. διὰ σώματος οὐ χωρεῖ 14,8 
115,86 μεστὸν αὑτοῦ 20,8 ἐν τῷ αὐτῷ 
o9 πολλὰ σώματα 129,19. c. διὰ σώματος 
ἀδύνατον διήχειν 139,90— 141,28 — o. 
τὸ τῆς ὄψεως 128,24.32 

σωματιχός. σ. ἀντέρεισις 21,15 σ. χινεῖν 
21, 2 τοπιχῶς xai σωματιχῶς χινεῖν 
τουτέστι ἁπτόμενον 129,1 

σωρός 47,22 115,95 

σωστιχός 93,6 157,21 

σωτηρία 95,14 15,91. 99,4 95,15 


VERBORUM 


σωφρονέω 115,21 
σωφροσύνη 154,10 sq. 


τάξις 16,19 28,10 92,15 

πασις 130,29 

τάχα 139,91 

ταχύς 198,20 

ταχυτῆς 41,19 

τε adnectit singula enuntiata 12,14 15, 
l6sq. 19,26.30 20,14 27,15 61,24 
69490 11.910 (ἔτι τε) 14, 1. 14. 15,2 
1129:72081/:50:22./140:25 τες τες. τε 98,9 
ef. οὔτε .. τε οὐ 168,9 et Anacoluthon 

τέλειος 28,16 30,11 32,11 80,18sq. 81,20 
94,4.11 104,9 fem. τέλειος 16,14 92,18 
94,15 

πελειότης 6,90. 8,12. 11,12- 19,26- 20,29 
99,14. etc. 

πελειόω 81,19 82,8 110,91 111,35 ete. 


τελευτάωῳ. τελευτῶσιν, ἐχεῖ 97,11 


) 


ὅπου 
ἐφ᾽ ὃ αἱ .. χινήσεις τελευτῶσιν ὡς ἐπ 
ἀρχήν, ἀπὸ τούτου 911,18 

τελευταῖος 28,11 95,10 

πτελέω 1.1 

πελιχός 191,2 

πέλος 16,6 24,15 διττόν, τὸ μὲν ὅ, τὸ δὲ 
ᾧ 152,11 coni. πρᾶξις 183,14 sq. 

τέμν 18.15.1. T1010. 19.146,20 169, 
1454. 18 

Tempus. Praesens εὑρίσχεται 96,26 δεί- 
χνυται 191,0 156,29 (ef. ὁμολογέω) τε- 
λειουμένοις προσγίνεται 81,19. (cf. Aeqó- 
pevog) Praeteritum res, de quibus dispu- 
tatum est, sive notissimas respicit 9,16 
10,7.15 16,8.9 19,14 40,6 55,6 58,18 
64,13 18,18 91,26 296,14.24 102,12 
103,24 107,24 119,29 161,11 — ἀναγ- 
χαῖον πρῶτον διειληφέναι xol ἐγνωχέναι 
2,9 (κοιναὶ ἔννοιαι) προειλήφασι 162,84 
δεῖ τὸν μέλλοντα ἐγνωκέναι 2,12 cf. xoi 
νωνέω, χωρέω, πάσχω --- Aoristus ἔστι 
δὲ ἐφ᾽ ὧν οὐκ ἐπράξαμεν 19,2 ἐχ τῶν 
τοιούτων ἀντιλήψεων ἔλαβεν τὸ εἶναι .. 
λευχόν 823,9 ὥστε τὸ σῶμα ποιότητος 
προσϑήχῃ ποιὸν σῶμα ἐγένετο 124.27 οὐ 
γὰρ ψυχαὶ διαπλάττουσι τὰς μορφάς, ἀλλ᾽ 

ἐπὶ τῇ ποιᾷ συστάσει ἐπηχολούϑησαν αἱ 

διάφοραι ψυχαί, οὐ συμμεταβάλλουσι 104, 

91 ὅταν (νοῦς) λάβηται, τότε ἐνήργησεν 


112,11 


εἰ μεστόν τι ὃν αὑτοῦ σῶμα .. 


τοίνυν 220 

δεξάμενον ἄλλο οὐδὲν ηὐξήϑη 199,90 ἔστι 

ποὺ ἕν τι... ἀνατρέφειν χαϑ᾽ αὑτό, xal 

διήρχεσέν τινα ἐπὶ πλεῖστον 151,6 τοῦτο 
ἐν τοῖς ἐχτὸς αἰτίοις γινόμενον τὴν τύχην 
ἐποίησεν 171,15 χατενεχϑεὶς λίϑος τήνδε 
τὴν ἕξιν ἔσχεν 179,2. Futurum in refu- 
tandis adversariorum opinionibus 12,2 
14,19 15,14.15 19,4.26 21,14 27,18 
20,0 16:9. 191,7. 21 51,5 ' 3n" expo- - 
nendis propriis placitis 22, 20 26,12.29 
109,28 110,12.23 134,16 

τέρας 178,11.26 

τέχνη 0,986. μιμεῖται τὴν φύσιν 3,15. opp. 
φύσις 5,2 101,28 τὸ χατὰ τέχνην ἔν τινι 
γενόμενον εἶδος ἡ τέχνη 9,20 — ἐντελέχεια 
πρώτη 109,12 ἕτερον ἑαυτῆς ποιεῖ 159,93 
οὐδεμία αὐτάρχης πρὸς τὴν οἰχείαν ἐνέρ- 
γειαν 101,9 χαϑ᾽ ἑχάστην τέχνην τριῶν 

δεῖ πρὸς τὸ τέλος, τοῦ τέλους, τοῦ τυγ- 
χάνοντος τοῦ τέλους xal τοῦ ἐπιφέροντος 
τὸ τέλος 165,95 τέχνη ἐν τῷ τὰς αἰτίας 
εἰδέναι τῶν γινομένων κατὰ τέχνην 119,23 
τέχνῃ ποιήματα 111,90 

τεχνιχός 10,Ὁ | 

τεχνίτης 9,0 102,3. ἄνευ ὀργάνων ἐνεργῶν 
112,2ω5 119,1 
ζεται 100,14 

τέως 52,24 110,23 125,4 

τηχτός 9,19 

πὴ txo0tos. 129,12. 20 

τὴν ἄλλως 118,19 

τηρέω 97,8 50,27 158,5 

τήρησις 83,5 150,92 163,81 

τηρητιχός 935,15 

τίθημι τι ἔν τινι 170,15 

τιμάω 158,2.9 184,6 

τίμιος 29,25 80,28 116,8 

τιμιωρέω. τιμωρεῖσθαί τινα 14,3 

τις. τῷ ἐχ τῆς μίξεώς τινι ὄντι 19,32 116,81 
122,2 119,18 —. ἐστὶ “τις 


τέρων χίνησις ἐν 


τῆς οἰχείας ὕλης στοχά- 


ἣ ἀπ᾿ ἀμιφο- 

τοῖς δεχομένοις αὐτὰ 

γινομένη 49,1 cf. 47,1 16,9. 16 80,11. 
21.22 81,9 88,18 101,22 103,11 106.19 
110,7 116,8 142,5 144,8 169,34 — oic 
υήτε τὰ τῆς τύχης εὖ χυρεῖ μήτε τι μᾶλλον 
τὰ τῆς γνώμης 180,5 — τί δήποτε 125, 
19. 21 128,8. 14 129,22 133,8.15 184, 
1.26 139,36 

πον ον 9,26. 12.6 16,1 30,17 91,4 92,6 
68,4 103,17.30.836 141,294.30 152,22 
169,28 l6(6,0sq. 111,13 182,11 


224 τοῖος 

τοῖος 169,96 

τοιοῦτος. ἡ ὕλη τοιοῦτον 8,18 cf. 11,12 
19,28 20,21 25,2 38,19 34,21 45,9 54,23 
58,6 93,16 98,14 104,19 114,35 149,19 
162,37 163,12 182,14.17 ὁ καπνὸς τοι- 
οὔτον 149,18 156,91 τοιοῦτο 148,91 

τοῖχος 42,16 199,15 195,25 

τονιχός 191,2sq. 

τόνος 115,10.12 132,3 

τοπιχός 190,0 139,22 

τόπος 10,289 13,19 def. 14,17 sq. 20,15 
29.22 29.18.20 30,14. 85,6. € 93,9. 94,19 
95,9 91,228 138,24 τόπον ἀλλάττειν 112,6 
113,19 ἀμείβειν 113,22 

τότε àb usu temporali ad logicum trans- 
latum 88,10 103,19 113,2 123,20 130,25 
142,8 161,21 178,9 ete. coni. ὅτε, ὅταν, 
ἐπειδάν 22,16.20 85,26 88,7 90,6 108,5 
112,11.24.20 ete. 

τουτέστιν 44,24 11,14 90,10 104,15 107,20 
193,1 124,6 128,26 142,1 144,4 149,8 
151,32 152,90 156,5 165,11 171,13 185,24 

τρανής. τρανῶς μηνύειν τὰς διαφοράς 11,1 

τράχηλος 19,11 

τραχύτης 40,25 55,28 

τρέπω. τρέπομαι xot μεταβάλλω . 121,20 
142,2.4.15.16.19 τρέπομαι ἐπί τι 115,18 

τρέφω 9,2 dist. αὐξάνω 24, 10 
οὐδὲν τρέφεται 34,13 expl. 94,28 τὸ «pe- 
φόμενον τάξει wol ὁδῷ πρόεισιν χαὶ ὅρον 
ἔχει 35,0. 11 36,10 109,97sq. 118,16 

τριβή 180,25 

τρίβω 114,92 

τρίγωνον 181,11 


U 
ἀψύχων 


* τριχοτυλιαῖος 141,10 

τριττός 106,19 

τριχῇ 125,15 

τρόμος {1,10 

τροπή ἣ ἐν τῷ διαφανεῖ ὑπὸ χρωμάτων 
142,19 143,5 τροπαὶ χειμεριναί 181,17 

τρόπος 11,21 13,28 15,21 22,12 62,1 102,11 
110,10 111,21 112,31 116,18 119,31 196,8 
131,93 142,16 143,19 144,6.16 171,2 

τροφή 939,13—394,25 διττή 33,19. πρὸ τῆς 
πέψεως ἐναντία 93,260 ἄπεπτος Opp. xa- 
τειργασμένη 89,14 ἀκχατέργαστος 90,11 

τροφῆς τὸ τρέφον τροφή, τρέφον δὲ τὸ 

τροφῆς ὄργανον 

τὸ ϑερμόν 35,2. διὰ ἀφωρισμένων ὀργάνων 

λαμβάνει «p. ζῷα 97,17 92,18.24 94,28 

96,5 103,938 118,21 


προσχρινόμενον | 94, 16 
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τρόφιμος 92,26 

τυγχάνω 12,3.8 24,26 26,6.11 27,16 98,91 
112,23 143,831 

τύπος χυρίως λεγόμενος "(2,6 χοινότερον 
ἐπὶ τῆς φαντασίας χρὴ ἀχούειν 2,0 (ὁ 
ἐπὶ τῆς φαντασίας) 68,5sq.11 83,5 -- 
εἴρηται τύπῳ 00,9 τοῖς τύποις οὐ καχῶς 
στοχάζξεσϑαι Opp. ἐν τοῖς χαϑέχαστα δια- 
ϑαρτάνειν 186,11 

τυπόω 89,4 130,16 133,28 134,3 

τύπτω 417,9 

τύπωσις 134,1 

τύραννος 154,12 

τύχη χαὶ τὸ αὐτόματον 111,15 176,2—119,93 


ἐν τοῖς δι᾿ αὐτὰ γινομένοις οὐχ ἐνυπάρ- 


οὐχ ἀλλοίωσις 187,21 


χοντα 110,17 οὐδενὶ τῶν γινομένων σχο- 
πός 176,23 ἀόριστα 110,24 ἐν τοῖς ποιη- 
τικοῖς αἰτίοις 116,25 
χοῖς 1100,21 
γνομένοις 118,10 οὐχ αἰτία ἄδηλος 119.0 
τὰ χατὰ τύχην ἀπὸ τύχης φαμὲν γεγο- 
νέναι 110,21 

τυχηρός 112,0 


ἐν τοῖς προαιρετι- 
οὐχ ἐν τοῖς κατὰ φύσιν γι- 


ὕαλος, ἡ 193,18 138,28. ὕδατός ἐστιν 149,26 
οἱ ὕελοι 142,28 : 

ὑγιάξω 100,7 

ὑγιαίνω 16,16 31,15 160,21 etc. 

ὑγίεια (V: ὑγίεια et ὑγεία) 25,4.6 31,15sq. 
def. 162,10 : 

ὑγιής. ἃ λέγουσιν οὐχ ἔστιν ὑγιῆ 117,1 cf. 
117,21 152,35 100,91 171,5 aee. ὑγιῆ 
156,8 ὑγιᾶ 156,16 

ὑγραίνω 55,2 

ὑγρότης 19,95. ὕλη τῷ ζῆν 94,19 
μένη ἐν ξύλοις καιομένοις 149,12 

ὑδατώδης 142,91 

ὕδωρ ὕλη χαλχοῦ 9,18 
πέψεως ἔγχυμον γίνεται 54, 10 
πυρί 34,11 149,11 
πάϑος τὸ ὑπὸ τοῦ χρώματος γιγνόμενον 
ἐν αὐτῷ 44,70 ἄχρουν οἰκείῳ χρώματι 
106,32. προχωροῦν ἢ χεῖται ἢ στενοῦται 
128,90 

ὅλη 6,28sq. 101,23sq. 106,22sq. xoi εἶδος 
ἐπινοίᾳ χωρίζονται 121,33. τὸ ὡς ὕλην 
εἶδος λαμβάνειν τὸ αὐτό (ἐστι) τῷ ὕλην 
γίνεσϑαι τῷ λαμβανομένῳ 84,1 ἡ κυρίως 
ὕλη 4,4. 1,152 προσεχής 4,28 ἐπιτήδειος 


χαιο- 


ἄχυμον ὅ4, διὰ 


Ἀ 
προ 
/ T b 
στεγεῖν QtOy τε TO 


VERBORUM 


36,283 αὐτὴ xaU' αὑτὴν ὑπόστασιν ἔχειν 
οὐ δύναται 120,2 οὐσία 121,28 --- ὕλης 
λόγον ἔχειν 20,21 --- ὕλη σύσχιος 192,18 

bÀtxóc opp. εἰδικός 108,90 sqq. νοῦς 82, 
20sq. 84,18 

Ὁμενώδης 126,9 

δμήν 96,19 

δμνέω τι ὡς ἀναγχαῖον 182,20 ot ὑμνοῦντες 
υάλιστα τὴν εἱμαρμένην 181,8 

ὑπαχούῳ 150,17 

ὑπαλλαγή 122,1 185,20 

ὑπαλλάττω 116,2 

ὕπαρεις 90,4 101,7 172,12 

ὑπέχχαυμα 148,21. 149,15 

ὑπεναντίος 111,9 122,30 159,1 

ὑπέρ c. gen. 92,14 180,28 182,21 
185,91 

δπερβάλλω τοῖς πάϑεσιν 19,4. ἀτοπίαν οὐδε- 
υἱαν 196,14. τινός 169,177 

ὑπερβολή opp. ἔνδεια 154,29 
138,11 πόνων 185.29 

ὑπέρχομαι 132,15 

ὑπηρεσία 1707,29 99,28 

ὑπηρετέω 16,12 16,17 116,8 

ὑπηρετιχός Opp. ἡγεμονικός 99,27 

ὕπνος αἰσϑήσεων ἀνενεργησία 14,21 

ὑπό Cc. acc. 91,22 101,14 118,26 

ὑποβάϑρα xoci ἀρχή {1,21 85,24 

ὑποβάλλω. ἀρετὴ ὑ. τί τινι 168,12 

ὑποδοχή 84,25 

ὑποκάτω 136,22 

ὑπόχειμαι. τὸ ὑποχείμενον ταὐτὸν ἐν πᾷσι 
6,28 101,24 οὐκ ἐν ὑποχειμένῳ ἡ ψυχή 
15,2 119,21— 122,15 

᾿δποχρίνομαι τέχνην 180,19 

ὑπολαμβάνω 11,10 23,21 24,18 99.4 etc. 

ὑπομένω 41,11 πρὸς ὀλίγον 198,16 

ὑποπίπτω αἰσϑήσει 41,9 ὁρισμῷ τινι 42,5 

ὑπόπτωτος. ὃ. τὰ ἁπτὰ τῇ ἁφῇ 191,29 

ὕποσμος 52,21 

ὑπόστασις 18,6 19,19 90,4 111,24 ete. 

ὑποτάσσω 14,10 119,12 180,2 

ὑποτίϑημι 6,12 151,8 

ὑποχωρέω 48,11 130,25 139,6 

ὑφαίνω 23,21. ᾿ 

ὑφάντης 29,21 


€. 00. 


Ψυχρότητος 


ὑφαντιχός 29,21 

ὑφίημι. ἔλαττον xal ὑφειμένον 45,16 

uotccnutU4,8.1v 17,10 18,17 29,13 117, 
20 155,20 etc. 


Supplem. Arist. IIl. Alexand. d. Anima. 


φάρυγξ 22b 


φαίνω. φαίνεσθαι c. Part. 50,27 128,25 
132,11.31 136,6 ete. dist. διαφαίνεσθαι 
148,8 


φανερός 8,14 12,14 27,8 φανερώτατα 
99,930 186,28 

φαντάξωῳω 51,9 

φαντασία 66,9 — (3,19. dist. ἐπιστήμη 12, 
25 dist. νοῦς 67,9 dist. αἴσϑησις 66,24 
69,3—1' dist. δόξα 67,12 cf. 67,25 — 
ὄνομα φαντασίας (9,9 διὰ σώματος 12, 
11 def. 66,21 expl. 68,4 sq. 


τὸ δὲ φανταστιχόν, τὸ δὲ 


τὸ μὲν 
φανταστόν, 
φαντασία 68,26 φαντασίαν τινὸς xal μὴ 
παρόντος λαβεῖν ἐφ᾽ ἡμῖν 017,1 dist. 
τύπος 68,14 dist. τύπωσις 68,11.18.20 
— φαντασίαι χοιμωμένων 10,13. 11,1 
παρακχοπτόντων "(0,18 ὅσαι γίνονται χατὰ 
ἀναζωγράφησιν 10,18. --- xai ἐν ἀλόγοις 
61,12. φαντασίας τὰ ὀστρεώδη τῶν ϑαλασ- 
Giov ob μετέχει 67,9. — φ. ἕπεται συγ- 
χατάϑεσις 11,16 5.4. συγχαταϑέσει ἐνέργεια 
11,22 — αἰτία τοῦ βουλεύεσθαι 119,26 
αἴσϑησις συγχατάϑεσις ὁρμὴ πρᾶξις φ. 
ἕπονται ἀλλήλοις 12,10 sq. --- φ. χρηπὶς 
τῶν χατ᾽ ἀρετὴν πράξεων 161,90 — αἱ 
πλεῖσται ψευδεῖς 07,4 ψευδεῖς «xoi ἀλη- 
ϑεῖς 10,584. ψευδής def. 11,2 ἐναργής 
(1,13. ἀκχατάληπτος 11.18 καταληπτιχαί 
(1,11 ἀμυδραὶ opp. σφοδραί 71,5 ἐπι- 
πόλαιοι (1,6 


ἀπὸ τῶν κοινῶν αἰσϑητῶν πολὺ τὸ ψεῦδος 


€ λ lj / 
αἱ περὶ τὰ ἐγχαταλείμματα 


ἔχουσι 10,8 — αἱ ἀπὸ τῶν φ. πηδήσεις 
98, 19 --- φαντασία χρωμάτων ἐν ine 
φανείᾳ 45,22 ἡἣ τοῦ μὴ κινεῖσϑαι τοὺς 
ἀστέρας {1,11 χατὰ μεταφορὰν τῇ φ. 
χρώμεϑα πολλάκις 66,22 προσπεσοῦσα 
172,26 φαντασίας λαμβάνειν 83,9 
φαντασιόωῳ 18,19 105,27. 119,12.18 
φάντασμα 66,21 : 
q. Ψυχή 29,12.16 93,25 


πρῶτον αἰσϑητήριον χινεῖ 


φανταστιχός. 
66,9 — 18,18 
τὴν q. d. 69,24 φ. δύναμις χινουμένη 
ὑπὸ τῶν ἐγχαταλειμμάτων (0,15 τούτων 
po, αἷς ἀληϑεύειν καὶ ψεύδεσθαι λεγόμεϑα 
66,10 ὑποβάϑρα xoi ἀρχὴ πρὸς τὴν ἐπί- 
χρισιν xal γνῶσιν τῶν πραγμάτων (1,2 

φάος τουτέστι τὸ φῶς 44,24 

φάρμακον 24,24.25 

φάρυγξ 108,2 
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226 φαῦλος 

φαῦλος 119,19 

φέρῳ 129,2. φέρομαι 195,94 opp. ἠρεμεῖν 
2925. χάτω 9.10 29,90 ἐπ᾽ εὐϑείας 
137,29 φερόμενος ἀήρ 47,19 σωρὸς ἄμ.- 
pou 47,29 ἡἣ φέρουσα 38,5? τὰς αἰτίας 
φέρειν 8,17 φέρειν τι ἐπί τι 119,0 πολ- 
λάκις ἐπὶ τοῦτο φερόμεϑα 29,12 φέρε οὖν 
ἐπισχεψώμεϑα 119,29 φέρ᾽ εἰπεῖν 25,18 
102,2 194.20 155,8. 1171,12 

φεύγω 239,10 τὰς ἀπορίας ἃς ἐπιφέρουσιν 
τῷ 112,6 

φϑάνω 47.19.28 141.24 184,27 

φϑαρτιχός 93,6 

φϑαρτός 21,24 90,10 171,8 

φϑείρω 4,19 12,5 90,1.15 96,22 ete. εἰς 
τὸ μὴ ὃν φϑαρῆναι 116,4. 122,94 

φϑορα 1,9 19,98 28,26 29,2 etc. 

φιλαυτία 180,16 

φιλέω 29,16 151,6 soleo 17017 

φιλητός 151,4 

φίλοινος 155,4 

φιλόχαλος 154,92 155,8.5 

φιλοχίνδυνος 185,21 

φιλονειχέω πρός τι 114,24 

φίλος 117,15 161,20 

φιλόσοφος 150,26 

φιλοχρήματος 154,3 

φλέψ 94,27 

φλοιός 104,3 

φλοιώδης 196,3 

φλόξ εἰς ὀξὺ ἀπολήγει 128,81 
τῶν πάγων 199,1 οὐ δίοπτος 149,25 


πάσχει ὑπὸ 
Ü 

χαιόμενος χαπνός 149,26 μᾶλλον πῦρ τοῦ 
φωτός 138,8 

φοβερός 154,3 

φοβέω 13,7 23,15 

φόβος 12,17 191. 9152: 158,9 

φοινιχοῦς 145,28 

φορά 12,11 22,1.19 135,2 181,18 

φορός πρός τι 165,10 167,15.28 

φράττω οἴχους διαφανέσιν 149,27 

φρέαρ 192,18 155,8 

φρίχη {1,1 

φρίττω 171,4 

φρονέω 2,6 12,20 

φρόνησις 156,2sq. 9 

φυλάττω 11,20 41,14 135,18 147,24 158,21 
17,23 φυλάττομαί τι 99,29. 182,29 

quodo 115,19 

quotxóc. q. σῶμα 16,9 
120,5 


νοῦς 82,2 εἶδος 


I INDEX 


φύσις 2,12 9,21. 5.4. τ ὔὖ 198 1 1 
18,5 19,17. 18. 22,0 29.) 02 520089 90 
92,15 53,4 82,14 84,15 95,11 110,97 
113,11 116,20sq. 142,6 163,26 169,34 
171,16 172,10.19 χινήσεως αἰτία 1,18 
105,9 οὐδὲν μάτην ποιεῖ 27,9 157. 17 
109,24 189,26 dist. ψυχή 31,26 105,8 
118,14 φύσεως χείρονος ἀχολουϑία 185,36 

φυτεύω 118,1 

φυτιχός 88,18 14,15 15,81 96,9 105,18.29 
118,12.20.24.25.20.80 119,19 

φῦτοόν 8,29 9.0. 8 20 11. 90. 1 91. 
4.0.1.1Ὁ 14,16 94,21 96,14 104,9 105,10 

φωνέω 49,5sq. 50,1 sq. 

φωνή ὁ ὑπὸ τοῦ ζῴου ὡς ζῴου γινόμενος 
ψόφος 49,0 expl. 49,9 τοῦ εὖ χάριν 
40,20 μετὰ τὴν φωνὴν ἀναπνέομεν 50,8 
ἐν φ. ὀξύτης χαὶ βαρύτης 55,27 

φωνητιχός. τὸ φωνητιχόν 105,34 φ. ὄρ- 
γανα 49,10 sq. | 

φωράῳ 30,20 (1,17 

φῶς 49,8sq. 19,4sq. 113,6sq. 127,34 142, 
1.56. 
ὁμόχροον γίνεται πολλοῖς τῶν γρωμάτων 
42,13. χρῶμα τοῦ διαφανοῦς 44,16 142,16 
144,0.10 ὑπό τινος ἐκτὸς ὄντος χρωμα- 
τίζξεται 44,25 
φῶς τὸ χρῶμα λαμβάνει 142,12 ἀχρόνως 
γίνεται 49,11 ποιητικὸν τῆς ὄψεως 111,32 
ἀδϑρόως ἐν παντὶ διαφανεῖ γίνεται 149,21 
ἅμα ἄπεισιν 149,29. ἐστὶ μᾶλλον xal ἧττον 
198,5 ὁμαλὲς ἐν τῷ ἀέρι 199,14 ἐν 
χουστάλλοις 198, ll διαχριτικὸν ἀέρος 
139,13 οὐ σῶμα 49,11 124,10 138,4 
—139,28 144,90 «ei σχιὰ οὐχ ἀλλοίωσις 
τοῦ διαφανοῦς 149,24 — «q«. μεϑημερινόν 
128,2 διάφορον 145,92 146,9 
φῶς ὑπὸ τοῦ λαμπροτέρου 
128,4 --- νοῦς ἀνάλογον τῷ φωτί 107,91 
CE 9M 

φωτοειδής 45,15 150,0 φ. πνεῦμα 199,2 


ὑπὸ τῶν χρωμάτων χινεῖται 42,11 


Ν ^N € , 
τὸ διαφανὲς ὡς δεύτερον 


o 
τὸ ἧττον 
μαραίνεται 


χαίρω 105,1 

χαλάω 131,34 192,1 

χαλεπός 21,20. τῶν χαλεπωτάτων ὁραϑῆναι 
101,9 

χαλκχεύς 96,7 

χαλχευτικός. y. ὄργανον 96,8 

χαλχός 3,5 11,21 18,18 102,2 χρυσῷ pt 
γνυται 140,5 


VERBORUM 


χαμαιλέων 100,11 

χαραχτηρίξω τι ἀπό τινος 111,9. χαραχτη- 
ρίζεσϑαι ὑπό τινος 111,11 

χαρίεις. οἱ γχαριέστερον δοχοῦντες λέγειν 


150,30 


χάριν 24,15 28,11 32,15 72,2 (5,206.27 
81,12 105,29 171,28 118,8.26 119,6 


χειμών 186,18 

χείρ 19,16 24,10 96,4 98,4 99,90 114,32 
119,2 134,15 

χελώνη 100,10 

χελώνιον 149,28 

χερσαῖος 144,21 

χέω 125,23 128,90 140,56 

χιτών. χαρδία ἰσχυροτάτῳ χιτῶνι meptet- 
ληπται 98,11 

χιών 133,2 184,19 

χλωρός 42,15 

χολή 19,7 

χορδή 60,13 

χορηγέω 36,9 95,21 

χορηγία 94,25.2'1 138,20. 23 

χορηγός 96,25 

χράω ἐχρῆν 128,9 129,13 131,23 132,35 
199,21. 23 197,92 140,1 ete. χράομαι 
16,13 23,27 24,8 τινι πρός τι 24,6 xaxa. 
μεταφοράν τινι κατά τινος 66,23 

χρεία 197,28 160,21 162,15.22 163,8 

χρήζω 104,4 

χρήσιμος 10,29 81,21 105,19 136,11 

χρῆσις ἡ χοινή 183,1 

χρησμός 184,3 

χρηστιχός opp. χτητιχός 164,12 

χρόα 133,91 140,2154. 

χροιά 145,28 

χρονιχός. yp. διάστημα 143,33 

Πρ λοις. Ὁ:21 18:12. 98,9. 01:19..20 63,97 
15,16 94,6 101,8 130,7 187,6 180,22 
149,25 145,12 161,32 186,18 

χρυσοειδής 42,14 

χρυσός 42,14 101,21.26 
υΐγνυται 140,5 

χρῶμα def. 42,6 xai σχῆμα xol μέγεϑός 

ες ἐστιν ὧν ἀντιλαμβάνεται ἡ ὄψις 131,27 


χρυσῷ χαλχὸς 


γίνεται ἐν τῷ πεφωτισμένῳ 42,190 ἐμ- 
φαίνεται ἐν τῷ μεταξὺ διαφανεῖ 145,95 sq. 
ἐν ἀέρι οὐχ ἐμφαίνεται 142,21 γρωμάτων 
αἴσϑησις xal χρίσις 43,12 γένεσις 46,0 
— ἐν ὡρισμένῳ διαφανεῖ 44,18 πέρας 
τῶν ὡρισμένων διαφανῶν 45,20 ἐν τῷ 
148, ὃ 


Ὁ " τὸ 
πέρατι χατάδηλος σύνεστιν τῇ 


ψυχή 221 


ἐπιφανείᾳ 45,22. ὅτι πέρας τοῦ διαφανοῦς 

147,26 — 150,18 λευχοῦ τινος παρουσίᾳ 

45,11 φωτοειδὲς «ol λευχὸν καὶ τὰ τού- 

τοις ἀκολούϑως παραχείμενα 150,10 χρώ- 

ματα διαφέροντα ἢ καὶ ἐναντία 147, 18 

χρωμάτων διαφοραί 45,14 150,7 sq. τὸ 

ἐντὸς xol μεμιγμένον xal συνόν 45,0. 19 

χρώματα xai ὅσα σχότους ὁρᾶται 42,4 

περί τι ὑποχείμενον 83,22 καταλείπεται 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἀπελϑόντων τῶν ὁρω- 
μένων 145,7Ὁ0 γρώματος δεχτιχὸν τὸ μὴ 
ἔχον οἰκεῖον χρῶμα 44,3 

χρωματίζω 44,25 142,16 

χρώννυμι 42,17.23 46,11 144,6 147,22 

χρωννύῳ 45,16 

χρῶσις 146,28 

χυμός 13,6 31,5 def. 51,16 55,11 54,10.17 
ὑγρόν 54,6 53,2. χυμῶν διαφοραί 51,22 sq. 
55,8sq. ἐν τῇ γῇ 94,14 ἐν τοῖς χαρποῖς 
59,18. χυμῶν εἴδη ὡς ἐπὶ τῶν χρωμάτων 
ἔχει 55,5 

χύσις 41,16 

χώρα μηδαμοῦ χενοῦ 140,4. y. ἔχειν 129,7 
149,21 172,14 184,10 φυλάττειν 180,8 

χωρέω 14,9 112,22 131,13 132,31 

yoptto 17,14 21,12. 26 28,24 29,4 84,8 
99,9 110295. etc. 

χωρίς 12,10 15,8 11,18 18,4 20,90 24,20 
29,12. 13 30,14. 83,15. 85,14. 15. 19. 24 
86,29 87,26 88,4.1.25 89,21 90,5 91,8 
92,17.22 96,4.20.21 ete. praeter 129,5 
αἵματος χωρίς 118,3. cf. 16,1 118,2 120,1 
151,25 158,14 161,15 

χωρισμός 18,28 

χωριστός 22,5 89,11 117,27 


? 

(5s ΠῚ 7100/25 41.2 1Ππ|9 

τὸ ἀληϑὲς χαὶ ψεῦδος ἔχειν 67,22 
τ0,1.10 

ψεύδω. ἀληϑεύειν xod ψεύδεσθαι 66,10 158,20 

ΦΨηλαφάω 100,4 

ψόφος ἄλλος τῆς ἁρμονίας 26,3. γίνεται ὑπὸ 
πληγῆς 46,21 47,2 ψόφου πρόοδος 48,15 
ἐμψύχου ψόφοι διάλεχτος μέλος 49, v. 
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xal τοῦτο ψεῦδος 132,26 


μείζονες 42.2 μεγάλοι 140. 
UE SUCI rad 18:10 
ψυχή [de anima agitur in libro miseellaneo: 


2298 Ψυχιχός 


101,5---129.15] ϑεῶν 28,217 τοῦ ἐν γενέσει 
τε χαὶ φϑορᾷ σώματος 1,2. φϑαρτοῦ σώμα- 
τος 21,24 104.10 τῶν φυτῶν 9,5 sq. 32,20 
97,13 104,9 συμφϑείρεται τῷ σώματι 
21,93 90,15 εἶδος 10,5---Ἰ1 17,9. 102,10sq. 
ἀχώριστος τοῦ σώματος 17,9 21,20 ἀχί- 
γητος χαϑ᾽ αὑτήν 21,24— 24,17 115,25 
ἀσώματος 17,10— 19,20 104,18 119,26 
—]118,4 121,14 χινεῖ τὸ σῶμα 21,22sq. 
19,8sq. 106,5 οὐ βαδίζει 104,96  xotvóc 
λόγος 16,18sq. dist. φύσις 91,26 105,8 
118,14 οὐχ ἔστι ἐν σώματι ἁπλῶς γινο- 
υένῳ 120,11 οὐ διαπλάττει τὴν μορφήν 
104,90 ἐντελέχεια πρώτη σώματος φυσιχοῦ 
ὀργανικοῦ 10,10 ὑποκείμενον (ψυχῇ) ὀργα- 
νιχὸν σῶμα 120,14 ψυχῆς πλείω μέρη 
21,1 -- 28,2 πλείους δυνάμεις 118,6 — 
119,20 μέρη πεπερασμένα 28,984. δυνά- 
ὑεῖς enumerantur 29,156. 118,0---119,20 
δυνάμεων τάξις 92,12---ὁ0ὁ4,6 τάξιν ἔχουσι 
105,3 μηδεμία τῶν ὑστέρων ἄνευ τῆς 
πρὸ αὐτῆς 30,9 αἱ πρῶται τῶν ὑστέρων 
χάριν 15,25 ϑρεπτιχὴ Ψυχή 51,25---88,11 
γεννητιχή 92,984. 90,1184ᾳ. αὐξητιχή 
99,16 ψυχὴ αἰσθητική 98,12 — 59,24 
δεῖται τῶν αἰσϑητῶν 39,4 δύναμις ὁρα- 
τιχή 42,4---40,19 ἀχουστιχή 46,20—51,4 
ὀσφραντιχή 51,5—59,29 γευστιχή 53,90 
—05,14 ἁπτιχή 55,15—59,24 αἴσϑησις 
χοινή -60,1 — 66,7 δύναμις φανταστιχή 
00,9 --- 19,14 ὁρμητιχή {0,14 — 80,15 


I INDEX VERBORUM 


λογική 80,16—91,6. ψυχῆς ἡγεμονικὸν ποῦ 
ἐστιν 94.1-- 00.117 ὅτι τὰ ὄντα πώς ἐστι 
πάντα 91,0— 92,11 οὐκ ἐν ὑποχειμένῳ 
15.2 119,22— 122,15 οὐχ αἰσϑητή 113, 
99114.4 οὐχ ἣ Ψυχὴ ψυχῇ ὁμοία 117,7 
οὐχ ἔστι ἁρμονία 24,18—26,90. οὐ πνεῦμα 
συγχείμενον ἐκ πυρὸς χαὶ ἀέρος 20,10 
115,6.18 οὐ λεπτομερές τι σῶμα 114,56 
οὐδὲν τῶν ἁπλῶν σωμάτων 19,21 110,21 
οὐχ €x συνϑέσεώς τινων χατὰ Λόγον τινὰ 
συγχειμένων 26,19 


Ψυχιχός 92,4 118,28sq. 


δι 111} 68,4 12,2 
ὠϑέω 91.928 193,1 
ὡς e. Αθ6. e. inf. 890 10,29 14,11 15,19 


16,18sq. 21,19 25,13 etc. c. Gen. abs. 
1578/91529 042 9] 91216-8109 9:927 91 19 
119,24 182,25 184,11 ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
66,15 180,4 185,24. 21 ὡς ἐπὶ τὸ πᾶν 
185,16 ὡς ἂν c. Part. 86,19. ὡς ἂν εἰ 
91,4. ὡς ἂν ἔχωσι ἀποστάσεως 148,19 


ὥσπερ quasi 42,17 68,9. 10 69,10 τὸ,2] 


95,10 105,29 ὥσπερ ye 49,14 145,21 
ὥσπερ οὖν: ἔστι δὲ ἡ ϑρεπτιχὴ Ψυχὴ αἰτία 
τῆς συστάσεως. .. ὥσπερ οὖν xal τοῦ εἶναι 
236520. οἵ, 11 11.292 1214. ΠΡ 2 28. 90 
147,25 158,32 162,0 


ὠχρότης (014 


II INDEX NOMINUM 


'A am paco o GC Αχκαδημαϊχοῖς ἡ ἀπροσπτωσία 


(ἔδοξεν τὸ πρῶτον οἰχεῖον) 150,95 


᾿Αλέξανδρος. τούτῳ ἣ τῶν χρωμάτων αἵἴ- 


σϑησίς τε χαὶ χρίσις γίνεται, ὡς δέδειχται 
ἐν τοῖς περὶ τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐζη- 
τημένοις cf. adn. ad. 48,180 πῶς... ὁρᾶ- 
ται (ὅσα σχότους ὁρᾶται). ., ἐν τοῖς περὶ 
τοῦ πῶς ὁρῶμεν ἐἴρηται 43,18 πῶς 
οὐχ ἄτοπον χαὶ τὸ τὸν πεπληρωμένον τό- 
πον ὑπὸ σώματός τινος λέγειν δύνασθαι 
xal ἄλλο τι σῶμα δέξασϑαι ...., ἀλλὰ 
περὶ μὲν τῆς τούτου τοῦ δόγματος ἀτοπίας 
ἐν ἄλλοις ἡμῖν ἐπὶ πλεῖον εἴρηται cf. 
20,18 adn. ἔτι πολλὰ ἂν εἴη σώματα 
ἐν τῷ αὐτῷ. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον ἐν 
ἄλλοις ἐδείξαμεν 123,13. τὸ σπέρμα τῆς 
ἐσχάτης τροφῆς περίττωμα, ὡς ἐν ἄλλοις 
δέδειχται 50,4 τὸ μὲν μνήμη, τὸ δὲ ἀνά- 
υνησίς ἐστι. ὧν περὶ τῆς διαφορᾶς ἐν 
ἄλλοις εἴρηται 69,20 


᾿Αναξαγόρας. λέγει μηδὲν εἶναι τὴν εἷμαρ- 


μένην ὅλως, ἀλλ᾽ εἶναι χενὸν τοῦτο τοὔ- 
γομα 1779,28 τοῖς οὕτως λέγουσιν συμβή- 
σεται χατὰ τὰς ὁμοιομερείας τὰς ᾿Αναξα- 
γόρου τὴν γένεσιν χατὰ σύγχρισιν χαὶ ἔχ- 
χρισιν τῶν στοιχείων λέγειν, οὐ χατὰ 


υϑεταβολήν 125,3 


Ἀριστοτέλης. τὰ Δριστοτέλους πρεσβεύομεν 


ἀληϑεστέρας ἡγούμενοι τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ πα- 
ραδεδομένας δόξας τῶν ἄλλοις εἰρημένων 
2,4 ψυχὴ εἶδος οὖσα δείκνυται παρὰ ᾿Δρι- 
στοτέλους 118,27 ἔϑος ᾿Αριστοτέλει τὴν 
τελειότητα xol ἐντελέχειαν λέγειν 16,5 
τὸ εἶδος τελειότητά τε καὶ ἐντελέχειαν ὁ 
᾿Αριστοτέλης λέγει 109,4 τὸ ὀργανιχὸν 


^ ^N ^ , N y ͵ - 
σῶμα χαὶ δυνάμει ζωὴν ἔχειν λέγει τῷ 


“δυνάμει ζωὴν ἔχον᾽ ἀντι τοῦ “δυνάμενον 
χατ᾽ ἐνέργειαν ζῆν᾽ χρώμενος 16,13. διτ- 
τὸν τὸ τέλος, ὥς φησιν ᾿Δριστοτέλης, τὸ 
υὲν ὅ, τὸ δὲ ᾧ 152,17 ὁ ἐναπειλημμένος 
τε χαὶ ὥς φησιν ᾿Αριστοτέλης ἐγχατῳ- 
χοδομνημένος τοῖς ὠσὶν ἀήρ 50,12 πῶς 
χατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ ὁρᾶν γίνεται 141,29 
--1417,28 δοχεῖ ᾿ΔΑριστοτέλει, ὥσπερ xol 
αἱ ἄλλαι αἰσϑήσεις πασχόντων γίνονται 
τῶν αἰσϑητηρίων, οὕτως δὲ xal τὸ ὁρᾶν 
πασχούσης τῆς ὄψεως γίνεσθαι 141,30 
ἀχρόνως δείκνυσιν ὁ ᾿ΔΑριστοτέλης γινό- 
ὑενον τὸ ὁρᾶν 149,50 νοῦς ἐστι χατὰ 
᾿Αριστοτέλη. τριττός 106, 19 


γοῦς...») ὃν δυνάμει νοῦν ὁ ᾿ΔΑριστοτέλης 


ἡμέτερος 


χαλεῖ 112,20 ποιητιχὸς νοῦς .. εἰκότως 
ἀϑάνατος ὑπ᾽ ᾿Αριστοτέλους καλεῖται νοῦς 
108,30 τὸ ϑήλυ καὶ τὸ ἄρρεν οὔ φησι 
᾿Αριστοτέλης διαφορὰς εἰδοποιοὺς εἶναι 
(Metaph. 10,9. 18582331) 168,22 τῶν 
παρὰ ᾿Αριστοτέλους περὶ τοῦ πρώτου oi- 
χείου 150,19 — 153,271 χατὰ ᾿Δριστοτέλη 
οἱ μέν φασιν εἶναι πρῶτον οἰχεῖον ἡμῖν 
ἡμᾶς αὐτούς... ταύτης τῆς δόξης οἱ περὶ 
Ξέναρχον χαὶ Βοηϑόν 151,9 εἰσὶν δέ, ot 
λέγοντες ἡδονὴν εἶναι κατὰ ᾿Αριστοτέλη τὸ 
πρῶτον οἰχεῖον 151,19 τῶν παρὰ ᾿Δρι- 
στοτέλους περὶ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 169,93 — 
172,15 τῶν παρὰ Δριστοτέλους περὶ τοῦ 


ἐφ’ ἡμῖν 172,16 — 118,82 --- οὗ, s. v. 
[περίπατος 
* Ἀριστοτέλης [Zeller: ᾿Δριστοχλῇς] περὶ 


νοῦ τοῦ ϑύραϑεν 110,5 — 110,24. ἔλεγεν 
δὴ ὅτι εἰ ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ χατὰ 
Ἀριστοτέλη ϑεῖον χαὶ ἄφϑαρτον εἶναι τὸν 


5 er - NN * M» ^ 
γοῦν, οὕτως T|yetoUat δεῖν, οὐχ ἄλλως. χαὶ 


230 'Apyaiot 
τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ περὶ Ψυχῆς 
τούτοις προσοιχειοῦν ἔλεγε δεῖν 113,2 
" - Qu f - N ! N " DUE 
Δρχαῖοι. ot ἀρχαῖοι τὴν ψυχὴν πάντα ἔλε 
γον εἶναι τὰ πράγματα τῷ ποιεῖν αὐτὴν 
3 - 5 ^ ke N N y , 
ix τῶν ἀρχῶν, ἐξ ὧν xol τὰ ὄντα πάντα 
αὐτοῖς ἣν 91,24 
Βεργίννιος Ῥοῦφος. 
οἰχείου 151.90 
Bon óc. 
/ , ^ / -- - 
Δημόκριτος. πλείους δυνάμεις τῆς Ψυχῆς 
“εἶναι xal μὴ τὴν αὐτὴν ταῖς μεταβολαῖς 
χαὶ ἄλλοτε πρὸς ἄλλα τε xal OU ἄλλων 
b] , ^ - - € 
ἐνεργείαις δοχεῖν πλείους εἶναι ὡς Δημο- 
χρίτῳ τε xol ἄλλοις τισὶν δοχεῖ 2,6 
Ἐπίκουρος. 


περὶ τοῦ πρώτου 


περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 151,8 


οἱ περὶ "Emtxoopov* «ol γὰρ 
χατ᾽ ἐχείνους σύνϑετος ἡ Ψυχὴ ἐχ πλειόνων 
τινῶν xal διαφερόντων σωμάτων 20,117 
τοῖς δὲ περὶ Εἰ πίχουρον ἡδονὴ τὸ πρῶτον 
οἰχεῖον ἔδοξεν εἶναι ἁπλῶς, προϊόντων δὲ 
διαρῦροῦσϑαι ταύτην τὴν ἡδονήν φασιν 
150,93 (v ἀρετὴ) περὶ τὴν ἐκλογήν ἐστι 
τῶν ἡδεών χατ᾿ Lutxoopov 160,4 

Ζεύς 108,4 

Ἡράχλειτος. ἦϑος γὰς ἀνϑρώπων χατὰ τὸν 
Ηράχλειτον δαίμων 185,23 

Θεόφραστος. οὐδὲ γὰρ ῥάδιον τῶν ἀρετῶν 

χατὰ τὸν Θεύφραστον τὰς διαφορὰς οὕτω 

λαβεῖν, ὡς μὴ xaxd τι χοινωνεῖν αὐτὰς 

ἀλλήλαις, γίνονται δ᾽ αὐταῖς αἱ προσηγορίαι 

χατὰ τὸ πλεῖστον 156,26 δείχνυσιν ταὐ- 
τὸν ὃν τὸ χκαϑ᾿ εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν 
ἐν τῷ ΚΚαλλισϑένει 186,29 

Καλλίας 185,14 

Καλλισϑένης cf. Θεόφραστος 

τοῖς  Meqapt«otc 


Μεγαρικοί. ἀοχλησία 


(ἔδοξεν τὸ πρῶτον οἰκεῖον) 150,95 


I INDEX NOMINUM 


Ξέναρχος. περὶ τοῦ πρώτου οἰχείου 151,8 
Ὥμηρος (ὃ ποιητής) Il. Z 488—9 182,14 
1M 02356008005 


Περίπατος. 


ΝΥ 


αἱ περὶ τοῦ πρώτου οἰκείου 
δόξαι χατὰ τοὺς ἀπὸ τοῦ [Ϊεριπάτου 152,16 

Πλάτων. χκαΐδὰ Πλάτωνα ἐχ συνϑέσεώς τινων 
ἡ τῆς ψυχῆς οὐσία χατὰ λόγον τινὰ συγ- 
χειμένων, ὡς ἐν τῷ Τιμαίῳ (Tim. 54 654.) 
λέγει 26,20 

ΠΠολύξζηλος. δείκνυσιν ταὐτὸν ὃν τὸ xa)" 
εἱμαρμένην τῷ χατὰ φύσιν ἐν τῷ οὕτως 
ἐπιγραφομένῳ [Περὶ εἱμαρμένης συγγράρμ.- 
ματι 186,90 


ΠΠύὐϑιος 1,6 
Ῥοῦφος v. s. Βεργίννιος 
Στοά. πᾶν σῶμα, ἢ ὕλην ἣ ἐξ ὕλης, 


εἶναι 
ὡς τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 17,16 οἱ 
5 M c Σ -ÉÍ - ! ^ 7 

ἀπὸ τῆς Στοᾶς πνεῦμα (Ψυχὴν) λέγοντες 


C 


εἶναι GuT*clucvóv πως 
ἀέρος 20, 16 


πάντες δέ. λέγουσιν πρῶτον οἰχεῖον εἶναι 


ἔχ τε πυρὸς xal 
οἱ μὲν οὖν Στωϊκοί, ob 
τὸ ζῷον αὑτῷ (ἕχαστον γὰρ ζῷον εὐϑὺς 
γενόμενον πρός τε αὑτὸ οἰχειοῦσϑαι, «al 
δὴ καὶ τὸν ἄνϑρωπον- οἱ δὲ χαριέστερον δο- 
χοῦντες λέγειν αὐτῶν xal μᾶλλον διαρθροῦν 
περὶ τοῦδέ φασιν πρὸς τὴν σύστασιν xal τή- 
ρησιν φχειῶσϑαι εὐϑὺς γενομένους ἡμᾶς τὴν 
ἡμῶν αὐτῶν 150,28. (ἡ ἀρετὴ) περὶ τὴν 
ἐχλογήν (ἐστι) τῶν χατὰ φύσιν, ὡς τοῖς 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς δοχεῖ 160,5 ἀντιπίπτειν 
ἐδόχει μοι τούτοις τό τε τὸν νοῦν xal ἐν - 
τοῖς φαυλοτάτοις εἶναι ϑεῖον ὄντα, ὡς τοῖς 
ἀπὸ τῆς Στοᾶς ἔδοξεν 113,198 
Σωχράτης (2,25 185,14 
Σωσικράτης. περὶ τοῦ πρώτου οἰκείου 
151,30 


.HI LOCI ARISTOTELICI 


Categoriae 5 p. 927 ἘΠῊΝ: 
DNpSsoD2ad mess 
Physiea auseultatio B 1 p. 192534 
E5 p. 230232 
de Generatione et corruptione 
B2 p. 330224 
Meteorologiea A 14 p. 352228 . 
46 Απἰμᾶ Dl ρ.412418 ... 
D p.41922 . 
B 11 p.423»1 
I1 p.424v»22 
l'5 p. 430215 
Ὁ p. 430216 


119,92 
119,97 
121,1 

186,90 


58,98 
186,14 
121,8 

56,13 

58,4 

66,4 
107,30 

89,18 


de Sensu et sensili 4 p. 441^»19 . 
4 p. 441519 

de Animalium motu 9 p. 1702512 

Metaphysica E? (libri ἐν τῷ πέμπτῳ) 

p. 1026233 — 1021» 16 

Ethica Nicomachea B 2 p. 1104530 

9 2 (libri: ἐν τῷ 

ἐνάτῳ) p. 11555 1I —2'1 

Ethica Nicomachea 18 (libri: ἐν τῷ 

δεχάτῳ) p. 1168a385—»10 

Ethica Nieomachea K 5 p. 1175210 

K 6 p. 1176526 


54,11 
51,16 
97,96 


110,9 
151,90 


151,9 
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ADDENDA ET CORRIGENDA 


. 49,8 (adn.) legendum est δὲ om. a 

. 03,29 (adn.) legendum est ἐστιν om. a 

. 60,11 (adn.) post ἤδη addendum est cf. Praef. 

. 18,24 (int. hebr. anregende und begehrende addendum est 
. 85,4 et 5 Ka legendum est 

. 155,99 adnotatio delenda est 

. 155,35 (adn.) δὲ addidit m? V cf. 122,14 addendum est 


ἧς 
. 185,15 (adn.) οὖσα V legendum est 
. 19321—9 post ἀμφισβητέω (1915) inserendum est 
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